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Lesen Sie vor der ersten Benut-
& zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Zu dieser Betriebsanleitun

Zielgruppen dieser Anleitung

— Alle Anwender: Anwender sind einge-
wiesene Hilfskrafte, Betreiber und
Fachkrafte.

— Fachkrafte: Fachkrafte sind Personen,
die durch ihre berufliche Ausbildung be-
fahigt sind, Anlagen aufzustellen und in
Betrieb zu nehmen.

Definitionen

Frischwasser
Leitungswasser

Abwasser
Vom Hochdruckreiniger abgegebenes, ver-
schmutztes Wasser

Brauchwasser

Von der Anlage aufbereitetes Wasser zur
erneuten Verwendung fiir die Waschpro-
zesse (Vorwasche, Hochdruckwasche) mit
einem Hochdruckreiniger.

sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

@ Die Verpackungsmaterialien

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ GEFAHR
Ftir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

/N WARNUNG

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

VORSICHT

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Anlage reinigt aus der Fahrzeugwa-
sche stammendes Abwasser und stellt
Brauchwasser fir Hochdruckreiniger (ma-
ximal 1200 Liter pro Stunde) zur Verfu-
gung. Das Brauchwasser kann nur fur
Waschprogramme (z.B. Vorwasche, Hoch-
druckwasche) verwendet werden. Als Spul-
wasser beziehungsweise fiir den Auftrag
von Trocknungshilfe oder andere Zwecke
ist das Brauchwasser nicht geeignet.
Die Reinigung erfolgt durch:
— Abtrennung schwer absetzbarer Teil-
chen im Filamentfilter.
Ubersteigt der Wasserspiegel im Pumpbe-
cken eine bestimmte Hohe, 6ffnet das Ma-
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gnetventil und Wasser wird Uber den

Aktivkohlefilter in die Kanalisation geleitet.

Voraussetzungen fiir ein einwandfreies

Funktionieren:

— Beckensystem nach dem Wassersche-
ma im Kapitel ,Funktion®.

— Maximaler Wasserzulauf 2000 I/h.

— Minimaler Wasserzulauf 1200 I/h.

— Abwasser im Zulauf der Anlage enthalt
maximal 30 mg Ol pro Liter Wasser.

— Der bauseitige Olabscheider muss vor-
schriftsgemal gewartet werden.

Sicherheitshinweise

Allgemein

Um Gefahren fiir Personen, Tiere und Sa-
chen zu vermeiden, lesen Sie bitte vor dem
ersten Betreiben der Anlage:

— diese Betriebsanleitung, insbesondere
die darin enthaltenen Sicherheitshin-
weise

— die beiliegenden ,Sicherheitshinweise
fur Abwasserbehandlungsanlagen®

— die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers

Alle Personen, die mit Aufstellung, Inbe-

triebnahme, Wartung, Instandhaltung und

Bedienung zu tun haben, missen
entsprechend qualifiziert sein,
die ,Sicherheitshinweise fir Abwasser-
behandlungsanlagen® kennen und be-
achten,

— diese Betriebsanleitung kennen und
beachten,

— entsprechende Vorschriften kennen
und beachten.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt

werden, die in der Handhabung unterwie-

sen sind oder ihre Fahigkeiten zum Bedie-
nen nachgewiesen haben und ausdriicklich
mit der Benutzung beauftragt sind.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt,

durch Personen mit eingeschrankten phy-

sischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten benutzt zu werden.

Das Gerat darf nicht von Kindern oder nicht

unterwiesenen Personen betrieben werden.

/A GEFAHR

Gesundheitliche Schéaden durch Trinken

des Brauchwassers. Das gereinigte Ab-

wasser besitzt keine Trinkwasserqualitat.

Es enthélt noch Restverschmutzungen und

Reinigungsmittel.

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag. Alle beriihrbaren Metallteile sind in

den Potentialausgleich einzubeziehen.



Gerateelemente
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Spannhebel
Entriegelungshebel
Filamentfilter
Mehrwegeventil
Manometer Filtereingang
Uberstromventil
Drosselventil **)
Manometer Aktivkohlefilter
Aktivkohlefilter

0 Schlauchkupplung Ausgang Aktivkoh-
lefilter

11 Schlauchkupplung Eingang Aktivkohle-
filter

12 Sicherheitsventil

13 Blende

14 Filtratschlauch

15 Schalter Magnetventil

16 2. Aktivkohlefilter **)

17 Probehahn **)

18 Magnetventil

A Zum Schlammfang

B zum Schlammfang (Rickspulen)

C

D

E

= O oo N O WN =

von der Tauchpumpe
Zum Schlammfang (Uberdruck)
zum Hochdruckreiniger / Brauchwas-
sertank (Befiillung)
F Zur Kanalisation
**) Option

Filtervorspannung einstellen

Zum Nachstellen der Filterspannung wie

folgt vorgehen:

=>» Spannhebel nach links drehen, bis der
Hebel am Anschlag ist und mit dem
Entriegelungshebel fixieren.

Filterbetrieb

o {Q

= Hebel des Mehrwegeventils in Stellung
,FILTRATION" drehen.

HINWEIS

Nach léngerer Stillstandszeit erfordert die
Betéatigung des Mehrwegeventils einen er-
héhten Kraftaufwand.

=>» Filtervorspannung prifen.

=>» Bauseitige Pumpe in Betrieb nehmen.
Riickspiilen

HINWEIS

Bei normalem Betrieb muss die Rlickspii-
lung einmal téglich vorgenommen werden.
Wéhrend der Riicksplilung gibt die Anlage
kein Brauchwasser ab.

Beim Rickspulen wird der im Filamentfilter
gesammelte Schmutz entfernt. Dazu wird

der Filamentfilter in umgekehrter Richtung
gespllt. Der ausgespulte Schmutz wird in

den Schlammfang des Recyclingsystems

geleitet.

=> Bauseitige Pumpe in Betrieb nehmen.

/N WARNUNG

Maximal zuldssige Durchflussmenge beim

Riicksplilen ist 2000 I/h. Gegebenenfalls

Durchflussmenge am Drosselventil (Best.-

Nr.: 4.640-230.0) einstellen.

= Hebel des Mehrwegeventils in Stellung
,RUCKSPULEN/BACKWASH* drehen.

=>» Filamentffilter durch Drehen des Spannhe-

DE -2

bels gegen den Uhrzeigersinn entspannen.
30 Sekunden warten.

Filamentfilter spannen und sofort wieder
entspannen.

Den Vorgang 30 Sekunden warten - Span-
nen - Entspannen, 10 mal wiederholen.
Filtervorspannung wieder einstellen.

Hebel des Mehrwegeventils in Stellung
,ERSTFILTRAT/RINSE" drehen.

2 Minuten warten.

Hebel des Mehrwegeventils in Stellung
,FILTRATION" drehen.
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Brauchwasserumwalzung

Nimmt der Hochdruckreiniger oder die
Waschanlage kein Wasser auf, findet eine
Umwalzung des Brauchwassers statt, um
Geruchsprobleme zu vermeiden.
HINWEIS

Zur Senkung der Betriebskosten kann die
Tauchpumpe wéhrend der Betriebsruhe
(z.B. Nachts, am Wochenende) periodisch
aus- und eingeschaltet werden. Dazu kann
die (bauseitige) Tauchpumpe (ber eine
Zeitschaltuhr an das Stromnetz ange-
schlossen werden.

Maximaler Intervall-Abstand 1 Stunde.

Frostschutz

Die Anlage muss in frostfreien Rdumen be-
trieben werden. Bei Frost ist die Anlage au-
Rer Betrieb zu nehmen und vollstédndig zu
entwassern:

= Schlauche abziehen.

= Anlage leerlaufen lassen.

Stilllegung

=>» Bauseitige Pumpe ausschalten.

= Besteht Frostgefahr, muss zuséatzlich
noch enthaltenes Wasser entfernt wer-
den (siehe Abschnitt ,Frostschutz).
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zum Brauchwassertank/Hochdruckreiniger
zur Kanalisation *)

Kontrollschacht *)

Tauchpumpe *)

Pumpbecken des Recyclingsystems *)
Abscheidevorrichtung (EN 858) *)
Schlammfang des Recyclingsystems *)
Umwalzung (zum Schlammfang)

9 Rickspulleitung

10 Drosselventil

11 Sicherheitsventil

12 Manometer Filtereingang

13 Mehrwegeventil

14 Filamentfilter

15 Manometer Aktivkohlefilter

16 Aktivkohlefilter

17 Probehahn **)

18 2. Aktivkohlefilter **)

19 Magnetventil

20 Drossel

21 Filtratschlauch

22 Uberstromventil

*) bauseitig

**) Option

Funktionsbeschreibung

O NO O WN -~

Im folgenden wird der FlieBweg des Was-

sers in den verschiedenen Stellungen des

Mehrwegeventils beschrieben.

FILTRATION

Im Filterbetrieb flieRt das Wasser uber

— Tauchpumpe

— Mehrwegeventil in Stellung ,FILTRATI-
ON*

— Filter (FlieBrichtung Filtern)

— zum Hochdruckreiniger/Brauchwasser-
tank

RUCKSPULEN/BACKWASH

Beim Ruickspllen fliel3t das Wasser Gber

— Tauchpumpe

— Mehrwegeventil in Stellung ,RUCK-
SPULEN/BACKWASH*

— Filter (entgegen der FlieRrichtung Fil-
tern)

— in den Schlammfang

ERSTFILTRAT/RINSE

Beim Spiilen fliet das Wasser Uber:

— Tauchpumpe

— Mehrwegeventil in Stellung ,ERSTFIL-
TRAT/RINSE"

— Filter (FlieRrichtung Filtern)

— in den Schlammfang

UMWALZUNG/RECIRCULATION
Diese Stellung wird flr den Betrieb der An-
lage nicht bendétigt.

Funktion Aktivkohlefilter

Ubersteigt der Wasserspiegel im Pumpbe-
cken eine bestimmte Hohe, 6ffnet das Ma-
gnetventil und Wasser wird aus Uber den
Aktivkohlefilter in die Kanalisation geleitet.

Technische Daten

Spannung V| 230
Frequenz Hz 50
Leistung w 12
Druck (min.) MPa| 0,2 (2)
(bar)
Druck (max.) MPa| 0,35
(bar)| (3,5)
Filterleistung I/h| 1200
Abwassermenge Id 550
Inhalt Aktivkohlefilter I 28
Breite mm| 1000
Tiefe mm| 480
Hohe mm| 1600
Gewicht kg 110

DE

Anforderungen an die Tauchpumpe

(bauseitig)
Druck (min.) MPa|0,2 (2)
(bar)
Druck (max.) MPa 0,35
(bar) (3,5)
Férdermenge minimal bei I/h 1200
0,2 MPa (2 bar)
Férdermenge maximal I/h| 2000

— geeignet fir Schmutzwasser

— geeignet fir Dauerbetrieb

— mit Trockenlaufschutz

HINWEIS

Pumpen mit zu hoher Leistung kénnen

durch Verstellen des Drosselventils ge-
drosselt werden.

A\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor dem Transport entfernt werden.
Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach
den jeweils giiltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

Lagerung des Gerates

A\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor der Lagerung entfernt werden.
Geréat an einem frostfreien Ort aufbewahren.



Wartung und Pflege

Wartungshinweise

Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage
ist die regelmaRige Wartung nach folgen-
dem Wartungsplan.

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Er-
satzteile des Herstellers oder von ihm emp-

Wer darf Wartungsarbeiten durchfiihren?

— Betreiber
Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber”
dirfen nur von unterwiesenen Perso-
nen durchgefihrt werden, die Hoch-
druckanlagen sicher bedienen und
warten konnen.

— Kundendienst
Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewabhrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlielen. Wen-
den Sie sich bitte an lhren zustandigen
Karcher-Kundendienst.

fohlene Teile, wie
— Ersatz- und Verschleilteile,
— Zubehorteile,

dienst” dirfen nur von Karcher Kunden-
dienst-Monteuren durchgefiihrt

— Betriebsstoffe, werden.
— Reinigungsmittel.
A\ GEFAHR
Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage.
Bei allen Arbeiten
Anlage spannungsfrei schalten, dazu
bauseitigen Not-Aus-Hauptschalter aus-
schalten und gegen Wiedereinschalten si-
chern.
= Wasserzulauf schlief3en.
= Bauseitige Tauchpumpe abstellen.
Wartungsplan
Zeitpunkt |Tatigkeit |betroffene Durchfiihrung Durch wen
Baugruppe
taglich rickspulen |Filamentfilter Ruckspllvorgang ausflihren Betreiber
wochent- |reinigen |Abfluss am Schmutzfangkorb im Bodenablauf reinigen. Betreiber
lich Waschplatz
prifen Reinigungsmit- |Bei Schaumbildung Reinigungsmitteldosierung am Reinigungsgerat reduzieren. Betreiber
telkonzentrati-
onim
Brauchwasser
Aktivkohlefilter |Schalter Magnetventil bei laufender Tauchpumpe auf ,1“ stellen. Sollwert Betreiber
25...301/h =0,4...0,5 I/min. Bei geringerem Durchfluss Blende reinigen (siehe
,Blende reinigen®).
Schalter Magnetventil bei laufender Tauchpumpe auf ,1“ drehen. Wasserpro-|Betreiber
be am Probehahn entnehmen und Schaumbildung prifen (siehe ,Aktivkohle-
filter priifen®).
Bei Schaumbildung Aktivkohle wechseln (siehe ,Aktivkohle wechseln®.)
A\ WARNUNG
Wird die wéchentliche Priifung des Aktivkohlefilters nicht durchgefiihrt, kann
Ol- oder tensidhaltiges Wasser in die Kanalisation gelangen. Dies kann zu be-
hérdlichen Konsequenzen fiihren. In diesem Fall bestehen keine Garantiean-
spriiche an KARCHER.
monatlich |prufen Schlammfang, |In allen Becken nach dem Schlammfang darf sich kein Schlamm befinden. Der |Betreiber
Pumpbecken Schlamm im Schlammfang darf hochstens 1 m hoch sein. Schlammniveau
prifen, ggf. Schlamm abpumpen und gemaf értlichen Bestimmungen entsor-
gen.
prifen Schwimmer- Priifen ob der Schwimmerschalter im Pumpbecken frei beweglich ist. Betreiber
schalter
betatigen |Sicherheitsventil |Randelschraube des Sicherheitsventils bei laufender Tauchpumpe losschrau-|Betreiber
ben - Wasser tritt aus. (Die Randelschraube kann nicht ganz abgeschraubt
werden.)
Ré&ndelschraube wieder zuschrauben.
entleeren, |Brauchwasser- |Entleeren, reinigen, spllen und wieder befillen. Betreiber
reinigen |tank (sofern vor-
handen)
halbjahr- |Wasser |Schlammfang, |Becken leeren, Schlamm vollstandig entfernen und Becken mit Frischwasser |Betreiber/Ent-
lich (bei wechseln, |Olabscheider, |fiillen. Entsorgungsbelege aufbewahren. sorger
Bedarf) Becken Pumpbecken
reinigen
jahrlich wechseln |Filtereinsatz Filtereinsatz des Filamentfilters austauschen. Betreiber/
Kundendienst

DE



Blende reinigen

Durchlussrichtung auf der Blende mar-
kieren.

Blende ausbauen.

Offnung der Blende mit einer Nadel
oder einem diinnen Draht reinigen.
Blende einbauen, dabei Durchlussrich-
tung beachten.

Schalter Magnetventil bei laufender
Tauchpumpe auf ,1“ stellen und Durch-
fluss prifen.

v v VY Y

Aktivkohlefilter priifen

= Glasflasche zur Halfte mit einer Was-
serprobe nach dem Aktivkohlefilter be-
fallen und verschliel3en.

= Glasflasche 5 Sekunden lang stark
schiitteln.

Bildet sich ein geschlossene Schaumde-

cke, die nach 40 Sekunden noch nicht zer-

fallen ist, muss die Fillung des

Aktivkohlefilters ausgewechselt werden.

= ARV

Schaumbild Filter in Ordnung: sehr diinner
Schaumring am Rand, der schnell zerfallt.

Schaumbild Filter erschopft: dicker
Schaumring am Rand, der nicht zerfallt.

Aktivkohle wechseln

Tauchpumpe ausschalten.

Schlauchkupplung Eingang Aktivkohle-

filter trennen.

Schlauchkupplung Ausgang Aktivkoh-

lefilter trennen.

Deckel der Filterflasche abschrauben.

Inhalt der Flasche ausschitten (2 Per-

sonen erforderlich) und Disenrohr ent-

nehmen.

=> Filterflasche mit Wasser ausspdlen.

= Disenrohr einsetzen.

HINWEIS

Aktivkohle nach den értlich geltenden Vor-

schriften entsorgen.

=> Trichter 4.901-090.0 auf die Filterfla-
sche setzen.

= 20 Liter Wasser einflillen.

= 10 kg Stitzkies einfillen.

L 20 2

14 kg = 28 | Aktivkohle einfllen.
Filterflasche mit Wasser auffillen.
Deckel der Filterflasche aufschrauben
und festdrehen.

Ausgang der Filterflasche mit dem
Schlauch vom Manometer Aktivkohlefil-
ter verbinden.

Eingang der Filterflasche mit dem
Schlauch vom Durchflussmesser ver-
binden.

Tauchpumpe einschalten.

Schalter Magnetventil auf ,1“ stellen.
Filterflasche riickwarts splilen, bis das
Wasser blasenfrei austritt.

Schalter Magnetventil auf ,0“ stellen.
Tauchpumpe ausschalten.
Filterflasche in korrekter Durchfluss-
richtung an das System anschliel3en.
HINWEIS

Bei Anlagen mit Option 2. Akrivkohlefilter
Filterflaschen vertauschen, so dass die neu
gefiillte Filterflasche als Zweite durchflos-
sen wird.

= Tauchpumpe einschalten.

=>» Durchfluss prifen (ca 0,5 I/min), gege-
benenfalls Blende reinigen.

v v vy
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Filtereinsatz austauschen

0c0000
oo

Mutter
Spannhebel
Schraube Spannhebellager
Schlauchschelle
Deckel

Oberteil
Filtereinsatz
Filtratrohr
Gewindestange
Filamentfilter
Untertell

Untere Konsole
Stift

0o ~NO O WN -
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Filter entspannen.
Schlauchschellen 6ffnen.

Schlduche von den Schlauchnippeln
abziehen.

vV
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Beide Schrauben des Spannhebella-
gers herausdrehen.

Spannhebel samt Lagerung nach oben
abnehmen.

Muttern am oberen Ende der Gewinde-
stangen abschrauben.
Gewindestangen-Baugruppe abnehmen.
Filamentfilter nach vorne herausziehen.
Deckel des Filamentfilters abziehen.
Unterteil des Filamentfilters samt Filter-
einsatz abziehen.

D20 20 7 TR T 7

1 Nutenstein

v

Nutensteine zwischen Oberteil und Fil-

tereinsatz und zwischen Unterteil und

Filtereinsatz herausziehen.

Oberteil und Unterteil vom Filtereinsatz

abnehmen.

Filtratrohr aus Filtereinsatz herausziehen,

Filtereinsatz entsorgen.

Filtratrohr an einem Ende des neuen

Filtereinsatzes ansetzen.

Filtereinsatz so spannen, das die Fila-

mente nicht verdrillt sind.

Filtratrohr in den Filtereinsatz schieben

und dabei durch Blick in die Gegenseite

des Filterelements die Richtung des Fil-

tratrohrs steuern.

=>» Vor der weiteren Montage alle O-Ringe
mit handelsuiblicher Flissigseife ein-
streichen.

HINWEIS

Kein Silikonfett verwenden. Silikon im Was-

ser beeintrdchtigt das Reinigungs- und

Trocknungsergebnis bei der Fahrzeugwé-

sche.

= Oberteil und Unterteil auf das Filterele-
ment stecken.

=> Oberteil und Unterteil so ausrichten,

dass die Nutensteine eingesetzt wer-

den koénnen.

L T L T

leichtes Verdrehen des Filtereinsatzes
festklemmen.

=>» Unterteil in den Filamentfilter einsetzen
und ganz einschieben.



Deckel am Filamentfilter ansetzen.
Filamentfilter auf die untere Konsole
setzen, dass die beiden hinteren Stifte
in den Langléchern der Konsole sitzen.

(

L7

35 mm

= Deckel, wie oben gezeigt, ausrichten
und vollstandig einschieben.

=> Filamentfilter zwischen beide Konsolen
schieben.

= Gewindestangen-Baugruppe an der
unteren Konsole einhaken und Gewin-
destangen durch die Bohrungen in der
oberen Konsole stecken.

= Gewindestangen mit Unterlegscheiben
und Muttern befestigen.

= Muttern nur so fest anziehen, dass die
Unterlegscheiben noch mit der Hand
verschoben werden kdnnen.

=>» Schlauche auf die Schlauchnippel ste-
cken.
Schlauchschellen festziehen (Abstand
35 mm einhalten).

= Spannhebel mit Lagerung durch den
Deckel des Filamentffilters stecken.

L

= Spannhebel im Uhrzeigersinn drehen.
Der Spannhebel muss sich ohne Kraft-

aufwand in den oben gezeigten Bereich
drehen lassen. Sonst Spannhebel de-
montieren und in korrigierter Stellung
nochmals einsetzen.

= Spannhebellager mit beiden Schrau-

ben befestigen.

=> Filtervorspannung einstellen.

Storungshilfe

/A GEFAHR

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage.
Bei allen Arbeiten

= Bauseitige Tauchpumpe abstellen.

Wer darf Stéorungen beseitigen?

— Betreiber

Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber”
dirfen nur von unterwiesenen Perso-
nen durchgefihrt werden, die die
Waschanlage sicher bedienen und war-
ten kdnnen.

Kundendienst

Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-
dienst” dlrfen nur von Karcher Kunden-
dienst-Monteuren beziehungsweise
von Karcher beauftragten Monteuren
durchgeflhrt werden.

gen siehe , Technische Daten®)

Storung Mogliche Ursache Behebung Durch wen

Anlage auler Be- Spannungsversorgung der bauseitigen Spannungsversorgung prifen und sicherstellen. |Betreiber

trieb Tauchpumpe gestort

Brauchwasser ist Filtervorspannung nicht korrekt Filtervorspannung einstellen Betreiber

verfarbt oder Filtereinsatz defekt (undicht) Filtereinsatz austauschen Betreiber, Kun-

schaumt stark dendienst
Schlammfang oder Pumpbecken ver- Becken entleeren und reinigen Betreiber/Ent-
schmutzt sorger
In der Waschhalle werden ungeeignete Rei- | Aufbereitungskompatible Reinigungsmittel ver- Betreiber, Kun-
nigungsmittel verwendet wenden, evtl. System splilen dendienst
Reinigungsmitteldosierung zu hoch Reinigungsmitteldosierung Gberpriifen, ggf. neu |Betreiber, Kun-

einstellen dendienst

Waschplatzreinigung mit unvertraglichen |Wasser austauschen und Becken spulen Betreiber
Reinigungsmitteln

Filterleistung zu ge- |Filamentfilter verstopft Filamentfilter riickspilen, bei Bedarf Filtereinsatz |Betreiber

ring reinigen oder austauschen.
Tauchpumpe unterdimensioniert Geeignete Tauchpumpe einsetzen (Anforderun- |Betreiber

Tauchpumpe verstopft, defekt

Tauchpumpe reinigen, reparieren, ersetzen

Betreiber, Kun-

Ruckspulung nicht
sauber

tauschen®).

1 Tab RM 760 in 5 Liter warmem Wasser l0sen.
Filtereinsatz 30 Minuten einweichen und anschlie-
Rend von Hand waschen und auswringen.
Filtereinsatz mit klarem Wasser spiilen.

Wasche nach Bedarf wiederholen.
Reinigungslésung entsorgen.

Filtereinsatz einbauen.

dendienst
Leitung oder Ventil undicht, defekt, verstopft|Leitungen und Ventile priifen, ggf. reinigen, repa- |Betreiber, Kun-
rieren, ersetzen dendienst
Filter ist nach der Filtereinsatz stark verschmutzt. Filtereinsatz ausbauen (siehe ,Filtereinsatz aus- |Betreiber

DE




m EU-Konformitatserklarung

Filtereinsatz
Bestell-Nr.: 5.033-239.0

Filterfullung Aktivkohlefilter
Bestell-Nr.: 4.414-014.0

Trichter

Bestell-Nr.: 4.901-090.0

Spezialtrichter zum Einflillen der Aktivkoh-
le-Filterflllung

Anbausatz Aktivkohlefilter
Bestell-Nr.: 2.641-831.0
Zusatzlicher Aktivkohlefilter

Anbausatz Frischwasserumschaltung
Bestell-Nr.: 2.641-521.0

Manuelle Umschaltung Brauchwasser/
Frischwasser, bei Verwendung von Frisch-
wasser im Hochdruckreiniger (z.B. Klar-
spulen).

Anbausatz Eingangsventil

Bestell-Nr.: 4.640-230.0

Zum Eindrosseln einer zu starken Rohwas-
serpumpe.

Anbausatz Beliiftung

Bestell-Nr.: 2.641-510.0
Brauchwasserbeliftung zur Vermeidung
von Geruchsbelastigung

Anbausatz Uberlauf

Bestell-Nr.: 2.641-868.0

Zweiter Schwimmerschalter im Pumpenbe-
cken, gibt Signal zu externer Alarmeinrich-
tung, wenn das Pumpenbecken ubervoll ist
Anbausatz Standfuf

Bestell-Nr.: 2.641-849.0

Standfi3e fur Filtermodul, wenn keine
Wandmontage mdglich ist

Tauchpumpe

Bestell-Nr.: 6.474-073.0

Tauchpumpe als Rohwasserpumpe

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuhrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Abwasser-Recyclinganlage
Typ: 1.217-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/95/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

IZ@{ }‘L/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Anlage installieren
(Nur fur Fachkrafte)

Hinweis

Die Anlage darf nur aufgestellt werden von
— Kércher Kundendienstmonteuren

— Kaércher autorisierten Personen

Vorbereitung des Aufstellplatzes

Um die Anlage ordnungsgemal aufzustel-

len sind folgende Voraussetzungen notig:

— frostfreier Raum mit ausreichender Be-
und Entluftung

— ausreichende Beleuchtung am Aufstel-
lungsort

— Bodenablauf zum Schlammfang

— tragfahige Wand zur Befestigung der
Anlage

— Der Untergrund muss ausreichend
tragféhig und fest sein.

Anlage auspacken

Anlage auspacken und Verpackungsmate-
rialien dem Recycling zufiihren.

Elektroinstallation

Das Gerat muss durch einen FI-Schutz-
schalter Typ B, 30 mA abgesichert sein.
Der elektrische Anschluss darf nur von ei-
ner Elektrofachkraft vorgenommen wer-
den. Die nationalen Bestimmungen hierzu
sind unbedingt zu beachten!
Elektroinstallation nach IEC 60364-1

Wasserinstallation

Die Wasserinstallation hangt von spezifi-

schen Bedingungen der vorhandenen An-

lagenkomponenten ab, wie

— Artund Typ des Hochdruckreinigers

HINWEIS

Der Brauchwasserausgang der Anlage wird

direkt mit dem Wasserzulauf des Hochdruck-

reinigers verbunden. Bei Hochdruckreinigern

mit einem Schwimmerbehélter kann es zu

Schaumbildung im Schwimmerbehélter kom-

men. In diesem Fall soll der Hochdruckreini-

ger auf Saugbetrieb umgestellt werden

(siehe separate Betriebsanleitung des Hoch-

druckreinigers).

— Artund Typ der bauseitigen Komponenten
(Schlammfang, Pumpbecken, etc.)

— Nennweiten, Langen und Bauart der
Kanale

Aus diesem Grund muss die Wasserinstal-

lation nach den speziellen Bedingungen

vor Ort ausgefiihrt werden.

Die Spezifikation der bauseitigen Tauch-

pumpe muss den Angaben im Abschnitt

»1echnische Daten / Anforderungen an die

Tauchpumpe® entsprechen.

/A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Stolpern.

Schlduche an der Anlage so verlegen, dass

keine Stolpergefahr besteht.

HINWEIS

Bei Inbetriebnahme Mehrwegeventil in
Stellung ,RUCKSPULEN/BACKWASH*
drehen und Anlage durchspiilen, bis alle
Luftblasen aus dem Filamentfilter entwi-
chen sind. AnschlieBend Mehrwegeventil
in Stellung ,FILTRATION" stellen.



& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Contents............... EN .. 1
About this Operations Manual EN .. 1
Environmental protection . . EN .. 1
Warranty . .............. EN .. 1
Symbols in the operating in-

structions . ............. EN .. 1
Properuse ............. EN .. 1
Safety instructions .. ..... EN .. 1
Device elements. . ....... EN ..2
Operation . ............. EN ..2
Function ............... EN .. 3
Technical specifications . . . EN ..3
Transport. .. ............ EN ..3
Storing the device. .. ... .. EN ..3
Maintenance and care . . .. EN .. 4
Troubleshooting ......... EN ..6
Accessories ............ EN ..7
EU Declaration of Conformity EN .. 7

Installing the unit (only for ex-
perts). . ......... .. ... .. EN ..7

About this Operations Manual

Target group for these instructions

— Allusers: Users include trained auxilia-
ry personnel, operators and experts.

— Experts: Experts are individuals, who
are, according to their professional ed-
ucation, able to install the equipment
and to operate the same.

Definitions

Fresh water
Tap water

Waste water

Dirty water discharged from the high pres-
sure cleaner

Processed water

Water prepared by the system for reuse in
the washing programmes (preliminary
washing, high pressure cleaning) with a
high-pressure cleaner.

10

Environmental protection -

The packaging materials are
recyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may
not be released into the envi-
ronment. Therefore please dis-
pose of old units through
suitable collection systems.

s

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Symbols in the operating in-
structions

A\ DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
CAUTION

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Proper use

The system cleans dirt water discharged
from vehicle cleaning and provides pro-
cessed water to the high-pressure cleaner
(max. 1,200 litres per hour). The used wa-
ter can only be used for cleaning pro-
grammes (for e.g. preliminary washing,
high pressure cleaning). Processed water
is not suitable for use as rinsing water or for
applying drying aid or some other such pur-
pose.

Cleaning is done by:

— Separating heavy parts that easily set-
tle down in the gravel filter.

If the water level in the pump basin exceeds

a certain height, the solenoid valve opens

and water is routed to the sewer system via

the active carbon filter.

Pre-requisites for smooth functioning:

— Basin system according to the water
flow diagram shown in the "Function”
chapter.

— Maximum water quantity 2,000 I/h

EN -1

Minimum water quantity 1,200 I/h

The wastewater in the system inlet con-
tains a max. of 30 mg of oil per litre of
water.

— The company supplied oil separator
must be properly maintained.

Safety instructions

General

To avoid danger to persons, animals and
property before the first operation of the
system, read:

— this operating instructions manual, es-
pecially the safety instructions con-
tained therein
the enclosed "Safety instructions for
waste water treatment plants”

— the respective national statutes of the
legislator

All individuals,who are involved, in the in-

stallation, the operation, the maintenance

and service of this equipment, must be

— have the requisite qualifications,

— know and observe the "Safety instruc-
tions for waste water treatment plants”,

— know and have read this operations
manuals,

— know and follow the corresponding reg-
ulations.

The appliance may only be used by per-

sons who have been instructed in handling

the appliance or have proven qualification
and expertise in operating the appliance or
have been explicitly assigned the task of
handling the appliance.

This appliance is not intended for use by

persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities.

The appliance must not be operated by

children or persons who have not been in-

structed accordingly.

A\ DANGER

Do not drink the processed water - health

hazard. The cleaned waste water is not of

a potable quality. It still contains some res-

idues of dirt and detergents.

A\ DANGER

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag. Alle beriihrbaren Metallteile sind in

den Potentialausgleich einzubeziehen.



Device elements
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Tension lever
Unlocking lever
Filament filter
Multi-channel valve
Manometer at the filter inlet
Overflow valve
Throttle valve **)
Manometer active carbon filter
Active carbon filter
0 Hose coupling at output of active car-
bon filter
11 Hose coupling at input of active carbon
filter
12 Safety valve
13 Aperture
14 Filtrate hose
15 Switch solenoid
16 2. Active carbon filter **)
17 Test tap **)
Solenoid valve
To the sludge collector
to collect sludge (rinse back)
from the immersion pump
To the sludge collector (excessive pres-
sure)
to the high-pressure cleaner / pro-
cessed water tank (filling)
F To the drainage system
**) Option

Adjust the filter pre-tension

= O oo N O WN =

UOW:DES

m

Proceed as follows to subsequently change

the filter tension:

= Turn the tension lever to the left until the
lever reaches the stop. Then attach it
with the unlocking lever.

Filter operations

o {Q

= Turn the lever of the multi-channel
valve in "FILTRATION" position.

NOTICE

After longer idling times it takes a lot of ef-

fort to activate the multi-channel valve.

=> Check filter pre-tension.

=> Start the pump in the building.

Backwash

NOTICE

During normal operations, you must back-

wash the filter at least once daily. The sys-

tem does not release any processed water

during the back-rinsing process..

During backwash, the dirt collected in the

filament filter is removed. To do this, the fil-

ament filter is rinsed in the reverse direc-

tion. The rinsed dirt is routed to the sludge

collector of the recycling system.

=>» Start the pump in the building.

A\ WARNING

The max. permissible flow volume during

return rinse is 2,000 I/h. Adjust flow volume

on throttle valve if necessary (order no.)

4.640-230.0).

=> Turn the lever of the multi-channel
valve in "RUCKSPULEN/BACKWASH*
position.

= Loosen the filament filter by turning the
tension lever in the anti-clockwise direc-
tion.

Wait for 30 seconds.

Tighten the filament filter and loosen it
immediately.

Repeat ten times this process of waiting
for 10 minutes - tightening - loosening.
Reset the filter pre-tension.

Turn the lever of the multi-channel
valve in "ERSTFILTRAT/RINSE® posi-
tion.

Wait 2 minutes

Turn the lever of the multi-channel
valve in "FILTRATION" position.

Processed water circulation

L 25 L 7

L 7

If the high-pressure cleaner or the washing
system does not use up the water, the pro-
cessed water is circulated to avoid foul
odour.

NOTICE

The immersion pump can be periodically
switched on/off during non-operating hours
(for e.g. at night, over the week-end) to low-
er the operating hours. For this you can
connect the immersion pump via a timer to
the power supply.

Maximum interval increment: 1 hour.

Frost protection

The plant must be operated in frost-free
rooms. During frost, put the system out of
operation and remove all traces of water:
=>» Pull out the hoses.

= Let the system dry-run.

Shutdown

=>» Switch off the building pump.

=> Ifthere is risk of frosting, then any exist-
ing water traces must be removed (see
section "Anti-freezing").

11
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To the processed water tank/ high-
pressure cleaner

to drainage system *)

Control shaft *)

Immersion pump *)

Pump basin of the recycling system *)
Separation system (EN 858) *)
Sludge collection of the recycling sys-
tem *)

8 Circulation (to sludge collector)

9 Backwash pipe

10 Throttle valve

11 Safety valve

12 Manometer at the filter inlet

13 Multi-channel valve

14 Filament filter

15 Manometer active carbon filter

16 Active carbon filter

17 Test tap **)

18 2. Active carbon filter **)

19 Solenoid valve

20 Restrictor

21 Filtrate hose

22 Overflow valve

*) on building side

**) Option

Functional description

~NOoO b WN

The following section describes the flow-

path of the water in different positions of the

multi-channel valve.

FILTRATION

In filter operations, the water flows via

— Immersion pump

— Multi-channel valve in "FILTRATION"
position

— Filter (flow direction of filtering)

— To the high-pressure cleaner/pro-
cessed water tank

RUCKSPULEN/BACKWASH

During backwash, the water flows via

— Immersion pump

— Multi-channel valve in position RUCK-
SPULEN/BACKWASH"

— Filter (against flow direction of filtering)

— To the sludge collector

12

ERSTFILTRAT/RINSE

During final rinse the water flows via:

— Immersion pump

— Multi-channel valve in position ERST-
FILTRAT/RINSE

— Filter (flow direction of filtering)

— To the sludge collector

UMWALZUNG/RECIRCULATION
This position is not required for operating
the system.

Function of active carbon filter

If the water level in the pump basin exceeds
a certain height, the solenoid valve opens
and water is routed to the sewer system via
the active carbon filter.

Technical specifications

Immersion pump requirements
(building-side)

Pressure (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Pressure (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Minimum flow rate at 0.2 | I/h 1200

MPa (2 bar)

Max. flow rate I/h 2000

Voltage \% 230
Frequency Hz 50
Power w 12
Pressure (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Pressure (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filter capacity I/h 1200
Waste water volume Iid 550
Content of active carbon || 28
filter
Width mm | 1000
Depth mm | 480
Height mm | 1600
Weight kg 110

EN -3

— Suitable for dirt water

— Suitable for continuous operations
— With protection against dry-run
NOTICE

Pumps with excessive performance can be
throttled via the throttle valve.

A\ CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor dem Transport entfernt werden.
When transporting in vehicles, secure the
appliance according to the guidelines from
slipping and tipping over.

Storing the device

A\ CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor der Lagerung entfernt werden.
Store the appliance in a frost free area.



Maintenance and care

Maintenance instructions

The bases of a safe operating of the equip-
ment is thr regularly maintenance accord-

ing to the following maintenance plan.

Use only original parts of the manufacturer
or part suggested by him, such as

— parts and wearing parts,

— accessories parts,

— operating materials,

— cleaning agents.

/\ DANGER

Risk of accident while working on the unit.

During all tasks

First switch-on in voltage-less state, switch
off the emergency stop switch in the build-
ing and secure it against being switched on
again.

= Shut off water supply.

= Switch off the immersion pump in the

Who may perform maintenance?

Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation of
the equipment, we success, you signed a
maintenance agreement. Please refer to
your local Karcher service department.

building.

operator

Performances containing the notice
"operator" may only be performed by in-
structed individualls, who are able to
operate and service high pressure
equipment.

Maintenance

Performances with the notice "mainte-
nance" may only be performed by the
Karcher- Maintenance-Mechanics.

Maintenance schedule

Time Activity | Assembly af- | Performance By whom
fected
daily Back- Filament filter | Run bachwash Operator
wash
weekly Cleanthe | Drain at wash- | Clean the dirt collection basket in the floor. Operator
filter ing place
opinion Detergent con- | Reduce the detergent dosing at the detergent dispenser if there is foam for- | Operator
centration in mation.
processed wa-
ter
Active carbon | Set the switch of the solenoid to "1" with the submersion pump running. Nom- | Operator
filter inal value 25...30 I/h = 0.4...0.5 I/min. With lower flow, clean the shutter (see
"Clean shutter").
Set the switch of the solenoid to "1" with the submersion pump running. Take | Operator
water sample at the test tap and check for foaming (see "Testing the active
carbon filter").
If foaming is observed, replace the active carbon (see "Replace active car-
bon").
AN WARNING
If the active carbon filter is not checked once a week, oil or tensid containing
water can be discharged into the sewer system. This can lead to conse-
quences on the part of the authorities. In this case, there are no warranty
claims accepted by KARCHER.
monthly opinion Sludge collec- | After sludge has been collected, there should be no sludge in any of the ba- | Operator
tion, pump ba- | sins. The sludge in the sludge collector should be maximum 1 m in height.
sin Check sludge level; pump out and dispose off the sludge according to the lo-
cal regulations, if required.
opinion Float switch Check whether the float switch in the pump basin is freely movable. Operator
actuate Safety valve Unscrew the knurled screw of the safety valve with the submersion pump run- | Operator
ning - water will escape. (The knurled screw cannot be removed completely.
Screw in the knurled screw.
empty, Processed wa- | Empty, clean, rinse and refill. Operator
clean ter tank (if
available)
Half-year- | Change | Sludge collec- | Empty the basins, remove sludge completely and fill the basin with fresh wa- | Operator/
ly (if re- water, tion, oil separa- | ter. Store the waste disposal documents. Disposal
quired) clean the | tor, pump agency
basins basin
annual Ex- Filter inlay Replace filter inlay of the filament filter. Operator/
change Customer
filter Service

EN
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Clean the shutter

Mark the flow direction on the shutter.
Remove the shutter.

Clean the shutter opening with a needle
or a thin wire.

Install the shutter while observing the
flow direction.

Set the switch of the solenoid to "1" with
the submersion pump running and
check the flow.

v v vy

Check active carbon filter

=>» Fill the glass bottle halfway with a water
sample after the active carbon filter and
close it.

= Shake the glass bottle vigorously for
about 5 seconds.

If there is a closed foam cover, which has

not disintegrated after 40 seconds, the fill of

the active carbon filter must be replaced.

[ / / "
=t \

Foam picture filter OK: very thin foam riﬁg
on the edge, which disintegrates quickly.

Foam picture filter exhausted: thick foam
ring on the edge, which does not disinte-
grate

Replace the active carbon

Turn off the submersion pump.

Disconnect the hose coupling from the

input of active carbon filter

Disconnect the hose coupling from the

output of active carbon filter.

Unscrew the cap of the filter bottle.

Pour out the content of the bottle (2 per-

sons required) and remove the nozzle

pipe.

= Rinse the filter bottle with water.

=> Insert the nozzle pipe.

NOTICE

Dispose off the active carbon according to

local regulations.

=> Install the funnel 4.901-090.0 onto the
filter bottle.

= Add 20 litres of water.

= Add 10 kg of supportive gravel.

= Add 14 kg = 28 | of active carbon.

L 720 T
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Fill the filter bottle with water.

Attach and tighten the cap to the filter
bottle.

= Connect the filter bottle output to the
hose from the manometer of the active
carbon filter.

Connect the Input of the filter bottle to
the hose from the flowmeter.

Turn on the submersion pump.

Set the solenoid switch to "1".

Rinse the filter bottle backwards until
the water escapes without bubbles.
Set the solenoid switch to "0".

Turn off the submersion pump.
Connect the filter bottle to the system
observing the correct flow direction.
NOTICE

With systems with option 2. Exchange the
active carbon filter bottles so that the newly
filled filter bottle is the second one the lig-
uids flows through.

= Turn on the submersion pump.

= Checkthe flow, approximately 0,5 I/min,
clean shutter if necessary.

vV
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Replacing filter inlay

0co0o0o00
oo

Nut
Tension lever

Screw of the tension lever bearing
Hose clip

Cover

Upper section

Filter inlay

Filtrate pipe

9 Threaded rod

10 Filament filter

11 Lower part

12 Lower console

13 Pin

0N OB WN -

Unlock filter.

Open the hose clamps.

Pull the hoses off the hose fittings.
Turn out both the screws of the tension
lever bearing.

EN -5

Lift upward the entire tension lever
along with the bearings.

Unscrew the nuts at the upper end of
the threaded rods.

Remove the threaded rod assembly.
Pull out the filament filter towards the
front.

Remove the lid of the filament filter.
Pull out the lower part of the filament fil-
ter including filter inlay.

L 20 2 L N 7

1 Grooved stone

v

Pullout the grooved stones between the

upper part and the filter inlay and be-

tween the lower part and the filter inlay.

Remove upper and lower part of filter

inlay.

Remove filtrate pipe from filtrate inlay,

Dispose of the filter inlay.

Attach filtrate pipe at one end of the

new filter inlay.

Tighten the filter inlay in such a way that

the filaments do not twist.

Push the fitrate pipe in the filter inlay

and by looking at the opposite side of

the filter element push the inlay in the

direction of the filtrate pipe.

= Coat all rings with normal liquid soap
before carrying out any further installa-
tion tasks.

NOTICE

Do not use silicon grease. Silicon in water

will hamper the cleaning and drying effect

during vehicle wash.

=> Insert the upper and lower part on the
filter element.

=>» Align the upper and lower partin such a

way that the grooved stones can be in-

serted.

L T L T

tight by slightly turning the filter inlay.
= Insert the lower part into the filament fil-
ter and push it in completely.
= Replace the filament filter lid.



= Place the filament filter on the lower >
console so that both the rear pins lock

into the long-holes of the console.

(

L7

Fasten the threaded rods with undelay
washers and nuts.

Tighten the nuts in such a way that the
underlay washers can be still be moved

the tightening lever in the range shown

above without exerting any pressure.

by hand. sition.
Insert the hoses onto the hose fittings. >
Tighten the hose clamps (keep the 35 Screws.

mm distance).

Otherwise, dismantle the tightening le-
ver and insert it again in the correct po-

Fasten the tension lever bearings with

=> Adjust the filter pre-tension.

=>» Insert the tension lever with bearing

through the lid of the filament filter.

35mm_,

=> Align the lid, as shown above, and push
it in completely.

= Push in the filament filter between the
two consoles.

= Hook in the threaded rod assembly at
the lower console and insert the thread-
ed rods through the holes in the upper

L

console.

/A DANGER

Risk of accident while working on the unit.

During all tasks

=>» Switch off the immersion pump in the
building.

= Turn the tightening lever in clockwise

direction. It should be possible to turn

Troubleshooting

Who may remedy faults?

Operator

Work designated with the sign “Opera-
tor” may only be carried out by persons

— Customer Service

Work designated with the sign “Cus-
tomer Service” may only be done by the

fitters of Karcher Customer Service or
fitters who have been authorised by

who have been instructed in the safe Karcher.
operation and maintenance on the
wash plant
Fault Possible cause Remedy By whom
Plant out of order Power supply to the pump in the building is | Check power supply and ensure proper supply. | Operator
interrupted.
Processed water is | Filter pre-tension is not correct. Adjust the filter pre-tension Operator

coloured or is foam-
ing too much

Filter inlay is defective (leaky)

Replacing filter inlay

Operator, Cus-
tomer Service

Sludge collector or pump basin is dirty

Emptying and cleaning the basins

Operator/ Dis-
posal agency

ing hall

Improper detergents are used in the wash-

Use compatible detergents; rinse the system, if
necessary

Operator, Cus-
tomer Service

Cleaning dose is too high

Check detergent dosing; reset, if necessary

Operator, Cus-
tomer Service

Washing place cleaned with incompatible | Replace water and rinse the basins Operator
detergents
Filter output is too | Filament filter is blocked Backwash the filament filter; clean or replace filter | Operator
low inlay if required.
Immersion pump is of lesser dimension Install a suitable immersion pump (see require- Operator

ments under "Technical Data")

Immersion pump is blocked, defective

Clean, repair, replace immersion pump

Operator, Cus-
tomer Service

Pipe or valve is leaky, defective, blocked

Check pipes and valves; clean, repair or replace
as required

Operator, Cus-
tomer Service

Filter is not clean
following the back-
wash

Filter inlay is very dirty.

Removing the filter inlay (see "Replacing the filter
inlay").

Dissolve 1 Tab of RM 760 in 5 litres of warm wa-
ter.

Soak the filter inlay for 30 minutes and wash by
hand and squeeze afterwards.

Rinse the filter inlay with clear water.

If required, repeat the washing procedure.
Dispose of detergent.

Install a new filter inlay.

Operator

EN
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EU Declaration of Conformity

Filter inlay
Order No. 5.033-239.0

Filter fill active carbon filter
Order No. 4.414-014.0

Funnel

Order No. 4.901-090.0

Special funnel to fill in the active carbon fil-
ter filling

Attachment kit active carbon filter
Order No. 2.641-831.0
Additional active carbon filter

Attachment set 'Fresh water switching'
Order No. 2.641-521.0

Manual switching between processed/
fresh water for using fresh water in the
high-pressure cleaner (for e.g. for rinsing).

Attachment set input valve

Order No. 4.640-230.0

To throttle a raw water pump that is running
too high.

Attachment kit ventilation

Order No. 2.641-510.0

Usage water ventilation to avoid bother-
some odours

Attachment kit overflow

Order No. 2.641-868.0

Second floater switch in the pump basin,
emits signal to external alarm setup, if the
pump basin is too full

Attachment kit support leg

Order No. 2.641-849.0

Support legs for filter module, if a wall
mounting is not possible

Immersion pump
Order No. 6.474-073.0
Immersion pump as raw water pump

16

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:
Type:

Effluent treatment plant
1.217-xxx

Relevant EU Directives

2006/95/EEC

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 60204—1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

The signatories act on behalf of and with

the authority of the company management.

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Installing the unit (only for ex-
perts)

Notice

The equipment may only be installed by an

— mechanic of Kércher

— or an from Kércher authorized individu-
al

Preparing the installation place

The following requirements are necessary

in order to install the equipment:

— frost-free room with adequate ventila-
tion and exhausts

— sufficient lighting at the installation site

— Floor path for collecting sludge

— Strong wall for fastening the system

— The ground must be stabile and tight.

Unpack the equipment

Unpack the equpiment and dispose of the
packing material properly.

Electrical installation

The machine must have an Fl fuse of type
B, 30 mA.

The electrical connection of the system
may only be performed by a qualified elec-
trician. Please follow the respective nation-
al regulations!

Electrical installation as per IEC 60364-1

Water installation

The water installation depends on the spe-

cific conditions of the existing plant compo-

nents such as

— Type and model of high pressure clean-
er

NOTICE

The processed water outlet of the system is

directly connected to the water inlet of the

high-pressure cleaner. This can lead to
foam formation in the swimmer tank in
high-pressure cleaners with a swimmer
tank. In such a case, the high-pressure
cleaner must be switched to suction opera-
tioins (see separate operating instructions
of the high-pressure cleaner).

— Type and models of building-side com-
ponents (sludge collector, pump basin,
etc.)

— Nominal widtht, lengths and type of
channels

Hence, the water installation must be done

according to the specific local conditions.

The immersion pump specifications in the

building must meet the requirements out-

line in the "Technical Data / Immersion

Pump Requirements" section.

/A DANGER

Risk of injury on account of tripping and fall-

ing.

Lay the hoses of the plant in such a way

that they do not pose a risk for tripping and

falling.

NOTICE

During startup, set the multi-channel valve

to the position "BACKWASH" and rinse the

system until all bubbles have escaped from
the filament filter. After that, set the multi-
channel valve to "FILTRATION".



& Lire ce manuel d‘L_J‘tiIisati.o.n origi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.
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Installation de l'appareil (Uni-
quement pour les spécialistes) FR .. 7

A propos de ce mode d'em-
ploi

Public cible de ce mode d'emploi

— Tous utilisateurs : Les utilisateurs
sont les assistants, exploitants et spé-
cialistes expérimentés.

— Spécialistes : Les spécialistes sont les
personnes qui, de par leurs qualifica-
tions professionnelles, sont aptes a ins-
taller et mettre les installations en
service.

Définitions

Eau propre

Eau du robinet

Eaux usées

Eau sale sortant du nettoyeur haute pres-
sion

Eau d'usage

Eau traitée par l'installation, réutilisée pour
les processus de lavage (lavage prélimi-
naire, lavage haute pression) avec le net-
toyeur haute pression.

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les rendre a un systéme
de recyclage.

&b

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
rendus a un systéme de recy-
clage. Des batteries, de I'huile
et d'autres substances sem-
blables ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour éli-
miner les appareils usés.

|54

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

/A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

N\ AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Utilisation conforme

L'installation nettoie les eaux usées issues
du lavage du véhicule et met de l'eau
d'usage a disposition pour le nettoyeur
haute pression (max. 1200 litres a I'heure).
L'eau industrielle ne peut étre utilisée que
pour des programmes de lavage (par ex.
lavage préliminaire, lavage haute pres-
sion). L'eau industrielle ne convient ni a
une utilisation en tant qu'eau de ringcage ni

FR -1

a l'application d'auxiliaire de séchage, ni a

d'autres fins.

Le nettoyage s'effectue grace a la :

— séparation de particules difficilement
enlevable dans le filtre a filaments.

Si le niveau d'eau dépasse une hauteur dé-
terminée dans le bassin de pompage,
I'électrovanne s'ouvre et de I'eau est ali-
mentée dans les canalisations via le filtre a
charbons actifs.

Les conditions préliminaires a un fonction-

nement irréprochable sont :

— un systéeme de bassins conformément
au schéma de principe de I'eau au cha-
pitre «Fonction»

— Débit d'eau maximal 2000 I/h.

— Débit d'eau minimal 1200 I/h.

— Les eaux usées dans l'alimentation de
I'installation contiennent au maximum
30 mg d'huile par litre d'eau.

— Le séparateur d'huile monté par le
client doit étre entretenu dans le res-
pect des préconisations.

Consignes de sécurité
Généralités

Pour éviter certains dangers pour les per-

sonnes, les animaux et les objets, lisez

avant la premiére mise en service du por-
tique:

— le présent mode d'emploi et en particu-
lier les consignes de sécurité qu'il
contient

— les «consignes de sécurité pour les ins-
tallations de traitement d'eaux usées»,
ci-jointes

— lesdirectives |égales en vigueurdans le
pays d'exploitation

Toutes les personnes impliquées dans

I'installation, la mise en service, I'entretien,

la maintenance et |'exploitation de l'installa-

tion doivent

— disposer des qualifications requises,

— connaitre et respecter les «consignes
de sécurité pour les installations de trai-
tement d'eaux usées»,

— connaitre et respecter ce mode d'em-
ploi,

— avoir connaissances et observer les di-
rectives qui s'appliquent.

L'appareil doit uniquement étre utilisée par

des spécialistes qui sont instruits dans la

manoeuvre ou par des personnes qui
peuvent justifiée leur aptitude d'utilisation
et qui sont explicitement mandatées pour

I'utilisation.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé

par des personnes avec des capacités phy-

siques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par des

enfants ni par des personnes non avisées.

/A DANGER

L'ingurgitation de I'eau d'usage peut nuire &

la santé. Les eaux usées purifiées n'ont

pas la qualité de I'eau potable. Elles
contiennent encore des résidus d'impure-
tés ainsi que des détergents.

/A DANGER

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag. Alle beriihrbaren Metallteile sind in
den Potentialausgleich einzubeziehen.
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Eléments de I'appareil

18

38

@ E

Levier de serrage
Levier de déverrouillage
Filtre a filaments
Distributeur a plusieurs voies
Manometre entrée du filtre
Clapet de décharge
Vanne d'étranglement **)
Manometre filtre a charbons actifs
Filtre a charbon actif
0 Accouplement de tuyau sortie filtre a
charbons actifs
11 Accouplement de tuyau entrée filtre a
charbons actifs
12 Soupape de sireté
13 Cache
14 Flexible a filtrat
15 Commutateur électrovanne
16 2. Filtre a charbon actif **)
17 Robinet de prélévement d'échantillon
**)
18 Electrovanne
A Vers le collecteur de boue
B vers le collecteur de boue (ringage de
retour)
C de la pompe immersible
D Versle collecteur de boue (surpression)
E versle nettoyeur haute pression / réser-
voir d'eau d'usage (remplissage)
F vers la canalisation
**) en option

Utilisation

Régler la prétension du filtre

= O oo N O WN =

Pour régler la tension du filtre, procéder de

la maniére suivante :

= Tourner le levier de serrage vers la
gauche jusqu'a ce que le levier atteigne
la butée et le fixer le levier de déver-
rouillage.

18

Mode filtre

o {Q

=> Tourner le levier du distributeur en posi-
tion "FILTRATION".

REMARQUE

Apres une durée d'arréte prolongée, une

certaine force est nécessaire pour pouvoir

actionner un distributeur.

=> Contrdler la prétension du filtre.

=> Mettre la pompe du site en service.

Rétrolavage

REMARQUE

Lors d'un fonctionnement normal, le rétro-

lavage doit se faire une fois par jour. Pen-

dant le rétrolavage, l'installation ne fournit

pas d'eau d'usage.

Lors du rétrolavage, la saleté accumulée

dans le filtre a filaments est enlevée. Pour

cela, le filtre a filaments est rincé dans le

sens inverse. Les impuretés rincées sont

menées dans le collecteur de boue du sys-

teme de recyclage.

= Mettre la pompe du site en service.

/N AVERTISSEMENT

Le débit maximum admissible pour le rétro-

lavage est de 200 I/h. Le cas échéant, ré-

gler le débit au niveau de I'étrangleur (Réf.

1 4.640-230.0).

=> Tourner le levier du distributeur en posi-
tion "RUCKSPULEN/BACKWASH".

FR -2

=>» Détendre le filtre a filaments en tour-
nant le levier tendeur dans le sens anti-
horaire.

Atteindre 30 secondes.

Tendre le filtre a filaments et le dé-
tendre de nouveau immédiatement.
Répéter le processus "attendre 30 se-
condes - tendre - détendre" 10 fois.
Régler une nouvelle fois la prétension
du filtre.

Tourner le levier du distributeur en posi-
tion "ERSTFILTRAT/RINSE".

Attendre 2 minutes.

Tourner le levier du distributeur en posi-
tion "FILTRATION".

Circulation d'eau d'usage

L7 20 T A 7

Si le nettoyeur haute pression ou l'installa-
tion de lavage ne tirent pas d'eau, une cir-
culation de I'eau d'usage est effectuée pour
éviter tout probleme d'odeur.

REMARQUE

Pour abaisser les frais d'exploitation, la
pompe immergée peut étre périodiquement
mise en et hors service pendant le fonction-
nement a bas volume (par ex. la nuit, en fin
de semaine). Pour cela, la pompe immer-
gée (du client) peut étre raccordée au sec-
teur au moyen d'une horloge.

Intervalle maximum 1 heure.

Protection antigel

L'installation doit étre exploitée dans des
piéces a l'abri du gel. En cas de gel. mettre
l'installation hors service et évacuer com-
plétement I'eau qu'elle renferme

=> Retirer les tuyaux.

=>» Faire tourner l'installation a vide.

Remisage

= Mettre la pompe du site hors service.

= Encasderisque de gel, enlever en plus
I'eau présente (voir le paragraphe «Pro-
tection antigel»)
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Vers le réservoir d'eau d'usage/net-

toyeur haute pression

vers la canalisation *)

Puits de contrble *)

Pompe submersible *)

Bassin a pompe du systéme de recy-

clage *)

Dispositif de séparation (EN 858) *)

7 Collecteur de boue du systéme de recy-
clage *)

8 Circulation (vers le collecteur de boue)

9 Conduite de rétrolavage

10 Vanne d'étranglement

11 Soupape de sireté

12 Manomeétre entrée du filtre

13 Distributeur a plusieurs voies

14 Filtre a filaments

15 Manomeétre filtre a charbons actifs

16 Filtre a charbon actif

17 Robinet de prélévement d'échantillon
**)

18 2. Filtre a charbon actif **)

19 Electrovanne

20 Etrangleur

21 Flexible a filtrat

22 Clapet de décharge

*) coté construction

**) en option

Fonctionnement

abh wiN

»

Ce qui suit décrit le flux de I'eau dans les di-

verses positions du distributeur.

FILTRATION

En mode filtre, I'eau s'écoule par

— Pompe submersible

— Distributeur dans la position "FILTRA-
TION"

— Filtre (sens d'écoulement du filirage)

— Vers le nettoyeur haute pression/ réser-
voir d'eau d'usage

RUCKSPULEN/BACKWASH

Lors du rétrolavage, I'eau sécoule par

— Pompe submersible

— le distributeur en position "RUCKKS-
PULEN/BACKWASH"

— Filtre (sens inverse de la direction
d'écoulement du filtrage)

— dans le collecteur de boue

ERSTFILTRAT/RINSE
Lors du lavage, I'eau s'écoule par :
— Pompe submersible

Exigences vis-a-vis de la pompe im-
mergée (du site)

— le distributeur en position "ERSTFIL-
TRAT/RINSE"

— Filtre (sens d'écoulement du filtrage)
— dans le collecteur de boue

UMWALZUNG/RECIRCULATION
Cette position n'est pas nécessaire pour le
fonctionnement de l'installation.

Pression (min.) MPa | 0,2
(bars | (2)
)

Pression (max.) MPa | 0,35
(bars | (3,5)

)

Fonction filtre a charbons actifs
Sile niveau d'eau dépasse une hauteur dé-

Débit minimum aenviron | I/h 1200

0,2 MPa (2 bar)

terminée dans le bassin de pompage,

Débit maximum I/h 2000

I'électrovanne s'ouvre et de I'eau est ali-

mentée dans les canalisations via le filtre a
charbons actifs.

Caractéristiques techniques

Tension \% 230
Fréquence Hz 50
Puissance w 12
Pression (min.) MPa | 0,2
(bar | (2)
s)
Pression (max.) MPa | 0,35
(bar | (3,5)
s)
Puissance du filtre I/h 1200
Quantité d'eaux usées I/d 550
Contenu filtre a charbons | | 28
actifs
Largeur mm | 1000
Profondeur mm | 480
Hauteur mm | 1600
Poids kg 110
FR -3

— appropriée pour I'eau sale

— appropriée pour le fonctionnement en
continu

— avec protection contre la marche a sec

REMARQUE

Le débit des pompes trop puissantes peut
étre réduit par un réglage de I'étrangleur.

N\ PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor dem Transport entfernt werden.
Sécuriser I'appareil contre les glissements
ou les basculements selon les directives en
vigueur lors du transport dans des véhi-
cules.

Entreposage de I'appareil

/N PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

In der Anlage enthaltenes Restwasser
muss vor der Lagerung entfernt werden.
Conserver |'appareil dans un lieu a I'abri du
gel.



Entretien et maintenance

Consignes pour la maintenance

La maintenance réguliére selon le plan de

maintenance suivant est primordial pour

assurer un fonctionnement fiable de la sta-

tion de lavage.
Utiliser uniguement des piéces de re-

change d'origine du fabricant ou bien des

pieces recommandées telles que
— piéces de rechange et d'usure,
— accessoires,

— matériel,

— aux détergents.
/A DANGER

Risque d'accident lors des travaux sur I'ap-
pareil. Pour tous les travaux

mettre I'appareil hors tension, pour ce faire

désactiver l'interrupteur principal d'arrét
d'urgence du site et veiller a empécher
toute remise en service inopinée.
= Couper l'alimentation en eau.

=> Arréter la pompe immergée du site. Contrat de maintenance

Qui est habilité a effectuer les travaux

de maintenance ?
Exploitant
Les travaux associés a la remarque
"Exploitant" doivent étre effectués ex-
clusivement par des personnes quali-
fiées et en mesure d'utiliser et
d'entretenir correctement les appareils
haute pression.

— Service aprés-vente
Les travaux associés a la remarque
"Service aprés-vente" doivent étre ex-
clusivement effectués par les monteurs
du service aprés-vente Karcher.

Plan de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service aprés-vente Karcher responsable.

Période Action Sous-groupe |Réalisation Par qui
concerné
1 fois par |Rétrola- |Filtre a fila- Exécuter un processus de rétrolavage Exploitant
jour vage ments
hebdoma- |nettoyer |Evacuation sur [Nettoyer le collecteur d'impuretés au niveau de I'écoulement dans le sol. Exploitant
daire le poste de la-
vage
controler |Concentration |En cas de formation de mousse, réduire le dosage du détergent sur I'appareil |Exploitant
de détergent de nettoyage.
dans l'eau
d'usage
Filire a charbon |Mettre I'électrovanne sur "1" avec la pompe d'immersion en service. Consigne |Exploitant
actif 25...30l/h = 0,4 ... 05 I/min. Nettoyer le cache avec un débit réduit (voir "net-
toyer le cache").
Mettre I'électrovanne sur "1" avec la pompe d'immersion en service. Prélever |Exploitant
un échantillon d'eau sur le robinet de prélevement d'échantillons et controler
la formation de mousse (voir "Contréler le filtre a charbons actifs").
En cas de formation de mousse, remplacer le charbon actif (voir "Remplacer
le charbon actif").
N\ AVERTISSEMENT
Si le contréle hebdomadaire du charbon actif n'est pas effectué, de I'huile ou
de l'eau contenant des tensioactifs est susceptible de pénétrer dans les cana-
lisations. Cela peut avoir des conséquences avec les autorités. Dans ce cas,
KARCHER rejette toute demande de prise en garantie.
mensuelle- |controler |Collecteur de  |An aval du collecteur de boue, on ne doit trouver aucune boue dans tous les |Exploitant
ment boue, bassin @ |bassins. Le niveau de boue dans le collecteur de boue ne doit pas dépasser
pompe 1 m. Vérifier le niveau de boue, le cas échéant pomper et éliminer la boue
dans le respect des dispositions locales.
contréler |Interrupteur a |Contréler si le commutateur a flotteur se déplace librement dans le bassin de |Exploitant
flotteur pompe.
actionner |Soupape de si- |Dévisser la vis colletée de la soupape de sécurité avec la pompe d'immersion |Exploitant
reté en service, de I'eau s'échappe. (la vis colletée ne peut pas étre totalement dé-
vissée).
Revisser la vis colletée.
Vider, net- |[Réservoir d'eau |Vider, nettoyer, rincer puis le remplir de nouveau. Exploitant
toyer d'usage (s'ilyen
aun)
Semestriel |Renouve- [Collecteur de  |Vider les bassins, enlever complétement la voue et remplir les bassins d'eau |Exploitant/
(si néces- |lerl'eau, |boue, sépara- |propre. Conserver les papiers attestant I'élimination. personne
saire) nettoyer |teur d'huile, chargée de
les bas- |bassin a pompe I'élimination
sins
une fois par |changer |Elément d'un Remplacer la cartouche du filtre a filaments. Exploitant/
ans filtre service
apres-vente
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Nettoyer le cache.

Marquer le sens de flux sur le cache.
Démonter le cache.

Nettoyer I'ouverture du cache avec une
aiguille ou un fil métallique fin.

Monter le cache, tout en respectant le
sens du flux.

Mettre I'électrovanne sur "1" avec la
pompe d'immersion en service et
contréler le débit.

v v vy

Vérifier le filtre a charbon actif

= Remplir la bouteille d'eau a moitié avec
un échantillon d'eau en aval du filtre a
charbons actifs et la fermer.

= Bien secouer la bouteille d'eau pendant
5 secondes.

S'il se forme un couche de mousse fermée,

qui n'a pas encore disparu au bout de 40

secondes, la cartouche du filtre a charbons

actifs doit étre remplacée.

o o s’ >,

Aspect de la mousse avec le filtre en ordre
: trés fin anneau de mousse au bord qui se
désintegre vite.

Aspe'ct de la mousse avec filtre épuisé :
épais anneau de mousse au bord qui ne
disparait pas.

Remplacer le charbon actif.

Mettre la pompe d'immersion hors ser-
vice.

Accouplement de tuyau entrée filtre a
charbons actifs

Accouplement de tuyau sortie filtre a
charbons actifs

Dévisser le couvercle de la bouteille de
filtre.

Vider le contenu de la bouteille (2 per-
sonnes nécessaires) et prélever le tube
de buse.

= Rincer la bouteille de filtre a I'eau.

= Mettre le tube de buse en place.
REMARQUE

Eliminer le charbon actif dans le respect
des directives légales en vigueur locale-
ment.

v v v vV
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v v vy

Disposer I'entonnoir 4.901-090.0 sur la
bouteille de filtre.

Remplir 20 litres d'eau.

Remplir 10 kg de gravillons support.
Remplir 14 kg = 28 | de charbon actif.
Remplir d’eau la bouteille de filtre.
Dévisser le couvercle de la bouteille de
filtire et serrer.

Connecter la sortie de la bouteille de
filire avec le bouchon du manometre du
filtre a charbons actifs.

Connecter I'entrée de la bouteille de
filtre avec le tuyau du débitmétre.
Mettre la pompe d'immersion en ser-
vice.

Régler le commutateur d'électrovanne
sur «1».

Rincer la bouteille de filtre en arriére
jusqu'a ce que I'eau s'échappe sans
bulles.

Régler le commutateur d'électrovanne
sur «0».

Mettre la pompe d'immersion hors ser-
vice.

Raccorder la bouteille de filtre dans le
sens de débit correct sur le systéme.

REMARQUE

Remplacer sur les installation avec I'option
2eme filtre & charbon actif les bouteilles de
filtre de sorte que la bouteille de filtre ve-
nant d'étre remplie soit traversée en se-
conde.

>

= Controdler le débit (env. 0,5 I/min), si né-

Mettre la pompe d'immersion en ser-
vice.

cessaire nettoyer les caches.

Remplacer la cartouche de filtre

O© 00N O, WN -

Ecrou

Levier de serrage

Vis du palier de levier de serrage
Collier de serrage

Capot

Parte supérieure

Elément d'un filtre

Tube a filtrat

Tige filetée
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1"
12
13
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Filtre a filaments
Parte inférieure
Console inférieure
Tige

Détendre le filtre

Ouvrir les colliers de serrage.

Retirer les tuyaux des raccords de
tuyau.

Sortir les deux vis du palier de levier
tendeur.

Retirer le levier de serrage avec le pa-
lier vers le haut.

Dévisser les écrous de I'extrémité su-
périeure de la tige filetée.

Retire le module de tige filetée.
Enlever le filtre a filaments en le tirant
vers l'avant.

Retirer le couvercle du filtre a filaments.
Retirer la partie inférieure du filtre a fila-
ments y compris cartouche de filtre.

L 2 T N T
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Coulisseau

Enlever le coulisseau entre la partie su-
périeure et la cartouche de filtre en
entre la partie inférieure et la cartouche
de filtre.

Retirer la partie supérieure et la partie
inférieure de la cartouche de filtre.
Retirer le tube de filtrat de la cartouche
de filtre.

Eliminer I'élément filtrant.

Mettre en place le tube de filtrat a la fin
de la nouvelle cartouche de filtre.
Tendre la cartouche de filtre de telle
sorte que les filaments ne soient pas
vrillés.

Enfoncer le tube a filtrat dans la car-
touche de filtre et piloter ce faisant la di-
rection du tube de filtrat en regardant du
coté opposé a I'élément de filtrage.
Avant de poursuivre le montage, en-
duire tous les joints toriques d'un savon
liquide courant.

REMARQUE

Ne pas utiliser de graisse au silicone. Le si-
licone dans l'eau affecte le résultat du sé-
chage et du nettoyage lors du lavage du
véhicule.

2>

>

Enficher tout d'abord la partie supé-
rieure et la partie inférieure sur I'élé-
ment de filtrage.

Orienter la partie supérieure et la partie
inférieure de telle maniére que les cou-
lisseaux puissent étre insérés.
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35 mm

par une légere torsion de la cartouche
de filtre.

=> Mettre la partie inférieur en place dans
le filtre a filaments et I'insérer compléte-
ment.

=> Positionner le couvercle sur le filtre a fi-
laments.
Placer le filtre a filaments sur la console
inférieure de sorte que les deux tiges
arriére reposent dans les trous longs de
la console.

Aligner le couvercle de la maniére pré-
sentée ci-dessus et I'enfoncer comple-
tement.

=>» Enfoncer le filtre a filaments entre les

deux consoles.

= Accrocher le module de tige filetée a la

console inférieure et insérer les tiges fi-
letées dans la console supérieure a tra-
vers les alésages.

= Fixer les tiges filetées avec des ron-

delles et des écrous.

Serrer les écrous de telle maniére que
les rondelles puissent encore étre dé-
calées a la main.

= Enficher les tuyaux sur le raccord de

tuyau.

= Serrer les colliers de serrage (maintenir

un écart de 35 mm).

=>» Enficher le levier de serrage avec palier
a travers le couvercle du filtre a fila-
ments.

=>» Tourner le levier de serrage dans le
sens horaire. Le lever de serrage doit
pouvoir étre tourné dans la partie mon-
trée ci-dessus sans avoir a appliquer
une grande force. Dans le cas
contraire, démonter le levier de serrage
et le remettre en place a une position
corrigée.

=>» Fixer le palier de levier de serrage a
I'aide des deux vis.

= Régler la prétension du filtre.

Service de dépannage

/A DANGER

Risque d'accident lors des travaux sur I'ap-
pareil. Pour tous les travaux

= Arréter la pompe immergée du site.

Qui a le droit d'éliminer des pannes ?

Exploitant

Des travaux avec la remarque 'Exploi-
tant' doivent uniquement étre effectués
par des personnes instruites et en me-
sure de manier et d'entretenir correcte-
ment la station de lavage.

Service aprés-vente

Des travaux avec la remarque 'Service
aprés-vente' doivent uniquement étre
effectués par des monteurs du service
aprés-vente Karcher ou par des mon-
teurs mandatés par Karcher.

bassin a pompe

Panne Eventuelle cause Reméde Par qui

Installation hors ser- |Alimentation électrique de la pompe immer-|Vérifier et mettre en route I'approvisionnement Exploitant

vice gée du site en défaut électrique.

Eau d'usage colorée |Prétension du filtre incorrecte Régler la prétension du filtre Exploitant

ou fortement mous- [Cartouche de filtre défectueuse (non Remplacer la cartouche de filtre Exploitant, ser-

sante étanche) vice aprés-

vente

Encrassement du collecteur de boue ou du |Vider et nettoyer le bassin Exploitant/per-

sonne chargée
de I'élimination

Des détergents non appropriés sont utilisés

Utiliser des détergents pouvant étre traités, rincer

Exploitant, ser-

(exigences, cf. "Caractéristiques techniques").

dans le poste de lavage éventuellement le systéme. vice apres-
vente
Dosage du détergent trop élevé Vérifier le dosage du détergeant, le cas échéant, le |Exploitant, ser-
régler de nouveau. vice aprés-
vente
Nettoyage du poste de lavage avec des dé-|Remplacer l'eau et rincer le bassin Exploitant
tergents non compatibles
Filtrage trop faible  |Filtre a filaments bouché Rétrolavage du filtre a filaments, si nécessaire net- | Exploitant
toyer ou remplacer la cartouche du filtre.
Pompe immergée sous-dimensionnée Mettre en place un pompe immergée appropriée |Exploitant

Obturation, défaillance de la pompe d'im-

Nettoyer, réparer, remplacer la pompe d'immer-

Exploitant, ser-

mersion sion vice apres-
vente

Manque d'étanchéie, défaillance, obturation |Vérifier, le cas échéant nettoyer, réparer, rempla- |Exploitant, ser-

de la conduite ou de la vanne cer les conduites et vannes vice apres-
vente
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Le filtre n'est pas
propre apres le rétro-
lavage

La cartouche de filtre est trés sale.

chaude.

Remplacer la cartouche de filtre (voir "Remplacer
la cartouche de filtre").
Dissoudre un charge de RM 760 dans 5 litres d'eau

Tremper la cartouche de filtre pendant 30 minutes
et la laver et I'essorer ensuite a la main.

Rincer la cartouche de filtre a I'eau claire.
Renouveler le lavage si nécessaire.

Eliminer la solution de nettoyage.

Monter la cartouche de filtre.

Exploitant

Accessoires

Elément d'un filtre
N° de commande : 5.033-239.0

Remplissage du filtre a charbon actif
Référence : 4.414-014.0

Entonnoir

Référence : 4.901-090.0

Entonnoir spéciale pour le remplissage de
la dose du filtre a charbon actif.

Jeu de montage filtre a charbon actif
Référence : 2.641-831.0
Filtre a charbon actif supplémentaire

Jeu de montage commutation eau
fraiche

Référence : 2.641-521.0

Commutation manuelle eau industrielle/
eau fraiche lorsque de I'eau fraiche est uti-
lisée dans le nettoyeur haute pression (par
ex. ringage).

Jeu de montage vanne d'entrée
Référence : 4.640-230.0

Pour limiter une pompe a eau brute trop
puissante.

Jeu de montage ventilation

Référence : 2.641-510.0

Ventilation de I'eau industrielle pour éviter
les désagréments par les odeurs

Set de montage trop-plein

Référence : 2.641-868.0

Second commutateur a flotteur dans le
bassin de pompe, donne le signal vers le
dispositif d'alarme externe quand le bassin
de pompe est trop plein

Set de montage pied

Référence : 2.641-849.0

Pieds pour le module de filtre quand aucun
montage mural n'est possible

Pompe immergée

Référence : 6.474-073.0

Pompe immergée en pompe a eau brute

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit : Installation de recyclage des
eaux useées
Type : 1.217-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/95/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

IQZ s
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
Installation de I'appareil (Uni-

quement pour les spécia-

listes)
Remarque
L'installation de I'appareil ne doit étre effec-
tuée que

— par des monteurs du service apres-
vente Kércher,
— des personnes autorisées par Kércher

Préparation du lieu d'installation

Pour installer correctement I'appareil, il

convient de remplir les conditions

suivantes :

— piece a l'abri du gel, disposant d'une
aération et ventilation suffisantes

— Eclairage suffisant sur le site d'installa-
tion

— écoulement au niveau du sol vers le
collecteur de boue

— Mur avec une portance suffisante pour
la fixation de l'installation
La base doit avoir une portée et une
stabilité suffisamment.

Déballage de I'appareil

Déballer I'appareil et apporter I'emballage
dans un point de recyclage.

FR -7

I'installation électrique

L'appareil doit étre protégeé par un disjonc-
teur du type B, 30 mA.

Le raccordement électrique doit étre exé-
cuté uniquement par un électricien. Res-
pecter impérativement les dispositions
nationales pour cette opération !
Installation électrique selon IEC 60364-1

Installation d'eau

L'installation d'eau dépend des conditions
spécifiqgues des composants montés sur
I'installation, tels que

— Genre et type du nettoyeur haute pres-
sion

REMARQUE

La sortie d'eau industrielle de l'installation

est directement connectée avec l'arrivée

d'eau du nettoyeur haute pression. Sur les
nettoyeurs haute pression avec un réser-
voir a flotteur, il peut se former de la
mousse dans ce réservoir a flotteur. Dans
ce cas, le nettoyeur haute pression doit
étre mis en mode aspiration (voir les ins-
tructions de service séparées du nettoyeur
haute pression).

— le genre et le type des composants
montés au niveau de la construction
(collecteur de boue, bassin a pompe,
etc.)

— largeurs nominales, longueurs et type
de canalisations

C'est la raison pour laquelle I'installation de

I'eau doit se faire conformément aux condi-

tions spéciales en vigueur sur site.

La spécification de la pompe immergée du

site doit répondre aux indications de la sec-

tion "Caractéristiques techniques / exi-
gences vis-a-vis de la pompe immergée".

/A DANGER

Risque de blessure par suite de trébuche-

ment

Poser les flexibles sur l'installation de ma-

niere a éviter tout risque de trébuchement

REMARQUE

A la mise en service, tourner le distributeur

en position "RETROLAVAGE/

BACKWASH" et rincer l'installation jusqu'a

ce que toutes les bulles d'air soient sorties

au filtre a filaments. Ensuite, mettre le dis-
tributeur dans la position "FILTRATION".
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& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Indice ................. IT 1
Osservazioni............ IT 1
Protezione dell’ambiente .. IT |
Garanzia............... IT 1
Simboli riportati nel manuale

duso.................. T ..1
Uso conforme a destinazione IT .. 1
Norme di sicurezza. . ... .. T ..1
Parti dell'apparecchio . . . .. T ..2
Uso................... T ..2
Funzione............... T ..3
Datitecnici ............. T ..3
Trasporto. .. ............ T ..3
Conservazione dell'apparec-

chio................... T ..3
Cura e manutenzione . . . .. T ..4
Risoluzione guasti. ... .. .. T ..7
Accessori .............. T ..8
Dichiarazione di conformita UE IT . 8

Installazione dell'impianto (solo
personale specializzato). . . T ..8

Osservazioni

Queste istruzioni sono destinate a:

— Tutti gli utenti: Sono utenti: personale
ausiliario istruito, personale specializ-
zato e gestori.

— Personale specializzato: Fanno parte
del personale specializzato: persone, le
quali sono abilitate all'installazione e la
messa in funzione di impianti in base
alla loro qualificazione professionale.

Definizioni

Acqua fresca
Acqua di rubinetto

Acqua di scarico
Acqua sporca espulsa dall'idropulitrice

Acqua riciclata

Acqua trattata dall'impianto perché venga
riutilizzata per i processi di lavaggio con
una idropulitrice (prelavaggio, lavaggio ad
alta pressione).
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Protezione dell’ambiente

| materiali dell'imballaggio
sono riciclabili. Non smaltire
l'imballaggio con i rifiuti dome-
stici, ma conferirlo al riciclag-
gio.

Gli apparecchi usati contengo-
no materiali riciclabili preziosi,
che dovrebbero pertanto esse-
re conferiti al riciclaggio per as-
sicurare il loro riutilizzo.
Batterie, olio e sostanze simili
non devono essere dispersi
nell’ambiente. Smaltire pertan-
to gli apparecchi usati attraver-
so idonei centri di raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A\ PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

L'impianto depura I'acqua di scarico prove-
niente dal lavaggio del veicolo e mette a di-
sposizione acqua riciclata per idropulitrici
(massimo 1200 litri I'ora). E possibile utiliz-
zare l'acqua riciclata solo per i programmi
di lavaggio (ad esempio prelavaggio, la-
vaggio ad alta pressione). L'acqua riciclata
non € idonea come acqua di risciacquo né
per l'applicazione di coadiuvante di asciu-
gatura o per altri scopi.
La depurazione avviene come segue:
— Separazione delle particelle difficilmen-
te sedimentabili nel filtro a filamenti.
Quando il livello di acqua nel bacino della
pompa supera una determinata altezza, si
apre la valvola magnetica e l'acqua viene

|| &5
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condotta attraverso il filtro a carboni attivi

nella canalizzazione.

Condizioni per un corretto funzionamento:

— sistema a bacini secondo lo schema
idrico del capitolo "Funzionamento".

— Portata massima acqua 2000 I/h.

— Portata minima acqua 1200 I/h.

— L'acqua di scarico nella mandata
dell'impianto contiene al massimo 30
mg di olio per ogni litro di acqua.

— Il separatore d'olio in loco deve essere
sottoposto a manutenzione regolare.

Norme di sicurezza

Norme generali

Per evitare danni a persone, animali e co-
se, leggere attentamente le istruzioni prima
di mettere in funzione l'impianto:

— il presente manuale d'uso, in particolare
le norme di sicurezza ivi contenute

— le allegate "Norme di sicurezza per im-
pianti di trattamento delle acque di sca-
rico"

— le disposizioni di legge vigenti a livello
nazionale

Tutte le persone che si occupano dell'in-

stallazione, della messa in funzione, manu-

tenzione, assistenza e impiego devono
essere

— qualificate in materia,

— conoscere ed osservare le "Norme di
sicurezza per impianti di trattamento
delle acque di scarico"

— conoscere ed osservare questo ma-
nuale d'uso,

— conoscere ed osservare le norme vi-
genti,

L'apparecchio deve essere utilizzato solo

da persone istruite sul rispettivo uso o che

hanno dato prova di sapere utilizzare I'ap-
parecchio ed espressamente incaricate
dell'uso.

Questo apparecchio non & indicato ad es-

sere utilizzato da persone con limitate ca-

pacita fisiche, sensoriali o mentali.

L'apparecchio non deve essere utilizzato

da bambini e da persone non autorizzate.

/A PERICOLO

Danni alla salute a causa dell'ingestione

dell’'acqua riciclata. L'acqua di scarica de-

purata non e potabile. Contiene residui di

sporcizia e detergenti.

/A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche. Tutte le parti

in metallo devono essere incluse nella

compensazione di potenziale.



Parti dell'apparecchio
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Piastra di bloccaggio
Leva di sblocco
Filtro a filamenti
Distributore multiplo
Manometro ingresso filtro
Valvola di troppopieno
Valvola a farfalla **)
Manometro filtro a carboni attivi
Filtro a carbone attivo
0 Uscita giunto del tubo flessibile filtro a
carboni attivi
11 Ingresso giunto del tubo flessibile filtro
a carboni attivi
12 Valvola di sicurezza
13 Montatura
14 Tubo flessibile filtrato
15 Interruttore valvola elettromagnetica
16 2. Filtro a carbone attivo **)
17 Rubinetto prova per acqua **)
18 Elettrovalvola
A Verso il separatore di fanghi
B al separatore di fanghi (risciacquo in-
verso)
C dalla pompa sommersa
D Verso il separatore di fanghi (sovra-
pressione)
E all'idropulitrice / serbatoio dell'acqua ri-
ciclata (riempimento)
F Verso la canalizzazione
**) Opzione

Regolazione della tensione iniziale
del filtro

Per la regolazione della tensione del filtro

procedere nel modo seguente:

=> Ruotare la leva di serraggio verso sini-
stra fino a quando la leva si blocca e fis-
sarla con una leva di sblocco.

= O oo N O WN =

Modalita Filtraggio

o {Q

=> ruotare la leva del del distributore multi-
plo in posizione ,FILTRATION®.

NOTA

dopo un periodo prolungato di inattivita

I'azionamento del distributore multiplo ri-

chiede una forza maggiore.

=>» verificare la tensione iniziale del filtro.

= mettere in funzione la pompa in loco.

Risciacquo inverso

NOTA

In condizioni d'esercizio normali, il risciac-

quo inverso va effettuato una volta al gior-

no. Durante il risciacquo inverso l'impianto

non scarica acqua riciclata.

Con il risciacquo inverso si elimina la spor-

cizia accumulata nel filtro a filamenti. A tale

scopo, il filtro a filamenti viene sciacquato

in direzione inversa. Lo sporco sciacquato

viene condotto nel separatore di fanghi del

sistema di riciclo.

= mettere in funzione la pompa in loco.

AN\ AVVERTIMENTO

La portata massima durante il risciacquo &

di 2000 I/h. All'occorrenza regolare la porta-

ta dalla valvola a farfalla 4.640-230.0).

=> ruotare la leva del del distributore multi-
plo in posizione ,RUCKSPULEN/
BACKWASH".

=> Sbloccare il filtro a filamenti ruotando la
piastra di bloccaggio in senso antiora-
rio.

IT -2

Attendere 30 secondi.

Bloccare e sbloccare immediatamente

il filtro a filamenti.

= Attendere la procedura per 30 secondi -
bloccare - sbloccare, ripetere per 10
volte.

= Regolare nuovamente la tensione ini-
ziale del filtro.

=>» ruotare la leva del del distributore multi-

plo in posizione ,ERSTFILTRAT/RIN-

SE*.

Attendere 2 minuti.

ruotare la leva del del distributore multi-

plo in posizione ,FILTRATION®.

circolazione dell'acqua riciclata

L 7

Nel caso in cui l'idropulitrice o I'impianto di
autolavaggio non accolga acqua, ha luogo
una circolazione dell'acqua riciclata per
prevenire la formazione di cattivi odori.
NOTA

Per ridurre i costi di esercizio, durante i pe-
riodi di inattivita (ad es. di notte, il fine setti-
mana) la pompa sommersa puo essere
periodicamente disattivata ed attivata. La
pompa sommersa (del cliente) puo essere
collegata alla rete di alimentazione anche
attraverso un temporizzatore.

Distanza di intervallo massima 1 ora.

Antigelo

L'impianto va fatto funzionare in locali privi
di gelo. In caso di gelo, mettere l'impianto
fuori servizio e farne fuoriuscire tutta I'ac-
qua:

=>» Staccare i tubi flessibili.

=>» Svuotare l'impianto.

Messa a riposo

=> Disattivare la pompa in loco.

=>» Qualora sussista il rischio di gelo,
inoltre necessario eliminare I'acqua an-
cora presente (vedere la sezione "Pro-
tezione antigelo").
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al serbatoio dell'acqua riciclata / idropu-

litrice

alla canalizzazione *)

Pozzetto di ispezione *)

Pompa sommersa *)

Bacino della pompa del sistema di rici-

claggio *)

Dispositivo di separazione (EN 858) *)

7 Separatore di fanghi del sistema di rici-
claggio *)

8 Circolazione (al separatore di fanghi)

9 Conduttura di risciacquo

10 valvola a farfalla

11 Valvola di sicurezza

12 Manometro ingresso filtro

13 Distributore multiplo

14 Filtro a filamenti

15 Manometro filtro a carboni attivi

16 Filtro a carbone attivo

17 Rubinetto prova per acqua **)

18 2. Filtro a carbone attivo **)

19 Elettrovalvola

20 Valvola a farfalla

21 Tubo flessibile filtrato

22 Valvola di troppopieno

*)in loco

**) Opzione

Descrizione delle funzioni

abh wiN

»

Di seguito & descritto il percorso dell'acqua

nelle diverse posizioni del distributore mul-

tiplo.

FILTRATION

In Modalita Filtraggio, I'acqua scorre attra-

verso

— Pompa sommersa

— Distributore multiplo in posizione ,FIL-
TRATION®

— Filtro (direzione di scorrimento Filtrag-
gio)

— al serbatoio idropulitrice/dell'acqua rici-
clata

RUCKSPULEN/BACKWASH

Nel risciacquo inverso, l'acqua scorre attra-
verso

— Pompa sommersa

- il distributore multiplo in posizione
"RUCKSPULEN/BACKWASH"
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— Filtro (contro la direzione di scorrimento
Filtraggio)

— nel separatore di fanghi

ERSTFILTRAT/RINSE

Nello sciacquo, l'acqua scorre attraverso

— Pompa sommersa

— il distributore multiplo in posizione
"ERSTFILTRAT/RINSE"

— Filtro (direzione di scorrimento Filtrag-
gio)

— nel separatore di fanghi

UMWALZUNG/RECIRCULATION

Questa posizione non & necessaria per il

funzionamento dell'impianto.

Funzione filtro a carbone attivo
Quando il livello di acqua nel bacino della
pompa supera una determinata altezza, si
apre la valvola magnetica e l'acqua viene
condotta attraverso il filtro a carboni attivi
nella canalizzazione.

Tensione \Y 230
Frequenza Hz 50
Potenza w 12
Pressione (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Pressione (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Potenza filtro I’h 1200
Quantita acqua di scarico | I/d 550
Contenutofiltroa carbone | | 28
attivo
Larghezza mm | 1000
Profondita mm | 480
Altezza mm | 1600
Peso kg 110

Requisiti della pompa sommersa (in

loco)
Pressione (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Pressione (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Portata minima a 0,2 I/h 1200
MPa (2 bar)
Portata massima I/h 2000

— adatta per I'acqua sporca

— adatta per il funzionamento continuo

— con dispositivo atto ad evitare il funzio-
namento a secco

NOTA

Le pompe con una potenza troppo elevata
possono essere ridotte con la regolazione
della valvola a farfalla.

/N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

L'acqua residua presente nell'impianto
deve essere rimossa prima del trasporto.
Per il trasporto in veicoli, assicurare I'appa-
recchio secondo le direttive in vigore affin-
ché non possa scivolare e ribaltarsi.

Conservazione dell'apparec-
chio

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

L'acqua residua presente nell'impianto
deve essere rimossa prima del deposito.
Conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.



Cura e manutenzione

Note per la manutenzione

La manutenzione ad intervalli regolari in

conformita al seguente schema di manu-

tenzione costituisce la base di un funziona-

mento sicuro dell'impianto.

Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-

cambi originali del costruttore o da esso

raccomandati, quali

— pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura,

— accessori,

— carburante e sostanze aggiuntive,

— detergenti.

/A PERICOLO

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto. Prima di qualsiasi in-

tervento

scollegare la tensione dell'impianto spe-

gnendo l'interruttore principale di emergen-

za (in loco), bloccandolo in modo che non
possa essere riattivato.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

= Disattivare la pompa sommersa in loco.

Chi é autorizzato ad eliminare guasti ed

anomalie?

— Operatore
Gli interventi contrassegnati con "Ope-
ratore" vanno effettuati solo da perso-
nale istruito ed esperto nell'uso e
manutenzione di impianti ad alta pres-
sione.

— Servizio assistenza
Gli interventi contrassegnati con "Servi-
zio assistenza" vanno effettuati solo da
tecnici del servizio assistenza clienti di
Karcher.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un
contratto di manutenzione. Si prega di rivol-
gersi al servizio di assistenza clienti Kar-
cher di competenza.

Schema di manutenzione

Intervallo | Interven- | Gruppo co- Esecuzione Persona in-
to struttivo inte- caricata
ressato
Ogni gior- | risciac- Filtro a fila- Eseguire un risciacquo inverso Operatore
no quo in- menti
verso
Settima- pulire Scarico della Pulire il cestello di raccolta dello sporco dello scarico a pavimento. Operatore
nale postazione di
lavaggio
controlla- | Concentrazio- | In caso di formazione di schiuma, ridurre il dosaggio di detergente dell'appa- | Operatore
re ne di detergen- | recchio per la pulizia.
te nell'acqua
riciclata
Filtro a carbo- | Posizionare l'interruttore della valvola elettromagnetica con la pompa som- | Operatore
ne attivo mersa su ,1“. Valore nominale 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Con una portata
ridotta, pulire la montatura (vedere ,Pulire la montatura®).
Ruotare l'interruttore della valvola elettromagnetica con la pompa sommersa | Operatore
su,1“. Prelevare un campione di acqua dal rubinetto prova e verificare I'even-
tuale formazione di schiuma (vedi "Controllo del filtro a carbone attivo")
In caso di formazione di schiuma sostituire il carbone attivo (vedere "Sostitu-
zione del carbone attivo").
N\ AVVERTIMENTO
Nel caso in cui non venga eseguito il controllo settimanale del filtro a carbone
attivo, I'acqua contenente olio e tenside potrebbe infiltrarsi nella canalizzazio-
ne. Tale circostanza puo avere conseguenze legislative. In tal caso la ditta
KARCHER non si assume alcuna responsabilita.
Una volta | controlla- | Separatore di | In tutti i bacini situati dopo il separatore di fanghi non deve trovarsi fango. Il | Operatore
al mese re fanghi, bacino | fango presente nel separatore di fanghi non deve superare 1 m di altezza.
della pompa Controllare il livello del fango, eventualmente pompare il fango e smaltirlo se-
condo le disposizioni locali.
controlla- | Interruttore a Verificare se l'interruttore a galleggiante & mobile nel bacino della pompa. Operatore
re galleggiante
attivare Valvola di sicu- | Svitare la vite a testa zigrinata della valvola di sicurezza con la pompa som- | Operatore
rezza mersa in funzione - I'acqua fuoriesce. (la vite a testa zigrinata non pud essere
svitata del tutto.
Stringere nuovamente la vite a testa zigrinata.
svuota- Serbatoio ac- | Svuotare, pulire, sciacquare e riempire nuovamente. Operatore
mento, qua riciclata
pulizia (se presente)
IT -4 27



ogni sei Sostitu- | Separatore di | Svuotare il bacino della pompa, eliminarne completamente il fango e riempire | Esercente/
mesi zione fanghi, separa- | il bacino di acqua fresca. Conservare le ricevute dello smaltimento. ditta incari-
(all'occor- | dell'ac- tore d'olio, ba- cata dello
renza) qua, puli- | cino della smaltimento
zia del pompa
bacino
Annual- Sostitu- | Inserto filtro Sostituire l'inserto del filtro del filtro a filamenti. Operatore/
mente zione servizio assi-
stenza

Pulire la montatura

Contrassegnare I'anello di portata sulla
montatura.

Smontare la montatura.

Pulire I'apertura della montatura con un
ago o un filo di ferro sottile.

Montare la montatura ed osservare la
direzione del flusso.

Posizionare l'interruttore della valvola
elettromagnetica con la pompa som-
mersa in funzione su ,1“ e controllare la
portata.

v v VY Y

Controllare il filtro a carbone attivo

= Riempire la bottiglia di vetro a meta con
un campione di acqua dopo il filtro a
carbone attivo e chiudere.

=> Agitare fortemente per 5 secondi la bot-
tiglia di vetro.

Se si forma della schiuma che entro 40 se-

condi non scompare € necessario sostituire

il iempimento del filtro a carbone attivo.

7713
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Schiuma del filtro perfetta: schiuma molto
sottile ai bordi che scompare subito.

Schiuma del filtro scomparsa: schiuma
spessa ai bordi che non scompare.

Sostituire il carbone attivo

Disattivare la pompa sommersa.
Scollegare il giunto del tubo flessibile di
ingresso filtro a carboni attivi.
Scollegare il giunto del tubo flessibile di
uscita filtro a carboni attivi.

Svitare il coperchio della bottiglia di fil-
traggio.

L 20
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= Svuotare il contenuto della bottiglia (2
persone necessarie) e rimuovere il tubo
spruzzatore.

=> Sciacquare la bottiglia di filtraggio con
acqua.

=> Introdurre il tubo spruzzatore.

NOTA

Smailtire il carbone attivo secondo le nor-

mative locali.

=> Posizionare I'imbuto 4.901-090.0 sulla

bottiglia di filtraggio.

Versare 20 litri di acqua.

Versare 10 kg di ghiaia di sostegno.

Versare 14 kg = 28 | di carbone attivo.

Riempire la bottiglia di filtraggio con ac-

qua.

Svitare il coperchio della bottiglia di fil-

traggio e stringere.

Collegare l'uscita della bottiglia di fil-

traggio con il tubo del filtro a carbone at-

tivo del manometro.

= Collegare l'ingresso della bottiglia di fil-
traggio con il tubo del misuratore di por-
tata.

=> Attivare la pompa sommersa.

=> Posizionare l'interruttore della valvola
elettromagnetica su "1".

=> Riacquare la bottiglia di filtraggio indie-
tro fino a quando l'acqua esce senza
bolle d'aria.

= Posizionare l'interruttore della valvola
elettromagnetica su "0".

=>» Disattivare la pompa sommersa.

= Collegare la bottiglia di filtraggio al si-
stema nella direzione di flusso corretta.

NOTA

Nel caso diimpianti con opzione 2. invertire

il filtro a carbone attivo delle bottiglie di fil-

traggio in modo tale che la nuova bottiglia

di filtraggio viene percorsa come seconda.

=> Attivare la pompa sommersa.

=> Controllare la portata (ca 0,5 I/min),
all'occorrenza pulire la montatura.

L2

Sostituire I'inserto del filtro

O ~NO OB~ ODN -
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Dado

Piastra di bloccaggio
Vite cuscinetto piastra di bloccaggio
Fascetta stringitubo
Coperchio

Parte superiore
Inserto filtrante

Tubo filtrato

Asta filettata

Filtro a filamenti
Parte inferiore
Console inferiore
Perno

Sbloccare il filtro.

Aprire le fascette stringitubo.
Rimuovere i tubi flessibili dai nippli.
Svitare le due viti del cuscinetto della
piastra di bloccaggio.

Rimuovere la piastra di bloccaggio con
il supporto verso l'alto.

Svitare i dadi all'estremita superiore
delle aste filettate.

Rimuovere il gruppo delle aste filettate.
Estrarre in avanti il filtro a filamenti.
Rimuovere il coperchio del filtro a fila-
menti.

Rimuovere la parte inferiore del filtro a
filamenti.




0

35 mm
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Dado scanalato

Estrarre i dadi scanalati tra la parte su-
periore e l'inserto del filtro e tra la parte
inferiore e l'inserto del filtro.

Rimuovere la parte superiore ed inferio-
re dall'inserto del filtro.

Estrarre il tubo filtrato dall'inserto del fil-
tro,

Smaltire l'inserto del filtro.

Posizionare il tubo filtrato ad un'estre-
mita dell'inserto del filtro nuovo.
Tendere l'inserto del filtro in modo tale
che i filamenti non siano attorcigliati.
Spingere il tubo filtrato nell'inserto del
filtro e controllare in questo modo la di-
rezione del tubo filtrato osservando il
lato opposto dell'elemento filtrante.
Prima di procedere con il montaggio ap-
plicare su tutti gli O-Ring un sapone li-
quido comunemente in commercio.

NOTA

Non usare grasso al silicone. Il silicone in
acqua pregiudica la pulizia e I'asciugatura
del lavaggio del veicolo.

>

>

Introdurre la parte superiore ed inferio-
re sull'elemento filtrante.

Orientare la parte superiore ed inferiore
in modo tale che possano essere inse-
riti i dadi scanalati.

Introdurre i dadi scanalati e bloccarli
ruotando leggermente il supporto del fil-
tro.

=> Introdurre la parte inferiore nel filtro a fi-

lamenti e spingere fino all'arresto.

=> Posizionare il coperchio sul filtro a fila-

menti.

=>» Posizionare il filtro a filamenti sulla con-

sole inferiore in modo tale che i due per-
ni posteriori siano posizionati nei fori
lunghi.

>

Orientare il coperchio come illustrato
precedentemente e spngerlo fino all'ar-
resto.

Spingere il filtro a filamenti tra le due
console.

Agganciare il gruppo delle barre filetta-
te alla console inferiore ed introdurre le
barre filettate attraverso i fori nella con-
sole superiore.

=> Fissare le barre filettate con le rondelle

vV

ed i dadi.

Stringere i dadi in modo tale che le ron-
delle possano essere spostate manual-
mente.

Inserire i tubi flessibili sui nippli.
Stringere le fascette stringitubo (rispet-
tare una distanza di 35 mm).

= Introdurre la piastra di bloccaggio conil

supporto attraverso il coperchio del fil-
tro a filamenti.

L

>

>

Girare la piastra di bloccaggio in senso
orario. La leva di serraggio deve potersi
girare senza esercitare molta forza
nell'area indicata in alto. Altrimenti & ne-
cessario smontare la leva di serraggio
ed introdurla nella posizione corretta.
Fissare il supporto della piastra di bloc-
caggio con le due viti.

Regolare la tensione iniziale del filtro.
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Risoluzione guasti

/A PERICOLO Chi & autorizzato ad eliminare gua- manL'Jtenzione dell'impianto di autola-

Rischio di incidenti durante gli interventi sti ed anomalie? vagglo.

eseguiti sull'impianto. Prima di qualsiasi in- - Servizio assistenza

tervento - Operatore Gli interventi contrassegnati con "Servi-

= Disattivare la pompa sommersa in loco. Gli interventi contrassegnati con "Ope- Zio assistenza" vanno effettuati solo dai
ratore" vanno effettuati solo da perso- tecnici del servizio assistenza clienti di
nale istruito ed esperto dell'uso e della Karcher o da tecnici installatori incarica-

ti da Karcher.

Guasto Possibile causa Rimedio Persona inca-
ricata

Impianto fuori servi- | Alimentazione di tensione della pompa Controllare I'alimentazione di tensione. Operatore

zio sommersa in loco disturbata

L'acqua riciclata Tensione iniziale del filtro non corretta Regolazione della tensione iniziale del filtro Operatore

presenta alterazio- - - - . -

ni di colore o abbon- Inserto del filtro difettato (permeabile) Sostituire l'inserto del filtro Oprirgtore, .

danza di schiuma Servizlo assi-
stenza

Separatore di fanghi o bacino della pompa
sporchi

Svuotare e pulire il bacino

Esercente/dit-
ta incaricata

filtro non & pulito

to del filtro").

Sciogliere 1 Tab RM 760 in 5 litri di acqua calda.
Ammorbidire I'inserto del filtro per 30 minuti e suc-
cessivamente lavarlo e strizzarlo a mano.
Sciacquare l'inserto del filtro con acqua pulita.
Ripetere eventualmente il lavaggio.

Smaltire la soluzione detergente.

Inserire la cartuccia.

dello smalti-
mento

Nello stabilimento di lavaggio vengono uti- | Utilizzare detergenti riciclabili, eventualmente ri- | Operatore,

lizzati detergenti non adatti sciacquare il sistema servizio assi-
stenza

Dosaggio del detergente troppo elevato Controllare il dosaggio del detergente e, se ne- | Operatore,

cessario, regolarlo nuovamente. servizio assi-
stenza

Pulizia della postazione di lavaggio con de- | Sostituire I'acqua e sciacquare il bacino Operatore

tergenti incompatibili

Potenza del filtro Filtro a filamenti intasato Risciacquare il filtro a filamenti ed all'occorrenza | Operatore
troppo ridotta pulire o sostituire I'inserto del filtro.

Pompa sommersa sottodimensionata Impiegare una pompa sommersa adeguata (i re- | Operatore

quisiti sono riportati in ,Dati tecnici)

Pompa sommersa intasata, difettosa Pulire la pompa sommersa, ripararla, sostituirla | Operatore,
servizio assi-
stenza

Tubazione o distributore non ermetici, di- | Controllare le tubazioni e i distributori, se neces- | Operatore,

fettosi, intasati sario pulirli, ripararli, sostituirli servizio assi-
stenza

Dopo il lavaggio il Inserto del filtro molto sporco. Sostituire I'inserto del filtro (vedi "Sostituire I'inser- | Operatore
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Accessori

Inserto filtro
Cod. d’ordin.: 5.033-239.0

Riempimento filtro carbone attivo
Cod. d'ordin.: 4.414-014.0

Imbuto

Cod. d’'ordin.: 4.901-090.0

Imbuto speciale per il riempimento del rie-
pimento di filiraggio a carbone attivo

Set di montaggio filtro a carbone attivo
Cod. d’ordin.: 2.641-831.0
Filtro a carbone attivo supplementare

Complemento commutazione acqua pu-
lita

Cod. d’'ordin.: 2.641-521.0

Commutazione manuale acqua riciclata/
acqua pulita in caso di utilizzo di acqua pu-
lita con l'idropulitrice (ad es. sciacqui).

Kit di montaggio valvola di ingresso
Cod. d’'ordin.: 4.640-230.0

Per la riduzione di una pompa per acqua
non trattata troppo forte.

Set di montaggio ventilazione

Cod. d’ordin.: 2.641-510.0

Ventilazione dell'acqua riciclata per ridurre
gli odori

Kit di montaggio antirabbocco

Cod. d’'ordin.: 2.641-868.0

Il secondo interruttore a galleggiante nel
bacino della pompa trasmette un segnale
al dispositivo di allarme esterno quando il
bacino della pompa & troppo pieno

Kit di montaggio base

Cod. d’ordin.: 2.641-849.0

Basi per il modulo di filtraggio quando non
€ possibile alcun montaggio a parete
Pompa sommersa

Cod. d’ordin.: 6.474-073.0

Pompa sommersa come pompa per acqua
non trattata

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive UE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Impianto diriciclaggio acque
di scarico

Modello: 1.217-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/95/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

b 1/ (g

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Installazione dell'impianto
(solo personale specializzato)

Avvertenza

L'impianto deve essere montato solo da:

— Servizio clienti della Kéarcher

— Persone autorizzate da parte della Kér-
cher

Predisposizione del luogo d'instal-
lazione

| requisiti necessari per ottenere un'instal-

lazione a regola d'arte sono i seguenti:

— locale privo di gelo con ventilazione
adeguata

— illuminazione sufficiente sul luogo di
montaggio

— scarico a pavimento con separatore di
fanghi

— parete portante per il fissaggio dell'im-
pianto

— Il fondo deve essere sufficientemente
resistente e solido.

Disimballo

Disimballare I'impianto. Tutti gli imballaggi
sono destinati al riciclaggio.

IT -8

Installazione elettrica

L'apparecchio deve essere protetto tramite
un interruttore differenziale del tipo B (30
mA).

Il collegamento elettrico deve essere ese-
guito solo da un elettricista qualificato. Os-
servare assolutamente le disposizioni
nazionali vigenti.

Installazione elettrica secondo IEC 60364-
1

Impianto dell'acqua

L'impianto dell'acqua dipende dalle condi-
zioni specifiche dei componenti presenti,
quali

— Tipo e modello dell'idropulitrice

NOTA

L'uscita dell'acqua riciclata dell'impianto

viene collegata direttamente con la manda-

ta dell'acuqa dell'idropulitrice. Nel caso di

idropulitrici con un contenitore galleggiante

in esso si pud formare della schiuma. In
questo caso e necessario che l'idropulitrice
venga commutata alla funzione di aspira-
zione (vedi istruzioni per I'uso a paret
dell'idropulitrice).

— tipo e caratteristica dei componenti in
loco (separatore di fanghi, bacino della
pompa ecc.)

— diametri nominali, lunghezze e struttura
dei canali

Per tali motivi &€ necessario che l'impianto

dell'acqua venga effettuato in base alle

condizioni in loco.

Le specifiche della pompa sommersa in

loco devono corrispondere alle indicazioni

riportate al paragrafo ,Dati tecnici / Requi-
siti della pompa sommersa®“.

A\ PERICOLO

Rischio di lesioni causate da inciampi.
Posare i tubi flessibili dell'impianto in modo
da evitare il rischio d'inciamparvi.

NOTA

Alla messa in funzione é necessario ruota-
re la valvola elettromagnetica in posizione
SRISCIACQUO INVERSO/BACKWASH" e
sciacquare l'impianto fino a quando tutte le
bolle d'aria sono scomparse dal filtro a fila-
menti. Successivamente portare il distribu-
tore multiplo in posizione ,FILTRAGGIO".
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Inhoudsopgave.......... NL .. 1
Bij deze gebruiksaanwijzing NL .. 1
Zorg voor het milieu ... ... NL .. 1
Garantie ............... NL .. 1
Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING ..ot o1
Reglementair gebruik . . . .. NL .. 1
Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Apparaat-elementen. . . . .. NL ..2
Bediening . ............. NL ..2
Functie ................ NL ..3
Technische gegevens. . . .. NL ..3
Vervoer................ NL ..3
Opslag van het apparaat . . NL ..3
Onderhoud en reparatie . . . NL .. 4
Hulp bij storingen . ... .. .. NL ..6
Toebehoren. ... ......... NL ..7
EU-conformiteitsverklaring . NL ..7
Installatie installeren (alleen
voorvaklui)............. NL ..7

Bij deze gebruiksaanwijzing

Doelgroepen van deze handleiding

— Alle gebruikers: Gebruikers zijn inge-
werkte hulpkrachten, exploitanten en
vaklieden.

— Vaklieden: Vaklieden zijn personen,
die op basis van hun beroepsopleiding
in staat zijn, installaties op te stellen en
in bedrijf te stellen.

Definities

Vers water
Leidingwater

Afvalwater
Van de hogedrukreiniger afkomstig, ver-
vuild water

Industriewater

Door de installatie geschikt gemaakt water
voor nieuw gebruik voor de wasprogram-
ma's (voorwassen, hogedrukwassen) met
een hogedrukreiniger.
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Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het
huisvuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

Oude apparaten bevatten
waardevolle materialen die ge-
recycled kunnen worden. Bat-
terijen, olie en gelijksoortige
stoffen mogen niet in het milieu
terechtkomen. Geef oude ap-
paraten daarom bij een ge-
schikte verzamelplaats af.

4| &8

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan het
apparaat herstellen wij binnen de garantie-
periode kostenloos voor zover een materi-
aal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Symbolen in de gebruiksaan-
wijzing

A\ GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijjke lichame-
lijke letsels.

/N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Reglementair gebruik

De installatie reinigt afvalwater dat vrijkomt
bij het wassen van voertuigen en stelt indu-
striewater voor hogedrukreinigers (max.
1200 liter per uur) ter beschikking. Het in-
dustriewater kan alleen voor wasprogram-
ma's (bv. voorwassen, hogedrukwassen)
gebruikt worden. Voor spoelwater resp.
voor drooghulp of andere doeleinden is het
industriewater niet geschikt.
De reiniging vindt plaats door:
— Scheiding van moeilijk afzetbare deel-
tjes in de draadfilter.
Wanneer de waterspiegel in het pompbek-
ken een bepaald niveau overschrijdt, gaat
het magneetventiel open en wordt water
via de actiefkoolstoffilter in de riolering ge-
leid.
Voorwaarden voor functioneren zonder
storingen:

NL -1

Bekkensysteem volgens het water-
schema in hoofdstuk "Functie".

- Max. watertoevoer 2000 l/u.

— Min. watertoevoer 1200 I/u.

— Afvalwater in de toevoer van de instal-
latie bevat maximum 30 mg olie per liter
water.

— Deolieafscheider van het gebouw moet
volgens de voorschriften onderhouden
worden.

Veiligheidsinstructies

Algemeen

Om gevaren voor personen, dieren en

voorwerpen te vermijden, gelieve voor het

eerste gebruik de bijlage te lezen:

— deze gebruiksaanwijzing, vooral de vei-
ligheidsvoorschriften erin

— deingesloten "Veiligheidsvoorschriften
voor installaties voor afvalwaterbehan-
deling"

— de betreffende landelijke wettelijke
voorschriften

Alle personen die met het plaatsen, inbe-

drijfstellen, het onderhoud, de reparatie en

bediening te maken hebben, dienen

— overeenkomstig gekwalificeerd te zijn,

— de "Veiligheidsvoorschriften voor instal-
laties voor afvalwaterbehandeling” te
kennen en op te volgen,

— deze gebruiksaanwijzing te kennen en
op te volgen,

— de betreffende voorschriften te kennen
en op te volgen.

Het apparaat mag alleen door personen

worden gebruikt die voor de omgang er-

mee zijn opgeleid of hun vaardigheden in

het bedienen hebben aangetoond en uit-

drukkelijk de opdracht hebben gekregen

voor het gebruik.

Dit apparaat is niet bedoeld om door perso-

nen met beperkte psychische, sensorische

of geestelijke vaardigheden te worden ge-

bruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel

mogen het apparaat niet gebruiken.

A GEVAAR

Schade voor de gezondheid door het drin-
ken van industriewater. Het gereinigde af-
valwater is geen drinkwater. Er zitten nog
restanten vervuiling en reinigingsmiddelen
in.

A\ GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische
schok. Alle aanraakbare metalen onderde-
len moeten in de potentiaalvereffening op-
genomen worden.



Apparaat-elementen

@ E
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1 Spanhefboom

2 Ontgrendelhefboom

3 Draadfilter

4 Meerwegventiel

5 Manometer Filteringang

6 Overstroomklep

7 Smoorklep **)

8 Manometer actiefkoolstoffilter

9 Actiefkoolstoffilter

10 Slangkoppeling uitgang actiefkoolstof-
filter

11 Slangkoppeling ingang actiefkoolstoffil-
ter

12 Veiligheidsventiel

13 Diafragma

14 Filtraatslang

15 Schakelaar magneetventiel

16 2. Actiefkoolstoffilter **)

17 Testkraan **)

18 Magneetventiel

A Naar de slibopvang

B naar de slibopvang (in tegenstroom
spoelen)

C van de dompelpomp

D Naar de slibopvang (overdruk)

E naar de hogedrukreiniger / industriewa-
tertank (vullen)

F Naar de riolering

**) optie

Filtervoorspanning instellen

Voor het regelen van de filterspanning gaat

u als volgt te werk:

= Spanhefboom naar links draaien tot de
hefboom aan de aanslag staat en met
de ontgrendelhefboom vastzetten.

Filterwerking

oy

= Hefboom van de meerwegklep in stand
,FILTREREN" draaien.

OPMERKING

Na een langere stilstandtijd vereist de be-
diening van de meerwegklep een grotere
krachtinspanning.

=> Filtervoorspanning controleren.

= Pomp van het gebouw in bedrijf stellen.

In tegenstroom spoelen

OPMERKING

Bij normaal gebruik moet het in tegen-
stroom spoelen eenmaal per dag uitge-
voerd worden. Tijdens het in tegenstroom
spoelen, geeft de installatie geen industrie-
water af.

Bij in tegenstroom spoelen wordt het in de
draadfilter verzamelde vuil verwijderd.
Daartoe wordt de draadfilter in omgekeer-
de richting gespoeld. Het uitgespoelde vuil
wordt in de slibopvang van het recyclingsy-
steem geleid.

= Pomp van het gebouw in bedrijf stellen.

/N WAARSCHUWING

Maximum toegelaten doorlaatmassa bij in

tegenstroom spoelen is 2000 I/u. Indien no-

dig de doorlaatmassa instellen aan de

smoorklep (bestelnr.: 4.640-230.0) instel-

len.

= Hefboom van de meerwegklep in stand
,IN TEGENSTROOM SPOELEN /
BACKWASH?® draaien.

NL -2

=>» Draadfilter ontspannen door de span-
hefboom tegen de richting van de wij-
zers van de klok te draaien.

30 seconden wachten.

Draadfilter aanspannen en onmiddellijk
ontspannen.

Het proces 30 seconden wachten - aan-
spannen - ontspannen, 10 keer herha-
len.

Filtervoorspanning opnieuw instellen.
Hefboom van de meerwegklep in stand
L,EERSTE FILTRAAT / RINSE" draaien.
2 minuten wachten.

Hefboom van de meerwegklep in stand
,FILTREREN" draaien.

Circulatie industriewater

L

v

L 20 2

Indien de hogedrukreiniger of de wasinstal-
latie geen water opneemt, vindt een circu-
latie van het industriewater plaats om
geurproblemen te vermijden.
OPMERKING

Om de bedrijfskosten te verlagen, kan de
dompelpomp tijdens de rustfases (bv. 's
nachts, tijdens het weekend) periodiek uit-
en ingeschakeld worden. Daartoe kan de
dompelpomp van het gebouw via een timer
aangesloten worden op het stroomnet.
Maximale interval-afstand 1 uur.

Vorstbescherming

De installatie dient in vorstvrije ruimtes ge-
bruikt te worden. Bij vorst moet de installa-
tie buiten werking gesteld worden en
volledig ontwaterd worden:

=>» Slangen verwijderen.

=> Installatie laten leeglopen.

Stillegging

= Pomp van het gebwou uitschakelen.

= Wanneer er gevaar voor vorst dreigt,
dient als extra het nog aanwezige water
verwijderd te worden (zie paragraaf
"Bescherming tegen vorst").
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naar de industriewatertank / hogedruk-
reiniger

naar de riolering *)

Controleschacht )

Dompelpomp *)

Pompbekken van het recyclingsysteem
*)

Scheidingsinstallatie (EN 858) *)
Slibopvang van het recyclingsysteem *)
Circulatie (naar de slibopvang)

9 Leiding in tegenstroom spoelen

10 Smoorklep

11 Veiligheidsventiel

12 Manometer Filteringang

13 Meerwegventiel

14 Draadfilter

15 Manometer actiefkoolstoffilter

16 Actiefkoolstoffilter

17 Testkraan **)

18 2. Actiefkoolstoffilter **)

19 Magneetventiel

20 Begrenzer

21 Filtraatslang

22 Overstroomklep

*) door opdrachtgever

**) optie

Beschrijving van de functies

abh wiN

0 N O

Hierna wordt de stroomweg van het water

in de verschillende standen van de meer-

wegklep beschreven.

FILTEREN

Tijdens de filterwerking loopt het water over

— Dompelpomp

— Meerwegklep in stand ,FILTEREN®

— Filter (stroomrichting filteren)

— naar de hogedrukreiniger / industriewa-
tertank

IN TEGENSTROOM SPOELEN / BAC-

KWASH

Tijdens het in tegenstroom spoelen loopt

het water over

— Dompelpomp

— Meerwegventiel in de stand "IN TE-
GENSTROOM SPOELEN/BAC-
KWASH"

— Filter (tegen de stroomrichting in filte-
ren)

— in de slibopvang
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EERSTE FILTRAAT / RINSE

Bij het spoelen loopt het water over:

— Dompelpomp

— Meerwegventiel in de stand "EERSTE
FILTRAAT / RINSE"

— Filter (stroomrichting filteren)

— in de slibopvang

CIRCULATIE / RECIRCULATION
Die stand is niet nodig voor de werking van
de installatie.

Functie actiefkoolstoffilter

Wanneer de waterspiegel in het pompbek-
ken een bepaald niveau overschrijdt, gaat
het magneetventiel open en wordt water
via de actiefkoolstoffilter in de riolering ge-
leid.

Technische gegevens

Vereisten aan de dompelpomp (ge-

bouw)
Druk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Druk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Transporthoeveelheid I/h 1200
min. bij 0,2 MPa (2 bar)
Volume maximaal I/h 2000

Spanning \Y 230
Frequentie Hz 50
Vermogen w 12
Druk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Druk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filterrendement I’h 1200
Hoeveelheid afvalwater | I/d 550
Inhoud actiefkoolstoffilter | | 28
Breedte mm | 1000
Diepte mm | 480
Hoogte mm | 1600
Gewicht kg 110

NL

— geschikt voor vuil water

— geschikt voor continubedrijf

— met droogloopbeveiliging
OPMERKING

Pompen met een te hoog vermogen kun-
nen begrensd worden door het verstellen
van de smoorklep.

Vervoer

AN\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

In de installatie voorhanden restwater moet
voor het transport verwijderd worden.

Bij het transport in voertuigen moet het ap-
paraat conform de geldige richtlijnen bevei-
ligd worden tegen verschuiven en kantelen.

Opslag van het apparaat

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

In de installatie voorhanden restwater moet
voor de opslag verwijderd worden.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.



Onderhoud en reparatie

Onderhoudsinstructies

Basisprincipe voor een gebruiksveilige in-
stallatie is het regelmatige onderhoud vol-

gens het volgende onderhoudsplan.

Gebruik uitsluitend originele reserveonder-

Wie mag onderhoudswerkzaamheden Onderhoudscontract
uitvoeren? Om een betrouwbare werking van de in-
- Exploitant stallatie te garanderen, raden u aan om

Werkzaamheden met de aanduiding
'Exploitant' mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden
die de hogedrukinstallatie veilig kunnen
bedienen en onderhouden.

delen van de fabrikant of door hem aanbe-
volen onderdelen, zoals
— Reserve- en slijtageonderdelen,
— Accessoires,

— Werkstoffen,

— Reinigingsmiddelen.
A\ GEVAAR

Gevaar voor ongelukken bij het werken aan
de installatie. Bij alle werkzaamheden

Neem de spanning weg van de installatie:

Sschakel daartoe aan de zijde van het ge-

bouw de noodstophoofdschakelaar uit en

vergrendel tegen ongewild inschakelen.

=>» watertoevoer sluiten.

= Dompelpomp gebouw uitzetten.

- Klantenservice
Werkzaamheden met de aanduiding
'Klantenservice' mogen alleen door
monteurs van de Kéarcher-klantenser-
vice worden uitgevoerd.

een onderhoudscontract af te sluiten. Ge-
lieve contact op te nemen met uw betref-
fende Karcher-klantenservice.

Onderhoudsschema
Tijdstip Hande- |Betrokken Uitvoering Door wie
ling component
dagelijks |[met te- Draadfilter In tegenstroom spoelen uitvoeren Exploitant
gen-
stroom
spoelen
wekelijks [reinigen |Afvoer op de Korf voor opvang van vuil in de vloerafvoer reinigen. Exploitant
wasplaats
controle- |Concentratie Bij schuimvorming de dosering van het reinigingsmiddel in het reinigingsappa- | Exploitant
ren reinigingsmid- |raat verlagen.
del in het indu-
striewater
Actiefkoolstoffil- | Schakelaar magneetventiel bij draaiende dompelpomp op ,1“ zetten. Richt- |Exploitant
ter waarde 25...30 I/u = 0,4...0,5 I/min. Bij een laag debiet afscherming reinigen
(zie ,Afscherming reinigen®).
Schakelaar magneetventiel bij draaiende dompelpomp op ,1“ draaien. Water-|Exploitant
proefafname aan de testkraan en schuimvorming controleren (zie ,Actiefkool-
stoffilter controleren®).
Bij schuimvorming actiefkolen vervangen (zie ,Actiefkolen vervangen*.)
N\ WAARSCHUWING
Indien de wekelijkse controle van de actiefkoolstoffilter niet uitgevoerd wordt,
kan olie- en tensidehoudend water in de riolering terechtkomen. Dat kan lei-
den tot gevolgen van overheidswege. In dat geval bestaan geen garantieaan-
spraken t.o.v. KARCHER.
maande- |controle- |Slibopvang, In geen van de bekkens mag zich na de slibopvang slib bevinden. De slib in |Exploitant
lijks ren pompbekken de slibopvang mag hoogstens 1 m hoog zijn. Slibniveau controleren, eventu-
eel slib wegpompen en volgens de plaatselijke bepalingen verwijderen.
controle- |Vlotterschake- |Controleren of de vlotterschakelaar in het pompbekken vrij beweeglijk is. Exploitant
ren laar
Bedienen |Veiligheidsven- |Kartelschroef van het veiligheidsventiel bij draaiende dompelpomp losschroe- | Exploitant
tiel ven - water treedt naar buiten. (De kartelschroef kan niet volledig afgeschroefd
worden.
Kartelschroef opnieuw dichtschroeven.
legen, rei- |Industriewater- |Legen, reinigen, spoelen en weer vullen. Exploitant
nigen tank (voor zover
voorhanden)
halfjaar- Water ver-|Slibopvang, Bekken legen, slib volledig verwijderen en bekken met vers water vullen. Ver-|Exploitant/
lijks (indien |vangen, |olieafscheider, |wijderingsbewijzen bewaren. verwijderaar
nodig) bekken pompbekken
reinigen
jaarlijks vervangen |Filterinzet Filterinzet van de draadfilter vervangen. Exploitant/
klantendienst

NL -4
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Afscherming reingen

Doorlaatrichting markeren op de af-
scherming.

Afscherming demonteren.

Opening van de afscherming met een
naald of een dunne draad reinigen.
Afscherming monteren, daarbij de
doorlaatrichting in acht nemen.
Schakelaar magneetventiel bij draaien-
de dompelpomp op ,1“ draaien en door-
laat controleren.

v v VY Y

Actiefkoolstoffilter controleren

=> Glazen fles tot de helft met een water-
staal na de actiefkoolstoffilter vullen en
sluiten.

= Glazen fles gedurende 5 seconden
krachtig schudden.

Indien een gesloten schuimoppervlak ont-

staat die na 40 seconden nog steeds intact

is, moet de vulling van de actiefkoolstoffilter

vervangen worden.

| / . / /
T =

Schuimbeeld filter in orde: heel dunne
schuimring aan de rand die snel verdwijnt.

Schuimbeeld filter uitgeput: dikke schuim-
beeld aan de rand die niet verdwijnt.

Actiefkolen vervangen

Dompelpomp uitschakelen

Slangkoppeling ingang actiefkoolstoffil-

ter scheiden.

Slangkoppeling uitgang actiefkoolstof-

filter scheiden.

Deksel van de filterfles losschroeven.

Inhoud van de fles uitgieten (2 perso-

nen nodig) en sproeibuis wegnemen.

Filterfles met water uitspoelen.

Sproeibuis aanbrengen.

OPMERKING

Actiefkolen verwijderen volgens de lokaal

geldende voorschriften.

=>» Trechter 4.901-090.0 op de filterfles
zetten.

= 20 liter water vullen.

= 10 kg grind vullen.

= 14 kg = 28 | actiefkolen vullen.

L 720 2 2
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Filterfles met water vullen.

Deksel van de filterfles erop schroeven
en aandraaien.

= Uitgang van de filterfles met de slang
van de manometer actiefkoolstoffilter
verbinden.

Ingang van de filterfles verbinden met
de slang van de debietmeter.
Dompelpomp inschakelen.
Schakelaar magneetventiel op "1" zet-
ten.

Filterfles achterwaarts spoelen tot het
water zonder bellen naar buiten komt.
Schakelaar magneetventiel op "0" zet-
ten.

Dompelpomp uitschakelen

Filterfles in de correcte doorlaatrichting
aansluiten op het systeem.
OPMERKING

Bij installaties met optie 2. actiefkoolstoffil-
ter filterflessen vervangen zodat de nieuw
gevulde filterfles als tweede bevioeid
wordft.

= Dompelpomp inschakelen.

=> Doorlaat controleren (ca 0,5 I/min), in-
dien nodig afscherming reinigen.

vV
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Filterinzet vervangen

Moer

Spanhefboom

Schroef lagering spanhefboom
Slangklem

Deksel

Bovenste deel
Filterelement
Filtraatbuis

9 Stang met schroefdraad
10 Draadfilter

11 Onderste deel

12 Onderste console

13 Stift

O~NOOhAWDN -

=> Filter ontspannen.

= Slangklemmen openen.

= Slangen van de slangnippels verwijde-
ren.

NL -5

=>» Beide schroeven van de lagering span-
hefboom eruit draaien.

= Spanhefboom met lagering naar boven
wegnemen.

= Moeren aan het bovenste uiteinde van
de schroefdraadstangen losschroeven.

= Module schroefdraadstangen wegne-
men.

=>» Draadfilter naar voren eruit trekken.

= Deksel van de draadfilter verwijderen.

=>» Onderste deel van de draadfilter met fil-
terinzet verwijderen.

N

1 T-moer

= T-moeren tussen bovenste deel en filte-
rinzet en tussen onderste deel en filte-
rinzet eruit trekken.

= Bovenste en onderste deel van de filte-
rinzet nemen.

=> Filtraatbuis uit de filterinzet trekken,

=> filterinzet afvoeren.

=> Filtraatbuis tegen één uiteinde van de
nieuwe filterinzet plaatsen.

=>» Filterinzet zodanig aanspannen dat de
draden niet gewrongen zijn.

=>» Filtraatbuis in de filterinzet schuiven en

daarbij de richting van de filtraatbuis
sturen door in de tegenoverliggende zij-
de van het filterelement te kijken.

=>» Voor de verdere montage alle O-ringen
met courante vloeibare zeep instrijken.

OPMERKING

Geen siliconevet gebruiken. Silicone in het

water beinvioedt het reinigings- en dro-

gingsresultaat bij het wassen van voertui-

gen.

= Bovenste en onderste deel op het filte-
relement steken.

= Bovenste en onderste deel zodanig uit-
richten dat de T-moeren aangebracht
kunnen worden.

draaien van de filterinzet vastklemmen.
=>» Onderste deel in de draadfilter plaatsen
en er volledig in schuiven.
= Deksel op de draadfilter plaatsen.



=> Draadfilter op de onderste console >
plaatsen zodat beide achterste stiftenin

de lengtegaten van de console zitten.

(

vV

Moeren maar zo hard aanspannen dat
de borgringen nog met de hand kunnen
verschoven worden.

Slangen op de slangnippels steken.
Slangklemmen vastzetten (afstand van
35 mm aanhouden).

= Spanhefboom met lagering door het

deksel van de draadfilter steken.

35 mm

= Deksel zoals hierboven weergegeven
uitrichten en volledig inschuiven.

=> Draadfilter tussen beide consoles
schuiven.

= Module schroefdraadstangen in de on-

L

derste console haken en schroefdraad-
stangen door de boorgaten in de
bovenste console steken.

=>» Schroefdraadstangen met borgringen
en moeren bevestigen.

Spanhefboom in de richting van de wij-
zers van de klok draaien. De spanhef-

boom moet zonder krachtinspanning in
het hierboven weergegeven bereik kun-
nen worden gedraaid. Indien dat niet

het geval is, moet de spanhefboom ge-
demonteerd en in de gecorrigeerde
stand gepositioneerd worden.

= Lagering spanhefboom met beide
schroeven bevestigen.

=>» Filtervoorspanning instellen.

Hulp bij storingen

A\ GEVAAR

Gevaar voor ongelukken bij het werken aan
de installatie. Bij alle werkzaamheden

= Dompelpomp gebouw uitzetten.

Wie mag storingen oplossen?

Exploitant

Werkzaamheden met de aanduiding
~Exploitant® mogen uitsluitend door op-
geleide personen uitgevoerd worden
die de wasinstallatie op een veilige ma-
nier kunnen bedienen en onderhouden.

Klantenservice

Werkzaamheden met de aanduiding
+Klantendienst* mogen uitsluitend door
monteurs van de Karcher-klantendienst
resp. door Karcher gevolmachtigde
monteurs uitgevoerd worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Door wie

Installatie buiten be- |Spanningtoevoer van de dompelpomp (ge- | Stroomverzorging controleren en veilig stellen. Exploitant

drijf bouw) gestoord

Industriewater is ver-|Filtervoorspanning niet correct Filtervoorspanning instellen Exploitant

kleurd of schuimt erg [Filterinzet defect (ondicht) Filterinzet vervangen Exploitant, klan-
tenservice

Sibopvang of pompbekken vervuild Bekken legen en reinigen Exploitant/ver-

wijderaar

In de washal worden ongeschikte reini-
gingsmiddelen gebruikt

Installatiecompatibele reinigingsmiddelen gebrui-
ken, eventueel systeem spoelen

Exploitant, klan-

tenservice

Reinigingsmiddeldosering te hoog

Reinigingsmiddeldosering controleren, eventueel

Exploitant, klan-

»Technische gegevens®)

opnieuw instellen tenservice
Reiniging wasplaats met onverenigbare rei- | Water vervangen en bekken spoelen Exploitant
nigingsmiddelen
Filterrendement te  |Draadfilter verstopt Draadfilter in tegenstroom spoelen, indien nodig |Exploitant
laag filterelement reinigen of vervangen.
Dompelpomp te zwak Geschikte dompelpomp gebruiken (vereisten zie |Exploitant

Dompelpomp verstopt, defect

Dompelpomp reinigen, repareren, vervangen

Exploitant, klan-

tenservice

Leiding of ventiel lek, defect, verstopt

Leidingen en ventiel controleren, eventueel reini-
gen, repareren, vervangen

Exploitant, klan-

tenservice

Filter is na het in te-
genstroom spoelen
nog steeds niet pro-
per

Filterelement is sterk verontreinigd.

Filterelement demonteren (zie ,Filterelement ver-
vangen®).

1 Tab RM 760 in 5 liter warm water oplossen.
Filterelement 30 minuten laten inweken en vervol-
gens met de hand wassen en uitwringen.
Filterelement met zuiver water spoelen.

Wassen indien nodig herhalen.
Reinigingsoplossing weggieten.

Filterelement inbouwen.

Exploitant

NL
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EU-conformiteitsverklaring

Filterinzet
Bestelnr. 5.033-239.0

Filtervulling actiefkoolstoffilter
Bestelnr. 4.414-014.0

Trechter

Bestelnr. 4.901-090.0

Speciale trechter voor het vullen van de ac-
tiefkolen-filtervulling

Aanbouwset actiefkoolstoffilter
Bestelnr. 2.641-831.0
Extra actiefkoolstoffilter

Aanbouwset omschakeling schoon wa-
ter

Bestelnr. 2.641-521.0

Handmatige omschakeling industriewater /
schoon water, bij gebruik van schoon water
in de hogedrukreiniger (bv. schoonspoe-
len).

Aanbouwset ingangsventiel

Bestelnr. 4.640-230.0

Voor het afremmen van een te sterke pomp
voor onbehandeld water.

Aanbouwset ventilatie

Bestelnr. 2.641-510.0
Industriewaterventilatie ter voorkoming van
geuroverlast

Aanbouwset overloop

Bestelnr. 2.641-868.0

Tweede viotterschakelaar in het pompbek-
ken geeft signaal naar de externe alarmin-
stallatie wanneer het pompbekken te vol is
Aanbouwset voet

Bestelnr. 2.641-849.0

Voeten voor filtermodule wanneer geen
wandmontage mogelijk is

Dompelpomp

Bestelnr. 6.474-073.0

Dompelpomp als pomp voor onbehandeld
water
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Recyclinginstallatie voor af-
valwater
Type: 1.217-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/95/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

7 W/ sec

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Installatie installeren (alleen
voor vaklui)

Waarschuwing

Het apparaat mag alleen worden geplaatst
door

— klantenservicemonteurs van Kércher
— Kércher geautoriseerde personen

Voorbereiding van de plaats van in-
stallatie

Om het apparaat volgens de voorschriften

te kunnen opstellen dient aan de volgende

voorwaarden te zijn voldaan:

— vorstvrije ruimte met voldoende ventila-
tie en ontluchting

— Voldoende ventilatie op de opstellings-
plaats

— vloerafvoer naar de slibopvang

— Voldoende sterke wand voor de beves-
tiging van de installatie

— De ondergrond moet voldoende draag-
krachtig en stevig zijn.

Installatie uitpakken

Installatie uitpakken en verpakkingsmateri-
aal voor hergebruik terbeschikkingstellen.

NL -7

Elektrische installatie

Het apparaat moet beveiligd zijn door een
Fl-veiligheidsschakelaar van het type B, 30
mA.

De elektrische aansluiting mag alleen uit-
gevoerd worden door een electricien. De
nationale bepalingen daartoe moeten ze-
ker in acht genomen worden!

Elektrische installatie conform IEC 60364-1

Waterinstallatie

De waterinstallatie is afhankelijk van de
specifieke eigenschappen van de aanwezi-
ge installatiecomponenten, zoals

— Aard en type van de hogedrukreiniger

OPMERKING

De uitgang industriewater van de installatie

wordt direct verbonden met de watertoe-

voer van de hogedrukreiniger. Bij hoge-
drukreinigers met een viotterschakelaar
kan schuimvorming in de viottercontainer
ontstaan. In dat geval moet de hogedruk-
reiniger omgeschakeld worden op Zuigen

(zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing van

de hogedrukreiniger).

— aard en type van de componenten van
de bouw (slibopvang, pompbekken,
etc.)

— nominale breedte, lengte en constructie
van de kanalen

Op grond hiervan dient de waterinstallatie

volgens de specifieke omstandigheden ter

plaatse uitgevoerd te worden.

De specificatie van de dompelpomp (ge-

bouw) moet overeenkomen met de gege-

vens in ,Technische gegevens / vereisten
aan de dompelpomp®.

A GEVAAR

Gevaar voor verwonding door struikelen.

Slangen in de installatie zo leggen, dat er

geen gevaar voor struikelen bestaat.

OPMERKING

Bij de inbedrijfstelling het meerwegventiel

in de stand ,TEGENSTROOM SPOELEN/

BACKWASH?* draaien en installatie door-

spoelen tot alle luchtbellen uit de draadfilter

verdwenen zijn. Vervolgens meerwegven-
tiel in stand ,FILTEREN* zetten.



& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
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para técnicos especializados) ES .. 7

Sobre este manual de instruc-
ciones

Destinatarios de este manual de
instrucciones

— Todos los usuarios: Los usuarios son
personal auxiliar formado, operadores
y personal especializado.

— Personal especializado: El personal
especializado son personas que gra-
cias a su formacion profesional, son ca-
paces de montar y hacer funcionar
instalaciones.

Definiciones

Agua limpia

Agua del grifo

Aguas residuales

Agua sucia expulsada por la limpiadora de
alta presion

Agua industrial

El agua tratada con la instalacién para utili-
zar de nuevo para los programas de lavado
(prelavado, lavado a presion) con una lim-
piadora a alta presion.

Proteccion del medio ambien-

te

Los materiales de embalaje
son reciclables. Por favor, no
tire el embalaje al cubo de ba-
sura; llévelo a un lugar de reci-
claje.

e

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re-
curriendo a sistemas de

recogida apropiados.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cién. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Simbolos del manual de ins-
trucciones

A\ PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

/N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

PRECAUCION
Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o
darios materiales.

La instalacion limpia el agua residual del la-
vado de coches y pone a disposicion agua
usada para limpiadoras a alta presion
(maximo 1200 litros por hora). El agua resi-
dual solo se puede utilizar para programas
de lavado (p.ej. prelavado, lavado a pre-
sion). No es apta para enjuagar ni para
aplicar ayuda quimica de secado u otros fi-
nes.
La limpieza se realiza mediante:
— Separacion de las particulas dificiles de
depositar en el filtro de filamentos.
Si el nivel de agua de la cubeta de la bom-
ba supera una altura determinada, se abre
la valvula magnética y se desvia el agua a

ES -1

través del filtro de carbon activo hacia el

canal de desague.

Requisitos para un funcionamiento perfec-

to:

— sistema de pilas segun el esquema de
agua del capitulo "Funcionamiento".

— Caudal de agua de entrada maximo
2.000 I/h

— Caudal de agua de entrada minimo
1.200 I/h

— El agua residual de la instalacién con-
tiene un max. de 30 mg de aceite por li-
tro de agua.

— El separador de aceite local debe ser
revisado de acuerdo con las normati-
vas.

Indicaciones de seguridad

general

Para no poner en peligro a personas, ani-
males u objetos, lea los siguientes docu-
mentos antes de poner en funcionamiento
la instalacion:

— este manual de instrucciones, especial-
mente las indicaciones de seguridad
que contiene

— las "Indicaciones de seguridad para
instalaciones de tratamiento de aguas
residuales" adjuntas

— las normas nacionales vigentes de la
legislacion respectiva

Todas las personas que tengan que ver

con el montaje, puesta en marcha, mante-

nimiento y operacion, tienen que

— estan cualificados de manera confor-
me,

— conocen y observan las "Indicaciones
de seguridad para instalaciones de tra-
tamiento de aguas residuales”,

— que conocen y siguen este manual,

— que conocen Yy siguen las normas.

El aparato s6lo debe ser utilizado por per-

sonas que hayan sido instruidas en el ma-

nejo o hayan probado su capacidad al
respecto y alas que se les haya encargado
expresamente su utilizacion.

Este aparato no es apto para ser utilizado

por personas con capacidades fisicas, sen-

soriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas so-

bre su uso no deben utilizar el aparato.

A PELIGRO

Dafios para la salud si se bebe el agua in-

dustrial. El agua residual limpia no tiene ca-

lidad de agua potable. Todavia contiene
restos de suciedad y detergente.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

Se deben incluir en la compensacién de

potencial a todas las piezas de metal que

se puedan tocar.
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Elementos del aparato

palanca de sujecion
Palanca de desbloqueo
Filtro de filamentos
Valvula de varias vias
Manoémetro entrada de filtro
Valvula de derivacion
Valvula de mariposa **)
Manoémetro del filtro de carbén activo
Filtro de carbon vegetal activado
0 Acoplamiento para mangueras para la
salida del filtro de carboén activo
11 Acoplamiento para mangueras para la
entrada del filtro de carbén activo
12 Valvula de seguridad
13 Diafragma
14 Tubo de filtrado
15 Interruptor de la valvula magnética
16 2. Filtro carbon activo **)
17 Grifo de muestra **)
18 Electrovalvula
Como recoger el barro
para atrapar barro (retrolavado)
de la bomba de inmersion
Para recoger el barro (sobrepresion)
para la limpiadora de alta presion / el
dispositivo de agua residual (relleno)
F Hacia el canal de desagle
**) Opcidn

Ajustar la pretension del filtro

= OO0 ~NO U WN =

moow>

Para reajustar la tension del filtro, proceda

del siguiente modo:

=> Girar la palanca de sujecion hacia la iz-
quierda hasta que la palanca llegue al
tope y fijar la palanca de desbloqueo.

40
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=>» Girar la palanca de la valvula de varias
vias a la posicion "FILTRATION".

AVISO

Después de un largo periodo de reposo es

necesario accionar la valvula de varias vias

con mas fuerza.

= Comprobar la pretension del filtro.

=» Puesta en funcionamiento de la bomba
del lugar de la instalacion.

Retrolavado

AVISO

Para el funcionamiento normal se debe

realizar un retrolavado diario. Durante el

retrolavado, la instalacion no produce agua

residual.

Durante el retrolavado se elimina la sucie-

dad acumulada en el filtro de filamentos.

Para ello se enjuaga el filtro de filamentos

en la direccién contraria. La suciedad ex-

traida, se desvia hacia el colector de barro

del sistema de reciclaje.

= Puesta en funcionamiento de la bomba
del lugar de la instalacion.

N\ ADVERTENCIA

Flujo maximo permitido al realizar el retro-

lavado es de 2.000 I/h. Ajustar la cantidad

de flujo en la valvula de mariposa (n° de

ref.: 4.640-230.0) si es necesario.

=> Girar la palanca de la valvula de varias
vias a la posicion "RUCKSPULEN/
BACKWASH".

ES

=>» Relajar el filtro de filamentos girando la
palanca de sujecion en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

Esperar 30 segundos.

Tensar el filtro de filamentos y volver a
relajar inmediatamente.

=>» Repetir el proceso tras 30 segundos de
espera - tensar - relajar, repetir 10 ve-
ces.

Ajustar de nuevo la pretension del filtro.
Girar la palanca de la véalvula de varias
vias a la posicién "ERSTFILTRAT/RIN-
SE".

Espere 2 minutos.

Girar la palanca de la véalvula de varias
vias a la posicion "FILTRATION".

Circulacion de agua usada

vV

L 7

L 7

Si la limpiadora de alta presion o la instala-
cion de lavado no absorbe agua, se produ-
ce una circulacion del agua residual para
evitar los malos olores.

AVISO

Para reducir los gastos de mantenimiento,
se puede conectar y desconectar la bomba
sumergible periédicamente (p.ej. de noche,
durante el fin de semana). Para ello se pue-
de conectar la bomba sumergible (por par-
te del cliente) a la toma de corriente
mediante un temporizador.

Intervalo maximo de 1 hora.

Proteccién antiheladas

La instalacion se debe operar en lugares a

prueba de heladas. En caso de helada se

debe parar la instalacién y vaciar totalmen-

te el agua:

=> Quitar los tubos.

=> Dejar la instalacion en funcionamiento
en vacio.

Puesta fuera de servicio

=> Apagar la bomba del lugar de instala-
cién.

=>» En caso de riesgo de helada, se debe eli-
minar toda el agua que contenga (véase
apartado "Proteccién antiheladas").
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para el depésito de agua residual/la lim-
piadora de alta presion

2 al desagle *)

3 Pozo de control *)

4 Bomba de inmersion *)

5 Pilade bombeo del sistema de reciclaje
")

6 Dispositivo de separacion (EN 858) *)

7 Atrapar el barro del sistema de reciclaje

")
8 Circulacidn(para atrapar barro)
9 Tuberia de retroceso
10 Valvula de mariposa
11 Valvula de seguridad
12 Mandémetro entrada de filtro
13 Valvula de varias vias
14 Filtro de filamentos
15 Mandémetro del filtro de carbén activo
16 Filtro de carboén vegetal activado
17 Grifo de muestra **)
18 2. Filtro carboén activo **)
19 Electrovalvula
20 Mariposa
21 Tubo de filtrado
22 Valvula de derivacion
*) en lugar de instalacion
**) Opcioén
Descripcion de las funciones

A continuacién se describe el camino de

flujo del agua en las diferentes posiciones

de la véalvula de varias vias.

FILTRATION

Durante el modo filtrante el agua fluye a

través de

— bomba de inmersion

— Valvula de varias vias en posicion ,FIL-
TRATION®

— Filtro (Direccion de flujo Filtrar)

— para lalimpiadora de alta presion/el de-
poésito de agua residual

RUCKSPULEN/BACKWASH
Durante el retrolavado el agua fluye a tra-

vés de
— bomba de inmersién

— Valvula de varias vias en posicion
"RUCKSPULEN/BACKWASH"

— Filtro (en direccién contraria al flujo Fil-
trar)

— en el colector de barro

ERSTFILTRAT/RINSE

Durante el enjuague el agua fluye a través

de:

— bomba de inmersion

— Valvula de varias vias en posicion
"ERSTFILTRAT/RINSE"

— Filtro (Direccion de flujo Filtrar)

— en el colector de barro

UMWALZUNG/RECIRCULATION
Esta posicion no es necesaria para el fun-
cionamiento de la instalacion.

Funcion del filtro carboén activo

Si el nivel de agua de la cubeta de la bom-
ba supera una altura determinada, se abre
la valvula magnética y se desvia el agua a
través del filtro de carbon activo hacia el
canal de desagle.

Datos técnicos

Tension \Y 230
Frecuencia Hz 50
Potencia w 12
Presion (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Presion (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Potencia filtrante I/h 1200
Cantidad de agua resi- I/d 550
dual
Contenido del filtro car- 28
boén activo
Anchura mm | 1000
Profundidad mm | 480
Altura mm | 1600
Peso kg 110

ES

Requisitos para la bomba de inmer-
sion (en el lugar de la instalacion)

Presion (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Presion (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Caudal minimo a aprox. | I/h 1200

0,2 MPa (2 bar)

Caudal maximo I/h 2000

— apto para agua sucia

— apto para el funcionamiento continuado
— con proteccién anti marcha en seco
AVISO

Las bombas con demasiada potencia se
pueden estrangular al reajustar la valvula
de mariposa.

/N PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

En agua residual que contenga el equipo
se debe eliminar antes de transportarlo.
Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuelque
conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento del aparato

N\ PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
En agua residual que contenga el equipo
se debe eliminar antes de almacenarlo.
Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Mantenimiento y cuidado

Indicaciones de mantenimiento

Para asegurar el funcionamiento correcto
de la instalacion deben efectuarse trabajos
de mantenimiento regulares de acuerdo
con el siguiente plan de mantenimiento.



Emplee exclusivamente piezas de repues-

to originales del fabricante o piezas reco-

mendadas por él. Esto es valido para:

— Piezas de repuesto y piezas de desgas-
te

— Accesorios

— Combustibles

— Detergentes

/A PELIGRO

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion. En todos los trabajos

quite la corriente de la instalacion, para ello

apague el interruptor de parada de emer-

gencia y asegurelo para que no se vuelva

a encender.

= Cerrar el abastecimiento de agua.

¢ Quién puede realizar los trabajos de

mantenimiento?

— Propietario-usuario
Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Propietario-usuario” sélo deben
ser llevados a cabo por personas debi-
damente instruidas y familiarizadas con
el manejo instalaciones de alta presion
y la realizacion de los trabajos de man-
tenimiento en cuestion.

— Servicio de atencion al cliente
Los trabajos sefalizados con la indica-
cién "Servicio de atencion al cliente”

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respec-
to pédngase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.

solo deben ser llevados a cabo por el
Servicio Técnico Oficial de Karcher.

=>» Desconectarla bomba de inmersion del

lugar de la instalacion.

Plan de mantenimiento

Cuando Opera- Componentes |Ejecucion Responsa-
cion afectados ble
A diario retrolava- |Filtro de fila- Llevar a cabo el proceso de retrolavado Propietario-
do mentos usuario
semanal- |limpiar Desague del Limpiar la cesta de recogida de suciedad del desagtie del suelo. Propietario-
mente puesto de lava- usuario
do
varias ve- |Concentracion |Sise forma espuma, reducir la dosis de detergente en el dispositivo de limpie- | Propietario-
ces diaria- |de detergente |za. usuario
mente en el agua resi-
dual.
Filtro de carbdn |Ajustar el interruptor de la valvula magnética con la bomba de inmersion en |Propietario-
vegetal activado |funcionamiento en la posicién "1". Valor norminal 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. |usuario
Si el flujo es mas bajo, limpiar la pantalla (véase "Limpiar la pantalla").
Girar el interruptor de la valvula magnética con la bomba de inmersion en fun-|Propietario-
cionamiento en la posicion "1". Extraer una muestra de agua del grifo de prue-|usuario
bas y comprobar la formacion de espuma (véase "Comprobar el filtro de
carbon activo").
Si se forma espuma, cambiar el carbén activo (véase "Cambiar carbén acti-
vo").
/N ADVERTENCIA
Si no se realiza la comprobacion semanal del filtro de carbén activo, puede
llegar agua con aceite o tensioactivos al canal del desaglie. Esto puede pro-
vocar consecuencias administrativas. En ese caso, no se tendra derecho a la
garantia de KARCHER.
mensual |varias ve- |Recolector de [No debe haber barro en ninguna de las pilas tras el recolector de barro. El ba-|Propietario-
ces diaria- |barro, pila de rro del recolector no debe superar 1 m. Comprobar el nivel de barro, si es ne-|usuario
mente bombeo cesario bombear y eliminar de acuerdo con las normativas locales.
varias ve- |interruptor de  |Comprobar si el interruptor del flotador de la pila de bombeo se puede mover |Propietario-
ces diaria- |flotador libremente. usuario
mente
pulsar Valvula de se- |Soltar el tornillo de cabeza moleteada de la valvula de seguridad con la bomba |Propietario-
guridad de inmersion, el agua sale El tornillo de cabeza moletada no se puede desen-|usuario
roscar bien.
Atornillar de nuevo el tornillo de cabeza moleteada.
vaciar, Deposito de Vaciar, limpiar, enjuagar y rellenar de nuevo. Propietario-
limpiar agua residual usuario
(si esta disponi-
ble)
bianual- Cambiar |Recolector de |Vaciar pila, eliminar totalmente el barro y rellenar la pila con agua limpia. Propietario/
mente (si |el agua, |barro, separa- |Guardar los recibos de eliminacion. eliminador
es necesa- |limpiar la |dor de aceite,
rio) pila pila de bombeo
anualmen- (cambiar |cartucho filtran- |Cambiar el cartucho de filtro del filtro de filamentos. Propietario-
te te usuario/servi-
cio técnico

Limpiar la pantalla

= Marcar la direccién de flujo en la panta-

lla.
= Desmontar la pantalla
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=> Limpiar el orificio de la pantalla con una
aguja o un alambre fino.
= Montar la pantalla, al hacerlo tener en

cuenta la direccion de flujo. comprobar el flujo.

ES -4

=>» Poner el interruptor de la valvula mag-
nética con la bomba de inmersién en
funcionamiento en la posicion "1"y




Comprobar el filtro de carbén vege-
tal activado

=> Llenar una botella de cristal hasta la mi-
tad con una muestra de agua tras pasar
el filtro de carbono activo y cerrar.

=> Agitar la botella de cristal fuertemente
durante 5 segundos.

Si se forma una tapa cerrada de espuma

que no desaparece a los 40 segundos, se

debe cambiar el relleno del filtro de carbén
activo.

S -

e e A S

Formacién de espuma filtro correcto un
anillo de espuma muy fino en el borde que
desaparece rapidamente.

Formacion de espuma filtro agotado anillo
de espuma grueso en el borde que no des-
aparece.

Reemplace el carbén activo

Desconectar la bomba de inmersion.

Separar el acoplamiento para mangue-

ras para la entrada del filtro de carbén

activo.

= Separar el acoplamiento para mangue-
ras para la salida del filtro de carbén ac-
tivo.

= Desenroscar la tapa de la botella del fil-
tro.

=> Agitar el contenido de la botella (se ne-
cesita dos personas) y extraer el tubo
de la boquilla.

= Aclare la botella del filtro con agua.

= Colocar el tubo de la boquilla

AVISO

Eliminar el carbon activo de acuerdo con

las normativas locales.

= Colocar el embudo 4.901-090.0 en la

botella del filtro.

Introducir 20 litros de agua

Introducir 10 kg de gravilla.

Introducir 14 kg = 28 | de carbdn activo

Llenar la botella del filtro con agua.

Enroscar y apretar la tapa de la botella

del filtro.

>
>

L 2

7

Conectar la salida de la botella del filtro
con el tubo del manémetro del filtro de
carboén activo.

Conectar la entrada de la botella del fil-
tro con el tubo del caudalimetro.
Conectar la bomba de inmersion.
Coloque el interruptor de la valvula
magnética a "1".

Aclarar la botella del filtro hacia atras
hasta que salga el agua sin burbujas.
Coloque el interruptor de la valvula
magnética a "0".

Desconectar la bomba de inmersién.
Conectar la botella del filtro al sistema
en la direccion de flujo correcta.
AVISO

En instalaciones con la opcion 2, cambiar
las botellas del filtro de carbén activo para
que la nueva botella rellena fluya como se-
gunda.

=>» Conectar la bomba de inmersion.

= Comprobar el flujo (aprox 0,5 I/min),
limpiar la pantalla si es necesario.

L 20 2 . N T

Cambiar el cartucho de filtro

1 Tuerca

2 palanca de sujecioén

3 Tornillo del rodamiento de la palanca
de sujecién

4 Abrazadera de manguera

5 Tapa

6 Parte superior

7 Cartucho filtrante

8 Tuberia de filtrado

9 Vararoscada

10 Filtro de filamentos

11 Parte inferior

12 Consola inferior

13 pasador

= Relajar el filtro.

=> Abrir las abrazaderas de manguera.

= Extraer los tubos de las boquillas de tu-
bos.

= Desenroscar ambos tornillos del roda-
miento de la palanca de sujecion.

ES -5

=>» Extraer la palanca de sujecion hacia
arriba junto con el rodamiento.

= Suelte el acoplamiento del extremo su-

perior del indicador de altura de llena-

do.

Extraer las barras de rosca del médulo.

Extraer hacia delante el filtro de fila-

mentos.

Retirar la tapa del filtro de filamentos.

Retirar la parte inferior del filtro de fila-

mentos junto con el cartucho del filtro.

L 20 2

1 Tuerca deslizante

=>» Extraer las tuercas deslizante entre la

parte superior y el cartucho filtrante y

entre la parte inferior y el cartucho fil-

trante.

Extraer la parte superior e inferior del

cartucho filtrante.

Extraer el tubo de filtrado del cartucho

filtrante.

Desechar el filtro.

Colocar el tubo de filtrado en un extre-

mo del nuevo cartucho filtrante.

Tensar el cartucho de modo que no se

retuerzan los filamentos.

Deslizar el tubo de filtrado en el cartu-

cho filtrante y al hacerlo controlar la di-

reccion del tubo de filtrado mirando al

lado contrario del elemento de filtrado.

= Antes de seguir con el montaje, untar
los anillos obturadores con jabén liqui-
do convencional.

AVISO

No utilizar grasa de silicona. La silicona en

el agua influye negativamente en el resul-

tado de limpieza y secado en el lavado de

vehiculos.

=>» Colocar la parte superior e inferior so-
bre el elemento filtrante.

=>» Colocar la parte inferior y superior de
modo que se puedan colocar las tuer-
cas deslizantes.

L 2 L T T

=>» Introducir las tuercas deslizantes y fijar
girando ligeramente el cartucho de fil-
tro.
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=> Colocar la parte inferior del filtro de fila-
mentos e introducir totalmente.

= Colocar la tapa en el filtro de filamen-
tos.

=>» Colocar el filtro de filamentos en la con-
sola inferior de modo que ambos pasa-
dores traseros se situen en los orificios
longitudinales de la consola.

(

0

35 mmj,

= Colocar la tapa tal y como se indica arri-
ba e introducir totalmente.

=>» Deslizar el filtro de filamentos entre am-

bas consolas.

= Encajar las barras de rosca del médulo

bajo la consola inferior e introducir las
barras de rosca a través de los orificios
en la consola superior.

=>» Fijar las barras de rosca con arandelas

y tuercas.

=> Apretar las tuercas de modo que las

arandelas se puedan mover con la ma-
no.

= Introducir los tubos en las boquillas de

tubos.

= Apretar las abrazaderas de tubos

(mantener una distancia de 35 mm).

=> Introducir la palanca de sujecion con el

rodamiento a través de la tapa del filtro
de filamentos.

=>» Gire la palanca de sujecion en el senti-
do de las agujas del reloj. La palanca
de sujecion se debe poder girar hacia la
zona indicada arriba sin ejercer fuerza.
De lo contrario, desmontar la palanca
de sujecioén y colocar de nuevo en la
posicidn corregida.

= Fije el rodamiento de la palanca de su-
jecion con ambos tornillos.

=> Ajustar la pretension del filtro.

Subsanacion de averias

A\ PELIGRO

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion. En todos los trabajos

= Desconectarla bomba de inmersion del
lugar de la instalacion.

¢ Quién esta autorizado para reparar

averias?

Propietario-usuario

Los trabajos sefalizados con la indica-
cion "Propietario-usuario” sélo deben
ser llevados a cabo por personas debi-
damente instruidas y familiarizadas con
el manejo del puente y la realizacion de

los trabajos de mantenimiento en cues-
tion.

— Servicio de atencion al cliente

Los trabajos sefalizados con la indica-
cién "Servicio de atencion al cliente”
s6lo deben ser llevados a cabo por el
Servicio Técnico Oficial de Karcher o
por personas autorizadas por éste.

Averia Posible causa Modo de subsanarla Responsable
Instalacion fuera de |La alimentacion de tension de la bomba de |Comprobar y asegurar el suministro de electrici- |Propietario-
servicio inmersién del lugar de instalacién esta es- |dad. usuario
tropeada
El agua residual ha |La pretensién del filtro no es correcta Ajustar la pretension del filtro Propietario-
cambiado de color o usuario
produce mucha es- [Cartucho de filtro defectuoso (no es estan- |Cambiar el cartucho de filtro Propietario-
puma co) usuario/servi-
cio técnico
Recolector de barro o pila de bombeo su- |Vaciar y limpiar la pila Propietario/eli-
cios minador
En la instalacion de lavado se utilizan deter- | Utilizar detergentes compatible con el tratamiento, |Propietario-
gentes no aptos si es necesario enjuagar el sistema usuario/servi-
cio técnico
La dosis de detergente es demasiado alta |Comprobar la dosis de detergente y reajustar si  |Propietario-
fuera necesario usuario/servi-
cio técnico
Limpieza de lugar de lavado con detergen- |Cambiar el agua y enjuagar la pila Propietario-
tes incompatibles usuario
Potencia filtrante de- |Filtro de filamentos atascado Retrolavar el filtro de filamentos, limpiar o cambiar |Propietario-
masiado baja el filtro si es necesario. usuario
La bomba de inmersion tiene unas dimen- |Colocar la bomba de inmersién apropiada (véase |Propietario-
siones demasiado pequefas los requisitos en "Datos técnicos") usuario
Bomba de inmersién atascada, defectuosa |Limpiar, reparar, cambiar la bomba de inmersiéon |Propietario-
usuario/servi-
cio técnico
Tuberia o valvula no estanca, defectuosa, |Examinar las tuberias y las valvulas, limpiar, cam-|Propietario-
atascada biar o reparar si fuera necesario usuario/servi-
cio técnico
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Elfiltro no esta limpio
después del retrola-
vado

El filtro esta muy sucio.

liente.

Montar filtro.

Desmonte el filtro (consulte "Cambiar el filtro").
Diluir 1 tableta de RM 760 en 5 litros de agua ca-

Ablandar el filtro durante 30 minutos y después la-
var manualmente y escurrir.

Enjuagar el filiro con agua limpia.

Repetir el lavado si es necesario.

Desechar la solucién de limpieza.

Propietario-
usuario

Accesorios

cartucho filtrante
N° referencia: 5.033-239.0

Relleno del filtro de carbén vegetal acti-
vo
N° referencia: 4.414-014.0

7.- Embudo

N° referencia: 4.901-090.0

Embudo especial para rellenar el filtro de
carbdn vegetal activo

Accesorio filtro carbon activo
N° referencia: 2.641-831.0
Filtro carbon activo adicional

Equipo accesorio conmutaciéon a agua
limpia

N° referencia: 2.641-521.0

Conmutaciéon manual de agua reciclada/
agua limpia, al utilizar agua limpia con la
limpiadora de alta presion (p.ej. enjuague).
Valvula de entrada (equipo accesorio)
N° referencia: 4.640-230.0

Para estrangular una boma de agua bruta
demasiado fuerte.

Ventilacion (equipo accesorio).

N° referencia: 2.641-510.0

Ventilacion de agua residual para evitar los
malos olores

Equipo accesorio rebose

N° referencia: 2.641-868.0

Segundo interruptor para el flotador en la
pila de bombeo, emite una sefal a un dis-
positivo de alarma externo cuando la pila
de bombeo esta demasiado llena

Equipo accesorio base de apoyo

N° referencia: 2.641-849.0

Pies para el médulo filtrante, cuando no es
posible montar a la pared

Bomba de inmersién

N° referencia: 6.474-073.0

Bomba sumergible como bomba de agua
bruta

Declaracion UE de conformi-
dad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Dispositivo de reciclaje de
aguas residuales
Modelo: 1.217-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

ot
~H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
Instalacidn de la estacion (s6-

lo para técnicos especializa-
dos)

Nota

Sélo puede ser montada por

— montadores del servicio técnico de Kér-
cher

— Personal autorizado por Kdrcher

Preparacion del lugar de instala-
cion

Para montar la instalacion correctamente

son necesarios los siguientes requisitos:

— lugar a prueba de heladas con suficien-
te aire y ventilacion

— suficiente iluminacion en el lugar de
montaje

— Desague del suelo al recolector de ba-
rro

— pared maestra para fijar la instalacion

— Labase tiene que ser lo suficiente esta-
ble y resistente.

Desempaquetar la instalacion

Desempaquetar la instalacion y reciclar los
materiales de embalaje

ES

Instalacion eléctrica

El aparato tiene que estar asegurado con
un interruptor de proteccion Fl tipo B, de 30
mA.

La conexion eléctrica del aparato solo pue-
de ser realizada por un electricista especia-
lizado. Respetar las normativas nacionales
sobre el tema.

Instalacion eléctrica segun la norma CEI
60364-1

Instalacion del agua

La instalacién del agua depende de las
condiciones especificas de los componen-
tes de la instalacion existentes, como

— Tipo y modelo de la limpiadora de alta
presion

AVISO

La salida de agua reciclada del equipo se

conecta directamente con la alimentacion

de agua de la limpiadora de alta presion.

En el caso de limpiadoras a alta presion

con un recipiente de flotador se puede for-

mar espuma en el recipiente del flotador.

En este caso, la limpiadora a alta presion

se debe cambiar a modo de aspiracion

(véase el manual de funcionamiento sepa-

rado de la limpiadora a alta presion).

— tipo y modelo de los componentes ya
existentes en el lugar de la instalaciéon
(recolector de barro, pila de bombeo
etc.)

— Anchos nominales, longitudes y tipo de
construccion de los canales

Por este motivo, la instalacion de agua se

debe llevar a cabo de acuerdo con las con-

diciones especiales del lugar.

Las caracteristicas de la bomba de inmer-

sion del lugar de instalacion tiene que co-

rresponder con las indicaciones del
apartado "Datos técnicos / requisitos para
la bomba de inmersion".

A\ PELIGRO

Riesgo de lesiones por tropezar.

Colocar las mangueras de la instalacion de

modo que no se corra el riesgo de tropezar

con ellas.

AVISO

En la puesta marcha, girar la véalvula de va-

rias vias en la posicion "RETROLAVADO/

BACKWASH?" y enjuagar la instalacion

hasta que hayan salido todas las burbujas

de aire del filtro de filamentos. A continua-
cion ajustar la valvula de varias vias en la
posicion "FILTRATION®
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& Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

indice ................. PT ..1
Sobre este manual de instru-

ghes . ... PT .. 1
Prote¢cao do meio-ambiente PT ..1
Garantia ............... PT .. 1
Simbolos no Manual de Instru-

cOes ... PT .. 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . . . . PT .. 1
Avisos de seguranga ... .. PT .. 1
Elementos do aparelho. . . . PT ..2
Manuseamento.......... PT ..2
Funcionamento.......... PT ..3
Dados técnicos.......... PT ..3
Transporte. . ............ PT ..3
Armazenamento do aparelho PT .. 4
Manutencéo e conservagéo PT ..4
Localizagéo de avarias.. . . . PT ..6
Acessorios . ............ PT ..7
Declaracado UE de conformida-
de........... ... ...... PT ..8
Instalar instalagéo (Apenas

para técnicos autorizados) . PT ..8

Sobre este manual de instru-
coes

Grupos alvo destas instrugoes

— Todos os utilizadores: Utilizadores
sao pessoas auxiliares devidamente
instruidas, entidades operadoras e téc-
nicos especializados.

— Técnicos especializados: Técnicos
especializados sao pessoas que, com
base na respectiva formagao profissio-
nal, ttm conhecimentos para instalar e
colocar instalagées em funcionamento.

Definicoes

Agua limpa

Agua da rede

Efluentes

Agua suja libertada pela lavadora de alta
presséo

Agua ndo potavel

Agua preparada pela instalagéo para a reu-
tilizagdo nos processos de lavagem (pré-
lavagem, lavagem de alta pressdo) com
uma lavadora de alta presséo.
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Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
saoreciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
mas sim para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues
numa unidade de reciclagem.
Baterias, 6leo e produtos se-
melhantes ndo devem ser eli-
minados directamente no meio
ambiente. Por isso, elimine os
aparelhos usados através de
sistemas de recolha adequa-

4| &8

dos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Em cada pais s&o vélidas as respectivas
condi¢cbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
comprovativo de compra, ao seu revende-
dor ou ao Servigo Técnico mais préoximo.

Simbolos no Manual de Ins-
trucoes

/A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

N\ ATENGCAO

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

CUIDADO

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Alinstalacao limpa os efluentes oriundos da
lavagem do veiculo e disponibiliza agua
usada (n&o potavel) para a lavadora de alta
pressao (max. 1200 litros por hora). A agua
usada (ndo potavel) sé pode ser utilizada
para programas de lavagem (p. ex. pré-la-
vagem, lavagem de alta pressao). A agua
nao potavel ndo é adequada para a remo-
¢ao do detergente nem para a aplicacéo de
auxilios de secagem nem para outros fins.
A limpeza é efectuada pela:
— Separagéo de particulas de dificil depo-
sito no filtro de filamentos.
Se o nivel da agua no reservatorio da bom-
ba exceder uma altura especifica, a valvula

PT -1

magnética abre e a agua é conduzida pelo

filtro de carvao activo para a canalizagao.

Pré-requisitos para um funcionamento cor-

recto:

— Sistema de tina consoante o esquema
de agua no capitulo "Funcionamento".

— Admissdo maxima de agua 2000 I/h.

— Admiss&o minima de agua 1200 I/h.

— Os efluentes na admisséo da instala-
¢éo contém no max. 30 mg de éleo por
litro de agua.

— O separador de 6leo (fornecido pela
empresa construtora) tem que ser su-
jeito a uma manutencao correcta.

Avisos de seguranga

Generalidades

Para evitar perigos para pessoas, animais
e objectos, por favor leia antes da primeira
operagao da instalagéo:

— este manual de instrugdes, dando es-
pecial atengdo aos avisos de seguran-
¢a contidos no mesmo

— 0s"Avisos de seguranga para estagbes
de tratamento de aguas efluentes"

— as respectivas prescrigdes nacionais
em vigor

Todas as pessoas relacionadas com a ins-

talagéo, colocagado em funcionamento, ma-

nutengdo e manuseamento tém

— que ser devidamente qualificadas,

— conhecer e respeitar os "Avisos de se-
guranga para estacdes de tratamento
de aguas efluentes”,

— conhecer e respeitar este Manual de
Instrugdes,

— conhecer e respeitar as respectivas
prescrigdes.

O aparelho s6 deve ser manobrado por

pessoas que tenham sido instruidas espe-

cialmente para o efeito ou por pessoas que

ja comprovaram ter capacidades para a

manobra do aparelho e que estejam ex-

pressamente autorizados para utilizarem o

mesmo.

Este aparelho ndo é adequado para a utili-

zagao por pessoas com capacidades fisi-

cas, sensoriais e psiquicas reduzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado por

criangas ou pessoas nao instruidas.

A\ PERIGO

Danos de satde devido a ingestao de agua
néao potavel. Os efluentes limpos néo dis-
pbem de quaisquer caracteristicas de agua
potavel. Estes contém ainda sujidade resi-
dual e detergente.

A\ PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Todas as pegas metélicas acessiveis de-
vem ser integradas na ligagdo equipoten-
cial.



Elementos do aparelho
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Alavanca de tensionamento
Alavanca de desbloqueio

Filtro de filamentos

Valvula de distribuigéo

Manoémetro da entrada do filtro
Valvula de descarga

Valvula de estrangulamento **)
Manoémetro do filiro de carvao activo
Filtro de carvao activo

0 Acoplamento de mangueira da saida
do filtro de carvéo activo

11 Acoplamento de mangueira da entrada
do filtro de carvéo activo

12 Valvula de seguranca

13 restrictor

14 Mangueira de filtrato

15 Interruptor da valvula magnética

16 2. Filtro de carvao activo **)

17 Valvula de recolha de amostras **)

18 Valvula magnética

A Para captura da lama

B Para captura da lama (recirculagéo)

C

D

E

= O oo N O WN =

da bomba submersivel
Para captura da lama (sobrepressao)
Para a lavadora de alta presséo / tan-
que da agua nao potavel (enchimento)
F Para a canalizagao
**) Opgéo

Manuseamento

Ajustar a pré-tensao do filtro

Proceder da seguinte forma para reajustar

a tenséao do filtro:

=>» Rodar a alavanca de tensionamento
para a esquerda, até a alavanca encos-
tar no batente, e fixar com a alavanca
de desbloqueio.

Funcionamento do filtro

o {Q

= Rodar a alavanca da valvula de distri-
buigdo para a posigao "FILTRACAQO".

AVISO

Apds longos tempos de paragem, o accio-

namento da valvula de distribuigdo requer

um pouco mais de esforgo.

=> Controlar a pré-tensao do filtro.

=> Colocar a bomba em funcionamento
(nas instalagdes do cliente).

Lavagem de retorno

AVISO

Durante o funcionamento normal a lava-
gem de retorno deve ser efectuada uma
vez por dia. Durante a lavagem de retorno,
a instalacéo néo fornece agua usada.
Durante a lavagem de retorno, a sujidade
acumulada no filtro de filamentos é removi-
da. Para tal o filtro de filamentos é lavado
no sentido inverso. A sujidade evacuada é
conduzida para a captura de lama do siste-
ma de reciclagem.
= Colocar a bomba em funcionamento
(nas instalagdes do cliente).
N\ ATENGCAO
O volume de débito méax. admissivel duran-
te a recirculagéo é de 2000 I/h. Caso con-
trario deve-se ajustar o volume de débito

PT -2

na valvula de estrangulamento (n.° de en-
comenda: 4.640-230.0).

= Rodar a alavanca da valvula de distri-
buigdo para a posi¢ao "LAVAGEM DE
RETORNO/BACKWASH".

Afrouxar o filtro de filamentos, rodando
a alavanca de tensionamento no senti-
do anti-horario.

Aguardar 30 segundos.

Tensionar o filtro de filamentos e voltar
a afrouxar imediatamente.

Esperar durante 30 segundos - tensio-
nar - afrouxar, repetir 10 vezes.

Voltar a ajustar a pré-tensao do filtro.
Rodar a alavanca da valvula de distri-
buicao para a posi¢ao "PRIMEIRO FIL-
TRATO/RINSE".

Aguardar 2 min.

Rodar a alavanca da valvula de distri-
buicdo para a posicdo "FILTRACAQ".

Circulagao da agua nao potavel

L2 I 7 v

vV

Se a lavadora de alta presséo ou a instala-
¢éo de lavagem nao efectuarem a admis-
séo de 4gua, o sistema executa uma
recirculagdo da agua usada, de modo a
evitar problemas de odor.

AVISO

Para baixar os custos de operagéo, a bom-
ba de imersédo pode ser ligada e desligada
periodicamente durante as pausas de tra-
balho (p. ex. durante a noite, aos fins-de-
semana). Para esse efeito é possivel ligar
a bomba de imerséo, através de um tem-
porizador, a rede eléctrica.

Distancia maxima de intervalo 1 hora.
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Protec¢ao contra o congelamento

A instalagéo deve ser operada em recintos
livres do perigo de geada. No caso de gea-
da a instalagdo deve ser desactivada e to-
talmente drenada:

= Retirar as mangueiras.

= Permitir o esvaziamento da instalacéo.

Desactivagdo da maquina

= Desligar a bomba (da empresa constru-
tora).

= No caso de perigo de geada é adicio-
nalmente necessario remover a agua
contida (ver secgéo "Proteccao anti-
congelante").

Funcionamento

Diagrama de escoamento
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Para o depdsito da 4gua usada (n&o

potavel)/lavadora de alta pressédo

Para a canalizagéo *)

Poco de controlo *)

Bomba submersivel *)

Reservatério de bombagem do sistema

de reciclagem *)

Dispositivo de separacéo (EN 858) )

7 Captura de lama do sistema de recicla-
gem™)

8 Recirculagao (para captura de lama)

9 Tubagem de recirculagao

10 Valvula de estrangulamento

11 Valvula de segurancga

12 Mandmetro da entrada do filtro

13 Valvula de distribuicao

14 Filtro de filamentos

15 Mandmetro do filtro de carvéo activo

16 Filtro de carvéao activo

17 Valvula de recolha de amostras **)

18 2. Filtro de carvao activo **)

19 Valvula magnética

20 Estrangulador

21 Mangueira de filtrato

22 Valvula de descarga

*) no local da instalagéo

**) Opgao

a b wN

(o]

Descrigao de funcionamento

De seguida é descrito o percurso de fluxo

da agua nas diversas posi¢des da valvula

de distribuicao.

FILTRAGAO

No funcionamento do filtro a agua flui atra-

vés

— Bomba submersivel

— Valvula de distribuigédo na posic¢ao "FIL-
TRACAQ"

— Filtro (filtrar no sentido do fluxo)
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— Para a lavadora de alta pressao/dep6-
sito da agua usada (n&o potavel)

LAVAGEM DE RETORNO/BACKWASH

Durante a lavagem de retorno a agua flui

— Bomba submersivel

— Através da valvula de distribuicéo para
a posicédo "LAVAGEM DE RETORNO/
BACKWASH"

— Filtro (filtrar no sentido oposto do fluxo)

— Para a captura da lama

PRIMEIRO FILTRATO/RINSE

Durante a lavagem a agua flui sobre:

— Bomba submersivel

— A valvula de distribuicdo na posi¢ao
"PRIMEIRO FILTRATO/RINSE"

— Filtro (filtrar no sentido do fluxo)

— Para a captura da lama

RECIRCULAGAO/RECIRCULATION
Esta posicao n&do é necessaria para o fun-
cionamento da instalagao.

Fungao do filtro de carvao activo

Se o nivel da agua no reservatorio da bom-
ba exceder uma altura especifica, a valvula
magnética abre e a agua é conduzida pelo
filtro de carvao activo para a canalizagao.

Dados técnicos

Tenséo \Y 230
Frequéncia Hz 50
Poténcia w 12
Presséo (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Pressao (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Poténcia do filtro I’h 1200

PT
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Volume de efluentes Iid 550
Conteudo do filtro de car- | | 28
véo activo

Largura mm | 1000
Profundidade mm | 480
Altura mm | 1600
Peso kg 110

Requisitos para a bomba de imer-
sao (local de instalagao)

Presséo (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Pressédo (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Caudal de débito mini- | I/h 1200

mo a 0,2 MPa (2 bar)

Caudal de débito maxi- | I/h 2000

mo

— Adequado para agua suja
Adequado para o funcionamento per-
manente

— Com protecgéo contra funcionamento a
seco

AVISO

Bombas com um rendimento excessivo po-

dem ser ajustadas com a valvula de estran-

gulamento.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢éo ao peso do aparelho durante o trans-
porte.




Agua residual contida na instalagéo tem
que ser removida antes do transporte.
Durante o transporte em veiculos, proteger
o aparelho contra deslizes e tombamentos,
de acordo com as directivas em vigor.

Armazenamento do aparelho

AN\ CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Agua residual contida na instalagao tem
que ser removida antes do armazenamen-
to.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Manutengao e conservagao

Indicagdes de manutencao

Para uma instalagao segura é imprescindi-

vel a manutengéo regular de acordo com o

seguinte plano de manutengéo.

Utilize unicamente pecas originais do pro-

dutor ou pegas recomendadas pelo mes-

mo, como

— Pecas de reposicao e de desgaste,
Acessorios,

— Produtos de consumo,

— Detergentes.

A PERIGO

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagdo. Durante todos os trabalhos

colocar a instalagéo isenta de tenséo desli-

Quem pode efectuar os trabalhos de
manutencio?

- Explorador

Os trabalhos com o aviso "explorador”
s6 podem ser realizados por pessoas
instruidas que podem utilizar e manter
a instalagéo de lavagem de alta pres-
sdo de forma segura.

— Servigo de assisténcia técnica

Os trabalhos com o aviso "Servigo de
assisténcia técnica" s6 devem ser reali-
zados por técnicos da assisténcia téc-
nica de Karcher.

Contrato de manutengao

Para garantir uma operagéo fiavel da insta-
lagdo recomendamos a celebragdo de um
contrato de manutengao. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de

gando, para o efeito, o interruptor principal

de paragem de emergéncia e proteger con-

tra uma reactivagao.

= Fechar a alimentacéo de agua.

= Desligar a bomba de imerséao fornecida
pela empresa construtora.

Karcher responsavel.

Plano de manutengéao

Momento |Activida- [grupo de cons-|Execug¢ao Por quem
da realiza- |de trugao afecta-
cao do
Diariamen- |Lavagem |Filtro de fila- Executar lavagem de retorno Explorador
te de retorno |[mentos
semanal- |Limpar Escoamento no |Limpar o cesto de captura de sujidade no escoamento do solo. Explorador
mente local de lava-
gem
Controlar |Concentragdo |Se for verificada a formagéo de espuma, deve-se reduzir a dosagem do de- |Explorador
do detergente |tergente no aparelho de limpeza.
na agua nao po-
tavel.
Filtro de carvao |Ajustar o interruptor da valvula magnética em "1" com a bomba de imersdo |Explorador
activo em funcionamento. Valor nominal 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Limpar o restric-
tor se o fluxo for reduzido (ver "Limpar restrictor").
Rodar o interruptor da valvula magnética em "1" com a bomba de imersao em |Explorador
funcionamento. Retirar uma amostra da agua na valvula de amostras e verifi-
car a formagao de espuma (ver "Controlar filtro de carvéo activo").
Substituir o filtro de carvao activo em caso de formagao de espuma (ver
"Substituir carvéo activo".)
M\ ATENGAO
Se o filtro de carvao activo ndo for controlado semanalmente é possivel que
oleo ou dgua com elementos tensioactivos entre na canalizagéo. Isto pode ter
como consequéncia coimas de entidades publicas. Neste caso ndo existem
razées para reclamagées de garantia junto da KARCHER.
Mensal- Controlar |Captura de la- |Ap6s a captura da lama n&o pode existir nenhuma lama nos reservatorios. A |Explorador
mente ma, reservatorio |lama na captura da lama pode ter no maximo 1 m de altura. Controlar o nivel
de bombagem |da lama e retirar eventualmente a lama e elimina-la de acordo com a legisla-
¢éo em vigor.
Controlar |Interruptor do |Verificar se o interruptor flutuador se move livremente no reservatorio da bom-|Explorador
flutuador ba.
Accionar |[Valvula de se- |Desaparafusar o parafuso serrilhado da valvula de segurangca com a bomba |Explorador
guranca de imerséo em funcionamento - saida de agua. Nao é possivel desaparafusar
o parafuso serrilhado totalmente.)
Voltar a aparafusar o parafuso serrilhado.
Esvaziar, |Reservatério da |[Esvaziar, limpar, lavar e voltar a encher. Explorador
limpar agua usada
(n&o potavel),
desde que exis-
tente

PT
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Semestral- |Substituir |Captura de la- |Esvaziar reservatério, remover totalmente a lama e encher reservatério com |Entidade ope-
mente aaguae |ma, separador |agua limpa. Guardar os comprovativos de eliminagéo. radora/Enti-
(sempre limparo |do dleo, reser- dade de
que neces- |reservaté- |vatorio de bom- eliminagdode
sario) rio bagem residuos
Anualmen- |Substituir |Elemento fil- Substituir o elemento filtrante do filtro de filamentos. Explorador /
te trante Servigo de
assisténcia
técnica

Limpar restrictor

Marcar o sentido de fluxo no restrictor.
Desmontar o restrictor

Limpar a abertura do restrictor com
uma agulha ou um arame fino.

Montar o restrictor e ter atengéo ao
sentido do fluxo.

Ajustar o interruptor da valvula magné-
tica em "1" com a bomba de imersao
em funcionamento e controlar o sentido
do fluxo.

v v vy

Controlar filtro de carvao activo

= Encher a garrafa de agua com uma
amostra de agua, a seguir ao filtro de
carvao activo, e fechar.

=>» Agitar a garrafa de agua fortemente du-
rante 5 segundos.

Se for verificada a formagéo de uma cama-

da densa de espuma, que nao desaparece

apos 40 segundos, € necessario substituir

o enchimento do filtro de carvao activo.

A WY

Formagédo de espuma OK: camada de es-
puma muito fina nas bordas, que se desin-
tegra rapidamente.

Formagédo de espuma excessiva: forte ca-
mada de espuma nas bordas que néo se
desintegra.

Substituir o carvao activo

Desligar bomba de imers&o.

Separar o0 acoplamento de mangueira
da entrada do filtro de carvao activo.
Separar o0 acoplamento de mangueira
da saida do filtro de carvao activo.
Desenroscar a tampa da garrafa do fil-
tro.

L 20

= Esvaziar o conteddo da garrafa (2 pes-
soas necessarias) e retirar a langa.

= Enxaguar a garrafa do filtro com agua.

=>» Inserir langa.

AVISO

Eliminar o carvéo activo de acordo com a

legislagéo em vigor.

Posicionar o funil 4.901-090.0 em cima

da garrafa de filtro.

Adicionar 20 litros de agua.

Adicionar 10 kg de gravilha de apoio.

Adicionar 14 kg = 28 | de carvéo activo.

Encher a garrafa do filtro com agua.

Enroscar a tampa da garrafa do filtro e

apertar.

Ligar a saida da garrafa do filtro com a

mangueira do manoémetro do filtro de

carvao activo.

Ligar a entrada da garrafa do filtro com

a mangueira do caudalimetro.

Ligar bomba de imersao.

Ajustar o interruptor da valvula magné-

tica em "1".

Efectuar um enxaguamento de retorno

da garrafa do filtro, até a agua sair sem

bolhas de ar.

=> Ajustar o interruptor da valvula magné-
tica em "0".

= Desligar bomba de imersao.

=> Ligar a garrafa do filtro no sentido cor-
recto do fluxo ao sistema.

AVISO

Nas instalagbes com a segunda opg¢éo tro-

car as garrafas do filtro de carvéo activo, de

modo que a garrafa do filtro enchida de

novo seja a segunda a ser enxaguada.

=> Ligar bomba de imerséo.

=> Controlar o fluxo (aprox. 0,5 I/min), lim-
par eventualmente o restrictor.

v

v vV v vy
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Trocar o elemento filtrante

1 Porca

2 Alavanca de tensionamento

3 Parafuso do rolamento da alavanca de
tensionamento

4 Bragadeira do tubo

5 Tampa

6 Parte superior

7 Elemento filtrante

8 Tubo de filtrato

9 Barra roscada

10 Filtro de filamentos

11 Parte inferior

12 Consola inferior

13 pino

Afrouxar filtro.

Abrir as bracadeiras de mangueira.
Retirar as mangueiras dos bocais das
mangueiras.

Desenroscar os dois parafusos do rola-
mento da alavanca de tensionamento.
Retirar a alavanca de tensionamento e
o rolamento por cima.

Desaparafusar as porcas na extremida-
de superior das barras roscadas.
Retirar o médulo da barra roscada.
Puxar o filtro de filamentos para a fren-
te.

Retirar a tampa do filtro de filamentos.
Retirar a parte inferior do filtro de fila-
mentos, juntamente com o elemento fil-
trante.
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Encaixar as mangueiras nos bocais
das mangueiras.

Apertar as bragadeiras das mangueiras
(manter uma distancia de 35 mm).
Inserir a alavanca de tensionamento,
com o rolamento, pela tampa do filtro
de filamentos.

1 Lingueta

v

Retirar as linguetas entre a parte supe-

rior e o elemento filtrante e entre a parte

inferior e o elemento filtrante.

Retirar a parte superior e inferior do ele-

mento filtrante.

Retirar o tubo de filtrato do elemento fil-

trante,

Eliminar o filtro.

Encostar o tubo de filtrato numa extre-

midade do novo elemento filtrante.

Fixar o elemento filtrante de forma que

os filamentos ndo sejam torcidos.

Inserir o tubo de filtrato no elemento fil-

trante e controlar a direc¢éo do tubo de

filtrato, olhando pelo lado oposto do

elemento filtrante.

Aplicar um pouco de sabao liquido con-

vencional em todos os vedantes em O,

antes de continuar com os trabalhos de

montagem.

AVISO

Néo utilizar massa de silicone. Silicone na

agua influencia os resultados de limpeza e

de secagem durante as lavagens dos vei-

culos.

=> Encaixar a parte superior e inferior no
elemento filtrante.

=> Alinhar a parte superior e inferior, de

modo que as linguetas possam ser in-

seridas.

v v v v

v v vy

Inserir as linguetas e apertar através de
uma leve tor¢do do elemento filtrante.
Inserir totalmente a parte inferior no fil-
tro de filamentos.

Posicionar a tampa no filtro de filamen-
tos.

Posicionar o filtro de filamentos em

!

cima da consola inferior, de modo que >
os dois pinos traseiros entrem nos furos
oblongos da consola.

(

o

35 mm

= Alinhar e inserir totalmente a tampa,

conforme indicado anteriormente.

=>» Posicionar o filtro de filamentos entre

as duas consolas.

= Engatar o médulo das barras roscadas

na consola inferior e passar as barras
roscadas pelos furos na consola supe-
rior.

=>» Fixar as barras roscadas e as anilhas

com porcas.

=> Apertar as porcas levemente, de modo

a permitir que as anilhas ainda possam
ser deslocadas manualmente.

Rodar a alavanca de tensionamento no
sentido dos ponteiros do relégio. A ala-
vanca de tensionamento deve rodar,
sem esforgo, para a area supraindica-
da. Caso contrario, deve-se desmontar
a alavanca de tensionamento e voltar a
montar numa posic¢ao corrigida.

=>» Fixar o rolamento da alavanca de ten-

sionamento com os dois parafusos.

= Ajustar a pré-tenséo do filtro.

Localizacao de avarias

A\ PERIGO

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalagdo. Durante todos os trabalhos

=> Desligar a bomba de imerséo fornecida
pela empresa construtora.

Quem deve eliminar avarias?

Explorador

Os trabalhos com o aviso "explorador”
s6 podem ser realizados por pessoas

instruidas que podem utilizar e manter
a instalagéo de lavagem de forma se-

gura.

Servigo de assisténcia técnica
Trabalhos com o aviso "Servigo de as-
sisténcia técnica" s6 devem ser realiza-
dos por especialistas da assisténcia
técnica de Karcher resp. por técnicos
autorizados por Karcher.

Avaria Possivel causa

Eliminagao da avaria

Por quem

Instalacéo fora de

Servigo de imerséao

Avaria na alimentacgéo eléctrica da bomba

Controlar e assegurar a alimentagao eléctrica.

Explorador

PT
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Agua n&o potavel
com descoloragao
ou forte formagéo
de espuma

Tens&o prévia incorrecta do filtro

Ajustar a pré-tenséo do filtro

Explorador

Elemento filtrante com defeito (com fuga)

Trocar o elemento filtrante

Explorador,
Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Captura de lama ou reservatério de bomba | Esvaziar e limpar reservatorio Entidade ope-

com sujidade radora/Entida-
de de
eliminagéo de
residuos

Na instalagdo de lavagem mecéanica sdo | Utilizar detergentes compativeis e lavar eventual- | Explorador,

utilizados detergentes inadequados

mente o sistema

Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Dosagem excessiva do detergente

Controlar ou reajustar a dosagem do detergente

Explorador,
Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Limpeza com detergentes incompativeis Substituir a agua e lavar o reservatério Explorador
Poténcia insuficien- | Filtro de filamentos entupido Efectuar lavagem de retorno do filtro de filamen- | Explorador
te do filtro tos e limpar ou substituir o filtro de filamentos.
Bomba de imerséo subdimensionada Aplicar bomba de imersado adequada (consultar | Explorador
requisitos nos "Dados técnicos")
Bomba submersivel entupida, avariada Limpar, reparar, substituir a bomba submersivel | Explorador,

Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Fuga, defeito ou entupimento na tubagem
ou valvula

Controlar e event. limpar, reparar, substituir as tu-
bagens e valvulas

Explorador,
Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

O filtro ndo esta lim-
po apos lavagemde
retorno

Elemento filtrante com sujidade forte.

Desmontar o elemento filtrante (ver "Substituir o
elemento filtrante").

Dissolver 1 pastilha de RM 760 em 5 litros de
agua quente.

Amaciar o elemento filtrante durante 30 minutos,
lavar manualmente e torcer.

Lavar o elemento filtrante com agua limpida.
Repetir a lavagem sempre que necessario.

Eliminar a solugéo de limpeza.
Montar elemento filtrante.

Explorador

Acessorios

Elemento filtrante
N.° de encomenda: 5.033-239.0

Enchimento do filtro de carvao activo
N.° de encomenda: 4.414-014.0

Funil

N.° de encomenda: 4.901-090.0

Funil especial para o enchimento do re-
cheio do filtro de carvéao activo

Kit de montagem do filtro de carvao ac-
tivo

N.° de encomenda: 2.641-831.0

Filtro de carvao activo complementar

Kit de montagem da comutagdo da agua
fresca

N.° de encomenda: 2.641-521.0
Comutacao manual da agua usada/agua
fresca, utilizando agua fresca (potavel) na
lavadora de alta pressao (p. ex. lavagem
com agua limpa).
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Kit de montagem da valvula de entrada
N.° de encomenda: 4.640-230.0

Para o estrangulamento de uma bomba de
agua bruta forte.

Kit de montagem de ventilagdao

N.° de encomenda: 2.641-510.0
Ventilagdo da agua usada (n&o potavel)
para evitar a formagao de odores

Kit de montagem do vertedouro

N.° de encomenda: 2.641-868.0

Segundo interruptor flutuador no reservato-
rio da bomba transmite um sinal para um
dispositivo de alarme externo, se o reser-
vatorio da bomba estiver excessivamente
cheio

Kit de montagem do pé de apoio

N.° de encomenda: 2.641-849.0

Pés de apoio para o modulo filtrante, se
ndo for possivel uma montagem na parede
Bomba submersivel

N.° de encomenda: 6.474-073.0

PT -7

Bomba de imersao a funcionar como bom-

ba de agua bruta




Declaracao UE de conformi-
dade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: sistema de reciclagem de
aguas residuais
Tipo: 1.217-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/95/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

%Z”f 1% (légﬂ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Instalar instalagao (Apenas
para técnicos autorizados)

Aviso

A instalagao sé pode ser instalada por

— técnicos do servigo de assisténcia da
Kércher

— Pessoas autorizadas pela Kércher

Preparagao do local de instalagao

Para proceder a uma montagem correcta

da instalagdo devem ser cumpridos os se-

guintes requisitos:

— Recinto livre de geada com ventilagéo
adequada

— lluminacgéao suficiente no local de insta-
lagao

— Escoamento do solo para a captura de
lama

— Parede com propriedades de suporte
adequadas para a fixagao da instala-
¢ao

— O solo (base) tem que dispor de uma
capacidade de suporte e resisténcia
adequadas.

Desempacotar a instalagao

Desempacotar a instalagao e eliminar a
embalagem nos locais de recolha de pro-
dutos de reciclagem.

Instalagao eléctrica

O aparelho deve ser devidamente protegi-
do por um disjuntor Fl do tipo B, 30 mA.

A ligagao eléctrica do aparelho s6 pode ser
realizada por um técnico electricista. As
prescricbes nacionais em vigor devem ser
respeitadas!

Instalacgéo eléctrica segundo IEC 60364-1

Instalagao da agua

A instalagcdo da agua depende de condi-
cOes especificas relacionadas com os
componentes existentes da instalagao co-
mo, por exemplo,

— Modelo e tipo da lavadora de alta pres-
s&o

AVISO

A saida da agua usada da instalagéo é di-

rectamente ligada a admisséo da agua da

lavadora de alta presséo. Nas lavadoras de
alta pressdo munidas de um interruptor flu-
tuador pode ocorrer a formacgéo de espuma

no reservatorio do flutuador. Neste caso é

necessério ajustar a lavadora de alta pres-

sdo no modo de aspiragao (ver manual de
instrugbes separado da lavadora de alta
presséo).

— Modelo e tipo dos componentes no lo-
cal (captura da lama, reservatério da
bomba, etc.)

— Diametros nominais, comprimentos e
tipo de construgéo dos canais

Por este motivo, a instalagéo da agua tem

que ser efectuada em conformidade com

as condigdes especiais no local de instala-
cao.

As especificagdes da bomba de imerséo

tém que estar em conformidade com as in-

PT -8

formagdes no ponto "Dados técnicos / Re-
quisitos para a bomba de imersao".

A\ PERIGO

Perigo de lesbes provocadas por tropegar.
Instalar as mangueiras na instalacéo de
modo a evitar o perigo de tropecgar e de
quedas.

AVISO

Durante a colocagdo em funcionamento
deve-se rodar a valvula de distribuicdo
para a posicao "LAVAGEM DE RETORNO/
BACKWASH'" e enxaguar a instalagéo, até
todas as bolhas de ar sairem do filtro de fi-
lamentos. De seguida, ajustar a valvula de
distribuigdo na posigéo "FILTRACAQ".
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& Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse . ... .. DA .. 1
Om denne driftsvejledning . DA .. 1
Miljgbeskyttelse . ........ DA .. 1
Garanti ................ DA .. 1

A

Symbolerne i driftsvejledningen DA
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................. DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. 1
Maskinelementer ........ DA ..2
Betjening. . ............. DA ..2
Funktion ............... DA ..3
Tekniskedata .. ......... DA ..3
Transport. .............. DA ..3
Opbevaring af maskinen. . . DA ..3
Service og vedligeholdelse . DA .. 4
Afhjeelpning affejl. . ... ... DA .. 6
Tilbehar. . .............. DA ..7
EU-overensstemmelseserklae-

iNg . ... DA ..7
Installering af anlaegget (kun
faguddannet personale) . . . DA ..7

Om denne driftsvejledning

Vejledningens malgrupper

— Alle brugere: Brugere er indfart hjzel-
pepersonale, ejere og faguddannede
medarbejdere.

- Faguddannede medarbejdere:
Udannede medarbejdere er personer,
som pa grund af deres uddannelse er i
stand til at opstille anlaeg og tage dem i
brug.

Definitioner

Ferskvand
Postevand

Spildevand

Tilsmudset vand, som afgives fra hgjtryks-
renseren

Industrivand

Vand, som blev renset af anleegget, til ny
anvendelse til vaskeprogrammer (forvask,
hgjtryksvask) sammen med en hgjtryksren-
ser.
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Miljobeskyttelse ~

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

4| &5

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

Symbolerne i driftsvejlednin-
gen

A\ FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fgre
til alvorlige personskader eller dgd.

N\ ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Anlaegget renser spildevand, som afgives

fra bilvask, og forsyner hgjtryksrenseren

med industrivand (maksimalt 1200 liter per

time). Industrivandet kan kun anvendes til

vaskeprogrammer (f.eks. forvask, hgjtryks-

vask, bgrstevask). Industrivandet er ikke

egnet som spolevand, til pafgring af ter-

ringshjaelp eller andre formal.

Rensningen foretages igennem:

— Adskillelse af partikler i filamentfilteret
som er sveert at afskedige.

Hvis vandspejlet i pumpebassinet oversti-

ger en bestemt hgjde, abnes magnetventi-

len og vandet ledes via aktivkulfilteret ind i

kanalisationen.

Forudsaetninger for en upaklagelig funkti-

on:

— Bassinsystem ifglge vandskema i kapi-
tel "Funktion".

— Maksimalt vandtillgb 2000 I/h.

DA -1

Maksimalt vandtillgb 1200 I/h.
Spildevandet i anleeggets tillgb indehol-
der maksimalt 30 mg olie per liter vand.
— Den lokale olieudskiller skal vedligehol-
des iht. bestemmelserne.

Sikkerhedsanvisninger

Generelt

For at undga farer for personer, dyr og ting

bedes De inden forste idrifttagning af an-

leegget leese folgende:

— denne driftsvejledning, iseer de heri in-
deholdte sikkerhedsanvisninger

— de vedlagte "Sikkerhedsanvisninger til
vandbehandlingsanlzeeg"

— de gaeldende nationale lovbestemmel-
ser

Alle personer, som er involveret med opstil-

lingen, ibrugtagningen, vedligeholdelsen

og betjeningen, skal

— tilsvarende kvalificeret,

— kende og overholde "Sikkerhedsanvis-
ninger for vandbehandlingsanlaeg",

— kende og overholde denne driftsvejled-
ning,

— kende og overholde de tilsvarende be-
stemmelser.

Maskinen ma kun bruges af personer som

blev oplyst om brugen eller som kan doku-

mentere at de er i stand til at betjene maski-

nen og udtrykkeligt blev betroliget med

brugen.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af

personer med indskreenkede fysiske, sen-

soriske eller andelige evner.

Hajtryksrenseren méa ikke anvendes af

barn eller af personer, der ikke er blevet in-

strueret i brugen.

A\ FARE

Personskader hvis industrivand drikkes.

Det rensede spildevand har ingen fersk-

vandskvalitet. Det indeholder stadigt reste-

rende forureninger og rengaringsmidler.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stod. Metalkom-

ponenter, som kan bergres, skal indbefat-

tes i potentialudligningen.



Maskinelementer

18 15 14

@ E

17 16
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Spaendehandtag

Abningshéandtag

Filamentfilter

Flergangshane

Manometer filterindgang
Overstrgmningsventil
Reduktionsventil **)

Manometer aktivkulfilter

9 Aktivkulfilter

10 Slangekoblinger udgang aktivkulfilter
11 Slangekoblinger indgang aktivkulfilter
12 Sikkerhedsventil

13 Blende

14 Filtratslange

15 Kontakt magnetventil

16 2. Aktivkulfilter **)

17 Progvehane **)

18 Magnetventil

A Til slamkasse

B til slamkasse (tilbageskylning)

C fra dykpumpen
D
E

0N O WN -

Til slamkasse (overtryk)

til hgjtryksrenser / industrivandtanken
(pafyldning)

Til kanalisation

**) option

Betjening

Justere filterforspaendingen

n

Til justering af filterspaendingen gas frem

som felgende:

= Drej speendehandtaget til venstre indtil
det er ved anslaget og fikser det med
abningshandtaget.

Filterdrift

o {Q

= Drej flervejsventilens handtag til "FIL-
TRATION".

VARSEL

Efter en leengere nedlukningstid er det

mere sveert at abne/lukke magnetventilen.

= Kontroller filterforspaendingen.

=> |driftsaette den lokale pumpe.

Tilbageskylle

VARSEL

Ved normal drift, skal tilbageskylningen

gennemfgres en gang om dagen. Under til-

bageskylningen afgiver anlsegget intet in-

dustrivand.

Ved tilbageskylning fiernes det snavs, som

blev samlet i filamentfilteret. Dertil skylles

filamentfilteret i omvendt retning. Det ud-

skyllede snavs ledes ind recyclingsyste-

mets slamkasse.

=> Idriftsaette den lokale pumpe.

A\ ADVARSEL

Maksimalt flowmaengde ved tilbageskyl-

ning er 2000 I/h. Evt. skal flowmaengden ju-

steres med reduktionsventilen

(bestillingsnr.: 4.640-230.0).

= Drej flervejsventilens handtag til "TIL-
BAGESKYLNING/BACKWASH".

= Losn filamentfilteret ved at deje spaen-
dingshandtaget imod uret.

DA -2

Vent 30 sekunder.

Spaend filamentfilteret og lasn det
straks igen.

Gentag proceduren vendt 30 sekunder
- speend - Igsn, 10 gange.

Juster filter forspaendingen igen.

Drej flervejsventilens handtag til
"FORSTFILTRAT/RINSE".

Vendt 2 minutter.

Drej flervejsventilens handtag til "FIL-
TRATION".

Industrivandscirkulation

L 20 20 7 T T N 7

Hvis hgjtryksrenseren eller vaskeanlaegget
ikke optager vand, gennemfares en cirkula-
tion af industrivandet for at undga lugt.
VARSEL

Til reduktion af driftsudgifterne kan dykke-
pumpen periodisk kobles til og fra under
driftspauserne (f.eks. om natten, i weeken-
den). Hertil kan man koble dykkepumpen
(lokal) via en timer til stramforsyningen.
Maksimal interval-afstand 1 time.

Frostbeskyttelse

Anlaegget skal kgres i frostfrie rum. Ved
frost skal anleegget tages ud af drift og fuld-
steendig draenes:

=> Fjern slangerne.

= Tom anleegget.

Afbrydning/nedlzeggelse

=>» Sla den lokale pumpe fra.

=> Hovis der er fare for frost, skal det forbli-
vende vand ogsa fiernes (se afsnit
"Frostbeskyttelse").
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Flowsheet
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til industrivandstanken/hgjtryksrense-
ren

til kanalisation *)

Kontrolskakt *)

Dykkepumpe *)
Genvindingssystemets pumpebassin *)
Udskillemodul (EN 858) *)
Genvindingssystemets slamkasse *)
Cirkulation (til slamkasse)

9 Tilbageskylningsledning

10 Reduktionsventil

11 Sikkerhedsventil

12 Manometer filterindgang

13 Flergangshane

14 Filamentfilter

15 Manometer aktivkulfilter

16 Aktivkulfilter

17 Prgvehane **)

18 2. Aktivkulfilter **)

19 Magnetventil

20 Drossel

21 Filtratslange

22 Overstrgmningsventil

*) pa anleegget

**) option

O N O WN

Funktionsbeskrivelse

| det folgende beskrives vandets flow i fler-

vejsventilens forskellige positioner.

FILTRATION

| filterdriften flyder vandet via

— Dykpumpe

— Flervejsventil i position ,FILTRATION*

— Filter (filtrer flowretning)

— til industrivandstanken/hgijtryksrense-
ren

TILBAGESKYLNING/BACKWASH

Ved tilbageskylning flyder vandet via

— Dykpumpe

— Flervejsventilen i position "TILBAGE-
SKYLNING/BACKWASH"

— Filter (filtrer imod flowretning)

— islamfangen
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FORSTFILTRAT/RINSE

Ved skylning flyder vandet via

— Dykpumpe

— flervejsventilen i position "FORSTFIL-
TRAT/RINSE"

— Filter (filtrer flowretning)

- islamfangen

CIRKULATION/RECIRCULATION
Denne position bruges ikke til anleeggets
drift.

Funktion aktivkulfilter

Hvis vandspejlet i pumpebassinet oversti-
ger en bestemt hgjde, abnes magnetventi-
len og vandet ledes via aktivkulfilteret ind i
kanalisationen.

Tekniske data

Spaending \Y 230
Frekvens Hz 50
Effekt W 12
Tryk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Tryk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filterkapacitet I/h 1200
Spildevandsmeengde Iid 550
Indhold aktivkulfilter I 28
Bredde mm | 1000
Dybde mm | 480
Hgjde mm | 1600
Veegt kg 110

DA

Krav til dykkepumpen (lokal)

Tryk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Tryk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Kapacitet min. ved ca. I/h 1200

0.2 MPa (2 bar)

Transportmaengde max. | I/h 2000

egnet til snavsevand
— egnet til permanent drift
— med terkgringsbeskyttelse
VARSEL

Pumper med for hgj kapacitet kan reduce-
res ved at justere reduktionsventilen.

/\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
For transporten skal anlaegget teammes for
resterende vand.

Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring af maskinen

/\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
For opbevaringen skal anleegget tammes

for resterende vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.



Service og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesanvisninger

Regelmaessig vedligeholdelse i henhold til
nedenstaende vedligeholdelsesplan er for-
udseetningen for et driftssikkert anleeg.
Brug udelukkende originale reservedele fra
producenten samt gvrige dele, som produ-
centen har anbefalet, som f.eks.

reserve- og sliddele,

tilbehgrsdele,

driftsstoffer,

renggringsmidler.

A FARE

Fare for ulykkestilfaelde ved arbejdet pa an-
leegget. Ved alle arbejder

Hold anleegget fri for speending, afbryd her-
til n@dstop kontakten og sgrg for at den ikke
kan taeendes igen.

= Luk vandtilfgrslen.

=> Kobl den lokale dykkepumpe fra. Serviceaftale

Hvem ma gennemfgre vedligeholdel-
sesarbejder?

Driftslederen

Arbejder med anvisningen "Driftslede-
ren" ma kun udfgres af deri instruerede
personer, som kan betjene og vedlige-
holde hgjtryksanleegget sikkert.
Kundeservice

Arbejder med anvisningen "Kundeser-
vice" ma kun udfgres af Karchers kun-
deservicemontgrer.

Vedligeholdelsesskema

For at sikre en palidelig drift af anlaegget
anbefaler vi at tegne en serviceaftale. Kon-
takt venligst Karcher kundeservice.

Tids- Aktivitet | bergrte kom- | Gennemforelse Fra hvem
punkt ponenter
Dagligt tilbage- Filamentfilter Udfgr tilbageskylning Driftslederen
skylle
ugentlig rens Aflgb pa va- Rengear snavskurven i gulvaflgbet. Driftslederen
skepladsen
kontroller | Renggrings- Ved skumdannelse skal rensemiddeldoseringen reduceres pa renseren. Driftslederen
middelkoncen-
tration i
industrivandet
Aktivkulfilter Saet magnetventilens kontakt til "1" ved k@rende dykkepumpe. Nominel veerdi | Driftslederen
25..301/h =0,4...0,5 I/min. Ved ringere flow skal afskaermningen renses (se
"Rense afskaermningen").
Drej magnetventilens kontakt til "1" ved kerende dykkepumpe. Udtag en Driftslederen
vandprgve pa prgvehanen og kontroller skumdannelsen (se "Kontrollere ak-
tivkulfilteret").
Ved skumdannelse skal aktivkulfilteret renses (se "Skifte aktivkulfilteret").
/N ADVARSEL
Hvis den ugentlige kontrol af aktivkulfilteret ikke gennemfares, kan olie- eller
tensideholdigt vand treenge ind i kanalisationen. Det kan resultere i problemer
med myndighederne. | dette tilfeelde bortfalder garantien fra KARCHER.
manedlig | kontroller | Slamkasse, | alle bassiner efter slamkassen ma der ikke veere slam. Slammen i slamkas- | Driftslederen
pumpebassin | sen ma hgjst vaere en 1m. Kontroller slamniveauet, evt. skal slam pumpes af
og bortskaffes iht. lokale bestemmelser.
kontroller | Svgmmeraf- Kontroller, om svemmerkontakten i pumpebassinet kan beveeges frit. Driftslederen
bryder
betjen Sikkerheds- Skru sikkerhedsventilens fingerskrue ud ved kgrende dykkepumpe - vand Driftslederen
ventil treeder ud. (Fingerskruen kan ikke skrues helt af).
Skru fingerskruen ind igen.
tem, rens | Industrivands- | Udtem, rens, skyl og pafyld igen. Driftslederen
tank (hvis rele-
vant)
halvarligt | Udskift Slamkasse, Tom bassinet, fiern slammen fuldsteendig og pafyld bassinet med ferskvand. | Ejer/bort-
(efter be- | vand, olieudskiller, Opbevar bortskaffelsesdokumenter. skaffelsesfir-
hov) rens bas- | pumpebassin ma
sinet
arligt skifte Filterindsats Udskifte filamentfilterets filterindsats. Driftslede-
ren/kunde-
service

DA
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Rense afskarmningen

Meerk flowretningen pa afskeermnin-
gen.

Afmonter afskaermningen.

Rens afskeermningens abning med en
nal eller en tynd trad.

Monter afskarmningen, hold herved
gje med flowretningen.

Saet magnetventilens kontakt til "1" ved
karende dykkepumpe og kontroller flo-
wet.

v v VY Y

Kontrollere aktivkulfilteret

=> Fyld glasflasken halvt med en vandpreg-
ve efter aktivkulfilteret og luk flasken.|
= Ryst glasflasken godt for 5 sekunder.
Hvis der dannes et lukket skumlag, som
ikke nedbrydes efter 40 sekunder, skal ak-
tivkulfilterets fyldning udskiftes.

= \

Skumbillede filter i orden: meget tynd
skumring pa kanten som hurtigt nedbrydes.

Skumbillede filter tilstoppet: tyk skumring
pa kanten som ikke nedbrydes.

Skifte aktivkulfilteret

Frakoble dykkepumpen.

Adskil slangekoblinger indgang aktiv-

kulfilter.

Adskil slangekoblinger udgang aktivkul-

filter.

Skru filterdunkens lag af.

Tem dunkens indhold (kreever to perso-

ner) og tag dysergret ud.

Skyl filterdunken med vand.

Isaette dysergret.

VARSEL

Aktivkulfilteret skal bortskaffes iht. de geel-

dende, lokale love.

= Seet tragten 4.901-090.0 pa filterdun-
ken.

= Pafyld 20 liter vand.

= Pafyld 10 kg stettegrus.

= 14 kg = 28 | aktivkul pafyldes.

= Pafyld filterdunken med vand.

=> Skru filterdunkens lag pa og skru det

fast.

L 720 T L R 7
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Forbind filterdunkens udgang med
slangen fra manometer aktivkulfilteret.
Forbind filterdunkens indgang med
flowmalerens slange.

Taende dykkepumpen.

Saet magnetventilens kontakt til , 1.
Skyl filterdunken baglaens, indtil van-
det treeder ud uden bobler.

Saet magnetventilens kontakt til ,0“.
Frakoble dykkepumpen.

Slut filterdunken til systemet i korrekt
flowretning.

VARSEL

Ved anlaeg med option 2. skal aktivkulfilter
filterdunken byttes om, sa den ny fyldte
dunk gennemstremmes som 2. dunk.

= Teende dykkepumpen.

= Kontroller flowet (ca. 0,5 I/min), rens
evt. afskeermningen.

Udskifte filterindsatsen

L 20 20 2 N 7 Y T

= Traek daekslet af filamentfilteret.
= Treek filamentfilterets bund sammen
med filterindsatsen fra.

1 Notsten

=>» Treek notstenene ud mellem overdelen
og filterindsatsen og mellem bunddelen
og filterindsatsen.

= Fjern overdelen og bunddelen fra filter-
indsatsen.

= Treek filtratrgret ud af filterindsatsen,

= bortskaf filterindsatsen.

= Seet filtratreret pa det ene ende af den
nye filterindsats.

= Spaend filterindsatsen saledes, at fila-
menterne ikke filtrer sig sammen.

=>» Skub filtratrgret ind i filterindsatsen og
styr filtratragrets orientering vha. et blik
ind i filterelementets modsatte side.

= Smgr alle O-ringe med gaengse flyden-
de sabe inden monteringen fortseettes.

VARSEL

Brug ikke silikonefedt. Silikone i vandet p&-

virker renggrings-og tarreresultatet ved bil-

vasken.

= Seaet overdelen og bunddelen pa filter-
elementet.

=>» Juster over- og bunddelen séledes, at
notstenene kan isaettes.

Matrik
Spaendehandtag
Skrue spaendegrebets lejer
Slangebgijle
Deeksel

Top
Filterindsats
Filtratrgr

9 Gevindstang

10 Filamentfilter

11 Bund

12 Nedre konsol

13 Stift

O NO O, WODN -

= Logsn filteret.

= Abn slangebgijlerne.

= Treek slangerne fra slangeniplerne.

=>» Skru begge skruer af spaendegrebets
lejer ud.

= Loft speendegrebet sammen med lejet
og fiern det.

= Skru metrikkerne pé gevindstangens
gverste ende af.

=> Fjern gevindstang komponenten.

= Treek filamentfilteret fremad ud.

DA -5

\
A\

= Seet notstenene i og spaend dem fast
ved at dreje filterindsatsen en lille smu-
le.

= Seet bunddelen ind i filamentfilteret og
skub den helt ind.

= Saet dxkslet pa filamentfilteret.

= St filamentfilteret pa den nedre kon-
sol s begge bageste stifte sidder i kon-
sollens langhuller.



vV

Tilspaend meatrikkerne kun fast, at un-
derlagsskiverne stadigt kan forskydes
med handen.

Saet slangerne pa slangeniplerne.
Stram slangebgijlerne (afstand pa 35
mm skal overholdes).

=> Stik spandegrebet sammen lem lejet

igennem filamentfilterets daeksel.

35 mm|,

L

= Juster deekslet som vist foroven og
skub det helt ind.

=>» Skub filamentfilteret mellem begge kon-
soller.

= Heeng gevindtang komponenten ind i
den nedre konsol og stik gevindsteen-
gerne igennem boringen i den gvre
konsol.

L

= Befeest gevindsteengerne med under- >
lagsskive og matrik.

Drej spaendegrebet med uret. Spaende-
grebet skal kunne drejes i det foroven

viste omrade uden starre kraftanven-
delse. Ellers skal spandegrebet af-
monteres og seettes korrekt ind igen.
=>» Fastger speendegrebets leje med skru-
erne.
=>» Justere filterforspaendingen.

Afhjzelpning af fejl

A\ FARE

Fare for ulykkestilfeelde ved arbejdet pa an-
laegget. Ved alle arbejder

= Kobl den lokale dykkepumpe fra.

Hvem ma afhjzelpe fejl?

Driftslederen

Arbejder med anvisningen "Driftslede-
ren" ma kun udferes af deri instruerede
personer, som kan betjene og vedlige-

— Kundeservice

Arbejder med anvisningen "Kundeser-

vice" ma kun udfares af Karcher kunde-
servicemontgrer eller montgrer, som er
udpeget hertil af Karcher.

holde vaskeanlaegget sikkert.

Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Fra hvem

Anleeg ude af drift

Fejl ved spaendingsforsyning af den lokale
dykkepumpe

Kontroller og sikre spaendingsforsyningen.

Driftslederen

Industrivandet er
misfarvet eller
skummer steerkt

Filterets forspaending ikke korrekt

Justere filterforspandingen

Driftslederen

Filterindsats defekt (uteet) Udskifte filterindsatsen Ejer, kunde-
service

Slamkasse eller pumpebassinet tilsmudset | Tem og rens bassinet Ejer/bortskaf-
felsesfirma

| vaskeanlaegget anvendes ikke egnede Anvend renggringsmidler som er kompatibel med | Ejer, kunde-

renggringsmidler vandrensningsanlaegget, skyl systemet evt. service

Rensemiddeldoseringen for hgj Kontroller renggringsmiddeldoseringen, indstil Ejer, kunde-

den evt. igen service

Vaskepladsrenggring med uforenelige ren-
garingsmidler

Udskift vandet og skyl bassinet

Driftslederen

Filterkapacitet for
lav

Filamentfilter tilstoppet

Tilbageskyl filamentfilteret, rens og udskift filter-
indsatsen efter behov.

Driftslederen

Dykkepumpen for lille

Brug en egnet dykkepumpe (for krav se "Tekniske
data")

Driftslederen

Dykpumpe tilstoppet/defekt Rens, reparer, erstat dykpumpen Ejer, kunde-
service

Ledning eller ventil utaet, defekt, tilstoppet | Kontroller ledninger og ventiler, rens, reparer, ud- | Ejer, kunde-
skift evt. service

Efter tilbageskylnin-
gen er filteret ikke
ren

Filterindsatsen steerk tilsmudset.

Afmonter filterindsatsen (se "Udskifte filterind-
sats").

1 tab RM 760 lgsnes i 5 liter varmt vand.
Filterindsatsen leegges i blgd for 30 minutter, va-
skes derefter med handen og vrides.

Skyl filterindsatsen med klart vand.

Gentag vasken efter behov.

Bortskaffe renggringsoplgsningen.

Monter filterindsatsen.

Driftslederen

DA
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Tilbehor

Filterindsats
Bestillingsnr.: 5.033-239.0

Filterfyldning aktivkulfilter

Bestillingsnr.: 4.414-014.0

Tragt

Bestillingsnr.: 4.901-090.0

Specialtragt til pafyldning af aktivkulfilter-fil-
terfyldning

Monteringssaet aktivkulfilter
Bestillingsnr.: 2.641-831.0
Ekstra aktivkulfilter

Monteringssat ferskvandsomkobling
Bestillingsnr.: 2.641-521.0

Manuel omkobling industrivand/ferskvand,
ved brug af ferskvand i hgjtryksrenseren
(f.eks. klarskylning).

Monteringssat indgangsventil
Bestillingsnr.: 4.640-230.0

Til reduktion af en for staerk ravandspum-
pe.

Monteringssaet ventilation
Bestillingsnr.: 2.641-510.0
Industrivandsventilation for at undga lugt-
gene

Monteringssat overigb

Bestillingsnr.: 2.641-868.0

Anden svemmerkontakt i pumpebassinet
afgiver et signal til den eksterne alarmen-
hed, hvis pumpebassinet Igber over.
Monteringssaet fod

Bestillingsnr.: 2.641-849.0

Fadder til filtermodulet hvis modulet ikke
kan monteres pa vaeggen.

Dykkepumpe

Bestillingsnr.: 6.474-073.0

Dykkepumpe som ravandspumpe
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EU-overensstemmelseser- Installering af anlaegget (kun
kleering faguddannet personale)

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Spildevand-genvindingsan-
leeg

Type: 1.217-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/95/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

2 W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

OBS

Anleegget ma kun opstilles af
Kércher kundeservicemontarer
Kércher godkendte personer

Forberedelser pa opstillingsstedet

Til en korrekt opstilling af anlaegget er fgl-

gende forudsaetninger ngdvendige:

— frostfrit rum med tilstraekkelig ventilati-
on

— tilstreekkeligt lys pa opstillingsstedet

— Gulvaflgb til slamkassen

— stabil vaeg til montering af anleegget

— Undergrunden skal vaere stabil og fast.

Anlaegget pakkes ud

Anlaegget pakkes ud og emballagen gar til
genbrug.

El-installation

Maskinen skal sikres med en Fl-beskyttel-
seskontakt type B, 30 mA.

El-tilslutningen af maskinen ma kun gen-
nemfares af en el-installater. De nationale
bestemmelser skal overholdes!
El-installation iht. IEC 60364-1

Vandinstallering

Vandinstalleringen er afheengig af specielle
betingelser af de eksisterende anlaegskom-
ponenter, som

— Hagijtryksrenserens type

VARSEL

Anleeggets industrivandsudgang forbindes
direkte med hgjtryksrenserens vandtilfor-
sel. Ved hgjtryksrensere med en svemmer-
beholder kan der opsta skumdannelse i
svemmerbeholderen. | dette tilfeelde skal
hajtryksrenseren omkobles til sugedrift (se
hajtryksrenserens separate driftsvejled-
ning).
— Type af anlaeggets komponenter
(slamkasse, pumpebassin, etc.)
— Standardbredder, laengder og kanaler-
nes konstruktionsmade
Derfor skal vandinstalleringen gennemfg-
res ifglge de specielle lokale betingelser.
Specifikationerne til den lokale dykkepum-
pe skal svare til informationerne i afsnit
»1ekniske data / krav til dykkepumpen®.
/A FARE

Fare for personskader pa grund af snublen.
Slangerne skal legges saleds ned pa an-
laegget, at der ikke er fare for at snuble.
VARSEL

Ved idriftsaettelse skal flervejsventilen seet-
tes til position , TILBAGESKYLNING/
BACKWASH® og anlaegget skylles indltil
alle luftblaerer i filamentffilteret er forsvun-
det. Derefter saettes flervejsventilen til posi-
tion ,FILTRATION".



For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse . ... .. NO .. 1
For denne bruksanvisningen NO .. 1
Miljgvern. . ............. NO .. 1
Garanti ................ NO .. 1
Symboler i bruksanvisningen NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . NO .. 1
Maskinorganer .......... NO ..2
Betjening. . ............. NO ..2
Funksjon............... NO ..3
Tekniskedata ........... NO ..3
Transport. .............. NO ..3
Lagring av maskinen. . . . .. NO ..3
Vedliekhold og stell. . . . . .. NO .. 4
Hjelp ved funksjonsfeil . . .. NO ..6
Tilbehor. . .............. NO ..7
EU-samsvarserkleering . . . . NO ..7

Installasjon av anlegget (kun for
fagfolk)

For denne bruksanvisningen

~

z
|o

Malgrupper for denne anvisning

— Alle brukere: Brukere er oppleert hjel-
pepersonale, bruker og fagpersonale.

— Fagpersonale:Fagpersonale er perso-
ner som pa basis av sin yrkesmessige
utdannelse er kvalifisert til & sette opp
og drive anlegget.

Definisjon

Friskvann
Vann fra springen

Avigpsvann
Skittent vann som kommer ut av hgytrykks-
vaskeren

Bruksvann

Behandlet vann som kommer fra anlegget,
for ny bruk i vaskeprosessen (forvask, hay-
trykksspyling) ved hjelp av haytrykksvas-
ker.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den til en gjenbruks-
stasjon.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sen-
dest til gjenbruk. Batterier, olje
og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

s

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa& maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

N\ ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dad.
FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Forskriftsmessig bruk

Anlegget rengjer avlgpsvann fra bilvasken

og leverer brukt vann til hgytrykksvaskeren

(maks 1200 liter pr. time). Gjenbruksvannet

kan kun brukes til vaskeprogrammer (f.eks.

forvask, haytrykksvask, bagrstevask). Brukt

vann er ikke egnet som skyllevann, f.eks.

for fierning av tarkemiddel eller annet.

Rengjgringen skjer ved:

— Utskilling av vanskelig avsettbare parti-
kler i filamentfilter.

Dersom vannivaet i pumpekaret overstiger

en bestemt hgyde dpnes magnetventilen

og vannet ledes via aktivt kullfilter til avlg-

pet.

Forutsetning for feilfri funksjon:

— Karsystem som beskrevtivannskjema i
kapittelet "Funksjon".

— Maksimal vanntilfarsel 2000 I/h.

— Minimum vanntilfgrsel 1200 I/h.

— Avlgpsvann i tilfgrsel til anlegget inne-
holder maks 30 mg olje pr. liter vann.

— Oljeavskiller pa byggsiden skal ha for-
skriftsmessig vedlikehold.

NO -1

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelt

For a unnga a utsette mennesker, dyr og ei-

endom for risiko, bar du lese fglgende

innen du tar anlegget i bruk for fgrste gang:

— denne bruksanvisningen, og spesielt
sikkerhetshenvisninger som den inne-
holder

— vedlagte "Sikkerhetshenvisninger for
avlgpsvannbehandlingsanlegg"

— de respektive lands nasjonale forskrif-
ter fra myndighetene

Alle personer som har noe med oppstilling,

igangkjering, istandholding og betjening

ma

— ha relevante kvalifikasjoner,

— kjenne og felge "Sikkerhetshenvisnin-
ger for avlgpsvannbehandlingsanlegg”,

— kjenne og felge denne bruksanvisnin-
gen,

— kjenne og falge respektive forskrifter.

Apparatet skal bare brukes av personer

som er oppleert i eller kan dokumentere

kiennskap til bruken, og som har fatt i opp-

drag & bruke apparatet.

Dette apparatet er ikke ment for brukav

personer med nedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale ferdigheter.

Hgytrykksvaskeren ma ikke brukes av

barn, eller personer som ikke er kjent med

hvordan hgytrykksvaskeren fungerer.

A\ FARE

Helsefare ndr man drikker bruksvann. Det

rensete vannet er ikke drikkevann. Det inn-

holder fremdeles rester av forurensningen

og rengjaringsmiddel.

A\ FARE

Fare for skader fra elektrisk stat. Alle beror-

te metalldeler skal tas med i potensialutjev-

ningen.
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Maskinorganer

38

@ E

Spennhendel

Lasespake

Filamentfilter

Flerveisventil

Manometer filterinngang
Overstrgmsventil

Strupeventil**)

Manometer aktivt kull-filter

9 Aktivkulifilter

10 Slangekobling utgan aktivt kull-filter
11 Slangekobling inngang aktivt kull-filter”
12 Sikkerhetsventil

13 Strupeventil

14 Filtratslange

15 Kobler magnetventil

16 2. Aktiv kull filter **)

17 Provekran**)

18 Magnetventil

A Til slamfanger

B Til slamfangeren (tilbakespyling)

C fra sugepumpen
D
E

0N O WN -

Til slamfangeren (overtrykk)

til heytrykksvasker/bruktvannstank (fyl-
ling)

Til avlgp

**) Valgmulighet

Betjening

Stille inn filterforspenning

n

For etterregulering av filterstramming ga

frem som fglger:

= Drei strammespaken til venstre til an-
slag, og fest den med lasespaken.
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Filterdrift

o {Q

=> Drei hendel pa multiventil til stilling "FIL-
TRATION"

MERKNAD

Etter lengre tids stillstand krever bevegelse

av multiventilen stgrre kraft.

=> Kontroller filterforspenning.

= Sett pumpen pa byggsiden i drift.

Returskylling

MERKNAD

Ved normal drift vil tilbakespyling foretas en

gang daglig. Under tilbakespyling vil ikke

anlegget levere gjenbruksvann.

Ved tilbakespyling vil smusset smalet i fila-

mentfilteret fiernes. Da blir filamentfilteret

spylti motsatt retning. Det utspylte smusset

vil ledes til slamfangeren i gjenbrukssyste-

met.

= Sett pumpen pa byggsiden i drift.

N\ ADVARSEL

Maksimalt tillatt gjennomstremning ved til-

bakespyling er 2000 I/h. Reguler eventuelt

gjennomstremningen md strupeventil (be-

stillingsnr.: 4.640-230.0).

=>» Drei hendel pa multiventil til stilling "TIL-
BAKESPYLING/BACKWASH"

= Filamentfilter slakkes ved & dreie
spennhendel mot klokka.

= Vent 30 sekunder.

NO -2

Filamentfilter strammes og slakkes
straks igjen.

Gjenta prosessen 10 ganger - 30 sek-
under vent - stramme -slakke.

Still inn filerforstramming igjen.

Drei hendel pa multiventil til stilling
"FORSTEFILTRAT/RINSE"

Vent 2 minutter.

Drei hendel pa multiventil til stilling "FIL-
TRATION"

Bruksvannsirkulasjon

L 20 T T

Dersom hgytrykksvaskeren eller vaskean-
legget ikke tar opp vann, skjer det en sirku-
lasjon av gjenbruksvannet for & unnga
luktproblemer.

MERKNAD

For & redusere driftskostnadene kan sen-
kepumpen under driftsstopp (f.eks. om nat-
ten, i helger) periodisk slas av og pa. Da
kan (byggsidig) senkepumpe kobles via et
tidsur til stremnettet.

Maks intervalllengde 1 time.

Frostbeskyttelse

Anlegget skal drives i frostfrie rom. Ved kul-
degrader skal anlegget settes ut av drift og
alt vann tappes ut:

=> Trekk ut slangene.

=>» La anlegget kjgre seg tomt.

Driftsopphold

=>» SIa av byggsidig pumpe.
=>» Er det fare for tele, ma i tillegg alt vann
fiernes (se kapittel "Frostbeskyttelse").




Flytskjema
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til bruktvannstank/hgytrykksvasker
til kanalisasjon™)

Kontrollsjakt*)

Senkepumpe®)

Pumpebasseng til gjenvinningssys-
tem*)

Utskillingsinnretning int. EN 858
Slamfang til gjenvinningssystem*)
Sirkjulasjon (til slamfanger)
Tilbakespylingsledning
Strupeventil

Sikkerhetsventil

Manometer filterinngang
Flerveisventil

Filamentfilter

Manometer aktivt kull-filter
Aktivkulifilter

Prgvekran**)

2. Aktiv kull filter **)

Magnetventil

Strupeventil

Filtratslange

Overstrgmsventil

*) fra byggherrens side
**) Valgmulighet

| det fglgende beskrives streamningsvei for

Funksjonsbeskrivelse

vannet ved de ulike stillingene av magne-
tventilen.

FILTRATION

Ved filterdrift flyter vannet over

Sugepumpe

Multiventil i stilling "FILTRATION"
Filter (flytretning filtere)

til bruktvannstank/hgytrykksvasker

TILBAKESPYLING/BACKWASH
Ved skyllingsdrift flyter vannet over

Sugepumpe

Multiventil i stilling "TILBAKESPYLI-
ING/BACKWASH"

Filter (mot flytretning filtere)

i slamfangeren

FORFILTRERING/RINSE
Ved spyling streammer vannet over:

Sugepumpe

Multiventil i stilling "FORFILTRERING/
RINSE"

Filter (flytretning filtere)

i slamfangeren

SIRKULASJON/RECIRCULATION
Denne stilling er ikke ngdvendig ved drift av
anlegget.

Funksjon aktivt kull-filter

Der

som vannivaet i pumpekaret overstiger

en bestemt hgyde apnes magnetventilen
og vannet ledes via aktivt kullfilter til avlig-

pet.

Tekniske data

Krav til senkepumpe (pa byggsiden)

Trykk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Trykk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Matemengde vedca. 0,2 | I/t 1200

MPa (2 bar)

Matemengde maks I/t 2000

— egnet for brukt vann

— egnet for kontinuerlig drift

- med terrkjgringsvern

MERKNAD

Pumper med for hay effekt kan strupes ved
hjelp av regulering pé strupeventil.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.
Restvann i anlegget ma fiernes for trans-
port.

Ved transport i kjgretgyer skal apparatet
sikres mot & skili eller velte etter de til en-

hver tid gjeldende regler.

Lagring av maskinen

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-

ring.

Restvann i anlegget ma fjernes far lagring.
Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Spenning \Y 230
Frekvens Hz 50
Effekt w 12
Trykk (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Trykk (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filterytelse I/t 1200
Avlgpsvann volum I/d 550
Innhold aktivt kull-filter I 28
Bredde mm | 1000
Dybde mm | 480
Hoyde mm | 1600
Vekt kg 110

NO
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Vedliekhold og stell

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er re-
gelmessig vedlikehold etter falgende vedli-
keholdsplan.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-

senten eller deler som produsenten anbe-

Vedlikeholdsinformasjoner

faler, som

ngdstoppbryteren pa byggsiden kobles fra

reserve- og slitedeler,

tilbeharsdeler,
driftsmidler,
rengjgringsmiddel.
A FARE
Fare for ulykker ved arbeid pé anlegget.
Ved alle arbeider
koble spenningen fra anlegget, ved at

og sikres mot gjenninnkobling

=> Steng vanntilfarselen.

=> Sla av senkepumpe pa byqggsiden.

Hvem kan utfere vedlikeholdsarbei- Vedlikeholdskontrakt

der?

- Eier
Arbeid med merknaden "Eier" ma kun
utfgres av personer som kjenner vaske-
anlegget godt og som kan vedlikeholde
det.

— Kundetjeneste
Arbeid med merknaden "Kundetjenes-
te", ma kun utfgres av montgrer fra Kar-
chers kundetjeneste.

Kércher kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

For a sikre stabil drift av anlegget, anbefa-
ler vi at du inngéar en vedlikeholdsavtale.
Vennligst ta kontakt med den ansvarlige

Tids- Aktivitet | Relevant Prosedyre Av hvem
punkt komponent-
gruppe
daglig returskyl- | Filamentfilter Utfar tilbakespyling Eier
le
ukentlig rengjere | Sluk ved vas- | Smuss-samlingkurv i gulvavigp renses. Eier
keplass
teste Konsentrasjon | Ved skumdannelse skal dosering av rengjgringsmiddel reduseres pa vaske- | Eier
av rengjgrings- | maskinen.
middel i bruks-
vann
Aktivkullfilter Bryter magnetventil stilles til "1" med senkepumpen i gang. Innstilt verdi Eier
25..301/h = 0,4...0,5 I/min. Ved mindre gjennomstrgmning skal strupeventil
rengjgres (se "Rengjgre strupeventil").
Bryter magnetventil stilles til "1" med senkepumpen i gang. Ta ut vannpreve | Eier
pa prevekranen og kontroller skumdannelsen (se "Kontrollere aktivt kull-fil-
ter").
Skift aktivt kull ved skumdannelse (se "Skifte aktivt kull").
A\ ADVARSEL
Dersom ukentlig kontroll av aktivt kull-filter ikke gjennomfares, kan det kom-
me vann som inneholder olje eller tensider ut i avigpet. Dette kan far straffe-
rettslige konsekvenser. | slike tilfeller bortfaller alle garantier fra KARCHER.
manedlig | teste Slamfang, Det skal ikke vaere slam i noen av tankene etter slamfangeren. Det kal veere | Eier
pumpebas- maks. 1 meter slam i slamfangeren. Kontroller slamniva, pump eventuelt ut
seng slam og deponer det etter gjeldende regler.
teste flotarbryter Kontroller om flottarbryter i pumpekaret kan bevege seg fritt. Eier
aktiveres | Sikkerhetsven- | Skru lgs fingerskrue pa sikkerhetsventil med senkepumpen i gang - vannet | Eier
til stremmer ut. (Fingerskruen kan ikke skrus helt ut.)
Skru inn fingerskruen igjen.
temme, Bruktvanns- Temme, rengjare, skylle og fylles pa igjen. Eier
rengjere | tank (om mon-
tert)
Halvarlig | Skifte Slamfang, olje- | Basseng temmes, slam fijernes fullstendig og basseng fylles med friskvann. | Operatgr/av-
(ved be- vann, utskiller, pum- | Bilag for avhending oppbevares. hender
hov) basseng | pebasseng
rengjores
arlig skifte Filterinnsats Filterinnsats pa filamentfilter skiftes. Eier/ Kunde-
service
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Rengjgre strupeventil

Marker gjennomstrgmingsreting pa
strupeventilen.

Demonter strupeventil.

Rengjgr apning pa strupeventil med en
nal eller tynn staltrad.

Monter strupeventil, pass pa strem-
ningsretning.

Bryter magnetventil stilles til "1" med
senkepumpen i gang, og gjennomstrg-
mingen kontrolleres.

v v VY Y

Kontrollere aktivt kull-filter

= Glassflaske fylles halveis med en vann-
prove fra aktivt kull-filteret, lukk den.

> Rist glassflasken kraftig i 5 sekunder.

Dersom det dannes et lukket skumlokk,

som ikke er falt sammen etter 40 sekunder,

ma innholdet i aktivt kull-filteret skiftes.

= \

Skumdannelse filter i orden: sveeret tynn
skumring pa kanten, faller raskt sammen.

Skumbilde filer ikke i orden: tykk skumring
pa kanten, faller ikke sammen.

Skifte ut aktivt kull

Sla av senkepumpe.

Slangekobling inngang aktivt kull-filter
skrus av.

Slangekobling utgang aktivt kull-filter
skrus av.

Skru av dekselet pa filterflasken.

Hell ut innholdet i flasken (trengs 2
ppersoner) og ta ut dyserar.
Filterflasken skylles med vann.

Sett inn dysergr.

MERKNAD

Aktivt kull skal avfallshandteres i henhold til
lokale regler.

Sett trakt 4.901-090.0 pa filterflasken.
Fyll pa 20 liter vann.

Fyll pa 10 kg stattegrus.

Fyll pa 14 kg = 28 | aktivt kull.
Filterflasken fylles med vann.

Sett pa lokk pa filterflasken og skru fast.
Utgang pa filterflaske kobles til slangen
fra manomenter aktivt kull-filter.

L 720 T L R 7

L2

Inngang pa filterflasken kobles til slan-
ge fra stramningsmaler.

Sla pa senkepumpe.

Sett bryteren pa magnetventil til "1".
Filterflasken spyles tilbake til vannet er
uten bobler.

Sett bryteren pa magnetventil til "0".
Sla av senkepumpe.

Filterflasken settes i korrekt strem-
ningsretning pa systemet.

MERKNAD

Ved anlegg med 2 aktivt kull-filtere (valg-
mulighet) skal filterflaskene byttes om, slik
at den nylig fylte filterflasken passeres av
vannet som nummer to.

= Sla pa senkepumpe.

=> Kontroller gjennomstrgmingn (ca 0,5 I/
min), rengjer eventuelt strupeventil.

L 20 20 2 T

Skifte filterinnsats

=> Nedre del av filamentfilter samt filterinn-
sats trekkes av.

1 Festeblokk

=>» Trekk ut festeblokkene mellom overdel
og filterinnsats, og mellom underdel og
filterinnsats.

= Ta overdel og underdel av filterinnsat-
sen.

= Trekk filtratrgr ut av filterinnsats.

= Kast filterinnsatsen.

= Filtratrgr settes pa ene enden av den
nye filterinnsatsen.

=>» Stram filterinnsats slik at filamentene
ikke vikles.

=> Filtratrgr skyves inn i filterinnsats og
styr filterelementet i retning av filtratra-
ret ved & se inn fra motsatt ende.

=> Foar videre montering smer inn alle O-
ringer med vanlig flytende sape.

MERKNAD

Ikke bruk silikonfett. Silikon i vannet vil pa-

virke resultatet av rengjering og terking ved

bilvask.

= Sett overdel og underdel pa filterele-
mentet.

=>» Rett inn overdel og underdel slik at fes-
teblokkene kan settes inn.

Mutter
Spennhendel
Skrue spennhendellager
Slangeklemme
Deksel
Overdel
Filterinnsats
Filtratrgr

9 Gjengebolt

10 Filamentfilter
11 Underdel

12 Nedre konsoll
13 Stift

O ~NO O~ OWODN -

Slakk filter.

Apne slangeklemmer.

Trekk slangen av slangenippel.

Skru ut begge skruene pa spennhen-
dellager.

Ta opp og ut spennhendel med lager.
Skru av mutterne pa gvre ende av gjen-
gebolt.

Ta av gjengebolt-komponentgruppe.
Filamentfilter trekkes ut forover.
Trekk av lokk pa filamentfilteret.

L2020 2 R N N
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Sett inn festeblokkene og klem fast fil-
terinnsatsen ved lett rotasjon.

Sett underdelen i filamentfilter og skyv
den helt inn.

Sett lokket pa filamentfilteret.
Filamentfilter settes pa nedre konsoll
slik at begge de bakre tiftene siter i de
avlange hullene i konsollet.

L 28 2
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35 mm L

hand.

vV

stand 35 mm).

= Trekk mutterne bare sa fast at under-
lagsskivene fortsatt kan forskyves for

Sett slangene pa slangenipplene.
Trekk til slangeklemmene (hold av-

vist over uten bruk av kraft. Ellers de-
monter spennhendel og sett inn igjen i

den korrigerte stillingen.

=> Stikk spennhendel med lager gjennom
lokket pa filamentfilteret.

L

= Rett inn lokket som vist over, og skyv

det heltinn.

=>» Filamentfilter skyves inn mellom de to

konsollene.

= Gjengebolt-komponentgruppe hakes
inn pa nedre konsoll og gjengeboltene
stikkes gjennom hullene i gvre konsoll.

= Fest gjengeboltene med skiver og mut-

tere.

A\ FARE

= Vri spennhendel med klokka. Spenn-
hendelen skal kunne dreies i omradet

Hjelp ved funksjonsfeil

Hvem far lov til a rette pa feil ?

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget.

Ved alle arbeider

=> Sl4 av senkepumpe pé byggsiden.

— Eier

Arbeid med merknaden "Eier" ma kun
utfares av personer som kjenner anleg-

Kundeservice

= Fest spennhendel med begge skruene.
=> Still inn filterforspenning.

Arbeid med merknaden "Kundetjenes-
te", ma kun utfgres av montarer fra Kar-

get godt og som kan vedlikeholde det.

chers kundetjeneste hhv. montgrer
som jobber pa oppdrag for Karcher.

og skummer sterkt

Feil Mulige arsaker Retting Av hvem

Anlegg ut av drift Stremforsyning til byggsidig senkepumpe | Spenningsforsyningen kontrolleres og garante- Eier
borte res.

Bruksvann er farget | Filterforspenning ikke korrekt Stille inn filterforspenning Eier

Filterinnsats defekt (utett)

Skifte filterinnsats

Operatar, kun-
deservice

Slamfang eller pumpebasseng er skittent

Basseng tesmmes og rengjeres

Operatgr/av-
hender

Det brukes uegnet rengjgringsmiddel i vas-
kehallen

Bruk kun rengjgringsmidler som er kompatibel
med renseanlegg, om ngdvendig skyll systemet

Operatear, kun-
deservice

Dosering av rengjeringsmiddel er for hgy

Dosering av rengjgringsmiddel kontrolleres, om

Operatar, kun-

data")

ngdvendig stilles den inn pa nytt deservice
Rengjgring av vaskeplassen med rengjg- | Skift ut vann og skyll basseng Eier
ringsmidler som ikke er kompatible
Filterytelse for liten | Filamentffilter tilstoppet Filamentfilter tilbakespylse, rengjgr filterinnsats Eier
ved behov eller skift ut.
Senkepumpe underdimensjonert Sett inn egnet senkepumpe (krav se "Tekniske Eier

Sugepumpe tilstoppet, defekt

Sugepumpe renses, repareres eller skiftes ut

Operatear, kun-
deservice

Ledning eller ventil utett, defekt , tilstoppet

Ledningen og ventiler kontrolleres, om ngdvendig
renses, repareres eller skiftes ut

Operatear, kun-
deservice

Filter er ikke rent et-
ter tilbakespyling

Filterinnsats sterkt tilsmusset

Demontere filterinnsats (se "Skifte filterinnsats").
1 Tab RM 760 lgses i 5 Liter varmt vann.
Filterinnsats legges i vann i 30 minutter og vaskes
deretter for hand og vris opp.

Skyll filterinnsats med rent vann.

Gjenta vasken ved behov.

Deponer rengjgringsmiddel-lgsning.

Monter filterinnsats.

Eier
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Tilbehor EU-samsvarserklaring

Filterinnsats
Bestillingsnr.: 5.033-239.0

Filterfylling aktivt kull filter
Bestillingsnr.: 4.414-014.0

Trakt

Bestillingsnr.: 4.901-090.0

Spesialtrakt for fylling av aktivt kull filterfyl-
ling

Tilleggsett aktivt kull-filter

Bestillingsnr.: 2.641-831.0

Ekstra aktivt kull-filter

Tilleggsett rentvannsomkobling
Bestillingsnr.: 2.641-521.0

Manuell omkobling bruktvann/rentvann,
ved bruk av rentvann i haytrykksvasker
(f.eks. ved ren-spyling)

Tilleggsett inngangsventil

Bestillingsnr.: 4.640-230.0

For struping av en for kraftig ravannspum-
pe.

Tilleggsett lufting

Bestillingsnr.: 2.641-510.0
Lufttilfarsel til brukt vann ved luktbelastning

Tilleggsett overlgp

Bestillingsnr.: 2.641-868.0

Ekstra flottgrbryter i pumpekar, gir signal til
ekstern alarm dersom pumpekaret er over-
fylt.

Tilleggsett fot

Bestillingsnr.: 2.641-849.0

Fatter for filtermodul dersom det ikke er
mulig med veggmontering

Senkepumpe

Bestillingsnr.: 6.474-073.0

Senkepumpe som ravannspumpe

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleaerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Avlgpsvann renseanlegg
Type: 1.217-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/95/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

NO -7

Installasjon av anlegget (kun
for fagfolk)

Bemerk

Anlegget skal kun settes opp av
— Kércher kundeservicemontarer
— Kaércher-autoriserte personer

Forberedelse av oppstillingsstedet

For & sette opp anlegget forskriftsmessig er

felgende forutsetninger ngdvendig:

— frostfritt rom med tilstrekkelig ventila-
sjon og lufttilfersel

— tilstrekkelig belysning pa monterings-
stedet

— Sluk i gulvet for slamfang

— beerefast vegg for montering av anleg-
get

— Underlaget ma veere tilstrekkelig baere-
kraftig og hardt.

Pakke ut anlegget

Pakk ut anlegget og deponer emballasjen
som gjenbruksmaterialer.

Elektroinstallasjon

Apparatet ma sikres med en vernebryter
type B, 30 mA.

Elektrisk tilkobling skal kun foretas av fag-
utdannet elektriker. De gjeldende nasjona-
le regler skal absolutt overholdes!
Elektrisk installasjon etter IEC 60364-1

Vanninstallasjon

Vanninstallasjonen er avhengig av spesifis-
ke betingelser i forhold til de brukte an-
leggskomponenter, som

— Modell og type av hgytrykksvasker

MERKNAD

Bruktvannsutgangen pa anlegget blir direk-
te koblet til vanntilforsel pa hoytrykksvas-
ker. Ved haytrykksvask med
flottarbeholder kan det forekomme skum-
dannelse i flottarbeholderen. | sa fall skal
heytrykksvaskeren stilles om til sugedrift
(se separat bruksanvisning for haytrykks-
vaskeren).

— Utforming og type komponenter som
byggherren leverer (slamfang, pumpe-
basseng, osv.)

— Diametre, lengder og typer for kanaler

Av den grunn skal vanninstallasjonen utfg-

res ut fra de spesielle forholdene pa stedet.

Spesifikasjon av senkepumpen pa byggsi-

den skal fglge angivelsene i avsnittet "Tek-

niske data/Krav til senkepumpe".

A\ FARE

Fare for skader hvis man snubler.

Slanger for anlegget legges pa den maten,

at det ikke er fare for & snuble.

MERKNAD

Ved ignagkjaring settes multiventulen til

stilling "TILBAKESPYLING/BACKWASH"

og anlegget spyles gjennom til det ikke
kommer flere luftbobler ut av filamentfilte-
ret. Deretter settes multiventil i stilling "FIL-

TRATION".
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Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Innehallsférteckning . . . . .. SV .. 1
Om denna bruksanvisning . SV .. 1
Miljéskydd . . ............ Sv .. 1
Garanti ................ Sv .. 1
Symboler i bruksanvisningen SV .. 1
Andamalsenlig anvandning. SV .. 1
Sakerhetsanvisningar-. . . . . SV .. 1
Aggregatelement .. ...... SV ..2
Handhavande ........... SV ..2
Funktion ............... Sv ..3
Tekniskadata ........... Sv ..3
Transport. .............. sv ..3
Lagring av maskinen. . . . .. SV ..3
Skétsel och underhall . . . .. SV ..4
Atgérdervidfel .......... SV ..6
Tillbehér .. ............. Sv .7
EU-foérsakran om Overensstam-

melse ................. Sv ..7
Installering av anldggningen

(endast for fackkrafter) . . . . SV ..7

Om denna bruksanvisning

Malgrupper for denna instruktion

— Alla anvéandare: Anvandare ar instrue-
rad extrapersonal, driftansvarig och yr-
kesarbetare.

— Yrkesarbetare: Yrkesarbetare ar per-
soner som pa grund av sin yrkesmassi-
ga utbildning kan bygga upp
anlaggningar samt ta dessa i bruk.

Forklaring

Farskvatten
Vatten fran vattenledningsnatet

Spillvatten
Nedsmutsat vatten som avges av hog-
tryckstvatten

Bruksvatten

Av anlaggningen renat vatten for ateran-
vandning i tvattprogrammen (fortvatt, hog-
tryckstvatt) med en hégtryckstvatt.

68

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far
inte komma ut i miljon. Over-
lamna darfoér skrotade aggre-
gat till 1dBmpligt
atervinningssystem.

4| &8

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa4 maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantiperioden,
under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | frgor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Féren omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ VARNING

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

FORSIKTIGHET

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

Anlaggningen renar avloppsvatten fran for-

donstvatten och staller bruksvatten till for-

fogande for hogtryckstvatten (maximalt

1 200 liter per timme). Bruksvattnet kan en-

dast anvandas till tvattprogram (t.ex. for-

tvatt, hogtryckstvatt). Bruksvattnet ar inte

ldmpligt som spolvatten eller for palaggning

av torkningsmedel och inte heller for andra

andamal.

Rengdringen sker genom:

— Partiklar som ar svara att avyttra sorte-
ras bort i filamentffiltret.

Om vattennivan i pumpbassangen oversti-

ger en bestamd héjd éppnas magnetventi-

len och vatten leds ut i avloppssystemet via

aktivkolflitret.

Forutsattningar for storningsfri funktion:

— Basséangsystem enligt vattenschema i
kapitlet "Funktion".

— Maximalt vattentillfléde 2000 I/h.

— Minimalt vattentillfldde 1 200 I/h.

— Avloppsvattnet i tillflodet till anlaggning-
en innehaller maximalt 30 mg olja per li-
ter vatten.

SV -1

— Det av tillverkaren monterade oljeav-
skiljaren maste underhallas enligt fore-
skrifterna.

Séakerhetsanvisningar

Allmént

For att forhindra faror for personer, djur och
materialskador ska du fore forsta idrifttag-
ningen av anlaggningen lasa foljande:

— denna bruksanvisning och da speciellt
dar angivna sakerhetsanvisningar

— medféljande "Sakerhetsanvisningar be-
traffande anlaggningar for smutsvatten-
hantering"

— féreskrivna, géllande nationella riktlinjer

Alla som arbetar med installering, ibruktag-

ning, underhall, service och handhavande

maste

— vara kvalificerade for uppgiften,

— kanna till innehallet i "Sakerhetsanvis-
ningar betraffande anlaggningar for
smutsvattenhantering” och beakta
dessa,

— kanna till innehallet i, och beakta, den-
na bruksanvisning,

— samt vara informerade om, och beakta,
gallande foreskrifter.

Maskinen far endast anvandas av personer

som instruerats i handhavandet, eller tyd-

ligt visat att de klarar av att hantera maski-
nen och uttryckligen fatt uppdraget att
anvanda denna.

Aggregatet ar inte avsett att anvandas av

personer med fysiska, sensoriska eller psy-

kiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvandas av barn eller

personer som inte har tillracklig kunskap.

A\ FARA

Haélsorelaterade skador vid intag av bruks-

vatten. Det renade smutsvattnet har inte

dricksvattenkvalitet. Det innehéller fortfa-
rande restsmuts och rengéringsmedel.

A\ FARA

Risk for skada pé grund av elektrisk stét.

Alla metalldelar som kan beréras maste an-

slutas till potentialutidmningen.



Aggregatelement

18 15 14

17 16
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Spannarm

Sparrspak

Filamentfilter

Flervagsventil

Manometer filteringang
Overstromningsventil

Strypventil **)

Manometer aktivkolfilter

9 Aktivkolfilter

10 Slangkoppling utgang aktivkolfilter
11 Slangkoppling ingang aktivkolfilter
12 Sakerhetsventil

13 Strypflans

14 Filtratslang

15 Brytare magnetventil

16 2. Aktivkolfilter **)

17 Testkran **)

18 Magnetventil

A Till slamuppsamling

B till slamuppsamling (aterspolning)
C fran den drankbara pumpen
D
E

0N O WN -

Till slamuppsamling (6vertryck)

till hogtryckstvatt/bruksvattentank (pa-
fylining)

till avloppssystemet

**) Tillval

Handhavande

Stéll in filterférspanningen

n

Gor pa foljande satt for att stalla in filter-

spanningen:

= Vrid spannarmen till vanster sa langt
det gar och fixera armen med sparrspa-
ken.

Filterdrift

o {Q

=> Vrid flervagventilens spak till lage "FIL-
TRERING".

MEDDELANDE

Efter en léngre stillestandstid krdvs mer

kraft for att réra flervdgsventilen.

=> Kontrollera filterférspanningen.

= Ta pumpen pa uppstaliningsplatsen i
drift.

Urspolning

MEDDELANDE

Vid normal drift maste urspolning genom-

féras en gang dagligen. Under urspolning-

en ger anldggningen inget bruksvatten.

Vid urspolning tas den smuts som samlats

i filamentfiltret bort. Filamentfiltret spolas

da ur i omvand riktning. Den urspolade

smutsen leds till atervinningssystemets

slamuppsamling.

=>» Ta pumpen pa uppstallningsplatsen i
drift.

A\ VARNING

Maximalt tillaten genomflédesméngd vid

aterspoling &ar 2000 I/h. Stéll vid behov in

genomflédesméangden vid strypventi-

len(best. nr: 4.640-230.0).

=> Vrid flervagventilens spak till lage "UR-
SPOLNING/BACKWASH".

SV -2

Lossa filamentfiliret genom att vrida ha-
varmen moturs..

Vanta 30 sekunder.

Spann filamentfiltret och lossa det igen
direkt.

Vénta 30 sekunder - spann - lossa, upp-
repa 10 ganger.

Stall in filterférspanningen igen.

Vrid flervagventilens spak till 1dge "EF-
TERSPOLNING/RINSE".

Vénta 2 minuter.

Vrid flervagventilens spak till lage "FIL-
TRERING".

Bruksvattencirkulation

L 20 20 7 T T T

Om hdgtryckstvatten eller tvattanlaggning-
en inte tar upp nagot vatten sker en cirkula-
tion av bruksvattnet fér att undvika problem
med dalig lukt.

MEDDELANDE

Fér att sdnka driftskostnaderna kan den
drédnkbara pumpen startas och stdngas pe-
riodiskt av under driftsstopp (t.ex. under
nétter och helger). Fér detta &ndamal kan
den drédnkbara pumpen (pa uppstélinings-
platsen) anslutas till elnétet via ett tidur.
Maximalt intervallavstand 1 timme.

Frostskydd

Anlaggningen maste drivas i frostfria ut-
rymmen. Vid frost ska anldggningen sténg-
as av och tdmmas helt pa vatten:

=>» Drag bort slangar.

= Tom anlaggningen pa vatten.

Hibernation

=>» Sténg av pumpen pa uppstallningsplat-
sen.

=> Foreligger risk for frost maste kvarva-
rande vatten tdmmas ut (se avsnitt
"Frostskydd").
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Flodesschema
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till hdégtryckstvatt/bruksvattentank

till kanalisationen *)

Kontrollschakt *)

Drankbar pump *)

Atervinningssystemets pumpbehalla-

re*)

Avskiljningsanordning (EN 858) *)

7 Atervinningssystemets slamuppsam-
ling*)

8 cirkulation (till slamuppsamling)

9 Aterspolningsledning

10 Strypventil

11 Sakerhetsventil

12 Manometer filteringang

13 Flervagsventil

14 Filamentfilter

15 Manometer aktivkolfilter

16 Aktivkolfilter

17 Testkran **)

18 2. Aktivkolfilter **)

19 Magnetventil

20 Drossel

21 Filtratslang

22 Overstrémningsventil

*) uppbyggd

**) Tillval

Funktionsbeskrivning

a b wWwN =

(o))

Nedan beskrivs hur vattnet rinner vid fler-
vagsventilens olika lagen.

FILTRERING

| filterdrift rinner vattnet éver

— Drankbar pump

Flervagsventilen i Iage "FILTRERING"
Filter (filtrera i flodesriktning)

— till hogtryckstvatt/bruksvattentank

ATERSPOLNING/BACKWASH

Vid urspolning flyter vattnet éver

— Drankbar pump

— Flervagsventil i position "ATERPOL-
NING/BACKWASH"

— Filter (filtrera mot flodesriktningen)

— i slamuppsamlingen
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FORSTA FILTRERING/RINSE

Vid spolning flyter vattnet 6ver:

— Dréankbar pump

- Flervagsventil i position "FORSTA FIL-
TRERING/RINSE"

— Filter (filtrera i flddesriktning)

— islamuppsamlingen

CIRKULATION/RECIRCULATION

Detta lage behdvs inte for driften av an-
laggningen.

Funktion aktivkolfilter

Om vattennivan i pumpbassangen 6versti-
ger en bestamd héjd 6ppnas magnetventi-
len och vatten leds ut i avloppssystemet via
aktivkolflitret.

Tekniska data

Spéanning \Y 230
Frekvens Hz 50
Effekt W 12
Tryck (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Tryck (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filtereffekt I’h 1200
Mangd avloppsvatten Iid 550
Innehall aktivtkolfilter I 28
Bredd mm | 1000
Djup mm | 480
Hojd mm | 1600
Vikt kg 110

Krav pa den drankbara pumpen (pa
uppstallningsplatsen)

Tryck (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Tryck (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Minsta matningsmangd | I/h 1200

vid 0,2 MPa (2 bar)

Maximal matnings- I/h 2000

mangd

— lamplig till smutsvatten
— lamplig for konstant drift
— med torrkérningsskydd
MEDDELANDE

Pumpar med fér hég effekt kan strypas ge-
nom att &ndra strypventilens instélining.

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Restvatten som finns kvar i anlaggningen
maste avlagsnas innan transport.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras
enligt respektive gallande bestdmmelser sa
den inte kan tippa eller glida.

Lagring av maskinen

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Restvatten som finns kvar i anldggningen
maste avlagsnas innan lagring.

Fdrvara pumpen pa frostfri plats.



Skotsel och underhall

Underhallsanvisningar

Grundlaggande for en driftssaker anlagg-
ning ar regelbundet underhall enligt foljan-

de underhallsschema.
Anvand uteslutande original reservdelar

fran tillverkaren eller delar som rekommen-

derats av tillverkaren sasom
— reserv- och forslitningsdelar,

— tillbehor,
drivmedel,

— samt rengdringsmedel.

A FARA

Olycksrisk vid arbete pa anldggningen. Vid

alla arbeten

= Sténg av den drénkbara pumpen pa
uppstéllningsplatsen.

Underhallskontrakt

Vem far utféra underhallsarbeten?
Operator
Arbeten med hanvisningen "Operator"
far endast utféras av instruerad person
som kan mandvrera och underhalla
tvattanlaggningarna pa ett sékert satt.
— Kundtjanst
Arbeten med hanvisningen "Kund-
tjanst" far endast utféras av montorer
fran Karcher kundtjanst.

Kundtjanst.

stoppa strémtillférseln genom att bryta néd-
stoppsreglagen pa bada sidor och sékra
dessa mot éterstart.
= Stang av vattentillférseln.

Underhallsschema

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
laggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher

Tidpunkt | Aktivitet | Betraffad Genomférande Av vem
komponent-
grupp
dagligen | Spola ur | Filamentffilter Utfér urspolningen Operator
varje Rengoéra | Avlopp pa Rengér silen i golvbrunnen. Operator
vecka tvattplatsen
Kontrol- | Koncentration | Reducera rengdringsmedelsmangden vid rengdringsmaskinen vid skumbild- | Operator
lera av rengorings- | ning.
medel i bruks-
vattnet
Aktivkolfilter Stall brytaren magnetventil till lage "1" medan den drankbara pumpen ar Operator
igang. Borvarde 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Vid lagre genomfléde, rengdr
strypflansen (se "Rengor strypflans").
Vrid brytaren magnetventil till IAge "1" medan den drankbara pumpen ar Operator
igang. Ta ett vattenprov fran testkranen och kontrollera skumbildningen (se
"Kontrollera aktivtkolfilter").
Vid skumbildning, byt aktivtkolfilter (se "Byta aktivtkolfilter").
AN\ VARNING
Om kontrollen av aktivkolfiltret inte utfors varje vecka kan olje- eller tensidhal-
tigt vatten komma ut i avloppssystemet. Detta kan leda till atgérder fran be-
hériga myndigheter. | detta fall féreligger inga garantiansprdk gentemot
KARCHER.
varje ma- | Kontrol- | Slamuppsam- | For alla behallare galler att inget slam far finnas efter slamuppsamlingen. Operator
nad lera ling, pumpbe- | Slammet i slamuppsamlingen far som mest vara en meter hogt. Kontrollera
hallare slamnivan, pumpa vid behov ur slam ut och avfallshantera det enligt lokala
bestdmmelser.
Kontrol- | Flottér Kontrollera om flottéren i pumpbassangen kan roras fritt. Operator
lera
paverka | Sakerhetsven- | sdkerhetsventilens lettrade skruv nar den drankbara pumpen ar igang - vat- | Operator
til ten kommer ut. (den lettrade skruven kan inte skruvas loss helt.)
Skruva igen den lettrade skruven igen.
Toém,ren- | Bruksvatten- Toém, rengdr, spola ur och fyll pa igen. Operatér
gor tank (om en sa-
dan finns)
varje halv- | Byta vat- | Slamuppsam- | Tom behallare, tag bort allt slam och fyll behallaren med farskvatten. Spara | Ansvarig/
ar (vid be- | ten, ren- | ling, oljeavskil- | dokumentation betaffande avyttring. Atervin-
hov) gora jare, ningsansva-
behallare | pumpbehallare rig
arligen byt ut Filterinsats Byt ur filterinsats i filamentfiltret. Operator/
Kundtjanst

SV
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Rengor strypflans

Markera genomflddesriktningen pa
strypflansen.

Montera bort strypflansen.

Rengor strypflansens 6ppning med en
nal eller en tunn staltrad.

Montera in strypflansen, beakta ge-
nomflddesriktningen.

Stall brytaren magnetventil till lage "1"
och kontrollera genomflédet.

v v VY Y

Kontrollera aktivtkolfilter

= Fyll gasflaskan med ett vattenprov fran
bakom aktivkolfiltret och forslut flaskan.

=> Skaka gasflaskan kraftigt under 5 sek-
under.

Om ett slutet skumtacka bildas, vilket inte

har 16sts upp efter 40 sekunder, maste ak-

tivkolfiltrets fylining bytas ut.

o Vs
| [ /
[ o \

Skumbildsfilter ok: mycket tunn skumriné
runt kanten, vilken I6ses upp snabbt.

Skumbildsfilter forbrukat: tjock skumring
vid kanten som inte I6ses upp.

Byt ut aktivkolfiltret

Stang av den drankbara pumpen.

Koppla ifran slangkoppling ingang ak-

tivkolfilter.

Koppla ifran slangkoppling utgang ak-

tivkolfilter.

Skruva bort locket pa filterflaskan.

Skaka ur innehallet (2 personen be-

hdvs) och ta loss munstycksroret.

Spola ur filterflaskan med vatten.

Satt i munstycksroret.

MEDDELANDE

Avfallshanterad aktivkolfiltret enligt lokalt

géllande bestdmmelser.

= Placera tratten 4.901-090.0 pa filterflas-
kan.

= Fyll pa 20 liter vatten.

= fylli 10 kg stédgrus.

= fyll pa 14 kg = 28 | aktivt kol.

= Fyll pa filterflaskan med vatten.

= Skruva pa filterflaskans lock och dra

fast det ordentligt.

L 720 T L R 7
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Anslut filterflaskans utgang till slangen
fran manometer aktivtkolfilter.

Anslut filterflaskans ingang till slangen
fran genomflédesmataren.

Koppla in drankbar pump.

Stall brytaren magnetventil pa lage "1".
Skalj filterflaskanbaklénges tills vattnet
ar fritt fran blasor nar det kommer ut.
Stall brytaren magnetventil pa lage "0".
Stang av den drankbara pumpen.
Anslut filterflaskan till systemet i korrekt
genomflddesriktning.

MEDDELANDE

Hos anldggningar med alternativ 2. Byt
plats pa aktivkolfiltrens filterflaskor sa att
den nyligen pafyllda filterflaskan strémmas
igenom som andra flaska.

=> Koppla in dréankbar pump.

=> Kontrollera genomflédet (ca 0,5 I/min),
rengdr strypflansen vid behov.
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Byt ut filterinsats

o / 4 o
[
45
N6
w7
sl 8
o 9 Il
10
11
A 12
\4
1 Mutter
2 Spannarm
3 Skruv spannarmslager
4 Slangklamma
5 Lock
6 Overdel
7 Filterinsats
8 Filtratror

9 Gangstang
10 Filamentfilter
11 Underdel

12 Nedre konsol
13 Stift

=> Lossa filtret.

= Oppna slangklammor.

=>» Dra av slangarna fran slangnipplarna.

=>» Skruva ur bada skruvarna ur spannarm-
slagret.

=> Ta ur spannarm med med lager i rikt-
ning uppat.

= Skruva bort muttrarna pa de 6vre an-
darna pa gangstangerna.

= Ta loss gangstangskomponenter.

SV -5

=>» Dra ut filamentfiltret framat.

=>» Dra av filamentffiltrets lock.

=>» Dra av filamentfiltrets undre del samt fil-
terinsatsen.

1 Notkloss

v

Dra ut notklossarna mellan éverdel och
filterinsats samt mellan underdel och fil-
terinsats.

Ta loss 6verdel och underdel fran filter-
insatsen.

Dra ut filtratroret ur filterinsatsen,
avfallshantera filterinsatsen.

Placera filtratréret vid en dnde pa den
nya filterinsatsen.

Spann filterinsatsen sa att filamenten
inte ar tvinnade.

Skjut in filtratroret i filterinsatsen och
styr filtratrorets riktning genom att halla
blicken pa filterelementets motstadende
sida.

= Stryck pa ett tunt lager handelsbruklig
flytande tval pa alla O-ringar innan
monteringen fortsatts.

MEDDELANDE

Anvénd inte silikonfett. Silikon i vatten pa-

verkar rengdrings- och torkningsresultatet

hos fordonstvatten.

=>» Tra pa over- och underdel pa filterele-
mentet.

=>» Justera 6ver- och underdel pa ett sa-
dant satt att notklossarna kan sattas in.

L 0 T 7
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Stick i notklossarna och klam fast den
genom att vrida latt pa filterinsatsen.
Satt in underdelen i filamentfiltret och
skjut in den helt.

Placera locket pa filamentfiltret.

Satt filamentfiltret pa den undre konso-
len sa att de bada bakre stiften sitter i
konsolens avlanga hal.

L 20 N 7



35 mm L

med handen.

vV

pa 35 mm).

=>» Dra endast at muttrarna sa hart att
brickorna fortfarande kan forskjutas

Satt pa slangar pa slangnipplarna.
Dra at slangklammor (hall ett avstand

omrade som visas ovan. Om inte, mon-
tera loss spannarmen och satt tillbaka

den i det korrigerade laget.

varna.

= Fast spannarmslagren med bada skru-

=>» Stall in filterférspanningen.

=>» Stick in spannarmen med lager igenom
filamentfiltrets lock.

L

= Rikta in och skjut in locket fullstandigt
pa det satt som visas ovan.
=>» Skjut in filamentfiltret mellan bada kon-

solerna.

= Haka fast gadngstangskomponenterna
pa den undre konsolen och stick in
gangstangerna genom halen i den évre

konsolen.

= Fast gangstangerna med brickor och

multtrar.

A\ FARA

=>» Vrid pa spannarmen medurs. Spannar-

men maste ga att vrida utan kraft i det

Atgarder vid fel

Vem far atgarda storningar?

Olycksrisk vid arbete pa anldggningen. Vid

alla arbeten

= Sténg av den drénkbara pumpen pa

— Operator

Arbeten med hanvisningen "Operator"

— Kundservice

Arbeten med hanvisningen "Kund-
tjanst" far endast utféras av en montor

fran Karcher Kundtjanst eller av en

uppstéllningsplatsen. far endast utforas av en undervisad per- montér som erhallit uppdraget fran Kar-
son som kan mandvrera och underhalla cher.
tvattanlaggningen pa ett sékert sétt.
Storning MGojlig orsak Atgard Av vem
Anlaggningen arbe- | Stérning i spanningsférsérjningen hos den | Kontrollera och sakerstall elférsérjning. Operator
tar inte drankbara pumpen pa uppstaliningsplat-
sen
Bruksvattnet ar Filterforspanningen inte korrekt Stall in filterférspanningen Operator
missfargat och — - — "
skummar kraftigt Filterinsats defekt (otat) Byt ut filterinsats Operalt"or/
Kundtjanst
Slamuppsamling eller pumpbehéllare ned- | Tém och rengér behallare Ansvarig/Ater-
smutsade vinningsan-
svarig
Olampliga rengéringsmedel anvands i Anvand bearbetningskompatibla rengéringsme- | Operat6r/
tvatthallen del, spola ev. ur systemet Kundtjanst
Doseringen av rengoringsmedlet ar for Kontrollera doseringen av rengéringsmedel, stall | Operator/
hog. ev. in pa nytt Kundtjanst
Tvéattplatsrengdring med olampliga rengd- | Byt vatten och spola ur behallare Operatér
ringsmedel
For lag filtereffekt Filamenffilter tilltappt Spola ur filamentfilter, rengodr vid behov filterinsat- | Operator
sen eller byt ut den.
Den drénkbara pumpen ar for liten. Anvand en ldmplig drankbar pump (se krav under | Operator
"Tekniska data")
Drankbar pump tat, defekt Rengér, reparera, byt ut drénkbar pump Operator/
Kundtjanst
Ledning eller ventil otat, defekt, igensatt Kontrollera ledningar och ventiler, rengor, repare- | Operator/
ra, byt ut vid behov Kundtjanst
Filtret &r inte rent ef- | Filterinsatsen ar starkt nedsmutsad. Demontera filterinsatsen (se"Byt ut filterinsats"). | Operator
ter aterspolningen L6s upp 1 tablett RM 760 i 5 liter varmt vatten.
Lagg filterinsatsen i blét under 30 minuter, tvatta
den sedan for hand och vrid ur den.
Spola filterinsatsen med klart vatten.
Upprepa tvattningen vid behov.
Avfallshantera rengoringslosning.
Satt i filterinsats.

SV
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Tillbehor

Filterinsats

Bestallningsnr. 5.033-239.0

Filterfylining aktivtkolfilter
Bestallningsnr. 4.414-014.0

Tratt

Bestallningsnr. 4.901-090.0

Specialtratt for pafylining av filterfyllningen
till aktivtkolfilter

Tillbehorssats aktivtkolfilter

Bestallningsnr. 2.641-831.0
Extra aktivkolfilter

Tillbehorssats farskvattenomkoppling
Bestallningsnr. 2.641-521.0

Manuell omkoppling bruksvatten/farskvat-
ten, vid anvandning av farskvatten i hog-
tryckstvattar (t.ex. renskoljning).
Tillbehorssats ingangsventil
Bestallningsnr. 4.640-230.0

For att strypa en for stark ravattenpump.
Tillbehorssats ventilation
Bestallningsnr. 2.641-510.0
Bruksvattenventilation for att undvika pro-
blem med dalig lukt

Tillbehorssats 6verrinning
Bestallningsnr. 2.641-868.0

Andra flottér i pumppassangen, ger en sig-
nal till en extern larmanordning nar pump-
bassangen ar verfull.

Tillbehorssats stativfot

Bestallningsnr. 2.641-849.0

Stativfétter till filtermodul om vaggmonte-
ring inte &r majlig

Drankbar pump

Bestallningsnr. 6.474-073.0

Drankbar pump som ravattenpump
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EU-forsiakran om overens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundldggande sékerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melsefdrklaring ogiltig.

Produkt: Smutsvatten-atervinnings-
anlaggning

Typ: 1.217-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/95/EG

2014/30/EU

Tillimpade harmoniserade normer
EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

2 W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Installering av anlaggningen
(endast for fackkrafter)

Hénvisning

Anlédggningen far endast stéllas pa plats av
— Kaércher Kundtjgnst montérer.

— Kaércher auktoriserade personer

Forberedning av uppstallningsplat-
sen

For att bygga upp anlaggningen korrekt ar

foljande forutsattningar nédvandiga:

— frostfritt utrymme med tillracklig till- och
franluft

— tillracklig belysning pa uppstallnings-
platsen

— Golvbrunn fér slamuppsamling

— barkraftig vagg for fastsattning av an-
laggningen

— Underlaget maste vara fast och ha till-
racklig barighet.

Packa upp anldaggningen

Packa upp anldggningen och lamna for-
packningsmaterialet till atervinning.

Elinstallation

Aggregatet maste vara sakrat med jordfels-
brytare typ B, 30 mA.

Elanslutningar far endast utféras av elektri-
ker. Nationella bestdmmelser maste ovill-
korligen beaktas!

Elektroinstallation enligt IEC 60364-1

Indragning av vatten

Indragningen av vatten &r beroende av
specifika forutsattningar hos de anlagg-
ningskomponenter som finns pa den aktu-
ella platsen, s& som

— Hégtryckstvattens modell och typ.

MEDDELANDE

Anlédggningens bruksvattensutgang an-

sluts direkt till hégtryckstvéttens vattentil-

lopp. Vid hégtryckstvéttsanvdndning med
ett flottér kan det bildas slam i flottérbehal-
laren. | detta fall bér h6égtryckstvétten stél-
las om till sugdrift (se hégtryckstvéttens
separata bruksanvisning).

— modell och utférande pa de komponen-
ter som finns pa platsen (slamuppsam-
ling, pumpbehallare etc.)

— Nominell vidd, ldngd och kanalernas
konstruktion

Detta gor att indragningen av vatten maste

ske i enlighet med de speciella férhallan-

den som galler pa platsen.

Specifikationen fér den drankbara pumpen

pa uppstallningsplatsen maste uppfylla kra-

ven i avsnittet "Tekniska data/krav pa
drankbar pump".

A\ FARA

Risk for skada pé grund av att man kan

snubbla.

L&gg anldaggningens slangar pa sadant sétt

att det inte foéreligger snubbelrisk.

MEDDELANDE

Vid driftséttning, vrid flervégsventilen till

ldge "ATERSPOLNING/BACKWASH" och

spola igenom anldggningen tills alla luft-
bubblor har férsvunnit ur filamentfiltret.

Stéll sedan flervdagsventilen i lage "FIL-

TRERING".



Lue tdma alkuperaisia ohjeita
& ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Siséllysluettelo ... ....... Fl 1
Kayttdohjetta koskevaa. . . . Fl 1
Ympéaristénsuojelu . ... ... Fl 1
Takuu ................. Fl 1
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-
bolit................... Fl A1
Kayttotarkoitus . ......... FI. .. 1
Turvaohjeet. ... ......... FI. .. 1
Laitteenosat............ FI. ..2
Kayttd . ................ FI. ..2
Toiminta ............... FI. ..3
Tekniset tiedot. . . ........ FI. ..3
Kuljetus................ FI. ..3
Koneen sailytys. .. ....... FI. ..3
Huolto ja hoito. ... ....... FI. .. 4
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Kayttoohjetta koskevaa

Kayttoohjeen kohderyhmat

- Kaikki kayttajat: Kayttajia ovat kaikki
asianmukaisesti perehdytetyt apuvoi-
mat, kayttajat ja ammattilaiset.

— Ammattilaiset: Ammattilaisia ovat sel-
laiset henkiltt, jotka ovat saaneet kou-
lutuksen laitteiston asennukseen ja
kayttddnottoon.

Maarittelyja

Raikasvesi
Vesijohtovesi

Jatevesi
Painepesurin kayton tuottama likavesi

Kayttovesi

Laitteiston uudelleenkayttda varten kasitte-
leméa vesi on tarkoitettu kaytettavaksi pai-
nepesurin pesuprosesseissa (esipesu,
korkeapainepesu).

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
jasamankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

s

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa on voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteyden ostotosit-
teen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN\ VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

Laitteisto puhdistaa autojen pesemisesta

peraisin olevaa jatevetta ja tuottaa paine-

pesurille kayttévetta ( maks. 1200 litraa

tunnissa). Kayttovetta saa kayttaa vain pe-

suohjelmiin (esim. esipesu, korkeapaine-

pesu). Kayttdvesi ei sovellu

huuhteluvedeksi tai kuivatusapuaineen le-

vittdmiseen eikd muihin tarkoituksiin.

Puhdistus tapahtuu:

— Poistamalla vaikeasti irrotettavat hiuk-
kaset filamenttisuodattimessa.

Jos pumppualtaan vedenpinta ylittaa tietyn

korkeuden, magneettiventiili avautuu ja

vesi virtaa aktiivihiilisuodattimen lapi vie-

mariin.

Moitteettoman toiminnan edellytykset:

— Allasjarjestelmé on luvussa "Toiminta"
olevan vesikaavion mukainen.

— Veden maksimi tulovirtaus 2000 I/h.
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— Veden minimi tulovirtaus 1200 I/h.

— Laitteistoon tuleva jatevesi sisaltaa
maksimissaan 30 mg 6ljya per vesilitra.

— Rakennuksen oma 6ljynerotin pitaa
huoltaa maaraysten mukaisesti.

Turvaohjeet

Yleista

Henkil6ita, elaimia ja esineitd uhkaavien
vaarojen valttdmiseksi on luettava ennen
laitteiston ensimmaista kayttdéa

— tdma kayttéohje, erityisesti siina olevat
turvaohjeet

— oheinen "Jatevedenkasittelylaitteiden
turvaohjeet”

— lainmukaiset kansalliset maaraykset

Kaikkien niiden henkildiden, jotka osallistu-

vat laitteen pystyttdmisvaiheeseen, kayt-

téonottoon, huoltoon, kunnossapitoon ja
kayttodn, on

— on oltava kyseiseen vaiheeseen koulu-
tettuja ammattihenkil6ita,

— tunnettava "Jatevedenkasittelylaittei-
den turvaohjeet" ja toimittava niiden
mukaan,

— on luettava tdma kayttdohje ja nouda-
tettava sen ohjeita

— seka tunnettava vastaavat maaraykset
ja noudatettava niita.

Laitetta saa kayttaa vain sellainen henkild,

joka on perehtynyt laitteen kasittelyyn tai

on osoittanut, etta on pateva kayttamaan
laitetta. Lisaksi kayttajan oltava valtuutettu
kyseisen laitteen kayttoon.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-

kildiden kaytettavaksi, joilla on rajoittuneet

fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt.

Lapset tai henkildt, jotka eivat ole saaneet

opastusta asiaan, eivat saa kayttaa laitetta.

A\ VAARA

Kéyttéveden juominen on vaarallista terve-

ydelle. Puhdistettu jatevesi ei ole laadul-

taan juomavetta. Se siséltda vield
likajgémié ja puhdistusainetta.

A\ VAARA

Mahdollisen séhkbiskun aiheuttama louk-

kaantumisvaara. Kaikke kosketettavissa

olevat metalliosat on liitettévé potentiaalita-
saukseen.
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Laitteen osat

18 15 14

17 16

38
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Kiristyskahva
Vapautusvipu
Filamenttisuodatin
Monitieventtiili
Manometri suodattimen sisaantulokoh-
dassa
Ylivirtausventtiili
Kuristinventtiili **)
Manometri aktiivihiilisuodatin
Aktiivihiilisuodatin
0 Letkuliitin aktiivihiilisuodattimen ulos-
meno
11 Letkuliitin aktiivihiilisuodattimen sisdan-
tulo
12 Turvaventtiili
13 Kuristin
14 Filtraattiletku
15 Kytkin magneettiventtiili
16 2. Aktiivihiilisuodatin **)
17 Naytehana **)
Magneettiventtiili
Lieteloukkuun
Lieteloukkuun (vastahuuhtelu)
uppopumpulta
Lieteloukkuun (ylipaine)
Painepesurille / kayttdvesisailioon (tayt-
to)
Viemariverkostoon
) valinnainen

Kayttd

Suodatinesijannityksen saato
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Saada suodatinjannitys seuraavasti:

= Kierra kiristysvipua vasemmalle vas-
teeseen asti ja lukitse se vapautusvivul-
la.
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Suodatuskaytto

o {Q

= Kaanna monitieventtiilin vipu asentoon
-FILTRATION".

HUOMAUTUS

Monitieventtiilin kdéntdminen vaatii pitem-

mén seisokkiajan jdlkeen enemmén voi-

mankayttda.

=> Tarkasta suodattimen esijannitys.

= Ota rakennuksessa oleva pumppu
kayttoon.

Vastahuuhtelu

HUOMAUTUS

Normaalissa kédytbssé vastahuuhtelu on
suoritettava kerran paivassa. Laitteisto ei
tuota kayttévettéd vastahuuhtelun aikana.
Vastahuuhtelu poistaa filamenttisuodatti-
meen kerdantyneen lian. Vastahuuhtelus-
sa filamenttisuodatinta huuhdellaan
vastakkaiseen suuntaan. Poishuuhdeltu
lika ohjataan recyclingjarjestelman liete-
loukkuun.
=> Ota rakennuksessa oleva pumppu
kayttoon.
A\ VAROITUS
Maksimi sallittu lapivirtausméaéré vasta-
huuhdeltaessa on 2000 I/h. S&d&dé tarvitta-
essa lapivirtausmééréé kurisusventtiilillé
(Tilausnro: 4.640-230.0).
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Kaanna monitieventtiilin vipu asentoon
+~VASTAHUUHTELU/BACKWASH".
Loysaa filamenttisuodatinta kiertamalla
kiristyskahvaa vastapaivaan.

Odota 30 sekuntia.

Kirista filamenttisuodatinta ja I0ysaa
heti uudelleen.

Toista 10 kertaa toimenpide - 30 sekun-
nin odotus - kiristys - [0ysays.

Aseta suodatin jalleen esijannitykseen.
Kaanna monitieventtiilin vipu asentoon
LENSIFILTRAATTI/RINSE".

Odota 2 minuuttia.

Kaanna monitieventtiilin vipu asentoon
LFILTRATION".

Kayttoveden kierratys

L 20 L L T R T

Jos painepesuri tai pesulaitteisto ei kayta
vettd, kayttovetta kierratetaan laitteiston si-
salla hajuhaittojen estamiseksi.
HUOMAUTUS

Kéyttékustannusten pienentdmiseksi, up-
popumpun voi kdyttétaukojen (esim. yét,
viikonloput) aikana kytkeé ajoittain paélle ja
pois pdélta. Téman mahdollistamiseksi (ta-
lossa oleva) uppopumppu voidaan kytked
kellokytkinté k&yttden séhkéverkkoon.
Maksimi aikavéli on 1 tunti.

Suojaaminen pakkaselta

Laitetta on kaytettava pakkasvapaissa ti-
loissa. Pakkasella laite on poistettava kay-
tosta ja tyhjennettava taysin vedesta:

= Veda letkut irti.

=> Anna laitoksen kayda tyhjaksi.

Seisonta-aika

= Kytke rakennuksessa oleva pumppu
pois paalta.

=>» Jos on pakkasvaara, on lisdksi poistet-
tava viela jaljella oleva vesi (katso koh-
taa "Suojaaminen pakkaselta").




Toiminta

Virtauskulku
18 17 1615 14 13 /12
19\ N / \ \ \ Q. 11
2Oﬂ - }E' o
] 8
21} 22
) <
1 2 3 4 5 6 7
1 K.'a'yttﬁ)v.esiséiIiéén/painepesurille RINSE/HUUHTELU Uppopumpulle (rakennuksessa ole-
2 Viemariverkostoon *) Huuhtelussa vesi kulkee seuraavasti: va) asetetut vaatimukset
3 Valvontakuilu *) - Uppopumppu
4 Uppopumppu *) - Monitieventtiili asennossa "RINSE/ _ _
5 Recycling-jarjestelman pumppuallas *) HUUHTELU" Paine (min.) MPa | 0,2
6 Erotuslaitteisto (EN 858) *) — Suodatin (virtaussuunta suodatus) (paa- (2)
7 Recycling-jarjestelman lieteloukku *) — Lieteloukussa ria)
8 Kierratys (lieteloukkuun) RECIRCULATION/KIERRATYS Paine (maks.) MPa | 0,35
9 Vastahuuhtelujohto Tata asentoa ei tarvita laitteiston k&yttami- (baa- | (3,5)
10 Kuristinventtiili sessa. ria)
11 Turvaventiil . o Aktiivihiilisuodattimen toiminta Pumppausmaara min. | /h | 1200
12 Manometri suodattimen sisaantulokoh- ;¢ pumppualtaan vedenpinta ylittaa tietyn 0,2 MPa (2 bar) paineel-
i3 T\iﬂassa | korkeuden, magneettiventiili avautuu ja la
onitieventtiili i Vi iivihiili i Api vie-
' . . ve"3|"\/|rtaa aktiivihiilisuodattimen lapi vie Pumppausmaara maks. | I/h 2000
14 Filamenttisuodatin mariin.

15 Manometri aktiivihiilisuodatin
16 Aktiivihiilisuodatin

17 Naytehana **)

18 2. Aktiivihiilisuodatin **)

19 Magneettiventtiili

20 Kuristin

21 Filtraattiletku

22 Ylivirtausventtiili

*) rakenteen puolelta
**) valinnainen

Toimintakuvaus

Seuraavassa kuvataa veden virtausreitti
monitieventtiilin eri asennoissa.
FILTRATION/SUODATUS
Suodatuskaytdssa vesi kulkee seuraavasti
Uppopumppu

Monitieventtiili asennossa "FILTRATI-
ON"

Suodatin (virtaussuunta suodatus)
Kayttovesisailioon/painepesurille
BACKWASH/VASTAHUUHTELU
Vastahuuhtelussa vesi kulkee seuraavasti
Uppopumppu

Monitieventtiili asennossa "BACK-
WASH/VASTAHUUHTELU"

Suodatin (vastakkaiseen suuntaan kuin
suodatuksessa)

Lieteloukussa

Tekniset tiedot

Jannite \% 230

Taajuus Hz 50

Teho w 12

Paine (min.) MPa | 0,2
(baa | (2)
ria)

Paine (maks.) MPa | 0,35
(baa | (3,5)
ria)

Suodatusteho I/h 1200

Jatevesimaara I/d 550

Aktiivihiilimaara I 28

Leveys mm | 1000

Syvyydet mm | 480

Korkeus mm | 1600

Paino kg 110

Fl

soveltuu likavedelle

soveltuu jatkuvaan kayttoon
varustettu kuivakayntisuojauksella
HUOMAUTUS

Liian suuritehoisia pumppuja voi Kuristaa
kuristusventtiilid séatadmalla.

A\ VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.

Laitteistossa oleva jaamavesi pitda poistaa
ennen kuljetusta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista
laite liukumisen ja kaatumisen varalta kul-
loinkin voimassa olevien ohjesaantojen
mukaisesti.

Koneen sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaaral Huomioi séilytettédessé laitteen pai-
no.

Laitteistossa oleva jddmavesi pitéda poistaa
ennen varastointia.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.
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Huolto ja hoito

Huolto-ohjeet

Kayttoturvallisen laitteiston perusta on
saanndllinen huolto seuraavan huoltokaa-
vion mukaan.

Kayta ainoastaan valmistajan alkuperais-
varaosia tai osia, joita han suosittelee, ku-
ten

— vara- ja kulumisosia,

— varusteenosia,

— kayttbaineita,

— puhdistusaineita.

A\ VAARA

Onnettomuusvaara laitteiston kanssa tyds-
kenneltdessa. Kaikkien tbiden aikana
Kytke laitteisto jannitteettoméksi, kytke sité
varten rakennepuolen Héata-Seis -péékyt-
kin pois pé&élté ja varmista, ettei se kytkey-

= Kytke rakennuksessa oleva uppupump-

pu pois paélta.

Kuka saa suorittaa huoltoty6t?

Kayttaja

Toita, joissa on merkki "Kayttaja", saa-
vat suorittaa vain perehdytetyt henkilot,
jotka osaavat kayttaa ja huoltaa korkea-
painelaitteistoja turvallisesti.
Asiakaspalvelu

Toita, joissa on viite "Asiakaspalvelu”,
saavat suorittaa vain Karcher -asiakas-
palvelun asentajat.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kayttd varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen
solmimista. Kdanny asianomaisen Karcher
-asiakaspalvelun puoleen.

dy uudelleen péélle.
= Sulje vedensyotto.

Huoltokaavio

Ajankoh- | Toiminta | Rakenneryh- | Suoritus Suorittaja
ta ma
paivittdin | vasta- Filamenttisuo- | Suorita vastahuuhtelu Kayttaja
huuhtele | datin
viikottain | Puhdista | Pesupaikan Puhdista lattiakaivon roskienkeruukori. Kayttaja
ulosvirtaus-
paikka
tarkastus | Kayttéveden Jos muodostuu vaahtoa, pienenna puhdistuslaitteen puhdistusaineannoste- | Kayttaja
puhdistusaine- | lua.
pitoisuus
Aktiivihiilisuo- | K&dnna magneettiventtiilin kytkin uppopumpun kdydessa asentoon "1". Oh- | Kayttaja
datin jearvo 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Jos lapivirtaus on pienempi, puhdista ku-
ristin (katso ,Kuristimen puhdistaminen®).
Kaanna magneettiventtiilin kytkin uppopumpun kaydessa asentoon "1". Ota | Kayttaja
vesinadyte nadytehanasta ja tarkasta vahdonmuodostus (katso "Aktiivihiilisuo-
dattimen tarkastaminen")
Jos vaahtoa muodostuu, vaihda aktiivihiili (katso "Aktiivihiilen vaihtaminen").
A\ VAROITUS
Jos aktiivihiilisuodattimen viikottaista tarkastusta ei suoriteta, 6ljy- tai tensidi-
pitoista vettd voi p&ésté viemérisé6n. Se voi aiheuttaa viranomaisten asiaan
puuttumisen. Téllaisessa tapauksessa mitédé takuukorvausvaatimuksia ei voi
esittdd KARCHER:ille.
kuukausit- | tarkastus | Lieteloukku, Missaan lieteloukun jalkeisessa altaassa ei saa olla lietetta. Lieteloukussa Kayttaja
tain pumppuallas saa olla enintaan 1 m lietetta Tarkasta lietteen maara, pumppaa liete tarvitta-
essa pois ja toimita jatehuoltoon.
tarkastus | Uimurikytkin Tarkasta, paaseekd pumppualtaan uimurikytkin liikkumaan vapaasti. Kayttaja
toiminta- | Turvaventtiili Kierrd uppopumpun kdydessa turvaventtiilin pyallettya ruuvia auki -vesi virtaa | Kayttaja
testi ulos. (Pyallettya ruuvia ei voi kiertaa kokonaan irti)
Kierra pyalletty ruuvi uudelleen kiinni.
tyhjen- Kayttovesisai- | Tyhjenna, puhdista, huuhtele ja tayta uudelleen. Kayttaja
na, puh- | li6 (jos olemas-
dista sa)
puolivuo- | Vaihda Lieteloukku, ol- | Tyhjenna allas, poista kaikki liete ja tayta allas tuorevedelld. Sailyta jatehuol- | Kayttaja/ja-
sittain vesi, jynerotin, totositteet. tehuoltaja
(tarvitta- puhdista | pumppuallas
essa) alla
vuosittain | vaihto Suodatinpat- Vaihda filamenttisuodattimen suodatinpanos. Kayttaja/
ruuna asiakaspal-
velu
78 Fl -4




Kuristimen puhdistaminen

Merkitse kuristimeen lapivirtaussuunta.
Irrota kuristin.

Puhdista kuristimen aukko neulalla tai
ohuella metallilangalla.

Aseta kuristin paikalleen, huomioi lapi-
virtaussuunta.

Kaanna magneettiventtiilin kytkin uppo-
pumpun kdydessa asentoon "1" ja tas-
kasta lapivirtaus.

v v vy

Aktiivihiilisuodattimen tarkastami-
nen

=>» Tata lasipullo puoliksi naytevedella,
tayta sitten aktiivihiilella ja sulje pullo.

=>» Ravista lasipulloa voimakkaasti 5 se-
kunnin ajan.

Jos talléin muodostuu suljettu vaahtopeite,

joka ei viela 40 sekunnin kuluttua ole havin-

nyt, aktiivihiilisuodattimen aktiivihiili pitda

vaihtaa.

2
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Vaahtokuva suodatin kunnossa: reunoilla
erittdin ohut vaahtorengas, joka haviaa no-
peasti

Vaahtokuva suodatin loppuunkaytetty: reu-
noilla paksu vaahtorengas, joka ei havia

Aktiivihiilen vaihtaminen

Kytke uppopumppu pois paalta

Irrota aktiivihiilisuodattimen sisaantulon

letkuliitin.

Irrota aktiivihiilisuodattimen ulosmenon

letkuliitin.

Kierra suodatinpullon korkki irti.

Kaada pullon sisalt6 pois ( vaatii 2 hen-

kil6a) ja poista suutinputki.

Huuhtele suodatinpullo vedella.

Aseta suutinputki paikalleen.

HUOMAUTUS

Havité aktiivihiili paikallisten mééréysten

mukaisesti.

= Aseta suppilo 4.901-090.0 suodatinpul-
loon.

=>» Laita pulloon 20 litraa vetta.

=>» Laita pulloon 10 kg tukisoraa.

=>» Laita pulloon 14 kg = 28 | aktiivihiilta.
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Tayta suodatinpullo vedella.

Kierra suodatinpullon korkki paikalleen

ja kirista.

= Yhdista suodatinpullon ulostulo aktiivi-

hiilisuodattimen manometristd tulevaan

letkuun.

Yhdista suodatinpullon sisdédnmeno la-

pivirtausmittarin letkuun.

Uppopumpun paallekytkenta

Kaanna magneettiventtiilin kytkin asen-

toon "1".

Huuhtele suodatinpulloa vastavirtaan,

kunnes vetta tulee ilman ilmakuplia

ulos.

= K&anna magneettiventtiilin kytkin asen-
toon "0".

= Kytke uppopumppu pois paalta

=> Liitd suodatinpullo jarjestelméan oike-
aan lapivirtaussuuntaan.

HUOMAUTUS

Laitteistoissa, joissa on valinnainen 2. aktii-

vihiilisuodatin, vaihda suodatinpullot kes-

kendén, niin etté juuri uudelleen téytetty

suodatinpullo on toisena lapivirtaussuun-

nassa.

= Uppopumpun paallekytkenta

=> Tarkasta lapivirtaus (n. 0,5 I/min), puh-

dista tarvittaessa kuristin.

vV
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Vaihda suodatinpanos

Mutteri
Kiristyskahva
Kiristyskahvalaakerin ruuvi
Letkunkiristin
Kansi

Ylaosa
Suodatinpatruuna
Filtraattiputki

9 Kierretanko

10 Filamenttisuodatin
11 Alaosa

12 Alempi konsoli

13 Tappi

O NO OB OWODN -

= Ldysaa suodattimen kiristys.
=> Avaa letkunkiristimet.
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Veda letkut irti letkunipoista.

Kierra kiristyskahvalaakerin molemmat
ruuvit irti.

Poista kiristyskahva ja laakerointi yla-
suuntaan.

Ruuvaa mutterit irti kierretankojen yla-
paasta.

Poista kierretanko-rakenneryhma pai-
kaltaan.

Veda filamenttisuodatin eteenpain ulos.
Veda filamenttisuodattimen kansi irti.
Veda filamenttisuodattimen alaosa suo-
datinpanoksineen ulos.
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T-urakiinnitin

= Veda irti yldosan ja suodatinpanoksen

valiset seka alaosan ja suodatinpanok-

sen valiset t-urakinnittimet.

Irrota ylaosa ja alaosa suodatinpanok-

sesta.

Veda filtraattiputki ulos suodatinpanok-

sesta.

Havita suodatinpanos.

Aseta filtraattiputki uuden suodatin-

panoksen toiseen paahan.

Kiristd suodatinpanos siten, etta fila-

mentit eivat ole kiertyneina.

Tyonna filtraattiputki suodatinpanok-

seen ja ohjaa talloin filtraattiputken

suuntaa katsomalla suodatinelementin

vastapuolelta putken lapituloa.

=>» Sivele ennen jatkoasentamista o-ren-
kaat tavallisella kaupasta saatavalla
nestesaippualla.

HUOMAUTUS

Alé kété silikonirasvaa. Vedessé oleva sili-

koni huonontaa ajoneuvopesujen puhdis-

tus- ja kuivaustulosta.

> Pista ylaosa ja alaosa suodatinpanok-
seen.

=>» Suuntaa ylaosa ja alaosa siten, etta t-
urakiinnikkeet voi asettaa paikoilleen.

L 2 T L . .
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=>» Pistd t-urakiinnikkeet paikoilleen ja kiin-
nita ne paikoilleen suodatinpanosta hie-
man kiertamalla.
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= Pista alaosa filamenttisuodattimeen ja
tydénna kokonaan sisaan.

Aseta kansi filamenttisuodattimeen.
Aseta filamenttisuodatin alempaan kon-
soliin siten, ettd molemmat taaimmaiset
tapit osuvat punsolin pitkiin reikiin.

(

vV

Ripusta kierretanko-rakenneryhma
alempaan konsoliin ja tydnna kierretan-
got reikien lavitse ylempaan konsoliin.
Kiinnita kierretangot aluslevyilla ja mut-
tereilla.

Kirista mutterit niin tiukkaan, etta alusle-
vyja voi viela kasin siirtaa.

Pista letkut letkunippoihin.

Kirista letkunkiristimet (sailytd 35 mm
etaisyys)

Pista kiristyskahva laakerointeineen fi-
lamenttisuodattimen kannen lavitse.

L2 L T 7

=>» Kierra kiristyskahvaa myotapaivaan. Ki-
ristyskahvaa pitaa pystya kaantamaan
ilman voimankayttda ylla naytetylla alu-
eella. Jos nain ei ole, pura kahva asen-
nelma suodattimesta ja aseta

> korjatussa asennossa uudelleen si-
saan.

=>» Kiinnita kiristyskahvalaakeri ruuveilla.

= S&ada suodattimen esijannitys.

35 mm

= Suuntaa kansi, kuten ylla naytetty, ja
sulje sitten taysin.

= Tydnna filamenttisuodatin molempien
konsolien valiin.

Hairionpoisto
A VAARA — Asiakaspalvelu

Onnettomuusvaara laitteiston kanssa ty&s- TGita, joissa on viite "Asiakaspalvelu”,
kenneltdesséa. Kaikkien toiden aikana saavat suorittaa vain Karcher -asiakas-
= Kytke rakennuksessa oleva uppupump- palvelun asentajat tai Kércherin valtuut-

Kuka saa korjata hairiot?

- Kayttija
Toita, joissa on merkki "Kayttaja", saa-

pu pois paélta. vat suorittaa vain perehdytetyt henkil6t, tamat asentajat.
jotka osaavat kayttaa ja huoltaa pesu-
laitteistoa turvallisesti.
Hairio Mahdollinen syy Apu Suorittaja
Laitteisto ei toimi Rakennuksessa oleva uppopumpun jannit- | Tarkasta ja varmista jannitteensyotto. Kayttaja
teensyotto ei toimi
Kayttdvesi on var- | Suodatinesijannitys ei ole oikein saadetty. | Sdada suodatinesijannitys Kayttaja

jaantynyt tai vaahto-

aa voimakkaasti Suodatinpanos rikki (ei tiivis)

Vaihda suodatinpanos Kayttaja, asia-

kaspalvelu

Lieteloukku tai pumppuallas on likaantunut | Tyhjenna ja puhdista allas Kayttaja/jate-

huoltaja

Pesuhallissa kaytetaan sopimatonta puh-
distusainetta

Kayta valmisteluun sopivaa puhdistusainetta,
huuhtele jarjestelma tarvittaessa

Kayttaja, asia-
kaspalvelu

Puhdistusainetta annostellaan liian paljon | Tarkasta puhdistusaineen annostelu, sdada tar- | Kayttaja, asia-

vittaessa uudelleen kaspalvelu
Pesupaikan puhdistus yhteensopimatto- Vaihda vesi ja huuhtele allas Kayttaja
malla puhdistusaineella
Suodatusteho liilan | Filamenttisuodatin tukkeutunut Suorita filamenttisuodattimen vastahuuhtelu, Kayttaja
pieni puhdista tai vaihda suodatinpanos tarvittaessa.
Uppopumppu alimitoitettu Kayta soveltuvaa uppopumppua (vaatimukset, Kayttaja

katso "Tekniset tiedot")

Uppopumppu tukkeutunut, rikki Puhdista, korjaa, uusi uppopumppu Kayttaja, asia-

kaspalvelu
Johto tai venttiili vuotaa, rikki, tukkeutunut | Tarkasta johdot ja venttiilit, puhdista, korjaa, uusi | Kayttdja, asia-
tarvittaessa kaspalvelu
Suodatin ei ole puh- | Suodatinpanos on pahoin likaantunut Irrota suodatinpanos (katso "Suodatinpanoksen | Kayttaja

das vastahuuhtelun
jalkeen

vaihtaminen").

Liuota 1 RM 760 -tabletti 5 litraan [Amminta vetta.
Pehmité suodatinpanosta 30 minuutin ajan, pese
sitten kasin ja vaanna lopuksi vesi pois.
Huuhtele suodatinpanos puhtaalla vedella.
Toista pesu tarvittaessa uudelleen.

Havitad puhdistusliuos.

Kiinnitd suodatinpanos takaisin paikalleen.
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Tarvikkeet

Suodatinpanos

Tilausnumero: 5.033-239.0
Suodatintaytto aktiivihiilisuodatin
Tilausnumero: 4.414-014.0

Suppilo

Tilausnumero: 4.901-090.0

Erityissuppilo aktiivihiili-suodatintaytén pul-
loon tayttamiseen

Asennussarja Aktiivihiilisuodatin
Tilausnumero: 2.641-831.0
Lis&-aktiivihiilisuodatin

Asennussarja Tuorevesivaihto
Tilausnumero: 2.641-521.0

Manuaalinen vaihto kayttévesi/tuorevesi,
kun painepesurissa kaytetaan tuorevetta
(esim. loppuhuuhteluun).

Asennussarja Sisaantuloventtiili
Tilausnumero: 4.640-230.0

Liian voimakkaan raakavesipumpun kuris-
tamiseen.

Asennussarja limastus

Tilausnumero: 2.641-510.0

Kayttdveden ilmastus hajuhaittojen estami-
seksi

Asennussarja Ylivuoto

Tilausnumero: 2.641-868.0

Toinen uimurikytkin pumppualtaaseen, an-
taa signaalin ulkoiselle halytyslaitteelle,
kun pumppuallas on liian tdynna.
Asennussarja Jalusta

Tilausnumero: 2.641-849.0

Tukijalat suodatinmoduulille, kun seinakiin-
nitys ei ole mahdollista

Uppopumppu

Tilausnumero: 6.474-073.0

Uppopumppu raakavesipumppuna

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: jatevedenkierratyslaitteisto
Tyyppi: 1.217-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 602041

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

2/2 — %4 @gﬂ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Laitteiston asentaminen (vain
ammattilaisille)

Ohje

Laitteiston saa asentaa ja pystyttda vain
Kércher-asiakaspalvelun asentajat
Kércherin valtuuttamat henkilot

Asennuspaikan esivalmistelu

Seuraavat edellytykset ovat tarpeen, jotta

laitteisto voidaan asentaa asianmukaisesti:

— pakkasvapaa tila riittavalla tulo- ja pois-
totuuletuksella

— riittdva valaistus asennuspaikalla

- lattiaviemari lieteloukulla

— kannatuskykyinen seina laitteiston kiin-
nittdmiseen

— alusrakenteen tulee olla riittdvan kanto-
kykyinen ja luja

Laitteiston purkaminen pakkauk-
sesta

Pura laitteisto pakkauksesta ja toimita pak-
kausmateriaali kierratykseen.

Sahkoasennus

Laite on varustettava 30 mA:n Fl-vikavirta-
kytkimella, tyyppi B.

Vain sdhkéammattilainen saa tehda lait-
teen sahkaliitinnan. Asiaa koskevia kan-
sallisia maarayksia on aina ehdottomasti
noudatettaval

Sahkbdasennukset kansainvalisen normin
IEC 60364-1 mukaisesti

Vesiasennus

Vesiasennus riippuu olemassaolevien lait-
teistokomponenttien erityisvaatimuksista,
kuten

— Painepesurin laji ja tyyppi

HUOMAUTUS

Laitteiston kéyttévesiléhto liitetdén suoraan

painepesurin vedensyéttéén. Painepesu-

reissa, joissa on uimuriséilib, se voi johtaa
vaahdon muodostumiseen uimuriséiliéssé.

T&ssé tapauksessa painepesuri on muutet-

tava imukaéytélle (katso painepesurin erillis-

ta kayttéohjetta).

— Rakennuksessa olevien komponenttien
laji ja tyyppi (lieteloukku, pumppuallas,
jne.)

— Kanavien nimellisleveydet, pituudet ja
rakennetyypit

Tasta syysta vesiasennukset tulee tehda

paikallisten erityisolosuhteiden mukaisesti.

Rakennuksessa olevan uppopumpun spe-

sifikaation tulee tayttaa kohdassa , Tekniset

tiedot / Uppopumpulle asetetut vaatimuk-
set” esitetyt vaatimukset.

A\ VAARA

Vahingoittumisvaara kompastumisen seu-
rauksena.

Sijoita laitteiston letkut siten, ettd kompas-
tumisvaaraa ei ole.

HUOMAUTUS

Kéénné kéyttéénotossa monitieventtiili
asentoon ,BACKWASH/VASTAHUUHTE-
LU*ja ldpihuuhtele laitteistoa, kunnes kaik-
ki ilmakuplat ovat poistuneet
filamenttisuodattimesta. Kdénné sitten mo-
nitieventtiili asentoon "FILTRATION".
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Mpiv XpNOIYMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNoNG, eVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATAGOTE TIG YIa MEAAOVTIKNA XproN 1] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

Mivakag Trepiexopévwy . . . . EL .. 1
2XETIKA YE TOV TTAPOV EYXEIPIOIO

OONYIWV. . v oo v EL .. 1
MpoaTacia epIB&AlovTog . EL .. 1
Eyyonon............... EL .. 1
>UpBoAa aTo eyxelpidio odnyI-

0 EL .. 1
XpAon cup@wva Pe TOUG KOVO-

VIOPOUG. . v oo EL .. 1
YTrodeigeig acpaleiog. . . . . EL ..1
2ToIXEI0 OUOKEUNG. . . . . . . . EL ..2
XePIOPOG . oo EL ..2
Aermoupyia. . ... ... EL ..3
TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA. . . . EL ..3
Metagopd . ... ... ... ... EL .. 4
ATT00AKEUON TG CUOKEUNG. EL .. 4
2uvTripnon Kai epovTida. . . EL ..4
BoriBeia yia Tnv avTINETWTTION
BABWV.......... ... EL ..7
E€aptAuata. . ......... .. EL ..8

o)

AAAwon Zuppdpewong Twy EE EL

EykatdoTtaon tng povadag (uo-
VO VIO TEXVITEG) . ... ...t EL ..8

ZXETIKA ME TOV TTAPOV £YXEIPi-
S10 0dnyIwv

O1 08nyieg auTég amreuBivovTal oe

— 'OMAoug Toug xpnoTeg: O1 xproTeg ival
TO EVNUEPWHEVO BoNONTIKG TTPOCWTTI-
KO, 0 KATOXOG Kal TO €EEIOIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO.

- E&adikeupévo rpoowikd: EEeidi-
KEUPEVO TTPOOWTTIKG €ival Ta ATOlA, TA
oTroia eival o€ Béon xapn oTNV £TTAY-
YEAUOTIKA TOUG ekTTai®EUON, VA TOTTODE-
TOUV Kal va BE€Touv g€ AsiToupyia
povadeg.

Opiopoi

KaBapob vepod

Nepo Bpuong

AOpara

Bpwpiko vepd atrd Tn guokeun kabapiouou
UYNARG TTiEang

Nepé xpriong

EmeCepyaopévo vepd atrd Tnv eyKaTaoTa-
on yia véa XpAaon oTig dlEpyaadieg TTAUONG
(TTpéTTAUCN, TTAUCON PE UYNAN TTiEoN) YE PN-
xavnua kabapiopol uwnArg Trieong.
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MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uAikd cuokeuaoiag givai
avakukAwoiya. Mnv TTeTdre TIg
OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA aTTOp-
piypara, aAAd o€ €1dIké oUaTn-
MO ETTAVOXPNOIYOTIOINONG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QavaKUKAWOIUa UAIKG, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO PETAQEPOVTAI OE
oUloTnua TTavVaXpnoIhoTToin-
ong. O1 ytrarapieg, Ta AGdIa Kai
TTapOpoIa UAIKG eV ETTITPETTETONI
Va KATOARyouv oTo TTEPIBAAAOV.
Na 10 Adyo auTtdv n di1abeon Ta-
NWV CUCKEUWY TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATGAANAQ cuoThpaTa
ouAAoyrG.

|| &5

Ytobeigeig yia Ta ouotartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T ouoTa-
TIKG UTTOpPEITE VO BpEiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TToU €KkOOBNKav ATTd TNV apPOdia avTITTpo-
owTtreia pag. AvaAappavoupe 1n dwpedv
OTTOKOTACTOCN OTToI0GONTTOTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 006, EPO0OV OQEIAETAI OE AoTOXIO
UAIKOU 1) KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBET -
OG TTOU OpIgeTal TNV £YYUNON. € TTEPITITW-
on TTou €TTIBUEITE va KAVETE XProN TNG
eyyunong, mapakaAouue atreuBuvOeiTe pe
TNV aodeIn ayopdg OTo KATAoTNPA OTTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUNA 1
oTnv TANCIECTEPN £§0UGIOBOTNHEVN UTTN-
peaia TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV
pag.

2UpBoAa oTO £yXeIpidlo odNn-
YWV

A\ KINAYNOE

lNa dueoa emrameiAovuevo Kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouod 1 Bavaro.

A\ MPOEIAOMOIHEH

lNa evdexduevn emmikivduvn kardoraon, n
orroia umropei va odnynoel o ooBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

NMPOXOXH

la evdexduevn emmikivduvn kardoraon, n
orroia Utropéei va odnynoel o€ eAagppod Tpau-
Hatiouo n uAikés BAGBEG.

XpRon cUppwva JE TOUG Ka-
VOVIOuOUG

H povada kabapifel Ta AUpaTta TTou TTpoEp-
xovTtal atrd 10 TTAUCIYO OXNUATWY Kal TTa-
POOKeUALEl VEPO TTPOG XPHON O CUOKEUEG
KaBapiopou uwnAng Trieang (Ewg 1200 Ai-
Tpa ava wpa). To vepd xpHong UTTopEi va
XPNOoIPoTToINGEi HOVOV yIa TTPOYPAUUATA
TAUONG (TT.X. TTPOTTAUCN, TTAUGN UTTO UYn-
A TTieon). To vepo xpriong dev evdeikvuTal
wg¢ vePO TTAUONG, yia TNV EQapuoyn TTpoid-
VTWV OTEYVWHATOG 1] yia AAAOUG OKOTTOUG.

EL -1

To KaBapIoPSGG TTPAYUATOTIOIEITAI HE:
AlaXwpIoPS TWV XOVOPWY CWHATIBIWV
OTO IVWOEG PIATPO

Edv n o1dBun Tou vEPOU GTO GUAAEKTN

avTAiag utrepBei éva opiopévo 6pIo, avoiyel

N nAekTpouayvnTikr BaABida kai To vepd di-

OXeTEUETAI OTO GUCTNHA ATTOXETEUONG

Héow TOU PIATPOU evepyou AvOpaKa.

MpoUTToBéoeig yia aTTpOoKOTITN AgITOoUpYia:

— 200Tnua cUMOYAG udaTWY CUPPWVA
JE TO OXEDIAYPAPMA TTAPOXNG VEPOU
aTo Ke@AAaio "AgiToupyia”.

— MéyiaTn giopor vepou €wg 2.000 I/h

— EAa&yiotn g1opor vepou éwg 1.200 I/h

— Ta AUpata oTnv €i0080 TNG Povadag
mepIEXouv €wg 30 mg Addi ava AiTpo ve-
pou.

— O diaxwpiaTtrg Aadlol Tng eTTIXEipnong
TIPETTEI VO OUVTNPEITAI KATA TOUG KAVO-
VIOUOUG.

Y1rodeigeig aoc@aAegiag

Cevika

Mpokeipyévou va atropuyeTe TOAvoUg KIv-
dUvoug yia aTopa, Cwd Kal avTIKEipeva, dia-
BdaoTe Ta akdAouBa TIPIV XPNOIKOTIOINCETE
TNV EyKATAOTOON:

— TO TTapOV gyxeIpidIo Xprong, 101aiTepa
TIG UTTOOEICEIG aa@aAeiag TTou TTePIAa-
Bavel

-  TI¢ "YTod¢igeIg aopaAeiag yia eykaTa-
oTdoelg emegepyaciag AupdTwv”

— TOUG €KAOTOTE £BVIKOUG KaVOVIOUOUG
Kal VOPOUG

‘OAa Ta dTopa TTOU CUHPETEXOUV OTNV £YKO-

TdoTaon, Tnv évapgn Aeitoupyiag, TNV gu-

VTR pNon, TNV dIaTPNCN Kal TOV XEIPITHO

TNG OUOKEUNG oPEiAouv

— va dlaBéTouv Ta avaAoya TTpooovTa,

— va yvwpi¢ouv kal epapuélouv TIG "YTT0-
0¢ieIg aopaAgiag yia eyKOTAOTACEIG
emegepyaciog AUpdaTwy",

— va yvwpifouv Kal va epappuoouv To TTo-
POV gyxeIpidlio odnyIwv,

— vd yvwpifouv Kal va epappolouV Toug
OXETIKOUG KAVOVIGHOUG.

H cuokeun emTpETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI

pOVO aTTé ATOHA, TA OTTOIa £X0OUV YVWON

TOU X€IpIoPOU 1) €xouv atrodEigel TNV IKAVO-

TNTA TOUG YIA XEIPIOHO Kal £X0uV AABel pnTn

€VTOAR yIa TN XPrOnN TNG CUCKEUNG.

H ouokeuf auth dev evdeikvuTal yia xpron

a1Té ATOUA HE TTEPIOPICUEVEG TWHATIKEG,

a100ONTNPIOKEG ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG.

Agv eMTPETTETAI N XPON TNG CUOKEUNG

ato Taidid | ATopa TTOU OV £XOUV EVNE-

PWOEi OXETIKA PE TO XEIPIOUO TNG.

A\ KINAYNOE

Kivéuvocg yia BAGBes atnv uyeia ammd tnv

mO0n TOU VEPOU xphHong. Ta emeepyacué-

va Aduara b¢ev givai méoiua. Eivar duvard va

TTEPIEXOUV UTTOAEIUpaTa pUTTWY Kal atTop-

PUTTAVTIKA.

A\ KINAYNOE

Kivduvo¢ tpaupuariouol Adyw nAekTpotmAn-

¢iag. OAa ra mpooBaoiua uetarAiké tunua-

Ta mpétel va eviaxBouv artnv éiowaon

ouvauikod.
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MoxA6G auc@IEng
MoxA6G atrag@dAiong
Ivwdeg @iATpo
MoAuodn Bava
MavoueTpo €106d0u PiATpou
BaABida utrepyeihiong
Z1payyaAioTiKr BaABida **)
MavopeTpo QiATpou evepyou avBpaka
QiATpo evepyou avBpaka

0 ZUvdeopog eAaaTIKOU CwARvVa ££6d0U
@iATpou evepyoU avBpaka

11 Z0vdeopog eAaOTIKOU OwArva eI66d0u
@iATpou evepyou GvBpaka

12 BoABida acpdAciag

13 Aidgpaypa

14 EAaoTikéG CwArfvag dinbripatog

15 AIaKOTITNG NAEKTPOPOYVNTIKAG BaABi-
oag

16 2. ®ikTpo evepyol avBpaka **)

17 Z1pdoiyya delyyatoAnyiag **)

18 HAekTpopayvnTikr BaARida

A T1pog OUAAEKTN IAUOG

B 1pog 10 GUAAEKTN AdOTING (avaaTpogn
pory)

C T1piv Tn BuBilOpevn avTAia

D Tpog cuAAéKTN IAUOG (UTTEPTTIEDT)

E Tmpog o unxdvnua kabapiopou uwnAnig
Tieong/tn deapevn vepou xpRong (e€a-
EPIOHOG)

F Tpog amoyxéteuon

**) TIPOCIPETIKO

Xe1piopog

PUOuion Tng mpoévraong @iATtpou

= O oo N O WN =

MNa va eTTavapubuioeTe TNV TTPOEVTACT TOU

@iATpOU, EVEPYAOTE WG AKOAOUBWG:

= [epioTpéWTe T0 HOXAO GUOQPIENG TTPOG
TA APIOTEPA WG TOV AVAOTOAED KOl OTE-
PEWOTE TOV YE TO HOXAS aTTac@AEAIoNG.

AgiToupyia pe @iATpo

o {Q

= MNepioTpéWTe TO HOXAG TNG TTOAUODNG
Bavag otn Béon "AIHOHZH".

YIOAEI=H

Emrerra amé ueyadAeg mepiodous adpdveiag,

n evepyorroinan g moAvodng Bavag armrai-

Tel auénuévn davaun.

= EA&yETe TNV TTpoévTacn Tou QIATPOU.

= O€£0TE TNV TTPOEYKATESTNHEVN AVTAIO O€
AeiToupyia.

AvdoTpogn TAUoON

YMNOAEIZH

Kara tnv Kavovikn Asitoupyia, n avadotpopn

TAUON TTPETTEI va EKTEAEITAI pia opd THvV

nuépa. Kard v avaarpoen mAuon, n uo-

vada Oev TTaPEXEl VEPO XPHong.

Katd Tnv avdotpo@n €KTTAUCH ATTOPAKPU-

vovTal ol pUTTOI, Ol OTTOI0I £XOUV OUYKE-

vTpwOEi 01O IVWBEG YiATPO. Na To OKOTTO

auTo TO IVWOEG PIATPO EETTAEVETAI AVTIOTPO-

@a. O1 puTTol TToU €Y0UV EETTAUBET dloxeTEU-

OVTOI 0TO GUAAEKTN IAUOG TOU GUOTAPATOG

avakUKAwong.

= O£0TE TNV TTPOEYKATEOTNUEVN QVTAIO O€
AerToupyia.

/\ MPOEIAOIOIHZH

H péyiotn emirpemduevn mooornTa pong

Kard tnv avdortpoen EkmmAuan eivar 2000 I/

h. PuBuiorte kara mepimrwaon tnv moodtnta

EL -2

pong otnv arpayyaAioTikn BaABida (kwod.

mapayyeliag: 4.640-230.0).

= [epioTpéYTe TO0 HOXAS TNG TTOAUODNG
Bdavag otn Béon "ANAZTPOO®H MAY-
>H/BACKWASH".

= XaAapwoTe TO IVWOEG QIATPO YE TTEPI-

OTPO®N TOU JoxAoU oUoQIENG TTPOG TA

apioTepd.

Mepipévete TouhdyioTov 30 deuTepa.

Z@igTe TO IVWOES PIATPO Kal XOAAPWOTE

TO OPEOWG.

= EmavaAdBere Tn diadikaoia avapovig -
ouo@iEng - xahdpwong didpkeiag 30
OeUTEPOAETTTWYV OUVOAIKA 10 QopéEg.

= PuBpioTe {ava Tnv TTpoévtaan @iATpou.

= [eploTpéwTe TO0 HOXAS TNG TTOAUOBNG
Bdavag otn B¢on "=EMNAYMA/RINSE".

=> [lepipéveTe 2 AeTTTd.

= [lepioTpéwTe T0 HOXAS TNG TTOAUOBNG
Bavag otn 6éon "AIHOHZH".

Avddeuon vepoU xpRong

L 7

Edv 1o punxavnua kabapiopol uwnAig Trie-
ong A n eykaraaTtacon TTAuvTnpiou dev Tpo-
podoTouvTal Ye vePO, To vePd Xprong
avadeUeTal, TIPOKEINEVOU VA aTTOPEUXBOUV
TTPOBAAUATA OCPWV.

YIOAEI=H

la n peiwon rou Agiroupyikou K6OTOUG, N
Bubiféuevn avtAia utropei va amevepyoTTol-
&iTal Kar va evepyoTToisiTal TEPIOdIKA KaTd
TIC TTEPIOOOUS adpaveias (TT.x. TIS VUXTEPI-
Véc wpegs N ta ZaPParokipiaka). a 10 oko-
M0 QuTO, N (TTpoeyKkareoTnuévn) BuBIféuevn
avrAia utropei va ouvOeBEei e To NAEKTPIKO
OIKTUO UEOW EVOS XPOVOBIAKOTTTH.

Méyiorn didotnua 1 wpea.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

H eykardoTtaon TpéTmel va Asitoupyei o€
XWPEO TToU OV KIVOUVEUEI OTTO TTAYETO. Z¢€
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TTEPITITWON TTAYETOU, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
EYKATAOTOON KAl aQaIpECTE OAO TO VEPO:
= BydATte Toug EAAOTIKOUG CWAAVEG.

= A@noTte TNV eykatdotaon va adeldoel.

AlakoTr TG AgIToupyiag

= ATIEVEPYOTTOINOTE TNV TIPOEYKATEDTN-
Mévn avTAia.

= Edv ugioTatail Kivduvog TrayeTou, Ba
TIPETTEN VO aQalpeBEei TO vePO TTOU TTEPI-
éxetal oTnv gykardortaon (BA. TuAua
"AVTITTAYETIKA TTpoaTaCia").

Zxedidypappa pong

18 17
19 [’ —:\, \:/
\ ; -.r
20
20—y ||
=
21
=\
1 2 3 4 5

11
10

L —8

N

6 7

1 T1pog TN deapevr) vepou xpriong/ 1o un-
Xavnua kabapiopou uwnAAg Trieong

ANAZTPO®H NAYZH/ BACKWASH
Kartd tn Asitoupyia avaotpo®ng TTAUONG TO

2 Tpog amox€éreuon *) vepd péel aTo
3  ®peaTio eAéyyxou *) — BuBiduevn avtAia
4 BuBigdpevn avtAia *) — TMoAUodn Bava otn Béon "ANAZTPO-
5 Aekdvn GvTAnong Tou CUCTHPATOG Ava- ®H NAYZH/BACKWASH"
KUKAwGNG *) - ®iAtpo (avTiBeTa aTNV KOTEUBUVON
6 Aidragn diaxwpiopou (EN 858) *) pong QPIATpapPIoUATOG)

7 ZUMAEKTNG AGOTING TOU GUCTAPOTOG -
avakUKAwonNg *)

8 Avdadeuon (TTpog T0 CUAAEKTN AAOTING)

9 Aywyo6g avdoTpo®ng TTAUONG

10 Z1payyalioTikr) BaABida

11 BoABida acpdAciag

12 MavopueTpo €10080u QiIATpou

13 MoAuodn Bdva

14 IlvWwdeg giATpo

15 MavoueTpo @iATpou evepyou avBpaka

16 ®iATpo evepyou avBpaka

17 Z1pdoiyya deryyatoAnyiog **)

18 2. ®iATpo evepyol avBpaka **)

19 HAekTpopayvnTikr BaABida

20 Metahouda

21 EAaoTIKOG CWARVaG dinBrjpatog

22 BaABida utrepxeiliong

*) Tou KTIpiou

**) TTPOCIPETIKO

Mepiypa@n AsiToupyiwv

OTO GUAAEKTN AdoTINg

AKOAOUBWG TTEPIYPAPETAI N TTOPEIT TOU VE-

pou oTIg dIdpopeg BETEIG TNG TTOAUOBNG BA-

vag.

QOIATPAPIZMA

Katd tn Aeitoupyia @iATpou 10 vepd péel

amd

— BuBigéuevn avtAia

— TMoAUodn Bava otn Béan "CINTPAPI-
*MA"

—  ®iATpo (kaTeuBuvan pong GIATpapiopa-
TOG)

— T1p0og TN degapevr] vepoU XprRong/ 1o un-
Xavnua kabapiopol uwnAAg Trieong
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ZENAYMA /RINSE

Katd tn Aeitoupyia EeTTAUOTOG TO vEPO pécl

Méow:

— BuBi6uevn avtAia

— ToAUodn Bava atn 6éon "=EMAYMA/
RINSE"

—  ®iATpo (kaTeuBuvon pong QIATpapioua-
T0G)

— OTO OUAAEKTN AGOTING

ANAAEYZH/RECIRCULATION

H 6éon aut dev gival ammapaitntn yia T
Aerroupyia TG povadag.

AsiToupyia @iATpou evepyouU dvBpaka
Otav n oTdBbun vepoU oTo CUAAEKTN avTAiag
utrepPaivel éva opiopévo UYog, avoiyel n
nAekTpopayvnTikr BaABida kai To vepd dio-
XETEUETAI GTNV ATTOXETEUCT HECW TOU PiA-
TPOU gvepyou AvBpaka.

TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Tdon Y 230
ZuxvoTnTa Hz 50
loxug w 12
Mieon (eAay.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Micon (uéy.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
At6doan @iATpou I/h 1200

MoodTtnTa UYpWYV AUpG- I/d 550
TWV

Mepiexdueva @iAtpou 28
evepyoU avOpaka

MAdTog mm | 1000
BabBog mm | 480
“Yyog mm | 1600
Bapog kg 110




ATTAITAOEIG (TTPOEYKATEGTNMEVNG)

ATTOBKEUON TNG CUOKEUNG Molog pTropei va eKTEAEOEN TIG EpYOTiEg

uB1g6pevng avTAia guvtnenons;
BuBiZopevng & A\ NMPOXOXH - XepioTAg
- - Kivduvog rpaupariouou kai BAGLng! Kara O1 gpyaaieg ye Tnv évdeign "xeipiomg"
Mieon (eAdx.) MPa | 0,2 TV amoBrikeuon AdBete uréwn 1o Bapog MTTOPOUV Va £KTEAEOTOUV POVO OTTO KO-
(bar) |(2) TG OUOKEUIG. TOPTIOPEVA ATOWA, TO OTTOI0 UTTOPOUV
Mieon (éy.) MPa | 0,35 To vepd TTOU ATTOPEVEI OTNV EYKATAOTACT Va XEIPIOTOUV KAl VO OUVTNPAOOUV WE
(bar) | (3,5) TTPETTEI VO a@aIpEDEi TTPIV TNV aTTOBRKEUON. ao@dAEIa TNV EYKATAOTAOT UWNAAG TTig-
ATTOONKEUETE TN CUOKEUN OE XWPO OTOV ong.
AIGKIYOUUSVH moootTa | I/h 1200 OTT0i0 OEV ETTIKPATEI TTAYETOG. — Ymnpeoia eutrnpéTnong TeAATwV
LC;L:;‘GX'CTOV 0.2 MPa (2 ZUVTr’]Pr]C"] Kal (ppOVTi5G O spya?isg ME TNV év’6£|"§n "Uﬂnp,)EO'I'G
eEuTTNPETNONG TTEAATWV" PTTOPOUV Va
Mapexdpevn ToodtTa, | I/h 2000 Y1rodeifeic cuvTipnong EKTEAEGTOUV JOVO ATTO TOUG EYKATAOTA-
HEYIOTN . ) . OTEG TNG UTTNPEDiag eEuTTNPETNONG TTE-
H ao@aAng eykardoTtaon Bacietal oTnv AaTiv TNG Kdrcher.

—  KAatdAAnAn yia Bpwuiko vepd
— KaT@AAnAn yia diapknA AsiIroupyia
— Me TpooTacia atré Enpr AsiToupyia

YMNOAEI=H

Or avrAieg pe urepfoAika uwnAn amédoaon
UTTOPOUV va puBuIcTOUV UE TTPOCAPLIOYH
NS arpayyalioTikng BaABidag.

. -  Tp6abeTa e€apTruara,

M!-:TG(pOpG — UAIKG AerToupyiag,

AN\ NMPOsOXH
Kivouvog tpauuariouol kar BAGBng! Kard
T LETAQoPG AdBete uréwn 10 BApog NS

OUOKEUNC.

To vepd TTOU aTToPEVEl OTNV EYKATAOTAON
TIPETTEl VA AQAIPEDEi TTPIV TN JETAPOPA.
Katd Tn petagopd pe oxnpata, ac@aliote

TN OUOKeUN] £vavTl evOEXONEVNG OAioBnong

KOl AVOTPOTING, CUPNPWVA UE TIG EKACTOTE
1I0XU0UCEG KATEUBUVTAPIEG 0dNYiEG.

TOKTIKI) OUVTAPNON CUPPWVA PE TO AKO-
AouBo TTpdypauua cuvTAPNONG.
XPNOILOTTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA Ta AUBEVTIKG
€£aPTANATA TOU KATAOKEUAOTH 1) Ta E§QPTH-
poTa TTO0U autdg oUVIoTd, OTTWG
QVTAAAOKTIKG KOl €EQPTAMATA WIAg XpPN-

ong,

ZUuBacn ocuvrtApnong

—  aTTOPPUTTAVTIKA.
A KINAYNOZ

Kivduvog¢ atuxnudrwyv Kard 1ic Epyacies

OTNV EYKATAOTAON. 2€ OAES TIS EpYATIES

Armroouvdéarte T ovada amo 1o peuua,

KAgivovTag T0 YeVIKO SIQKOTITH EKTAKTOU

avaykng Tou KTipiou Kai acgalioTe tnv yia

va [Unv mavevepyoTToinoei.

= KAeioTe TNV Tpocaywyr] vepou.

=>» TOTTOBETAOTE TNV TTPOEYKATECTNIEV
Bubifouevn avtiia.

Mpéypaupa ocuvtipnong

MNa va eEao@alioete TNV agloATN ASiTOUP-
yia TnG eykaTdoTOONG, OUVIOTOUWE VO OU-

VAWETE €va oUPBOAaIO cuvTAPNONG.
AtreuBuvbeite 0TV appodia uttnpeoia egu-
TTNPETNONG TreAatwyv Tng Kdrecher.

d1dpkela Asitoupyiag TnG BuBIduevng avTAiog. AdBeTe deiypa vepou atmo Tn
oTPOPIyYa delypaTtoAnwiag Kal eAEYETE yia eppavion appou (BA. "EAeyxog
@iATpou evepyou avBpaka").

Edv epgavifetal appdg, avTIKaTOOTACTE TO PIATPO evepyoU GvBpaka (BA.
"AvTIKaTdoTaon QIATpou evepyou dvBpaka").

A\ TPOEIAOIOIHEH

Edv d¢ev exteAeitar Bdouadiaiog EAsyxog Tou @iATpou evepyou GvBpaka, sivar
ouvarov va diIodUoEl vePOD e AGdI 1 TaoIEVEPYE OTNV QToXETEUON. AUTO UTTO-
PEI VA CUVETTAYETAI UTTNPECIAKES KUPWOEIS. 2TNV TTEPITITWON AQUTI AKUPWVETAI
n syyunon ¢ KARCHER.

Xpoviky | Evépyela | OXETIKO OU- EktéAeon atrd
oTIyHA YKpOTNHO
nuepnoi- | avaoTpo- | Ivwdeg @iATpo | EkTéAeon Tng dladikaciag avaoTpo®ng TTAUCNG XeIpIOTAG
wg ®n TAU-
on
eBdopadl- | kaBapl- | ATToxéteuon KaBapioTe 10 doxeio dUANOYAG pUTTWYV OTO OTOUIO ATTOPPONG Tou dATTESOU. | XEIPIOTAG
aiwg OPOG OTO XWPO TTAU-
vTnpiou
€NeyXog | ZuptTukvwua Edv rapatnpnBei appdg, HEIOTE TN OG0T ATTOPPUTTAVTIKOU OTO Unxavnua | XeipioTig
aTmoppuTTavTi- | KaBapiouou.
KoU OT0 vePO
xprong
®iATpo evep- PuBuioTe TNV nAekTpopayvnTikr) BaABida otn B¢on "1" katd Tn didpkela Ael- | XeIpIoTAG
you avBpaka Toupyiag Tng BuBICéuevng avTAiag. Ty avagopdg 25...301/h = 0,4...0,5 I/min.
Y& epITITWOoN pelwpévng pong kabapioTe To didgpayua (BA. "KaBapiopog di-
agepayuaTog”)
PuBuioTe 10 d10KATITN TNG NAeKTpOUayvNTIKAG BaABidag otn Béon "1" katd Tn | XeIpIoTAg

EL -4
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pnviaiwg | EAeyxog | ZUANEKTNG AG- | Z€ OAEG TIG AekAveg PeTd TO CUAAEKTN AAoTTNG Bev TTPETTEN va UTTApYEl AdoTTn. | XeIpIoTAG
oTng, Aekavn | H AGoTrn 010 GUAAEKTN AGGTTNG TTPETTEN va €XEl UWOG €wg 1 uéTpo. EAEyETE TO
AavtAnong emiTTed0 TNG AGOTTING KAI AVTAACTE KAI ATTORAKPUVETE TN AGCTIN CUP@QWVA JE
TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug, €av gival ammapaitnTo.
éNeyxog | AlakdTITNG EAéyETe edv 0 BIOKOTITNG PE TTAWTHPA OTN AekAvn AvTANONG KIVEITAl ATTPOOKO- | XEIPIOTAG
TAWTAPA TTTa.
EVEPYO- BaABida aopd- | =eRIdwaTe TO PIKVWTO KoXAia TNG BaABidag aogaAeiag katd Tn didpkela TG | XeIpIoTAG
TToinon Aelag Aeitoupyiag Tng BuBICopevng avTtAiag - e¢€pyeTtal vepo. (O pIKkvwTog KOXAIOG
Oev utTopei va EePIdWOET EVTEAWG.
BidwaoTe Eavd 10 pIKVWTO KOXAIQ.
ekKEVW- | Aggapevn ve- EkkevwoTe, kaBapioTe, EETTAUVETE KAl yeUioTE Eava. XeIpIoTAG
on, kaba- | pou xpriong
pPIOUOG (e@doov utTap-
Xe1)
ava €G- | AvTiKaTa- | ZUANEKTNG AG- | AdeidaTe TN AekAvn, a@aipéaTe eVTEAWS TN AAOTTN Kal yepioTe TN Aekavn ye | Xeipiotig/
unvo (eav | oTACTETO | OTING, dlaxwpl- | KaBapod vepd. KpatroTe Tig atrodeigelg d1dBeong 010 GUCTNUA ATTOPPIKUA- YT1reuBuvog
ATTOITEI- vePO, Ka- | oG Aadiou, TWV. 8138e0ng
Tar) Bapiote | Aekdvn AvTAn- ATTOPPIPMA-
TN Aekd- | ong TWV
vn
£TNCIWG avTikatd- | EEdptnua @iA- | AVTIKATAOTAGTE TO £EAPTNHA QIATPOPICUATOG TOU IVDBOUG PiATPOU. XelpiotAg/
aTaon Tpou YTmnpeoia
eEUTTNPETN-
ong TreAa-
TWV
KaBapionés SiagpdyHaros > Tupminpiore 14 ko =28 evepyol v
2 Znueiwote T KaTeLBuvoN POAG 0TO Bi- > TeyioTe T QIGAN TOU GIATPOU YE VEPD.
agpaypa. = TomoBeTAOTE KAl GPIETE TO KAAUPUA TNG
= AmoouvapuoAoynaoTe To dIAQPayUa. PIGANS PiATpOU.
=> KabapioTe 10 Gvolypa Tou dlappayua- S TuvdéoTe TV ££000 TNG PIGANG PIATPOU
T0G HE pia BeAdvVa N pe €va AeTTTo aUp- ME TOV EAACTIKO CWARVA TOU PHAVOE-
pa. TPOU TOU QIATpOU evepyoU AvOpaKa.
= TotroBerrioTe 10 didppaypa Ko AaBete > uvdéote Tnv EigoBo Tng QIGANg @il-

uTTOWN TNV KaTEUBUVON PONG.

= PuBpioTe 10 SIOKOTITN TNG NAEKTPOUA-
yvnTIKAG BaABidag otn Béon "1" kaTd Tn
didpkela Aeitoupyiag TG BuBifopevng
avTAiag kal eAEyETe TN por).

‘EAeyxog ToU @iATpou evepyoU dv-
Opaka

=> [epioTe KATA TO AUIOU PIA YUAAIVI @IGAN
Me deiyua vepoU PETA TO QIATPOU evep-
you avBpaka Kal cpayioTe Tnv.

= AvakivAoTe duvatd Tn yudAivn @IGAn
€TTi 5 deuTEPOAETTTA.

Edv otnv em@dveia dnuioupynBei éva

OTPWHA aPpPOU, TO OTTOI0 BEV ATTOOUVTIOE-

Ta1 €TTETa oo 40 deuTEPOAETTTA, B TTPETTE

VA AVTIKATAOTATETE T YEUION TOU QIATPOU

gvepyou dvBpaka.

F—f— N
—4 sy

®DiATpo dnpIoupyiag appouU evTager: 110)\0
AETTTOG BAKTUAIOG aPpoU OTa AKPA, O OTTOI-
0G ATTOCUVTIBETAI YPryopa.
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CDi)\Tpo onuioupyiag a@pou Anyuévo: TTaxug
OaKTUAIOG appou oTa dKpa, 0 OTTOi0G dEV
atroouvTieTal.

AvTIKaTdoTaON QiATPOU EVEPYOU
avépaka

= AmevepyoTroifoTe Tn BuBilduevn
avTAia.

= ATO0UVOEDTE TO OUVOETHO EAACTIKOU
owARva €10600uU QIATPOU eveEPYOU AV-
Opaka.

= ATTOOUVOECTE TO OUVOECHO EAACTIKOU
owAfva 600U PiATpou evepyou Av-
Bpaka.

= =¢Bi1IdwaTe T0 KAAUPUA TNG GIGANG PiA-
TPOU.

= AdeIdoTE TO TTEPIEXOUEVO TNG PIGANG
(atrairoUvTal 2 dtopa) Kai aQaIpéCTE TO
OwAARvVa pe akpopuaio.

= =emAéveTe TN QIAAN TOU QIATPOU E VE-
po.

= TomoBeTACTE TO CWANVA PE AKPOPUTIO.

YIOAEI=H

Aiabéote 10 QIATPO evepyoU dvBpaka aUu-

Qwva L€ TOUS TOTTIKOUS KavovIoloUG.

= TomobetAaTe TN Xodvn 4.901-090.0 Tn
@IGAN @iATpou.

= SupmAnpwaTe 20 Aitpa vepo.

= SupmrAnpwoTe 10 kg XaAiKI.
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TPOU HE TOV EAACTIKO CWANVa TOU peg-
TPNTA PONG.

= O¢ate Tn BubiCéuevn avTAia ag AsiToup-
yia.

= PuBpioTe Tov S10KOTITN TNG NAEKTPOUA-
yvnTiKAG BaABidag otn Béon "1".

= ZeTAUVETE AvTioTpO@A TN PIAAN QiA-
TpoU, £wG OTOU OTAPATACOUV VA EYPO-
viovTal QUOaAIBEG OTO £EEPXOUEVO
vePoO.

=>» PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG NAEKTPOMA-
yvnTikng BaABidag otn 6€on "0".

= AmevepyotroiioTe Tn Bubiduevn
avTAia.

= >uvdéaTe TN QIAAN QiATpou aTo oUOTN-
Ja YE TN OwoTH KatewBuvaon pong.

YIOAEI=H

2T povadeg ue tnv mapaiiayn dedrepou

@iATpou evepyoU dvBpaka, aAAGére T Béon

TWV QIaAWV QiATpou ueTaél Toug, WOoTeE N @I-

dAn mmou yéuioe uéAig va Asiroupyei wg Oeu-

TEPN QIGAN PONG.

= O¢ate Tn BubIfouevn avTAia ag AsiToup-
yia.

= EAéyéerte T pon (1rep. 0,5 I/min) kai ka-
BapioTe TO didppaypa, edv gival atra-
paitnTo.



AvTIKOTAOTAON TOU £§APTANATOG
@iATpou

O ~NO OhA WN -

MepikdyAio

MoxAd6g cuo@Igng

KoxAiag edpdvou yoxAol cuo@igng
KoAdpo eAacTIKOU CwARva
KaAuppa

Avw pépog

E¢aptnua @iAtpou

ZwAnRvag dinBrnuartog

KoxANIwToG TTEipog

Ivwdeg @iATpo

11 Kdatw pépog

Kdtw kovaoodAa
Meipog

XaAapwaoTe To QIATpO.
Avoi€Te Ta KOAGPQ TWV EAACTIKWY OWw-
Avwv.

atd Toug 0dnyoug TouG.

Z€RIBWOTE TOUG BUO KOXAIEG TOU £DpA-
VOU TOU POXAOU oUoQIENG.

A@aipéoTe TO HOXAO oUOQPIENG padi pe
TNV £€8pacn TPARWVTAG TOV TTPOG TA
ETTAVW.

ZePIdWOTE T TTEPIKOXAIQ TOU ETTAVW
AKPOU TV KOXAIWTWV TTEIPWV.
AQaIpEOTE TO CUYKPOTANA TWV KOXAIW-
TWV TTEIpwV.

>
>
= AQaIp£oTe TOUG EAAOTIKOUG OWARVEG
>
>

TO IVWOEG PIATPO.

Tpapngre To KATTAKI TOU IVWOOUG PiA-

TpOU.

TpaprgTe To KATW PEPOG TOU IVWOOUG
@iATpou padi pe 1o EAPTNUA QIATPAPI-
ouarog.

>
>
= TpaBnéTe TPOG Ta TTAVW KAl APAIPECTE
>
>

Mwaoaoida

A@aipéaTe TIG YAwOTideg avaueoa To
Avw TPANA Kal OTO £EAPTNHA QIATPOPI-
OJOTOG KAl AVAPEST OTO KATW TUAMA
Kal OTO €§APTNHA QIATPAPIOUATOG.
AQaipéoTe TO AVW TUAMA Kal TO KATW
TUAKa atrd 1o €€APTNUA QIATPaPIoUO-
TOG.

= Ao@aipéaTe TO CwAnva dindAuaTog améd

7

TO €€APTNUA QIATPAPIOUATOG.

MeTdgTe TO E€APTNUA PIATPAPIOUATOG.
TotroBeTACTE TO GWAR VA dINBAKATOG
OT0 éva AKPO TOU VEOU £EQPTHNATOG
QIATPOPIoPATOG.

TeviwoTe T0 e€APTNUA QIATPAPIOUOTOG,
€701 WOTE TA VNUATIO va PNV gival Kou-
Aoupiacpéva.

Eiodyete T0 cwAfva dinbripatog aTo
€€ApTNUA QIATPAPITPATOG, EVW TAUTO-
XPOova eAEYXETE TNV KATEUBUVAN TOU
owArva dINBrpaTog KoITaZovTag TNV
avTiBeTn dKkpn Tou €§APTAUATOS PIATPA-
piopartog.

Mpiv TNV TTEpaITéEPW CUVAPUOASYNaOn,
NiTT@veTe GAoug Toug BAKTUAIOUG pE
uypO CaTTOUVI TOU EPTTOPIOU.

YINOAEI=H

Mn xpnoiuotroigite Airavriké oiAikévng. H
OIAIK6vn oTo vEPO eTTNPEAdel apvnTiKd TO

armoréAeaua Tou KaBapiouou Kai Tou OTE-

YVWHAToS KATa 10 TTAUCIUO TOU QUTOKIVH-

TOU.

>

2>

EigdyeTe TO Gvw TUAPA KAl TO KATW TUI-
JO OTO OTOIXEIO QIATPAPIOPATOG.
TotroBeTAOTE TO AV KAl TO KATW TPHAUA
€701, WOTE VA PTTOPOUV Va AEITOUpYR-
OouV ol YAwOooideg.

TIG JE EAAPPA TTEPIOTPOPNA TOU £EAPTH-
HOTOG QIATPAPIOUOTOG.

= ToTTOoBETACTE TO KATW THAMA OTO IVWOEG

QIATPO Kal TTIECTE TO WG TO TEPUA.

= TomoBeTOTE TO KATIAKI GTO IVWOEG PiA-

TpO.
To1roBeTACTE TO IVWOEG PIATPO KATW
atrd TNV KovaodAa, €101 WoTE Ol OUO OTTi-
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o001 Treipol va e10éABouV OTIG SIOPAKEIG
OTTEG TNG KOVOOAAG.

(

o
all .

35 mm

= EubuypapuioTe TO KATTaKI, OTTWG Qaive-

Tal ETAVW, KAl EI0AYETE TO WG TO TEPUA.

= Ei0dyeTe TO IVWOEG PIATPO avaueoa

OTIG OUO KOVOOAEG.

=> AyYKIOTPWOTE TO CUYKPOTNHA TWV KOXAI-

WTWV TTEIpWYV oTNV KATW KOVooAa Kal
€I0AYETE TOUG KOXAIWTOUG TTEIPOUG OTNV
avw Kovooha péoa atro TIG OTTEG.

= XTEPEWOTE TOUG KOXAIWTOUG TTEIPOG E

POJEAES KAl TTEPIKOXAIQ.

= 2ifTe Ta TTEPIKOXAIQ, £TC1 LWOTE Ol POOE-

Aeg va ptropoUv TTap' OAa auTd va PETO-
TOTTIOTOUV UE TO XEPI.

= TomoBeTroTe TOUG EAACTIKOUG CWARVEG

aToug 0dnyouUG.

= 2@i¢te Ta KOAGPA (dIATNPACTE TNV ATTO-

otaon Twv 35 mm).

= Eiodyete T0 poXAS 0UOQIENG Yadi pe TNV

£0paon péoa ato TO KATTAKI TOU IVW-
doug PiATpou.

L

2>

2>

2>

MepioTpéyTe TO0 HOXAG GUCPIENG TTPOG
Ta 8e1d. O HOXAOG CUOPIENG TTPETTEI VA
JTTOpPEi Va yupilel Xwpig TTpooTrabeia
aTnV TTEPIOXN TTOU €IKOViCeTal TTAPATTA-
vw. AIOQOPETIKA OTTOGUVAPUOAOYACTE
TO HOXAO UCPIENG KAl TOTTOBETACTE TOV
gava otn owaotr| Béon.

>1epEWOTE TO £5pavo Tou YoxAou oU-
o@IENG PE Toug BUO KOXAIEG.

PuBuioTe TNV TTpoévTacon Tou QiATpou.
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A\ KINAYNOZ

Kivbuvog aruxnudrwv Kara 1ic Epyacies

BonBsia yia Tnv avrigeTwtrion BAapwyv

Mol10g PTTOpPEi VA AVTINETWTTIOE! TIG
BAaBeg

TNV eyKardoraon. 2¢ OAES TiS epyacies

Acia.

TNV EYKATAOTOON TTAUVTNPIOU PE AOQPA-

— Ymnpeoia eSutrnpéTnong TEAATWYV

=> TOmOBETOTE TNV TTPOEYKATEGTNIEVN - XeipioTig O1 epyacieg pe Tnv €vdeign "utrnpeaia
BuBIféuEVn avTAia. O1 epyaoieg TTou @épouv TNV UTTOdEIGN €EUTINPETNONG TTEAATWV" UTTOPOUV va
"XEIPIOTAG" TTPETTEI va eKTEAOUVTAI UOVO gkTeAOUVTAI HOVO ATTO TOUG GUVAPHOAO-
atré e§oualodoTnuéva AToua, TToU PTTo- YNTEG TNG UTTNPETIOG £EUTTNPETNONG TNG
poUv va xeIpifovTal Kal va ouvTnpouv Kaercher 1} amré ouvappoloynTég e€ou-
olodotnuévoug atro Tnv Kaercher.
BAdBn MOeavé aitio AvTtipgTwmion atmmoé
EykatdoTaon ektog | BAGBN otV Tapoxr Taong Tng Trpoeykate- | EAEyETE Kal eEaa@alioTe Tnv TTapoxr Taang XeIpIOTAG
AeiToupyiag oTnuévng BuBifopevng avtAiag
To vepd xpAong €i- | AavBacpuévn TTOAwGN Tou QiATpou PU6uion 1ng Tpoévraong QiATpou XeIPIOTAG
val XPWHATIOPEVO , - - - - - -
Kal KAVE! EVTOVO BAGBnN oTo e€aptnua @iAtpapioparog (8- | AvTIKaTAoTaon Tou EQPTHNATOS QIATpapiopaTog | XEIPIOTAG,
. appor) Y1npeoia e§u-
appod :
TTNEETNONG TTE-
Aatwv
O ouAAEKTNG AGOTING 1) N Aekavn GvTAnong | AdeidoTe kal kaBapioTe Tn Aekavn XeipioTAg/

gival Aepwpéva

YTreuBuvog OI-
a6eong atrop-

KaBapod PETA TV
avTioTpo®n £KTTAU-
on

on o€t QiATpou").

AloAuoTe 1 TaptTAéta RM 760 o€ 5 Aitpa CeoTo ve-
po.

MaAakwoTe To aToixeio @iAtpou eTmi 30 AeTTTd KU
aTn OUVEXEIQ TTAUVTE TO KOI OTPAYYIOTE TO UE TO
XEPI.

ZETMAUVETE TO OTOIXEIO PIATPOU [E KaBaPO vePD.
Emavahaupaverte Tnv TAUON OTAV €ival avaykaio.
ATtroppiyTe 10 diGAUPa KaBapIoHOU.
TotroBeTAOTE TO OTOIXEIO PiATPOU.

PIMPATWV
2Tnv aiBouca TTAUCNG XpNOoIYoTToIoUVTal XPNOIKOTTOIEITE TO KATAAANAQ ATTOPPUTTAVTIKA, XeIPIOTAG,
akaTAAANAQ aTTOPPUTTAVTIKA EeAUveTe TO oUOTNWA €AV gival aTTapaiTnTo YTmnpeaia €§u-
TNPETNONG TTE-
Aatwv
Aoocoloyia atropputtavTikoU TTOAU ugnAr | EAEyETe TO oUOTNPA TTOPOXAG OTTOPPUTTAVTIKOU | XEIPIOTAG,
Kal puBuioTe TO €K VEOU, €AV aTTaITEITAI Ymnpeoia e§u-
TNPETNONG TTE-
Aatwv
KaBapiopdg Tou xwpou TTAUONG PE PN OUud- | AVTIKOTOOTAOTE TO VEPO Kal EETTAUVETE Tn Aekdvn | XeIpIOTAG
BaTd atroppuTTAVTIKA
Atr6do0n @iATpou ®dpayr) Tou IVwdoug QiATpou ZeTAUVETE QVTIOTPOPA TO IVWOES QIATPO, Kal Ka- | XEIPIOTAG
TTOAU XapnAf BapioTe 1) AVTIKATACTHOTE TO OTOIXEIO PIATPOU
KATA TTEPITTTWON.
MoAU pikpn BuBICOuEVN avTAia TomroBetAoTE TNV KATAAANAN BuBICOPEVN avTAia | XeIpIOTAG
(y1a Tig oaTTaITACEIG, BA. "TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA")
®payr TG BuBIféuevng avtAiag, BAGRN KaBapiaTe, emdlopBwoTe, avTikataoTAaTe Tn Bu- | XeIpIoTng,
01¢6pevn avtAia Ymnpeoia egu-
TNPEETNONG TTE-
Aatwv
Aywydgn BaABida un ateyavny, xaAhaopévn, | EAEyETe Toug aywyoulg kai TIg BaABideg kal kaBa- | XeIpIOTAG,
MTTAOKOpPIOHEVN pioTe, eMOIOPOWOTE f AVTIKATACTACTE TA KATA TTE- | YTTNpeTia e§u-
piTTwaon TTNPETNONG TTE-
Aatwv
To @iATpo ¢ev gival | To aToixeio QiATpou gival TTOAU Aepwpévo. | A@aipéaTe To oToixEio @iATpou (BA. "AvTikardoTa- | XeIipIoThg
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ESapTAipaTa

ESapTnua @iATpapioparog

Kwd. mapayyeAiag: 5.033-239.0

Féuion @iATpou evepyoU dvBpaka

Kwbd. rapayyeAiag: 4.414-014.0

Xodvn

Kwd. rapayyeAiag: 4.901-090.0

Ei8IkA xodvn yia TTAfpwon TnG YEUIoNG @iA-
TPOU evepyou avBpaka

Mpo6oBeTO TET QiATPOU evEPYOU AVOpaKa
Kwd. rapayyeAiag: 2.641-831.0

MpbabeTo QiATPO evepyou AvBpaka
MpooapTwHEVOG SI0KOTITNG PPECKOU
vepou

Kwd. rapayyeAiag: 2.641-521.0

Mn autéuaTog diakdTTNG vepou xprong/
PPETKOU VEPOU YIa XPron PPECKOU vEPOU
OTO pnxavnua kabapiopou uwnAAg Trieong
(1m.x. EETTAUMQ).

Mpo6o0BeTo oeT BaABidag eI065ou

Kwd. mapayyeAiag: 4.640-230.0

MNa oTpayyaAioud piag oAU IoXUPNG avTAi-
ag aKaTéPyaoTou vePOU.

Mpo6o0BeTO OET AEPICUOU

Kwbd. mapayyeiag: 2.641-510.0

AepIopdg vepoU XpAOTNG Yia TTIPOANYN
QavaTITUENG OO WV

MpoécBeTo oeT oTONIOU UTTEPXEIAIONG
Kwd. mapayyeAiag: 2.641-868.0

AguTEPOG BIOKOTITNG TTAWTHPA OTN AEKAVN
avTAiag, TrTapéxel onpa atnv eEwTepikn did-
Tagn e1do1oinong, 6Tav n Aekavn avtAiag ei-
val UTTeEPTTANPNG.

Mpo6cBeTo 0T OTNPIYUATWY Bdong
Kwd. rapayyeAiag: 2.641-849.0
Ztnpiydata Baong yia Tn govada @iATpou,
€dv Ogv gival duvaTr n ITOIXIO TOTTOBETN-
on

BuB1{6pevn avtAia

Kw?d. mapayyeAiag: 6.474-073.0
BuBi{opevn avTtAia wg avTAia akatépya-
oTou vepou

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Aia TnG TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO uNxa-
VNUA TTOU XapaKTnpigeTal TrTopoKAaTw, PE
Baon Tn oxediaon Kai TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN MOPQN TTou dIaTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
00QOAgiag Kal UyIEIVAG Twv 0dnNyIwv TNG
EE. H mapouca drAwaon mradel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXOVH-
HOTOG XWPIG TTponyoUpEvn cuvevvonon
padi pag.

Mpoidv: EykardoTtaon avakUkAw-
ong Aupdrwv
TOmog: 1.217-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/95/EK

2014/30/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TpoTU-
ma

EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

O1 uTToYPAQYOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal
pe TTANpeEoUOIo aTrd To S10IKNTIKG GUUROU-

No.
Vs

Ié;/ s
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreUBuvog eyypa@wy TEKUNPIWoNG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
Eykardotaon Tng povadag

(MOVvo yia TEXVITEG)

Ymodeién

H eykaraoraon umopei va 1omoBetnOei

uévo amo

— TOUG ouvapuoAoynTéS TNG UTTNPETIag
eéumrnpétnong meAarwv tng Kércher

— droua 1ou éxouv eéouaiodoTnBei amod
Tnv Kércher

MposToIpacia TOU XWPOU EYKATA-
oTaoNG

o va TOTToBETACETE CWOTA TNV EYKATACTO-

on, TTPETTEl va TTANpoUvTal 01 aKOAOUBEG

TTPOUTTOBEDEIG:

—  KaAd agpIOPEVOG XWPOG XWPIG TTayeTd

—  ETTAPKAG QWTIOUOG OTO GNUEIO TOTTOBE-
™mong

— Emdatrédio oTOpIo aTTopPOnG TTPOG TO
OUAAEKTN AGOTTNG

—  QvOEeKTIKOG TOIXOG YIO OTEPEWON TNG HO-
vadag

— To ddtmredo TPETTEl va gival ETTAPKWG
avOEKTIKO Kal oTaBePO.

Atroouokeuaoia

A@aipéaTe TNV CUOKEUAOIaA TNG EYKATAOTA-
ong kai d1a8€aTe Ta UANIKG yia avakUKAwOon.

HAekTpIkA eykaTtdoTaon

H ouokeun mrpétrel va d1a0€T1el aopaAelodi-
akétrTn Fl, tmrou B, 30 mA.

H nAekTpIkA oUvOEDN TTPETTEI VO EKTEAEDTET
Hovov aTTd évav eEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAO-
yo. [NpéTrel va TnpeiTe OTTWOBNTIOTE TOUG
€BvIKoUg Kavovigpoug!

N NAEKTPIKA EYKATAOTAOTN CUUPWVA UE TNV
odnyia IEC 60364-1

Y3pauAik EyKaTdoTaoN

H udpauAikn eykardotaon eEapTtdral amd

TIG €10IKEG OUVONKEG TWV UPIOTAPEVWY OTOI-

XEIWV TNG EYKATACTOONG, VIO TTAPAdEIYUA

— Eidog kai TUTT0G TNG CUOKEUAG KOBapI-
opoU uywnAng TTieong

YIOAEI=H

H é€odog vepoU xpnong tng povadag auv-

Oéeral amreubeiag pe 1o owAnva mpooayw-

YAS vepOU Tou unxaviuarog kabapiouou

uwnAng mieong. 2e unxavnuara kabapi-

opoU uwnAng tmeong e doxeio pe mAwTH-
pa, givai duvard va dnuioupynbei appoc

o710 BOXEIo e TAWTHPA. 2TNV TTEPITTTWON

aurn, 1o unxavnua Kabapiouou uwnAng i-

£0nN¢ va puBuioTei aTn Asitoupyia avappo-

@nong (BA. EexwpiaTég odnyies Asitoupyiag

TOU unxavAuarog kaapiouou uwnAng Tic-

ong).

— Eidog kai TUTTOG TWwV SOUIKWY OTOIXEIWV
(OUAAEKTNG AGOTING, Aekavn GvTAnong
KTA.)

— OvopaoTikd TTAGTN, JUrKN Kal KaTta-
OKEUN TWV KAVOAIWV

[a 10 Adyo auTtdv, n udpauAikr eykaTdoTa-

on Ba TTPETTEl va eKTEAEOTEI CUPQWVA TIG €l

OIKEG OUVBNKEG TTOU ETTIKPATOUV ETTI TOTTOU.

O1 Tpodiaypa@ég TNG TTPOEYKATESTNEVNG

BuBifopEVNG avTAiOG TTPETTEI VO AVTIOTOI-

XoUv OTa aToIXEia TOU TUAPOTOG "TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA / ATTaITAoEIg BuBIfouevng

avTAiag".

A KINAYNOE

Kivduvog tpauuariouol Adyw mTpooKpou-

ong.

TomoBerroTe TOUS EAATTIKOUS OWANVES TIS

EyKATAoTaong, WOoTE va Unv ugiotarai Kiv-

OUVO¢ TTPOOKPOUOTS.

YIOAEI=H

Kara tnv evepyorToinon mepIoTREWTE TNV

moAU0dn Bava arn 6éan "ANTISTPO®H

TNAY2ZH/BACKWASH" kai éeTTAUveTe 1) Lo~

vada éwg Orou éagpavioTouv OAES oI puoa-

Aideg amrd 10 IvwdEeS QiATpo. XTn ouvéxeia

pubuiote v moAvodn Bava otn 6éon "PIN-

TPAPIZMA",
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce

& bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Cihazin depolanmasi . . . ..

icindekiler . . ............ TR .. 1
Bu kullanim kilavuzu hakkinda TR .. 1
Cevre koruma........... TR .. 1
Garanti ................ TR .. 1
Kullanim kilavuzundaki sembol-
ler ... 1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Givenlik uyarilar .. ... ... TR .. 1
Cihaz elemanlari......... TR ..2
Kullanimi............... TR ..2
Fonksiyon.............. TR ..3
Teknik Bilgiler . . ......... TR ..3
Tagsima . ............... TR ..3
.. 3
Bakim ve koruma ........ TR .. 4
Arizayardmi ........... TR ..6
Aksesuar............... TR .. 7
AB uygunluk bildirisi . . . . .. TR ..7

Sistemin kurulmasi (sadece
teknisyenlerigin)......... TR ..7

Bu kullanim kilavuzu hakkln-
da

Bu kullanim kilavuzunun hedef
gruplari

— Tum kullanicilar: Kullanicilar, egitimli
yardimci personel, isletmeciler ve tek-
nisyenlerdir.

— Teknisyenler: Teknisyenler, mesleki
egitimleri dolayisiyla sistemleri kurma
ve isletime alma yetenegine sahip kigi-
lerdir.

Tanimlamalar

Temiz su
Musluk suyu

Atik su
Yiksek basingh temizleyici tarafindan veri-
len Kirli su

Kullanima suyu

Bir yuksek basing¢l temizleyiciyle yikama
proseslerinin (6n yikamalar, yiksek ba-
singli yikamalar) yeniden kullaniimasi igin
sistem tarafindan hazirlanan su.
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-

nustardlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢éplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degderli geri
doénusim malzemeleri bulun-
maktadir. Akdler, yag ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen dngérilen
toplama sistemleri araciliiyla
imha edin.

s

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Her Ulkede yetkili distribltoriimiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi igcinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili
servise basvurun.

Kullanim kilavuzundaki sem-
boller

A\ TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Kurallara uygun kullanim

Sistem, arag yikamalarindan olusan atik
suyu temizler ve kullanma suyunu ytksek
basingl temizleyicinin (saatte maksimum
1200 litre) kullanimina sunar. Kullanma
suyu sadece yikama programlari (Orn; 6n
yikamalar, yliksek basingli yikamalar) igin
kullanilabilir. Yikama suyu olarak ya da ku-
rutma yardimlarinin uygulanmasi ya da
baska amaglar i¢in kullanma suyu uygun
degildir.
Temizlik su sekilde gerceklesir:
— Elyaffiltreye ¢gokmesi zor olan pargacik-
larin ayrilmasiE
Pompa kiivetindeki su seviyesi belirli bir
yuksekligi agarsa, manyetik valf agilir ve
su, aktif karbon filtresi tizerinden kanalizas-
yona iletilir.
Kusursuz bir calismanin énkosullari:
"Fonksiyon" bélimiindeki su semasina
gOre havuz sistemi.

TR -1

— Maksimum su beslemesi 2000 I/saat.

— Minimum su beslemesi 1200 I/saat.

— Sistemin beslemesindeki atik su, litre
basina maksimum 30 mg yag icerir.

— Yapl tarafindan yag ayiricisina kuralla-
ra uygun bir sekilde bakim yapilmaldir.

Guvenlik uyarilari

Genel

Kigiler, hayvanlara yonelik tehlikeler ve

maddi hasar tehlikelerini 6nlemek igin, sis-

temi devreye sokmadan 6nce asagidakileri
okuyun:

— basta glvenlik uyarilari olmak lGzere bu
kullanim kilavuzu

— ekteki "Atik su isleme sistemlerine yo-
nelik guvenlik uyarilan”
kanun koyucunun ilgili ulusal talimatlari

Kurulum, igletime alma, bakim, onarim ve

kullanimla ilgili tim Kisiler;

— gerekli kalifikasyona sahip olmali,

— "Atik su igsleme sistemlerine ydnelik gi-
venlik uyarilarini bilmeli ve dikkate al-
mali,

— bu kullanim kilavuzunu bilmeli ve dikka-
te almali,

— gerekli talimatlari bilmeli ve dikkate al-
malidir.

Cihaz, sadece kullanim konusunda egitim

almis ya da kullanim konusundaki yetenek-

lerini ispatlamis ve kullanim igin agik bir se-
kilde gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

Bu cihaz kisitlh fiziksel, duyusal veya ruhsal

olarak kisitli 6zelliklere sahip kisiler tarafin-

dan kullaniimasi igin Uretilmistir.

Cihaz cocuklar veya egitimsiz kisiler tara-

findan kullaniimamalidir.

A\ TEHLIKE

Kullanma suyunun igilmesi saglik agisin-
dan zararlidir. Temizlenmis atik su, icme
suyu kalitesine sahip degildir. Artik kirler ve
temizlik maddeleri igerir.

A\ TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Temas edilebilen tiim metal pargalar,
potansiyel esitleme islemine tabi tutulmali-
dir.



Cihaz elemanlari

18 15 14

17 16
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@ E

Gergi kolu
Kilit agma kolu
Elyaf filtre
Cok yollu valf
Manometre; filtre girigi
Tasma valfi
Kisma valfi **)
Aktif karbon filtresinin manometresi
Aktif karbon filtresi
0 Aktif karbon filtresi ¢ikisinin hortum
baglantisi
11 Aktif karbon filtresi girisinin hortum bag-
lantisi
12 Emniyet valfi
13 Kapak
14 Filtre hortumu
15 Manyetik valf salteri
16 2. Aktif karbon filtresi **)
17 Numune vanasi **)
18 Manyetik valf
A Camur toplamaya
B Camur toplamaya (geri yikama)
C
D
E

= O oo N O WN =

Daldirma pompasindan
Camur toplamaya (asiri basing)
Yuksek basingli temizleyiciye / kullan-
ma suyu tankina (doldurma)

F Kanalizasyona

**) Opsiyon

Filtre 6n geriliminin ayarlanmasi

Filtre gerilimini ayarlamak icin asagidaki

yéntemi izleyin:

= Kol tahdide gelene kadar gergi kolunu
sola déndirin ve kilit agma koluyla sa-
bitleyin.

Filtre modu

o {Q

= Cok yollu valfin kolunu "FILTRASYON"
konumuna getirin.

NOT

Uzun bekleme stirelerinden sonra, ¢ok yol-

lu valfin devreye girmesi igin daha yliksek

bir gtice ihtiyac duyulur.

=> Filtre 6n gerilimini kontrol edin.

= Yap! tarafindaki pompayi devreye so-
kun.

Geri yikama

NOT

Normal ¢alisma sirasinda, geri yikama

glinde bir kez yapiimalidir. Geri yikama si-

rasinda sistem kullanim suyu bosaltir.

Geri yikama sirasinda, elyaf filtrede topla-

nan kir temizlenir. Bu amagla elyaffiltre ters

ybénde yikanir. Yikanan kir, geri dénisim

sisteminin gamur toplama tertibatina iletilir.

=>» Yapi tarafindaki pompayi devreye so-
kun.

A\ UYARI

Geri yikama sirasinda izin verilen maksi-

mum debi 2.000 I/saattir. Gerekirse, kisma

valfindan (Siparis No.: 4.640-230.0) debiyi

ayarlayin.

= Cok yollu valfin kolunu "GERI YIKAMA/
BACKWASH" konumuna getirin.

TR -2

Gergi kolunu saat yoninun tersine dog-
ru dondurerek elyaf filtreyi gevsetin.

30 saniye bekleyin.

Elyaf filtreyi gerin ve hemen tekrar gev-
setin.

30 saniye bekleme - germe - gevsetme
islemini 10 kez tekrarlayin.

Filtre 6n gerilimini tekrar ayarlayin.
Cok yollu valfin kolunu "ILK FILTRAT/
RINSE" konumuna getirin.

2 dakika bekleyin.

Cok yollu valfin kolunu "FILTRASYON"
konumuna getirin.

L 20 20 7 T T

Kullanma suyu devir daimi

Yiksek basingl temizleyici ya da yikama
sistemi su gekmezse, koku sorunlarini 6n-
lemek icin kullanma suyunun devir daimi
gerceklesir.

NOT

Isletme giderlerini diigiirmek igin, dalgic
pompa galisma aralarinda (Orn; geceleri,
hafta sonunda) kapatilabilir ve agilabilir. Bu
amagcla (yapi tarafindaki) dalgig pompa bir
zaman saati lizerinden elektrik sebekesine
bagdlanabilir.

Maksimum aralik mesafesi 1 saat.

Antifriz koruma

Sistem, don olugsmayan bélimlerde calisti-
rilmalidir. Donma aninda, sistem devre digi
birakilmali ve sistemin igindeki su komple

bosaltiimaldir:

=>» Hortumlari gekin.

=>» Sistemi bosta calistirin.

Durdurma

=> Yapi tarafindaki pompayi kapatin.

= Donma tehlikesi mevcutsa, mevcut su
da ek olarak bosaltiimalidir (Bkz. "Don-
ma korumasi" bolimu).
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Fonksiyon

Akis semasi
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Kullanim suyu tanki/ylksek basingl te-
mizleyiciye

2 Kanalizasyona *)

3 Kontrol kutusu *)

4 Dalgi¢c pompa *)

5 Geri donlsim sisteminin pompa tanki
")

6 Ayirma tertibati (EN 858) *)

7 Geri donusim sisteminin gamur tutma-
sI¥)

8 Devir daim (camur toplamaya)

9 Geri yikama hatti

10 Kisma valfi

11 Emniyet valfi

12 Manometre; filtre girisi

13 Cok yollu valf
14 Elyaf filtre
15 Aktif karbon filtresinin manometresi
16 Aktif karbon filtresi
17 Numune vanasi **)
18 2. Aktif karbon filtresi **)
19 Manyetik valf
20 Kisma tertibati
21 Filtre hortumu
22 Tasma valfi
*) yapi tarafinda
**) Opsiyon
Fonksiyon tanimi

Takip eden bélimlerde, ¢ok yollu valfin ¢e-
sitli konumlarinda suyun akis yond tarif edi-
lecektir.

FILTRASYON

Filtre modunda suyun akigi

Daldirma pompasi

Cok yollu valf "FILTRASYON" konu-
munda

Filtre (filtreleme akig yonu)

Yiksek basingli temizleyici/Kullanim
suyu tankina

GERI YIKAMA/BACKWASH

Geri yikama sirasinda suyun akisi
Daldirma pompasi

Cok yollu valf "GERI YIKAMA/
BACKWASH" konumuna

Filtre (filtreleme akis yoniinin tersine
dogru)

Camur toplamaya
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ILK FILTRAT/RINSE

Yikama sirasinda suyun akisi:

Daldirma pompasi

konumunda

Filtre (filtreleme akis yoni)

Camur toplamaya

DEVIR DAIM/RECIRCULATION
Bu konum, sistemin c¢alistiriimasi i¢in kulla-

nilmaz.

Aktif karbon filtresinin iglevi
Pompa kiivetindeki su seviyesi belirli bir
yuksekligi asarsa, manyetik valf acilir ve
su, aktif karbon filtresi tGizerinden kanalizas-

yona iletilir.

Cok yollu valf "ILK FILTRAT/RINSE"

Dalgi¢c pompaya (yap! tarafindaki)
yonelik gereksinimler

Basing (minimum) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Basing (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

0,2 MPa'da (2 bar) bes- | I/h 1200

leme glict

Maksimum sevk miktari | I/h 2000

Teknik Bilgiler

Gerilim \Y 230
Frekans Hz 50
Gig w 12
Basing (minimum) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Basing (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filtre gucu I’h 1200
Atik su miktari Ird 550
Aktif karbon filtresinin I 28
hacmi
Genislik mm | 1000
Derinlik mm | 480
Y ukseklik mm | 1600
Agirlik kg 110
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Pis su i¢in uygundur

Sirekli galisma icin uygundur
Kuru ¢alisma korumali

NOT

Cok yiiksek gliglii pompalar, kisma valfinin
ayari degistirilerek kisilabilir.

A\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Sistemde bulunan artik su, tasima islemin-
den 6nce tahliye edilmelidir.

Araglarda tasima sirasinda, cihazi gegerli
yonetmeliklere gére kaymaya ve devrilme-
ye kargl emniyete alin.

Cihazin depolanmasi

A\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Sistemde bulunan artik su, depolama isle-
minden 6nce tahliye edilmelidir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.



Bakim ve koruma

Bakim uyarilari

Calisma glivenli saglanmig bir sistemin te-
meli, asagidaki bakim planina gére diizenli
bakim yapilimasidir.

Sadece Uureticinin orijinal yedek pargalar
ya da Uretici tarafindan onaylanmis yedek
parcalar kullanin:

— Yedek parcgalar ve aginma pargalari,

— Aksesuar pargalari,

isletme maddeleri,

— Temizlik maddesi.

A\ TEHLIKE

= Yapi tarafindaki dalgi¢c pompayi durdu-
run.

Bakim s6zlegsmesi

Kimler bakim galigmalari yapabilir?
isletmeci
"isletmeci” uyarili galigmalar, sadece
yuksek basingl sistemleri glivenli bir
sekilde kullanabilen ve bu sistemlere
bakim yapabilen egitimli kigiler tarafin-
dan yapilmalidir.
Miisteri hizmeti
"Musteri hizmetleri" uyarili calismalar,
sadece Karcher migteri hizmetleri
montajcilari tarafindan yapilmalidir.

Sistemde ¢alisirken kaza tehlikesi. Tiim ¢a-

lismalarda

Anlage spannungsfrei schalten, dazu bau-
seitigen Not-Aus-Hauptschalter ausschal-
ten und gegen Wiedereinschalten sichern.
= Su beslemesini kapatin.

Sistemin guivenli bir sekilde galismasini ga-
ranti etmek icin, bir bakim sézlesmesi yap-
manizi 6neriyoruz. Lutfen yetkili Kércher
musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim plani
Periyot Calisma | ligili yapi gru- | Uygulama Kim tarafin-
bu dan
Her guin geri yika- | Elyaf filtre Geri yikama igleminin uygulanmasi Isletmeci
ma
Her hafta | temizlik | Yikama yerin- | Zemin tahliyesindeki kir toplama kabini temizleyin. Isletmeci
de akig
kontrol Kullanma su- K&pulk olusmasi durumunda, temizlik cihazindaki temizlik maddesi dozajini | Isletmeci
yundaki temiz- | azaltin.
lik maddesi
konsantrasyo-
nu
Aktif karbon fil- | Dalgig pompa calisirken manyetik valf salterini "1" konumuna getirin. Nomi- | Isletmeci
tresi nal deger 25...30 I/saat = 0,4...0,5 I/dakika. Disuk debide blendaji temizleyin
(Bkz. "Blendajin temizlenmesi").
Dalgi¢ pompa galisirken manyetik valf salterini "1" konumuna getirin. Numu- | Isletmeci
ne vanasindan su numunesi alin ve képuk olusumunu kontrol edin (Bkz. "Ak-
tif karbon filtresinin kontrol edilmesi").
Kopuk olugursa aktif karbonu degistirin (Bkz. "Aktif karbonun degistiriimesi").
A\ UYARI
Aktif karbon mod(ilii her hafta kontrol edilmezse, yad ya da tensid igceren su
kanalizasyona karisabilir. Bu, resmi itilaflara neden olabilir. Bu durumda
KARCHER'e yénelik higbir garanti talebi olusmaz.
Her ay kontrol Camur topla- Camur toplamadan sonraki higbir tankta gamur bulunmamalidir. Camur top- | Isletmeci
ma tertibati, lama tertibatindaki camur maksimum 1 m ylksekliginde olmahdir. Camur se-
pompa tanki viyesini kontrol edin, gerekirse gamuru pompalayarak bosaltin ve yerel
diizenlemelere gore tasfiye edin.
kontrol Samandira sal- | Pompa havuzundaki samandira salterinin rahat hareket edip etmedigini kon- | Isletmeci
teri trol edin.
basin Emniyet valfi Emniyet valfinin tirtillh civatasini dalgic pompa calisirken gevsetin - Su digari | Isletmeci
cikar. (Tirtilli civata komple sékilemez.
Tirtil civatayi tekrar vidalayin.
bosalt- Kullanim suyu | Bosaltin, temizleyin, yikayin ve tekrar doldurun. Isletmeci
ma, te- tanki (mevcut-
mizleme | sa)
Alti ayda | Suyu de- | Camur topla- Tanki bogaltin, gamuru tiimiiyle temizleyin ve tanka temiz su doldurun. Tas- | Isletmeci/
bir (gere- | gisimi, ma tertibati, fiye belgelerini saklayin. Tasfiyeci
kirse) tank te- | yag ayirici,
mizligi pompa tanki
her yil degistirin | Filtre kartusu Elyaf filtrenin filtre kartusunu degistirin. Isletmeci/
musteri hiz-
metleri

TR
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Blendajin temizlenmesi

Akis yonunu blendaj Gzerinde isaretle-
yin.

Blendaji sokin.

Blendajin ignesini bir igneyle ya da ince
bir telle temizleyin.

Blendaiji takin, bu sirada akis yoniine
dikkat edin.

Dalgi¢c pompa calisirken manyetik valf
salterini "1" konumuna getirin ve debiyi
kontrol edin.

Aktif karbon filtresinin kontrol edil-
mesi

v v VY Y

= Cam sisenin yarisina kadar aktif karbon
filtresinden sonra alinan su numunesi
doldurun ve siseyi kapatin.

= Cam siseyi 5 saniye boyunca iyice ¢al-
kalayin.

40 saniye sonra dagiimayan kapali bir ko-

puk katmani olusursa, aktif karbon filtresi-

nin icerigi degistiriimelidir.
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Filtre kdpuk gérinimu iyi durumdaysa: Ke-
narda c¢ok hizli dagilan ince kdpuk halkasi.

Tikanmis filtrenin képuk goérinimu: Kenar-
da c¢ok hizli dagilmayan kalin képlk halka-
sl

Aktif karbonun degistirilmesi

Dalgic pompay! kapatin.

Aktif karbon filtresi girisinin hortum bag-

lantisini ayirin.

Aktif karbon filtresi ¢ikisinin hortum

baglantisini ayirin.

Filtre sisesinin kapagini ¢ikartin.

Sisenin icindekileri bosaltin (2 kisi ge-

reklidir) ve meme borusunu gikartin.

Filtre sisesini suyla yikayin.

= Meme borusunu yerlestirin.

NOT

Aktif karbonu gecerli yerel talimatlara gére

tasfiye edin.

=>» Huniyi 4.091-090.0 filtre sisesine otu-
run.

=> 20 litre su doldurun.

= 10 kg destek gakili doldurun.

L L
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14 kg = 28 | aktif karbon doldurun.

Filtre sisesini suyla doldurun.

Filtre sisesinin kapagini vidalayin ve si-

kin.

Filtre sisesinin ¢ikisini aktif karbon fil-

tresinin manometresindeki hortuma

baglayin.

Filtre sisesinin girigini debimetrenin

hortumuna baglayin.

Dalgig pompayi agin.

Manyetik valf salterini "1" konumuna

getirin.

Su kabarciksiz bir sekilde disari ¢ikana

kadar filtre sisesini geriye dogru yika-

yin.

= Manyetik valf salterini "0" konumuna
getirin.

= Dalgi¢c pompay! kapatin.

=> Filtre sisesini dogru akis yoninde siste-
me baglayin.

NOT

2. aktif karbon filtresi opsiyonlu sistemler-

de, doldurulan yeni filtre sisesi ikinci olarak

akacak sekilde filtre siselerini degistirin.

=> Dalgi¢c pompayi agin.

=>» Debiyi kontrol edin (yaklasik 0,5 I/daki-

ka), gerekirse blendaji temizleyin.

v vy

v oV Y

Filtre kartusunun degistirilmesi

1 Somun

2 Gergikolu

3 Gergi kolu yataginin civatasi
4 Hortum kelepgesi
5 Kapak

6 Ustparca

7 Filtre kartusu

8 Filtrat borusu

9 Disli gubuk

10 Elyaf filtre

11 Alt parga

12 Alt konsol

13 Pim

= Filtreyi gevsetin.
= Hortum kelepgelerini agin.
= Hortumlari hortum nipellerinden gekin.

TR -5

Gergi kolu yataginin iki civatasini s6-
kin.

Gergi kolunu yatakla birlikte yukari dog-
ru ¢ikartin.

Disli gubuklarin tstteki ucundaki so-
munlar sékin.

Disli cubuk yapi grubunu gikartin.
Elyaf filtreyi 6ne dogru disari gekin.
Elyaf filtrenin kapagini gekin.

Elyaf filtrenin alt parcasini filtre kartu-
suyla birlikte gekin.
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1 Oluk tasi

v

Ust parca ve filtre kartusu arasindaki ve

alt parcga ve filtre kartusu arasindaki

oluk taglarini digari ¢ekin.

Ust parca ve alt parcayi filtre kartusun-

dan c¢ikartin.

Filtrat borusunu filtre kartugsundan disa-

ri gekin,

Filtre kartugunu tasfiye edin.

Filtrat borusunu yeni filtre kartusunun

bir ucuna oturtun.

Elyaflar burulmayacak sekilde filtre kar-

tusunu gerin.

Filtrat borusunu filtre kartusuna itin ve

bu siradai elyaf filtresinin kargi tarafina

bakarak filtrat borusunun yoniine ku-

manda edin.

= Montaja devam etmeden 6nce, O-ring-
lere piyasada bulunan sivi sabun su-
run.

NOT

Silikonlu gres kullanmayin. Sudaki silikon,

arag yitkamalari sirasinda temizleme ve ku-

rutma sonucunu olumsuz yénde etkiler.

> Ust parca ve alt pargayi filtre kartusuna
takin.

= Ust parga ve alt pargayi, oluk taslar

yerlestirilebilecek sekilde hizalayin.

L 2 2 . 2
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= Oluk taslarini takin ve filtre kartusunu
hafifce dondrerek sikistirin.

= Alt parcayi elyaf filtreye yerlestirin ve ti-
muyle iceri itin.

= Kapagi elyaf filtreye oturtun.



=> Elyaf filtreyi, arkadaki iki pim konsolun
uzun deliklerinde oturacak sekilde alt

konsola oturtun.

(

35 mm

safeyi koruyun).

v vy vV

Disli gubuklari diiz rondelalar ve so-
munlarla sabitleyin.

Somunlari, sadece diiz rondelalar elle
kaydirilabilecek kadar sikin.
Hortumlari hortum nipellerine takin.
Hortum kelepgelerini sikin (35 mm me-

yin.

Gergi kolunu yatakla birlikte elyaf filtre-
nin kapagina takin.

L

=> Kapagi, yukarida gosterildigi gibi hiza-
layin ve timiuyle igeri itin.
=> Elyaf filtreyi her iki konsolun arasina

itin.

=> Disli gubuk yapi grubunu alt konsola sa-
bitleyin ve disli cubuklar st konsoldaki
deliklerden igeri sokun.

A\ TEHLIKE

Sistemde ¢alisirken kaza tehlikesi. Tlim ¢a-

lismalarda

= Yapi tarafindaki dalgic pompayi durdu-

= Gergi kolunu saat yéniinde donddirin.

Gergi kolu, yukarida gosterilen bolgeye

Arnizalan kimler gidermelidir?

- lIgletmeci

"isletmeci" uyarili galismalar, sadece
yikama sistemini giivenli bir sekilde kul-

yapilmalidir.
— Miisteri hizmeti

gli¢ harcamadan doéndurtlebilmelidir.
Aksi takdirde gergi kolunu sokun ve
dogru konumda tekrar yerlestirin.

= Gergi kolu yatagini iki civatayla sabitle-

=>» Filtre 6n gerilimini ayarlayin.

len egitimli kisiler tarafindan

"Musteri hizmetleri" uyarili galismalar,

run. ! { . sadece Karcher musteri hizmetleri
lanabilen ve bu sisteme bakim yapabi- montajcilari ya da Kércher'in yetki ver-
digi montajcilar tarafindan yapilmalidir.
Arniza Olasi nedeni Arnizanin giderilmesi Kim tarafindan

Sistem devre disi

Yapi tarafindaki dalgic pompanin gerilim
beslemesi arizal

Gerilim beslemesini kontrol edin ve emniyete alin.

Isletmeci

Kullanma suyunun
rengi degisti yada su
cok fazla képukleni-
yor

Filtre 6n gerilimi dogru degil

Filtre 6n geriliminin ayarlanmasi

Isletmeci

Filtre kartusu arizah (sizdiriyor)

Filtre kartusunun degistiriimesi

Isletmeci, mis-
teri hizmetleri

Camur toplama tertibati ya da pompa tanki
kirlenmis

Tanki bosaltin ve temizleyin

Isletmeci/Tasfi-
yeci

Yikama bolimiinde uygun olmayan temizlik
maddeleri kullaniimig

Hazirlanmaya uyumlu temizlik maddeleri kullanin,
gerekirse sistemi yikayin

Isletmeci, mis-
teri hizmetleri

Temizlik maddesi dozaji gok yuksek

Temizlik maddesi dozajini kontrol edin, gerekirse
yeniden ayarlayin

Isletmeci, mis-
teri hizmetleri

Bkz. "Teknik bilgiler")

Yikama yeri temizliginde uyumlu olmayan |Suyu degistirin ve tanki yikayin Isletmeci
temizlik maddeleri
Filtre glici gok dustik | Elyaf filtre ttkanmis Elyaf filtreyi geri yikayin, gerekirse filtre kartusunu |Igletmeci
temizleyin ya da degistirin.
Dalgi¢ pompanin ebatlari yetersiz Uygun dalgi¢ pompa kullanin (Gereksinimler igin |Isletmeci

Daldirma pompasi tikanmis, arizali

Daldirma pompasini temizleyin, onarin, degistirin

Isletmeci, mis-
teri hizmetleri

Hat ya da valf sizdiriyor, arizali, tikanmis

Hatlar ya da valflari kontrol edin, gerekirse temiz-
leyin, onarin, degistirin

Isletmeci, mis-
teri hizmetleri

Geri yikamadan son-
ra filtre temiz degil

Filtre kartusu ¢ok Kirli.

Filtre kartusunu sokin (Bkz. “Filtre kartusunun de-
gistiriimesi").

1 Tab RM 760" 5 litre sicak suda ¢dzdurun.

Filtre kartusunu 30 dakika yumusatin ve daha son-
ra elinizle yikayin ve bikerek sikin.

Filtre kartusunu temiz suyla yikayin.

Gerekirse yikamayi tekrarlayin.

Temizlik ¢ozeltisini tasfiye edin.

Filtre kartusunu takin.

Isletmeci

TR
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AB uygunluk bildirsi

Filtre kartusu
Siparis No.: 5.033-239.0

Aktif karbon filtresinin filtre dolumu
Siparis No.: 4.414-014.0

Huni

Siparis No.: 4.901-090.0

Aktif karbon filtresini doldurmak igin 6zel
huni

Aktif karbon filtresi montaj seti
Siparis No.: 2.641-831.0
Ek aktif karbon filtresi

Temiz su degistirme devresi montaj seti
Siparis No.: 2.641-521.0

Kullanim suyu/temiz su mantiel degistirme
devresi, yliksek basingli temizleyicide te-
miz su kullanilmasi durumunda (Orn; yika-
ma).

Giris valfi montaj seti

Siparis No.: 4.640-230.0

Cok gugli bir ham su pompasini kismak
icin.

Havalandirma montaj seti

Siparis No.: 2.641-510.0

Koku olusumunu énlemek igin kullaniimig
su havalandirmasi

Tasma montaj seti

Siparis No.: 2.641-868.0

Pompa havuzundaki ikinci samandira sal-
teri, pompa havuzu asiri doluyken harici
alarm tertibatina sinyal verir.

Ayak montaj seti

Siparig No.: 2.641-849.0

Duvar montaji mimkun degilse, filtre icin
ayaklar.

Daldirma pompasi

Siparis No.: 6.474-073.0

Ham su pompasi olarak dalgic pompa
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isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
UOriin:
Tip:

Atik su geri donlisim sistemi
1.217-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/95/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60204—1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Asagida imzasi olan Kisiler, ydnetim kurulu
adina ve yonetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.
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.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Sistemin kurulmasi (sadece
teknisyenler igin)

Not

Sistem, sadece

— Kércher muisteri hizmetleri montajcilari

— Kércher'in yetki verdigi kisiler tarafin-
dan kurulmalidir

Kurulum yerinin hazirlanmasi

Sistemi kurallara uygun bir sekilde kurmak

icin asagidaki énkosullar gereklidir:

— Yeterli havalandirma ve hava bosaltimi
olan ve donma olugsmayan mekan

— Kurulum yerinde yeterli aydinlatma

— Camur toplama tertibatina zemin tahli-
yesi

— Sistemin sabitlenmesi icin tagima kapa-
siteli duvar

— Zemin yeterli tasima kapasitesi sahip
ve saglam olmaldir.

Sistemin ambalajindan ¢ikartilma-
sl

Sistemi ambalajindan ¢ikartin ve ambalaj
malzemelerini geri dénidsum bolimune ile-
tin.

Elektrik tesisati

Cihaz, Tip B, 30 mA bir Fl koruma salteriile
emniyete alinmis olmalidir.

Elektrik baglantisi sadece bir elektrik tek-
nisyeni tarafindan yapilmalidir. Bu konuda-
ki ulusal duzenlemelere mutlaka
uyulmahdir!

Elektroinstallation nach IEC 60364-1

Su tesisati

Su tesisati, mevcut sistem bilegenlerinin

Ozel kosullarina baglidir; bu kosullar:

— Yiksek basingli temizleyicinin tiird ve
tipi

NOT

Sistemin kullanim suyu ¢ikisi direkt olarak

yliksek basingli temizleyicinin su besleme-

sine baglanir. Bir samandira hazneli ylik-
sek basingli temizleyicilerde, samandira
haznesinde képlik olusabilir. Bu durumda,
ylksek basingl temizleyici emme moduna
getirilmelidir (Bkz. Yiiksek basingli temizle-
yicinin ayri kullanim kilavuzu).

— Yapi tarafindaki bilesenlerin (camur
toplama tertibati, pompa tanki, vb) tiri
ve tipi

— Kanallarin nominal mesafeleri, uzunluk-
lari ve yapi turleridir

Bu nedenle su tesisati yerel 6zel kogullara

g6re kurulmalidir.

Yapi tarafindaki dalgic pompanin teknik

Ozellikleri, "Teknik bilgiler / dalgic pompaya

ybnelik gereksinimler" bélimundeki bilgile-

re uygun olmalidir.

A\ TEHLIKE

Tbkezleme nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Sistemdeki hortumlari tékezleme tehlikesi

olusmayacak sekilde déseyin.

NOT

isletime alma sirasinda ¢ok yollu valfi "GE-

RI YIKAMA/WASH" konumuna getirin ve

tiim hava kabarciklar elyaf filtreden ¢ikana

kadar sistemi yikayin. Daha sonra ¢ok yollu
valf "FILTRASYON" konumuna getirin.



A Mepen nepsbiM npumeHeHem
=l Bawero npnGopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH MHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-

CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nomb3oBaHnsa Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBsneHue

OrnaeneHune . ........... RU .. 1
O pykoBoACTBE MO 3KCnyara-

UMW .o e e e e RU .. 1
3awuTa okpyxatowen cpegsl RU .. 1
MapaHtna .............. RU .. 1
CrMBOrnbl B pyKOBOACTBE MO 3K-
cnnyataumm. . . .......... RU .. 1
VMcnonb3oBaHue No HasHave-

HURO . o oo e e e RU .. 1
YkasaHusi no TexHuke Gesona-

CHOCTM. . ... RU .. 1
OnemeHTbl Npubopa . . . . .. RU ..2
YnpaBneHue ............ RU ..2
HasHayeHne ............ RU ..3
TexHuyeckne gaHHbIE . . . . . RU .. 4
TpaHcnopTupoBKa. . ... ... RU .. 4
XpaHeHue npubopa ... ... RU .. 4
TexHu4eckoe o00CnyXuBaHume u

172G 1 RU .. 4
YcTpaHeHne HencnpasHocten RU .. 7
MpuHagnexHoctTn. . ... ... RU ..8
3aaBneHune o cootBeTctBMM EURU .. 8

MoHTax yctaHoBku (Tonbko
Ons cneuvanucTos) . ... .. RU ..9

(o) pyKoBoACTBE no JKcnnya-

Tauumn

LleneBble rpynnbl Ans 3Toro pyko-
BoACTBaA

- Bce nonb3soBatenu: Monb3oBateny -
3TO NPOUHCTPYKTUPOBAHHbLIE BCMOMO-
raTenbHble COTPYAHMWKM, SKCMyaTauu-
OHHUKW 1 crieumarnmcTbl.

- CneumanucTbl: CneynanucTsl - 3To
nvua, BBMAY CBOEro npodeccmoHanb-
Horo obpa3oBaHusi UMetoLLMe NPaBo Ha
yCTaHOBKY 060pyaoBaHNA U BBOA €0 B
aKcnnyaTaumio.

OnpeneneHuns

Yncras Boga
BogonpoBoaHas Boga

CTou4Hble BOAbI
3arpsisHeHHas Boaa, CrnBaroLLascs 13 Bbl-
COKOHarMopHOro MoLLEero annapaTta

TexHunyeckas Boga

OunLeHHas ycTaHOBKOW Boga ANnd Aanb-
HeWLwero Ucnonb3oBaHMs B npoleccax
MOVikv (MpeaBapuTenbHas MoKKa, Molika
noA BbICOKMM [AaBNEHNEM) B BbICOKOHA-
NOpHOM MOHKLLIEM annapare.

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

MaTtepuan ynakoBK1 NoanexuTt
BTOpPUYHOW NepepaboTke.
Mpocbba He BbIOpackiBaTh yna-
KOBKY BMECTe C JOMaLUHUMU
oTXxo4amu, a caaTb ee B NyHKT
npuema BTOPUYHOTO CbIpbSi.

e

Crapble npubopbl cogepxar
LeHHble NepepabaTbiBaeMble
maTtepwvarnbl, nognexaiiue ne-
pedaye B NyHKTbl MPUEMKN BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
AKKYMYNSTOPbI, Macro v UHble
nogo6Hble MaTepuarnsl He
OOIMKHbI NMonaaaTth B OKpy»XKato-
wyto cpeay. Moatomy Mbl npo-
CVM Bac caaBaTb Unu
yTUNU30BaTh cTapble Npubopbl
Yepes COOTBETCBYHLLME CUCTE-
Mbl c6opa NogobHbLIX 0TXOA0B.

UHCTpyKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AkTyarnbHble CBEAEHUSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroLemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCNOBUS, U3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW OpraHusaunen cobita
Hallen npogyKuun B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEMCNpPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HVe rapaHTUHOrO CpoKa Mbl yCTPaHsEM
fecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
Jedbektax matepuanos unu owmnbkax npm
N3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TeHYEHWE rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluaTtbes, umest npu cebe vek
0 MOoKyrnKe, B TOProByo opraH13awuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnm B 6nvkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOro 06-
CNYyXMBaHWUSI.

CumBoOnbI B pykoBoacTBe no

akcnnyaTtaymm

/\ OMACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
cHOCMu, Komopasi npueoouUm K MsiKeslbiM
yseybsiM usiu K cMepmu.

A\ NPEOYNPEXOEHUE

L1151 803MOXKHOU nomeHyuasbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXxem rnpusecmu K
msiKesbIM yeeyubsiM Uniu K cMepmu.
OCTOPOXHO

L1151 803MOXKHOU nomeHyuasbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rnpusecmu K
JieskuM mpasmam usu rnoenedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

RU -1

Ncnonb3oBaHue no Ha3Haue-

HUKO

YcTaHoBKa ounLLaeT BoAy NOCre MbITbA
aBTOMOOMNen n npegocTaBnsieT TEXHUYe-
CKy0 BOAY ANS BbICOKOHAMOPHbLIX MOMLLIMX
annapaToB (MakcumansHo 1200 nuTpoB B
yac). TexHnuyeckas Bofa MOXET UCMONb30-
BaTbCA B Mporpammax Movku (Hanpumep,
npeaBapuTernbHas MoWka, MOWMKa noj Bbl-
COKUM AaBneHneMm). TexHudeckas Boaa He
UCNonb3yeTcsi B KAYECTBE NPOMbIBOYHOM
BOAb! U, COOTBETCTBEHHO, HE NpeaHa3Ha-
YyeHa NS HaHEeCEHWUsI CPEACTB ANsi CYLUKN
Unu Apyrux Leneu.

Molika ocyLlecTBnsieTcs cneayoLwmm

obpasom:

— OTpeneHve NNoxo ocaxaaeMblx Ya-
CTuL B oMnamMeHTHOM punbTpe.

Ecnu ypoBeHb Boabl B pe3epByape Hacoca

npeBbILLaeT 3afaHHyo BbICOTY, crneayeT

OTKPbITb MarHUTHbIV KnanaH, 4Tobbl Boaa

CTeKna B KaHanu3auumio nocre npoxoxane-

HUS Yepe3 PUNbTP U3 aKTUBUPOBAHHOTO

yrns.

Ycnosue ans 6e3ynpe4vHoin paboTb:

— CwucTtema pesepByapoB B COOTBETCT-
BUM CO CXeMOM B pasgene "®yHKUMOHK-
poBaHue".

— MakcumanbHbIi 06beM Nogayun Boabl
2000 n/u.

—  MwuHMMmanbHbI 00beM Nogayun Boapl
1200 n/u.

— CTo4Has Boa Ha BXoe YCTaHOBKM CO-
nepxuT He 6onee 30 Mr Macna Ha nUTp
BOAbI.

— TexHnyeckoe obcnyxunBaHme 3aBoj-
CKOro macnooTaenuTens cnegyet npo-
BOAWTb COrMacHO NPeanucaHunio.

YKa3saHusa No TeXxHuKe 6e3s-

onacHocCTun

OO0Lme nonoxeHus

[1ns npegoTBpaLlleHnst onacHocTen ans

Ntoden, XXUBOTHbIX U MaTepuarbHbIX LIEH-

HOCTeW, nepen NepBbIM BBOAOM YCTaHOBKM

B 3KCMyaTaLmio crieqyeT 03HaKOMUTLCS C:

— 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaumu, B
YaCTHOCTM NpMBeAEHHbIE B HEM yKa3a-
HWA Mo TEXHUKe Be3onacHoCcTU

— nNpuvnaratoLwmecs "YkasaHnsa no TeXHU-
ke 6e30nacHOCTM NS YCTaHOBOK AnNst
OYUCTKN CTOYHBbIX BOA"

— COOTBETCTBYHLLME HaUMOHarbHbIE 3a-
KOHOOaTerNbHbIE HOPMbI

Bce nuua, nmerome OTHOLLEHNE K yCTa-

HOBKe, BBOAY B 3KCMyaTauuio, TEXHUYe-

CKOMY 06CyXMBaHWIO, TEKYLLEMY PEMOHTY

1 yrnpasneHuio, 0653aHbl

—  UMEeTb COOTBETCTBYHOLLYIO KBannduka-
uuto,

— 3HaTb M BbINOMHATL "YKasaHusa No Tex-
HWKe 6e30nacHOCT AN yCTaHOBOK
[N OYUCTKU CTOYHBLIX BOA",

— 3HaTb U BbINOMHATb YKa3aHUsA HacTos-
LLlero pykoBoAcTBa No akcnnyarauuu,

— 3HaTb M BbIMOMHATL COOTBETCTBYOLLME
npaeuna.
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PaboTtatb ¢ npnbopom paspeLuaeTcs uc-
KIMOYUTENBHO NULLAM, KOTOPbIE NMPOLLISN
MHCTPYKTaX MO 3KchnyaTauum unv nog-
TBEPOWIY CBOIO KBanudmkaumio no obeny-
XKVMBaHUIO N Ha KOTOPbIX BO3IOXEHO
mcnonb3oBaHue npubopa.

OT1un npnbopbl He NpeaHa3HaYeHbl 4N Uc-
Nnonb30BaHWs NIOABMU C OrPaHNYEHHBIMM

hn3N4ECKMMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-

HbIMW CMIOCOBHOCTAMMU.

OkcnnyaTtaumsi npubopa AeTbMU UNn Nn-

LamMu, He NPOoLIEeALUINMU UHCTPYKTaX, 3a-

npetyaeTcs.

/\ OMACHOCTb

Bped dns 300posbsi scriedcmeue yriompe-

6r1eHuUss mexHu4yeckol 800bl. OyuweHHas

cmoyHasi 600a He obriadaem Ka4yecmeom
AnemeHTbI Npubopa

numeesoli 600bl. OHa 8ce euje codepxum
0CMamoyHbIe 3a2PsI3HEHUs U Yucmsujue
cpedcmea.

A\ OMACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHust mpasem om ydapa
anekmpuyeckum mokom. Criedyem eblpos-
HSIMb MomeHuyuaribl 8CeX corpukacaro-
wuxcs memarnudeckux 0emaned.

PykosiTka 3axuma

Pbiyar pa3bnoknpoBku

drnameHTHbIN PUnbLTP

MHoroxoaoBoi knanaH

MaHomeTp Ha Bxoge punbTpa

MepenyckHon knanaH

[poccenbHbin knanaH **)

®dunbTp M3 aKTMBMPOBAHHOIO YrNsi Ma-

HomeTpa

9 ®unbTp n3

10 aKkTMBMPOBAHHOIO Yrns

11 BbIXop LLUNIAHIOBOro coeanHeHns
unbTpa N3 aKTMBMPOBAHHOTO YrMs

12 Bxopg WwnaHroBoro coeanHeHns ounb-
Tpa 13 aKTUBUPOBAHHOTO YIS

13 lNpenoxpaHuTenbHbI Knanax

14 Ouadpparma

15 WnaHr gna dwnbTpata

16 BbIkntoyaTtenb MarHMTHOrO KrnanaHa

17 2. dunbTp N3 aKTUBMPOBAHHOTO yrNs **)

18 KpaH ansa otbopa npob **)

MarHuTHbIN KnanaH

K wnamoynosutento

ONs wramoynosutens (LMpKynsauus)

OT MOrPYXXHOro Hacoca

K wnamoynosuTento (M36bITOUHOE AaB-

neHue)

K BbICOKOHAMNOpPHOMY MOOLLIEMY anna-

paTy/6aKy C TeXHU4eckow BO4ON (BEH-

TUNALMS)

F K kanHanusauuun

**) Onuus

O NO O WN -~

UOUJ:Da‘

m

98

YnpaBneHue

OTperynupoBaTb HanpskeHue Ha
cdunbTpe

[ns [ononHUTENsLHON perynupoBKN Ha-

npshxeHust HeobX0ANMO BbINOMHUTL Crieay-

loLee:

=> Pbivar 3axxvma noBepHyTb BMEBO A0
ynopa u 3aukcuposaTtb C MOMOLLbHO
pblyara pa3broKkMpoBKM.

®PyHKUMOHUpPOBaHUe hbunbTpa

iy,

=> [MoBepHyTb pbl4ar MHOroOXo40BOrO Kra-
naHa B nonoxexve «FILTRATION».

YBE[JOMJIEHUE

lMocne dnumernbHO20 nNpocmosi Onisi cpaba-

MmbigaHUsi MHO20X0008020 KfanaHa mpe-

byromcs 6oriee 8bICOKUE yCUIUS.

=> [poBepuTb HanpsbkeHne Ha punsTpe.

=> 3anycTuTb HacocC, yCTaHOBMEHHbIN Ha
3aBoJe-M3rotoBuTene.

RU -2

O6paTHas npoMbIBKa

YBEJOMJIEHUE

lpu HopmanbHOM pexume pabombi

obpamHas npombieka OOKHa ocyu,ecms-

nsImbcs 00uH pa3 8 0eHb. Bo epems

obpamHoU NpoMbIBKU yCmaHO8Ka He 8bl-

pabambisaem mexHUYECKYo 800y.

B npouecce obpaTHOW NPOMbIBKM yaans-

eTcs rpsisb, cobpaBLuasics B punameH-

THOM punbTpe. [ing aToro crnegyet

NpoBeCTN 06paTHY NPOMbIBKY (hnnamMmeH-

THOro unbTpa. YaaneHHas rpasb nogaeT-

CS B LUMAMOYIOBUTENb CUCTEMDI

NMOBTOPHOIO MUCMOMb30BaHWS.

=>» 3anycTuTb Hacoc, yCTaHOBIEHHbIV Ha
3aBofe-M3roToBUTENE.

N\ NPEQYNPEXOEHWNE

MakcumarnbHo dorycmumbil pacxod rpu

obpammHoli npombigke paseH 2000 n/4. MNpu

Heobxodumocmu, ycmaHo8UMb 8E/1TUYUHY

pacxo0a Ha OpoccerlbHOM KranaHe (HoMep

0ns 3aKkasa: 4.640-230.0).

=> [loBepHyTb pbl4ar MHOrOXo040BOroO Kna-
naHa B NOJoXeHne
«RUECKSPUELEN/BACKWASH».

= OcBo6oanTbL hnaMeHTHbIN pUnbTp,
NMOBEPHYB PYKOATKY 3a)KnMa NpoTuB Ya-
COBOW CTPEIKM.

= Bbikgatb 30 cekyHa.

=> 3axaTb unameHTHbIN HUNLTP U CHO-
Ba ero oceoboaunTb.




=> [Mocne 30 cekyHA OXnaaHnsi NOBTOPUTL
npoLecc «3axaTb-pasrpy3utb» 10 pas.

= CHoBa yCTaHOBUTb NpeaBapuUTesisHO
3ajaHHOe HanpsikeHue Ha unbTpe.

=> [oBepHYTL pblyar MHOFOXOAOBOIO Kna-

naHa B nonoxeHne «kERSTFILTRAT/

RINSE».

Bbpkoatb 2 MUHYTHI.

MoBepHYTb pbl4ar MHOrOXO40BOrO Kna-

naHa B nonoxeHue «FILTRATION».

>
>

LinpKynsauma TexHU4eckon Boabl

Ecnwn BbICOKOHaNOpPHbIN MoOLWMiA annapaTt
U MOKOLLLASA YCTaHOBKa He Mony4aeT Bo-
Ay, TO BKIMOYaeTCs UMPKyNALmsa TeXHNYe-

ckol BoAbl BO usbexaHusa obpasoBaHusi
HENpUATHbIX 3aNaxoB..

YBEJOMIJIEHUE

[nsi cHuXeHusi Mpou3godCMBeHHbIX 3a-
mpam MOXHO repuodUYeCcKU 8KIIo4Yamb U
8bIKITI0YaMb M02PYXXHOU Hacoc 80 8peMst
rnpocmosi obopydosaHusi (Harpumep, Ho-
Ybt0 UJTU Ha 8bIXOOHbIX). 151 3mo20o MOXHO
nodkmoYame noepyxHol Hacoc (3ago0-
CKOU) K cemu rnumasusi Yepe3s 8bIKIoYa-
meJib ¢ Yaco8biM MEXaHU3MOM.
MakcumarnbHbil uHmepsgan — 1 4ac.

3awmTa oT 3amep3aHuA

Ha3HauyeHue

YcTaHoBKa [OIKHA 3KCNnyaTMpoBaThCs B

3aLluLLEeHHOM OT Mopo3a nomeLeHun. Mpu

MOpO3€ BbIBECTM YCTAHOBKY M3 3KChnyaTa-

UMM 1 NOMHOCTbLIO OCYLUNTL:

=> BbIHYTb LWMAHT.

= [laTb ycTaHoBke nopaboTaTb BXOSO-
CTylO.

BbiBOA M3 3KcnnyaTaumm

=> BbIKMIOYNTb HACOC, YCTAHOBMEHHbIV Ha
3aBoae-n3roToBuTEnNe.

= Ecnu cyliecTByeT onacHoCTb 3aMOpo3-
KOB, AOMNOJSTHNTENBbHO HEO6X0AMMO yaa-
NWTb OCTaBLUYIOCH BoAy (CM. pasgen
"3aLmTa oT MOpo30B").

MoTouyHasa cxema

1615 14 1

E; 10

11

1 K 6aky c TexHM4Yeckow BOLAON/BbICOKO-

HamopHOMY MotoLLieMy annapaTy

K KaHanusaumm )

KOHTPOIbHbIN Konoaey, *)

MorpyxHow Hacoc *)

pe3epByap Hacoca CUCTEMbl MOBTOPHO-

ro UCMOomnb30BaHNA™)

ycTpowncTBO ocaxaeHusi (EN 858) *)

7  WNamMoyrnoBuTerNb CUCTEMbI MOBTOPHO-
ro UCMONb30BaHNA™)

8 LUwupkynaumsa (ons ynaenvmBaHus Luna-
ma)

9 Tpyb6onpoBoa o6paTHOM NPOMbIBKM

10 OpoccenbHbii knanaH

11 MNpepoxpaHnTenbHbI KnanaH

12 MaHomeTp Ha Bxoge dunbTpa

13 MHoroxogoBoW knanaH

14 dunameHTHbIN HUNLTP

15 duUnbLTP N3 aKTMBUPOBAHHOIO Yrnsa Ma-
HomeTpa

16 dunbTp 13

17 aKTMBMPOBAHHOIO Yrns

18 KpaH ansa otbopa npob6 **)

19 2. duNbTP M3 aKTUBMPOBAHHOTO YrNs **)

20 MarHuTHbIN kKnanaH

21 [Opoccenb

22 WnaHr gna dpunetparta

23 TepenyckHou knanaH

*) 3aBoackasi

**) Onums

a b wN

(]

OnucaHue paboTbl

Hwxe OyaeT nokasaH nyTb NPOXOXOEHUSA

BOAb! NPV Pa3fMYHbIX MONIOXEHUAX MHOrO-

XO[0BOrO Knanaxa.

FILTRATION

Bo Bpems dyHKLMOHNPOBaHWSA BOAa TeYeT

yepes
MorpyxxHon Hacoc

— MHoroxogoBbliii knanaH B NMOfoXeHUn
«FILTRATION»

—  ®unbTp (HanpasneHue TeveHust punb-
Tpaumu)

— K 6aky c TexHn4eckow BoAON/BbICOKO-
HarnopHOMY MotoLLieMy annapaTty

RUECKSPUELEN/BACKWASH
Bo Bpems npouecca o6paTHOM NPOMbIBKM
BOAa TeyeT yepes
[Morpy>kHon Hacoc
— MHOroxogoBoW knanaH B NOMOXeEHNM
«RUECKSPUELEN/BACKWASH»
—  ®unbTp (NPOTUB HanpaBneHust Teye-
HMs bunbTpaln)
B wnamoynosuTene

RU -3

ERSTFILTRAT/RINSE

Bo Bpems npouecca [ONONHUTENBHON

NPOMbIBKM BOAa TeYeT Yepes

— TlorpyxHon Hacoc

— MHOroxoZO0BOMW KnanaH B NonoXeHun
"ERSTFILTRAT/RINSE»
®dunbTp (HanpaBneHne TeYeHnst purnb-
Tpaumu)

- B wnamoynosutene

UMWAELZUNG/RECIRCULATION
370 nonoxeHue npu paboTe YCTaHOBKM He
ncnonb3ayeTcs.

Pa6oTta chunbTpa n3 akTMBUPOBaAHHOIO
yrna

Ecnu ypoBeHb BoAbl B pe3epByape Hacoca
npeBbIlaeT 3a4aHHyo BbICOTY, criegyeT
OTKPbITb MarHUTHbIM KrnanaH, 4Tobbl Boaa
CTekna B KaHanusaumio nocre npoxoxae-
HUS Yepe3 bUnbTP M3 aKTMBUPOBAHHOTO
yrns.
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TexHn4Yeckue faHHble

HanpspkeHune B 230
YacToTa Iy 50
MapameTpsbl BT 12
[aBneHune (MUH.) MMa | 0,2
(6ap | (2)
)
[asneHune (Makc.) MMa | 0,35
(6ap | (3,5)
)
Mpoun3BognTENBHOCTL n 1200
dwunbTpa
O6BbeM CTOYHbIX BOA Id 550
EmMkocTb counbTpa ns ak- | n 28
TMBMPOBAHHOIO Yrnsi
LUnpuHa MM 1000
nybuHa MM | 480
BbICOTa MM 1600
Bec K 110

TpeboBaHus K NOrPy>KHOMY Hacocy
(3aBOACKOro UCMOJTHEHUS)

[asnexve (MuH.) MMa | 0,2
(Gap | (2)
)

OasneHue (makc.) MMa | 0,35
(6ap | (3,5)
)

Mogava MnHMmanbHas | n/u 1200

npu gasnenun 0,2 Mlla

(2 6ap)

MakcumanbHasa nogava | n/y 2000

— MPUroAHO ANS rPA3HON BOAbI

— MPUroAHO ANS ANUTENbHOro NCNomMb30-
BaHUS

— C 3awuToi oT paboTy BCyxyto

YBE[JOMJIEHUE

U3n1uwiHI00 MOUWHOCMb HacoCo08 MOXHO

YMEeHbWUMBb rymem peaynuposku 0poc-

cesbHbIM KriarnaHoM.

TpaHcnopTUpoBKa

N\ OCTOPOXHO

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0enHull! MNMpu mpaHcrnopmuposke criedy-
em obpamumse 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpolcmea.

Mepepn TpaHCNOPTUPOBKOW CrieayeT yaa-
NUTb OCTaTKN BOAbl, UMEIOLLIMECS B YCTPOWA-
cTBe.

Mpv NnepeBo3ke annaparta B TPaHCMOPTHBLIX
cpeacTBax crefyeT yunTbiBaTb AENCTBYHO-
LLie MECTHbIE rOCYAapCTBEHHbIE HOPMBI,
HarnpaBMeHHbIe Ha 3aLLMTY OT CKOSbXXEHWS
1 ONpPOKUAbLIBaHUS.
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XpaHeHue npnbopa

/N OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YeHus mpasm U riogpe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mume 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.
Mepen xpaHeHWeM cregyeT yaanutb
OCTaTKU BOAbl, UMetoLLMECS B YCTPOWCTBE.
Mpubop cnepyeT XpaHUTb B 3aLUMLLEHHOM
OT MOpO3a NMoMeLLEHNN.

TexHu4yeckoe obcnyxxuBaHue

n yxon

YKka3saHus no TexHM4Yeckomy o6cny-
XKUBaHUIO

BakHbIM ycrioBvem anst HagexHon paboTbl

YCTaHOBKM SIBISIETCA PErynsapHOe TEXHWYe-

ckoe obcnyxvBaHue, CornacHo crneayto-

LLleMy MnriaHy TEXHUYECKOro

obcnyxuBaHus.

Mcnonb3yiiTe TONbKO creaytowme opurn-

HanbHble 3anacHble YacTu N3roToBUTENS

UNn 4acTu, peKOMEHLOBaHHbIE UM:

— 3anacHble U U3HalMBaeMble 4acTu,

— MPUWHaANEeXHOCTH,

pabouue BellecTBa,

— MoLMe CpeacTsa.

A\ OMNACHOCTh

OnacHocmb HecHaCcmHbIX cry4Yaes rnpu pa-

6ome Ha ycmaHoseke. [pu ecex pabomax

Omkrroyume ycmaHO8KY 0m 371eKmporiu-

MmaHusi, 8bIKITIOYUB 2/1a8HbIl agapuliHbil

8bIK04amerib ycmaHo8KuU U 3abr10Kupo-

8as e20 0m 108MOPHO20 BKITKHOHEHUS.

= [lepekpowiTe nogayy Boabl.

= OcmaHosumb ro2pyxHoul Hacoc 3a-
800CK020 UCMOMHEHUSI

Komy paspeluaeTtcsa nposeageHue pabor

Nno TeXHU4YecKoMy ob6cnyxuBaHul?

— 3KkcnnyaTauuMoHHUK
PaboTbl ¢ nomeTkow "OkcnnyaTaumoH-
HKK" pa3peLlaeTcs NPOBOAUTL TOMbKO
NPOUHCTPYKTUPOBAHHbLIM NuLiaM, Cro-
COOHbIM 6e3onacHo ynpaBnsiTb U 06-
cnywuBaTb 060pya0BaHNE BbICOKOTO
OaBneHust.

— CepBucHas cnyx6a
PaboTbl ¢ nomeTkon "CepBucHas cnyx-
6a" paspeluaeTcs NPOBOAUTL TOMbKO
MOHTEpaM CEPBUCHOM CNyX0bl hrpMbI
“Karcher*.

[loroBop o TeXHM4YeCKOM ObCnyXunBa-
HUK

[nsa obecneyeHns HagexHoOW akcnnyara-
LM yCTaHOBKM peKOMeHOyeTCs 3aKrove-
HWe [oroBopa O TEXHNYECKOM
obenyxuaHum. O6paTuTtech, noxanywm-
CTa, B pernoHarnbHy CePBUCHYIO Cryx0y
dupmsbl “Kgrcher”
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MnaH TexHM4YecKoro ob6cnyKMBaHUs

Bpewms DencT- cooTBeTCcTBY- | [[poBegeHue pabot Kem npoBo-
Bue owun ysen antcsa
exegHeB- | Obpat- dunamen- MposecTn npouecc o6paTHOM NPOMbIBKM Okcnnyara-
HO Has npo- | THbIN UNLTP LIMOHHUK
MblBKa
exeHe- ounctuTb | CToK Ha MoeY- | MouncTuTb KOP3UHY rps3eynoBUTENs B CTOKE OCHOBaHMS. OkcnnyaTa-
AenbHo HOW nnoLuagke LIMOHHWK
npose- KoHueHTpa- Mpn o6pasoBaHnM NeHbl YMEHbLINTL A03Y YACTSLLEro CPeacTaa. Okcnnyara-
psTb Lnsi MOKOLLLEro LIMOHHWK
cpeacTea B
TeXHU4EeCKOon
Bode
®unbTp 13 ak- | MNepeknovaTens MarHMTHOrO KnanaHa yCTaHOBUTL B nonoxeHue ,1“ npu OkcnnyaTa-
TMBMPOBAHHO- | BKMKOYEHHOM MOrPY>KHOM Hacoce. 3agaHHoe 3HaveHune 25-30n/4=0,4-0,5 | UMOHHUK
ro yrns n/MuyH. Tpy HanUYUM He3HAYNTENBHOW NPOTEYKN O4YUCTUTL Anadparmy (Cm.
pasgen ,OuncTka gnadparmel”).
MepekntoyaTenb MarHUTHOrO KnanaHa nepeBecTu B nonoxexuve ,1“ npu Okcnnyarta-
BKIIO4EHHOM NOrpyxHoM Hacoce. C MoMOLLbIo KpaHa Ans oTbopa Npob B3siTe | LIMOHHMK
npo6y BoAbl 1 NpoBEpUTL Ha NeHoobpasosaHue (cM. pasgen ,lposepka
dunbTpa 13 aKTMBUPOBAHHOTO yrnsa®).
Mpn 06pa3oBaHMM NeHbl 3aMeHNTb UMLTP N3 aKTMBUPOBAHHOIO Yrns (CM.
pasgen "3ameHa unbTpa U3 akTUBMPOBAHHOTO yrna").
A\ NPEQYNPEXQEHNE
Ecnu exeHedernbHasi nposepka hunbmpa U3 akmueupo8aHHO20 yaris He
po8oduMCs, Mo 8 KaHa/u3ayur MoXem rnornacmse 800a, 3a2psi3HeHHast Ma-
criom unu MNMAB. 3mo moxem rpusecmu K cepbe3HbiM riocriedcmeausim. B
daHHOM crlyyae 2apaHmuiHble o6s3amenscmea KARCHER He 8biIrorHs-
romcs.
exeme- npose- Linamoynoeu- | Bo Bcex pesepByapax, HaXOAALMXCA 3a LUaMOoynoBUTeNeMm, He AOMKHO Ha- | QkcnnyaTa-
CAYHO paTb Tenb, Pe3epBy- | XOAUTLCA HUKAKOW rpsa3un. BeicoTa rpssn B LUnamoynosutene He AomKHa LIMOHHWK
ap Hacoca npesbiwartb 1 M. [poBepuTb ypOBEHb rpsian, B Criyyae HEOO6X0AMMOCTM OTKa-
YaTb M YyTUIM3NPOBaTb €€ B COOTBETCTBMMU C MECTHBIMU MOSNOXEHNSMMU.
npose- MonnaBskoBbIn | [poBepuTL NErKOCTb X04a NONMaBKOBOrO BbIKINOYaTeNs B pe3epByape Haco- | dkcnnyaTa-
paTb BblKNO4aTens | ca. LIMOHHUK
HaxaTe | [MpegoxpanHn- | [Ans Bbinycka BOAbI HEOOXOAMMO BbIBUHTUTbL BUHT C HAKaTaHHOW rofnoBKON 13 | QkcninyaTa-
TenbHbIN KNa- | NPeAOXPaHNTENbHOMO KranaHa npy BKIOYEHHOM MOrpy»XHOM Hacoce. (He LIMOHHWK
naH OTBMHYMBATbL A0 KOHLA BUHT C HAKaTaHHOW rONOBKOW.
3aHOBO 3aBUHTUTb BUHT C HaKaTaHHOW rONOBKOWN.
ypanute | bak c TexHuue- | YaanuTb cogepXxunmMoe, NoYUCTUTb, NPOMosiockaTb M CHOBA 3aMOSHUTb. Okcnnyara-
coaep- cKow Boaom LIMOHHUK
Xumoe, (ecnu nveer-
noyn- cs)
CTUTb
pas B non- | Nome- LLinamoynosu- | ONOPOXHUTL pe3epByap, NONHOCTLIO yAanuTb rpsa3b Y HAMONHUTL pesepBy- | Dkcnnyara-
roga (Mpu | HATb BO- | Tenb, XUPO- ap umcTon Bogon. CoxpaHaTb AOKYMEHTbI OTHOCUTENBHO YTUNU3ALUK OTXO- | LIMOHHUK /
Heobxo- ay, BOWi [0B. yTunmsaTop
AMMOCTH) | moun- cenaparop, OTX0A0B
CTUTb pe- | pe3epByap Ha-
3epByap | coca
pa3 Brog | 3awme- ®unbTpoBanb- | 3aMeHUTb PUnbTPoBarbHY BCTaBKy dunameHTHOro dunbstpa. Skennyara-
HWUTb Has BCTaBka LMOHHUK /
cepBucHas
cnyxb6a
RU -5 101



OuucTka gnadparmbl

YKasaTb NponycKkHOe HanpaBreHne Ha
anadparme.

BbIHYyTb Anadparmy.

OumncTutb OTBEPCTUE AMadparmbl ¢ no-
MOLLIbHO UTOJTKM U TOHKOW NPOBOJIOKM.
YcTtaHoBuTb Anadparmy cobniogas
NpaBUNbHOCTb PACMONOXEeHUSA Npo-
MYCKHOro HanpaBneHusl.
MepekntoyaTens MarHUTHOTO Krnanaxa
yCTaHOBWUTbL B NonoxeHuve ,1“ npu
BKJTHO4EHHOM MOrPYXHOM Hacoce v Npo-
BEPUTb pacxoa.

L 2 2L

7

MpoBepuTb GUNBLTP U3 aKTUBUPO-
BaHHOrO yrns

= CTeKnsaHHbIN pe3epByap HanonoBUHY
3anonHUTL Npobor BoAdbl Nocre 3anos-
HeHusA unbTpa U3 aKTUBUPOBAHHOTO
YIS W 3aKPbITb pesepsyap.

= CwunbHO BCTPSAXMBATb CTEKNSAHHbLIN
6annoH Ha NpoTshkeHn 5 cekyHA,.

Mpu 06pazoBaHNM 3aKPbITbIX MEHWUCTLIX MO-

KpbILLEK, KOTOpbIE HE pacnafalTcs B Teve-

Hue 40 cekyHf, cnegyeT 3aMeHUTb

cogepxvmoe dunnbTpa N3 akTMBUPOBAHHO-

ro yrns.

N\

HopmanbHoe neHoobpasoBaHue npu uc-
Nosib30BaHUN UIbTPA: OYEHb TOHKOE
KOJbLIO NeHbI Mo KpasiM, KOTopoe BbICTPO
pacnagaeTtcs.

MeHoracutenbHas cnocobHoCTb unbTpa
ncyepnaHa: ToncToe KosbLo NeHbl Mo Kpa-
AIM, KOTOpPOE He pacnajaeTcs.

3aMeHUTb aKTu BVIpOB&HHbII;I yronb

= BbIKknoUYnTb NOrpyxXxHONHACOC.

= OTCcoeAnHUTbL BXOA LWUNIaHroBOro coe-
AVHeHns dunbTpa 13 akTMBMPOBaHHO-
ro yrns.

= OTCOeAnHUTb BbIXOA, LLNAHIOBOroO Coe-
OVHeHVs unbTpa N3 akTMBUPOBaHHO-
ro yrns.

=> OTBUHTUTB KPbILLKY pe3epByapa hunb-
Tpa.
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=> BbITPsXHYTb COAEpXKMMOe pe3epByapa
(Heobxogumo yyacTue 2 4ernosek) u
CHATb TPYDy C pacnbinutenem.

=> [pombITb pesepByap unbLTpa BOAON.

=> YcraHoBuTb TPYBy C pacnbinutenem.

YBE[JOMJIEHUE

Ymunu3supoeame akmugupo8aHHbIU y20rb
8 coomeemcmeuu ¢ MecmHbIMU rpednu-
caHusiMu

YcTtaHoBuTb BOpoHKy 4.901-090.0 B pe-
3epsyap unbTpa.

3anutb 20 NnTpoB BOAbI.

3ackinatb 10 Kr onopHoro rpasus.
3acbinatb 14 kr = 28 n aKTMBUPOBAHHO-
ro yrnsi.

3anonHuTb pesepByap unbTpa Bo-
0OMN.

3aBVHTUTb U YCTAaHOBUTb HA MECTO
KPbILLKY pe3epByapa unbTpa.
CoeguHunTb BbIXOA pesepByapa purb-
Tpa CO LUnaHrom unbTpa U3 akTneu-
pOBaHHOrO yrisi MaHomeTpa.
CoeguHunTb BbIxopg pe3epByapa hunb-
Tpa CO LUfaHrom pacxogomepa.
BbikntounTe NorpyxHom Hacoc.
YcTaHoBUTb NepeknoyaTens MarHuT-
HOro KnanaHa B nonoxeHue "1".
MponsBoanTe 06paTHYH NPOMbIBKY
pesepByapa unbTpa 4o TeX Nop, Noka
BOA He Ha4yHeT Teub 6e3 Ny3blipbKoB
BO3ayxa.

YCcTaHOBUTb NepeknovaTenb MarHuT-
HOro knanaHa B nonoxeHue "0".
BbIkno4MTbL NorpyHomHacoc.
PesepByap cdwmnbTpa nogknovaeTcs K
CUCTEME C YY4ETOM HanpasIieHNsi NOTO-
Ka.

YBELOMIJIEHNE

[ns ycmaHosok ¢ onyuel 2. 3ameHuUmb

pesepsyapbl ¢hunbmpa u3 akmueuposaH-

HO20 yensi 0515 mo2o, Ymobbl Yepe3 3aHo-

80 3arofIHeHHbIU pe3epsyap ¢unbmpa

npomekaro e 08a pa3a 60sbuwie XUudKo-

cmu.

=> BbIKNOYNTE MOrPYXXHOW Hacoc.

=> [NpoBepuTtkb pacxog (npubn. 0,5 n/mnH),
npn HeobXoAMMOCTH OYMCTUTL Anad-
parmy.

L2 L L 2 L 7
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3amMeHUTb hunbTPOBaNbLHYHOB-
CTaBKy
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PykosTka 3axvma

BWHT onopbl pykosTku 3axuma
XOMyT Ans KpenneHus wwnadra
Kpblwwika

BepxHas yacTb
dunbTpoBanLHasa BCTaBka
Tpy6a onsa dounbTpata
PesbboBoM LWITOK
PunameHTHbIN PUnLTP
HwxHasa yacTb

HwxHsa kKoHComMb

WtndpT

OcBoboanTb punbTp.

OTKpbITb XOMYTbI A1 KPENNEHMUS
LUMaHroB.

CHATb WNaHM ¢ NpUCcoeanHUTENbHbIX
naTpyokoB.

BbikpyTuUTb 06a BMHTa OMophbl pblyara
3axnma.

Pbiyar 3axxuma BMecTe ¢ KpenneHvem
BbIHYTb BBEPX.

OTKpYyTUTL ranky Ha BEpXHEM KOHLe
pe3bb0oBOro LUTOKA.

BbiHYTb y3en pe3bb0Boro LwToka.
BbiHYyTb Bnepen hunameHTHbIN
dunbTp.

CHSITb KPbILKY (OUrIaMeHTHOro ourb-
Tpa.

BbIHYTb HWDKHIOK YacTb hunbTpa BMe-
CTe C hunbTpoBaribHOW BCTaBKOWN.

v v v v

v

LleHTpupytoLas LWnoHka

BbIHYTb LEHTPUPYOLLME LUMOHKN MEX-
Oy BepxHen 4acTbio U punbTpoBasnb-
HOW BCTaBKOWM N MeXOY HUXKHEW YacTblo
1 punbTPOBarbHON BCTABKOMW.

CHSTb C (bmnbTpoBarbHOWM BCTaBKU
BEPXHIOK 1 HUXKHIOK YacTu.

BbIHYTb 13 pmnbTpOBanbHON BCTaBKU
TpyOy c chunbTpaTom.

YTrnuanposaTb punbTpoBarnbHy
BCTaBKY.

Hacagutb Tpyby anst munbTpaTta Ha
OAVH KOHeL, HOBOW (bMnbTpoBanbHON
BCTaBKW.

3axaTtb unbTpoBarnbHyH BCTaBKy Ta-
KM obpasom, YTobbl hunameHTHoe
BOJTOKHO HE CKPy4MBarnochb.

BosuHyTb TpyOy Ang dunetparta B
unbTpoBarnbHY BCTaBKy, perynupys
nonoxeHue Tpyobl ons dunbTpata u
NS4S NPy 3TOM Ha NPOTMBOMOSIOXHYHO
CTOPOHY (PUNbTPYIOLLEro 3N1EMEHTA.




= [lepea panbHenwen cbopkor Bce O-
obpasHble Npoknagkn cMasaTb 00bIY-
HBIM XWOKUM MbISIOM.

YBELJOMJIEHUE

He ucrnonb3o08ampe KOHCUCMEHMHbIE CMa3-

KU Ha ocHoge curukoHa. CUUKOH, rnonas-

wul e 800y, yxyowaem pesyrnbmam

OYUCMKU U NPOCYWKU rpU MOLIKe agmomo-

buned.

=> BcraBuTb B UNbTPyOLNIA ArEeMEHT
BEPXHIOI0 U HUXKHIOK 4acTy.

=> BbIPOBHSTE BEPXHIOK 1 H/XHIOK YacTu
Taknum obpasom, YToObl MOXXHO Oblfo
BCTaBUTb LIEHTPUPYIOLLME LUMOHKM.

NN

=> BcTaBuTb LEHTPUPYIOLLME LUMOHKK U
3axaTb MX NerknM BpaleHnem unb-
TPOBanbHON BCTaBKW.

= BcTaBuUTb HUXHIOK YacTb B hunameH-
THbI pUNbTP U 3a4BUHYTL €e A0 yno-
pa.

= HapeTb KpbiLKy hunameHTHOro unb-
Tpa.

= YCTaHOBUTbL UNaMEHTHbIN punbTp B
HWKHIOK KOHCOIb Taknum obpasom, 4To-
Obl 06a HWKHMX WTUTa Nnonanu B
ONVHHbIE MPOPEe3n KOHCOMW.

(

o

35 mm

= BbIpOBHATb KPbILLKY, KaK MOKa3aHo Bbl-
LUe, U NOMTHOCTBIO BABWHYTb.

= BABUHYTb UNaMEHTHbIN OUNBTP
mexay obeMmmn KoHconAMM.

= Y3nbl pe3bb0BbIX WTOKOB 3auenuTb 3a
HWDKHIOKO KOHCOIMb 1 BCTaBUTbL pe3bbo-
Bble LUTOKM Yepe3 OTBEPCTUs B BEp-
XHEeW KOHCOomnu.

=> 3akpenuTb pe3bboBbIe LTOKN C MOMO-
LLbIO Faek 1 NogknagHblxX wanb.

= [anku 3aTsHYTb TOMbLKO OO0 TaKon cTe-
neHu, 4Tobbl NoAgKnagHbIe LWanbbl MOX-
HO BbI10 COBUHYTH PYKOM.

= HapgeTb WnaHr Ha NPUCoeAMHUTENb-
HbIA HAMNEnb.

= 3aTaHyTb XOMYTbl A4S KpenneHus
LUNaHroB (aepxaTtb Ha paccTosiHum 35
MM).

=>» BcTaBuT pblyar 3axxuma BMECTE C Kpe-
nieHneM Yepes KpbILKy prnaMeHTHO-
ro counbTpa.

!

=> [loBepHyTb pblyar No YacoBOW CTPerkKe.
OH JomkeH NPOBEPHYTLCH Ha BbILIEY-
KasaHHyl oTMeTKy 6e3 npumeHeHus
cunbl. B npoTMBHOM criyyae CHsITb pbl-
yar 3axuma 1 CHOBa BCTaBUTb €ro B
NpaBuITbHOM MOSIOXEHUM.

= 3akpenuTb ONopy pblvara 3axuma c no-
MOLLIbIO BUHTOB.

= OTperynupoBaTb HanpsKeHue Ha
dunbTpe

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

/A OMACHOCTb

OnacHocmb HecHacmHbIX Cry4Yaes rpu pa-

6ome Ha ycmaHoseke. lNpu ecex pabomax

= OcmaHo8UMb r02pyXHOU Hacoc 3a-
800CK020 UCMOHEHUSI

KTo gomxeH yctapaHAaTb Henonag-
Ku?

- 3KCHI1yaTaUMOHHVIK

PaboTbl co ccbinkor "SkennyaTmpyo-
Las cTopoHa" MoryT nNpoBOANTLCS
TOSbKO OMNpeAeneHHbIMU NULaMm, Ko-

Topble cnocobHbl 6e3onacHo obcnyxu-
BaTb MOIOLLYIO YCTaHOBKY.

- CepBucHas cnyx6a

PaboTbl co cebinkoin "CepBucHas crnyx-
6a" MOryT BbINOHATLCS TOSMbKO MOHTE-
pamu cepBucHon cnyx6bl Kaorcher nnm
COOTBETCTBEHHO NPUBMEYEHHBIMA
Karcher gnsa aTtoro MoHTepamum.

(HerepmeTnyHa)

Henonapka Bo3mMoxHasa npuynHa Cnocob6 yctpaHeHus Kem nposo-
auTca

YcTaHoBKa Bblwna | Hapywera nogava HanpskeHus nutadus | MNpoBepuTb 1 obecneunTb Nogayy anekTpoaHep- | Skcnnyatauu-
13 cTpost Ha Norpy>Homn Hacoc 3aBOACKOr0 NCMOSHE- | TN OHHWUK

HUA
TexHnyeckas Boga | HenpaBunbHo ycTaHOBReHO HanpsikeHne | OTperynmpoBaTh HanpsbkeHne Ha unbtpe OkcnnyaTtauu-
M3MeHuna uBeT n Ha hunbTpe OHHWUK
CWIBHO NEeHNTCA

HewvcnpasHa chunbTpoBanbHas BcTaska 3ameHnTb PuNbTPOBanbHYHO BCTaBKY. OkcnnyaTtauu-

OHHWK, CEepBu-
cHas cnyxba

3arpsasHeH LUIamoyroBuTeSb UK pesep-
Byap Hacoca

OnNOpPOXHUTb 1 NOYUCTUTL pesepByap

Okcnnyartaum-
OHHUK / yTnnu-
3aTOp OTXOAO0B

B nomeLLeHnM MoK/ UCTIONb3YHTCH He-
noaxoAsiine moloLue cpeacTea

Mcnonb3oBaTb COBMECTUMbIE MOIOLLIME CPeacT-
Ba, B Clly4ae Heo6X0AUMOCTU NpononockaTb CU-
cTemy

Okcnnyartaum-
OHHUK, CepBU-
cHas cnyxba

[loanpoBka YncTaLLEero cpeacTsa CAMLLIKOM
BbICOKa

[NpoBepuTb 003MPOBKY MOKOLLKX CpencTs, B Cny-
Yae HeobxoauMoCTH HaCTpOUTb 3aHOBO

Okcnnyartaum-
OHHWK, CepBu-
cHas cnyxba

Ounctka mecta MOWMKM HECOBMECTUMbIMU
MoKLWKMMKU cpeacTBamu

CmeHuTb BOAy ¥ NpononockaTtb pesepsyap

Skcnnyartaum-
OHHMK

RU
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MponssoguTens- 3abuT mnameHTHbIA PUNbLTP MpoMbITh hunameHTHbIV UnbTP, Npu Heobxo- | AkcnnyaTauu-
HOCTb hunbTpa ANMOCTU OYUCTUTb UNN 3aMEHNTL PUINLTPOBArb- | OHHUK
CINULLKOM HU13Kas HYHO BCTaBKYy.
Morpy>xHoM Hacoc MMeeT MeHbLUne pa3Me- | Vicnonb3oBaTb NOAXOASALLMUN NOrPY>KHOW HAcocC Okcnnyartaum-
pbl (TpeboBaHust NpuBeaeHbI B pa3gene «TexHu4e- | OHHKK
CKMe XapaKTepuUCTMKM»)
Morpy>xHoM Hacoc 3acopeH, NoBpeXaeH MouncTntb, OTPEMOHTUPOBATL UMK 3aMEHUTb NO- | JKcnnyaTauu-

pr)KHOI;I HacocC OHHUK, cepBU-

cHas cnyx0ba

Tpyba nnu knanaH HerepMeTuYHbI, NoBpe-
XOEeHbl, 3aCOPEHbI

MpoBepuTbTPyObI 1 KNanaHkbl, B cryvyae Heobxo-
AMMOCTU NOYUCTUTB, OTPEMOHTMPOBATb UK 3a-

Okcnnyartaum-
OHHWK, cepBU-

MEHUTL CHas cnyxba
PunbTp He ounwa- | PunbTpPoBanbHas BCTaBKa CUINbHO 3acopu- | CHATL unbTpoBanbHYH BCTaBKy (CM. pasgen Okcnnyartauu-
eTCcA rnocne npose- | nack. »~3aMmeHa unbTpoBanbLHOW BCTaBKn®). OHHUK

PactBoputs 1 Tabnetky RM 760 B 5 nutpax Te-
Mrown BOAbl.

3amMoumnTb hunbTpoBanbHyo BCTaBky Ha 30 Mu-
HYT B BOJe, 3aTEM MPOMbITb BPYYHYH U BbbKaTb.
[poMbITb PUNLTPOBAarbHY BCTaBKy YANCTOW BO-
aon.

[MoBTOPSITE NPOMBIBKY MO Mepe HEO6X0ANMOCTH.

OeHns obpaTtHom
NPOMBbIBKM.

YTunuamposaTb MotoLLee CPeacTBoO.
YcTaHoBWTb NaTpoH unbTpa.

MpuHagnexHocTn

PunbTpoBanbHas BCTaBKa

Ne ans 3akasa: 5.033-239.0

HanonHuTenb ounbTpa U3 akTUBMPO-
BaHHOrO yrns.

Homep ons 3akasa: 4.414-014.0
BopoHka

Homep ans 3akasa: 4.901-090.0
Cneu,maanaﬂ BOpPOHKa AnsA 3acbINKK Hanon-
HUTENS PUIIbTPA U3 aKTUBMPOBAHHOTO YA

HasecHoe o6opyaoBaHue, hunbTp ns
aKTUBUPOBAHHOIO Yrns

Homep ans 3akasa: 2.641-831.0
HononHutenbHbIN PUNbLTP M3 aKTMBMPOBAH-
HOro yrns

CbeMHbIN nepekntoyaTesnb YACTON
BOAbI

Homep ans 3akasa: 2.641-521.0

PyyHol nepekntoyaTtenb TEXHUYECKOW/Ym-
CTOV BOAbI NPY UCMOMb30BaHNW YACTON BOAbI
B BbICOKOHaMOPHOM MOIOLLEM annapare (Ha-
npumep, nomnockaHue).

HaBecHoe o6opyaoBaHue, NPUEMHbIN
KnanaH

Homep aons 3akasa: 4.640-230.0
[nsa ymeHbLUeHns Yncna o60poToB CIIULLKOM
MOLLIHOrO Hacoca Ans Nogayn Cbipon BoAb.

HaBecHoe o6opyaoBaHue, BEHTUNALMUA

Homep aons 3akasa: 2.641-510.0
ObayBka TEXHWYECKOW BOAbI ANA 3aLUMThl OT
HenpusTHOro 3anaxa

HaBecHoe o6opyaoBaHue, nepenve

Homep aons 3akasa: 2.641-868.0

BTopoi nonnaBkoBbIN BbIKNHOYaTENb B pe-
3epByape Hacoca NofaeT CuUrHan Ha BHeLU-
Hee cUrHanbHoe YCTPOMCTBO B Cryyae
nepenonHeHus pesepsyapa.
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HaBecHoe o6opyaoBaHue, HOXKa

Homep ons 3akasa: 2.641-849.0

Hoxku ans umnbTpoBanbHbIX MOAYNewn, Ha
crny4an HeBO3MOXHOCTM 06ecneyeHns CTeH-
HOro MOHTaxa

MorpyxHon Hacoc
Howmep ans 3akasa: 6.474-073.0

MorpyxHoi Hacoc B Ka4yecTBe Hacoca Ans
noJauu cblpol Boael

RU -8

3asiBneHue o cCOOTBETCTBUU

EU

HacTosilumMM Mbl 3asiBNSiEM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIV NpMGOpP NO CBOEN KOHLIENLUK U
KOHCTPYKLWM, @ Takke B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLIEHHOM HaMu K Mpogaxe UCMosHe-
HUWM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-
HblM TpeboBaHusIM No 6e3onacHoCTU 1
30pPOBbI0 cornacHo anpektusam EU. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrNacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBIIEHNE TepsieT CBOKO
cuny.

MpoaykT YcTaHoBKa ans nepepaboT-
K/ CTOKOB
Twun: 1.217-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EU
2006/95/EC

2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Hwxenognucaslunecs nuua AeicTByOT OT
MMeHU 1 No aosepeHHocTU MNpaBneHus.

1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNONHOMOYEHHbIN COTPYOHWK MO BEAEHUIO
JokymeHToobopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01



MoHTax yctaHoBKM (TOnbKoO ANA cneunanucToB)

YkazaHue

YcmaHoeKy pa3pelwiaemcsi MOHMupogamab

mOorbKO

— MOHMmepam cep8ucHoU criyxbbi hup-
Mbl Kdrcher

— fuyam, yrnorHOMOYeHHbIM chupmou
Korcher

MoproToBka mecta Ansa YCTaHOBKMU

[ns npsBunbHOM ycTaHOBKM 06opyaoBa-

HUst HeO6XOAMMO BLIMOSIHEHUE CrieayHo-

LLMX YCIOBUMN:

— TlomelleHue, 3alMLLIEHHOE OT MOpOo3a
C JOCTaTOMHOW BEHTUNALMEN

— [OCTaTOYHOE OCBELLEHNE Ha MECTE 3K-
cnnyatauum

— CTOK OCHOBaHMS K LUITAMOYOBUTESHO

— Hecywas cTteHa ans 3akpenneHus
YyCTaHOBKM

— [loBepxHocTb gormkHa BbiTb 4OCTATOY-
HO MPOYHON N TBEPAOW.

PacnakoBKa ycTaHOBKM

PacnakyiiTe ycTaHOBKy M HanpaBbTe yna-
KOBOYHbIE MaTepuarbl B nepepaboTky.

AnekTponpoBoAka

Mpnbop aomkeH GbITb 3aLULLIEH C NMOMO-
LLbIO 3aLUTHOro Nnepekntodatend Fl, Tun B,
30 MA.

OnekTpuyeckne coeavHeHNst JOMKHbI Bbl-
NOMHATLCS TONbLKO anekTpukoM. Cnegyet
obs3aTenbHO cobnoaaTh HalMOHanbHble
TpeboBaHus!

anekTponpoBoaka B cootBeTcTBuM ¢ IEC
60364-1

Boponposoa

MpoBeaeHue Boabl 3aBUCUT OT 0COBbIX yC-
TNOBWIA CYLLIECTBYHIOLLMX KOMMOHEHTOB yCTa-
HOBKM TaKuUX , kak
— Bwua 1 TMn BbICOKOHAMOPHbIX MOKLLIMX
annapartoB
YBEOMIJIEHUE
Ommok mexHu4Yeckol 800bI U3 yCMaHOB8KU
HanpsiMyto cesidaH ¢ nodadel 800hbl 8 8bl-
COKOHaropHbIl Morowud annapam. 3mo
Moxem 8bi38amb 06pa308aHUe MeHbI 8
bake c nomnmaskom, ecriu Ucronb3yemcs
annapam ¢ 6akom c rornnaskom. B amom
cnydae annapam Ao/mkeH bbimb yCcmaHo8-
J1eH Ha pexum ecacbl8aHusi (cM. omderib-
Hoe pykoeodcmeo 0 3KcrIyamayuu
8bICOKOHAINoOpPHO20 MOKWEe20 annapama).
— BMA W TUM 3aBOACKNX KOMIMOHEHTOB
(wnamoynosuTenb, pe3epByap Hacoca
nT.Aa.)
— HomwuHanbHbIN gnameTp, OfMHA U KOH-
CTPYKUMS KaHarnoB
Ha ocHoBaHum 3TOr0 NpoBeaeHve Boabl
[OOMKHO BhIMOMHATLCS HA MecTe Mo cneun-
anbHbIM NPOEKTHbIM JOKYMEHTaM.
Cneundukaumsa Ha NOrpy>XHoM Hacoc
[OOMKHa COOTBETCTBOBATb AaHHbIM, NpMBe-
OeHHbIM B pasgene « TexHn4Yeckue xapak-
TepucTukn/TpeboBaHms K NOrpy>KHOMy
Hacocy».

/\ OMACHOCTb

OnacHocmb nosyyYeHus1 mpasmbl Om Crio-
MmbIKaHUSI.

LinaHeu ycmaHoeku AormKkHbI 6bimb pacro-
J10XXeHbl mak, Ymobbl makol ornacHocmu
He 803HUKaIO.

YBELNOMJIEHNE

lNpu 8esedeHuu 8 aKcriTyamayuro nosep-
Hymb MHO20X00080U KnaraH 8 rosfioxeHue
LOBPATHAS NMPOMbIBKA/BACKWASH"u
MPOMbIMb ycmaHo8Ky A0 rosIHo20 ydarie-
HUST 8030y WHbIX My3bIPbKO8 U3 ¢huriaMeH-
mHo20 ¢unbmpa. 3amem nepesecmu
MHO020x00080L KrarnaH 8 rnofoxeHuu
«FILTRATION».

RU -9
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& M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék ......... HU .. 1
Bevezetd............... HU .. 1
Kérnyezetvédelem . ... ... HU .. 1
Garancia............... HU ..1
Szimbdélumok az Gizemeltetési

Utmutatéban ............ HU .. 1
Rendeltetésszeril hasznalat HU .. 1
Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU ..1
Készilék elemek. . ... .. .. HU ..2
Hasznalat .............. HU ..2
Funkcié................ HU ..3
Miszaki adatok. . . ....... HU ..3
Széllitdas . .............. HU ..3
A készulék tarolasa. . . . ... HU ..3
Apolas és karbantartas. ... HU .. 4
Uzemzavarelharitasi segitség HU .. 6
Tartozékok ............. HU ..7
EU konformitasi nyilatkozat HU ..7
Berendezés telepitése (Csak

szakembereknek) . . ... ... HU ..7

Bevezetd

A gépkonyv célcsoportjai

— Minden felhasznalo: A felhasznalok
betanitott segéderdk, izemeltetbk és
szakemberek.

— Szakemberek: Szakemberek azok a
személyek, akik szakképzettségliknél
fogva alkalmasak berendezések felalli-
tasara és lzembevételére.

Meghatarozasok

Friss viz
Vezetékes viz

Szennyviz

A magasnyomasu tisztitobdl kifolyo, szen-
nyezett viz

Uzemviz

A berendezés altal el6készitett viz ismételt
felhasznalashoz mosasi folyamatokban
(elémosas, nagynyomasu mosas) magas-
nyomasu tisztitéban.
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Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznosit6 helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kérnyezetbe kerilni.
Ezért kérjik, a hasznalt készu-
Iékeket megfeleld gyljtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.

¢ &

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-
tarsasagunk altal kiadott szavatossagi fel-
tételek vannak érvényben. A készulék
esetleges hibait a garanciaidén belil kolt-
ségmentesen megszintetjik, ha az anyag
vagy gyartasi hibara vezethet6 vissza. Ga-
rancidlis igény esetén kérjuk, hogy a vasar-
Iasi bizonylattal egyiitt forduljon
keresked6jéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen
esetek intézésére jogosult veviszolgalati
képviselethez.

Szimboélumok az (izemeltetési
utmutatéban

A\ VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

/N FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszeri hasznalat

A berendezés megtisztitja a jarmimosés-
bél szarmazé szennyvizet, és lizemvizet al-
lit el6 a magasnyomasu tisztitd6 szamara
(maximum 1200 liter/éra). Az lzemvizet
csak a mosoprogramokhoz (pl.elémosas,
nagynyomasu mosas) lehet hasznalni. Az
Uzemviz nem alkalmas 6blitéviznek, illetve
szaradassegito felviteléhez vagy mas cél-
ra.
A tisztitas a kdvetkezdképpen torténik:
— Nehezen llepithetd részecskék leva-
lasztasa a rostszlrében.
Ha a vizszint a viztarol6 medencében egy
bizonyos magassagot meghalad, akkor ki-
nyilik a magnes szelep, és a viz az aktiv-
szén szlrén keresztll a csatornaba folyik.
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A k|fogastalan mikodés elbfeltételei:
A ,Mlkddés” fejezetben szerepl vizse-
manak megfelel6 medencerendszer.

— Maximalis vizellatas 2000 I/h.

— Minimalis vizellatas 1200 I/h.

— A berendezésbe juté szennyviz literen-
ként maximum 30 mg olajat tartalmaz.

— A gyari olajlevalasztot el6irasnak meg-
felel6en karban kell tartani.

Biztonsagi tanacsok

Altalanos

A veszélyek (személyekre, allatokra, tar-

gyakra) elkerllése érdekében olvassa el a

berendezés els6 Uzembevétele el6tt:

— jelen kezelési utmutatot, kiléndsen a
benne foglalt biztonsagi utasitasokat
a mellékelt ,Biztonsagi utasitasok a
szennyvizkezel6 berendezésekhez”

— az adott nemzeti térvényhozas el6ira-
sait

Minden személy, akik részt vesz a beren-

dezés feldllitasaban, lizembevételében,

karbantartasaban, mikodtetésében

— megfeleld képzettséggel rendelkezik,

— ismerik és figyelembe veszik a ,Bizton-
sagi utasitasok a szennyvizkezel§ be-
rendezésekhez",

— ismeri és koveti a gépkdnyvet,

— ismeri és kdveti a megfelel§ elbirdso-
kat.

A készuléket csak olyan személyek hasz-

nalhatjak, akiket a kezelésre kioktattak

vagy igazolni tudjak, hogy képesek a ké-

szilék kezelésére és akiket a hasznalattal

kifejezetten megbiztak.

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy

korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi

képességgel rendelkezd személyek hasz-

naljak.

A készuléket nem hasznalhatjak gyerme-

kek és olyan személyek, akiket nem tani-

tottak be a készilék hasznalatara.

A\ VESZELY

Egészségi artalom az lizemviz megivasa

altal. A tisztitott szennyviz nem ivéviz mi-

néségl. Még tartalmaz maradék szennye-

z8déseket és tisztitoszert.

A VESZELY

Sériilésveszély aramlités altal. Minden
érinthet6 fém alkatrészt be kell vonni a po-
tenciéal-kiegyenlitébe.



Késziilék elemek

18 15 14

@ E

17 16

38

1 Feszit6kar

2 Kioldokar

3 Finomszalas sziird

4 Tobbutas szelep

5 Manométer szlirébemenet

6 Tulfolyo szelep

7 Fojtoszelep **)

8 Manométer aktivszén sz(iré

9 Aktivszén sz(ir6

10 Témlbcsatlakozas kimenet aktivszén
sz(rd

11 Témlbcsatlakozas bemenet aktivszén
szlré

12 Biztonsagi szelep

13 Zardlemez

14 Sziredék témld

15 Magnes szelep kapcsolo

16 2. Aktivszén sz(ir§ **)

17 Prébacsap **)

18 Magnes szelep

A A séarfogbhoz

B a séarfogbhoz (visszadblités)

C a buvarszivattyutol

D A sarfogéhoz (tulnyomas)

E azmagasnyomasu tisztitéhoz/ izemviz
tartalyhoz (feltoltés)

F A csatorndhoz

**) opcionalis

Sziir6-elofesziiltség beallitasa

A szlréfesziltség utanallitasahoz a koévet-

kez6képpen jarjon el:

= Forditsa a feszit6kart litkdzésig balra,
és rogzitse a kioldokarral.

Sz(ir6 tizem

o {Q

= Forditsa a tobballasu szelep karjat
,SZURES* allasba.

FELHIVAS

Hosszabb allasi idé utan a tébbutas szelep
miikGdtetéséhez nagyobb erdkifejtés szlik-
séges.

= A szilré-el6feszultséget ellendrizni.

=> A gyari szivattyuat izembe venni.

Visszaoblités

FELHIVAS

Normal izem estén a visszabblitést napon-
ta egyszer kell elvégezni. A visszadblités
alatt a berendezés nem ad le lizemvizet.
Visszamosataskor eltavolitja a finomszalas
szlir6ben dsszegylilt szennyezédést. Eh-
hez a finomszalas sz(rét forditott iranyban
mossa at. A kimosott szennyezddés az Uj-
rahasznosito rendszer Ulepitd medencéjé-
be kerdl.

= A gyari szivattyat izembe venni.

A\ FIGYELMEZTETES

A visszabblités alatt megengedett maxima-

lis atfolyasi mennyiség: 2000 I/h. Adott

esetben az atfolyasi mennyiséget a fojto-

szelepen (megrend. szam: 4.640-230.0)

beallitani.

= Forditsa a tobballasu szelep karjat
,VISSZAMOSATAS / BACKWASH" al-
lasba.

=>» Lazitsa meg a finomszalas sz(rét a fe-
szit6kar balrdl jobbra térténd elforgata-
saval.

Varjon 30 masodpercet.

Feszitse meg, majd azonnal lazitsa
meg a finomszalas sz(irét.

30 méasodpercig varjon a mlvelettel —
megfeszités — meglazitas, ismétlés tiz-
szer.

Allitsa be a szird eléfeszitését.
Forditsa a tobballasu szelep karjat ,EL-
SO SZURLET/RINSE* allasba.

Varjon 2 percig.

Forditsa a tbballasu szelep karjat
~SZURES" allasba.

lizemviz keringetésen

L

v

L2 2

Ha a magasnyomasdu tisztité vagy a moso-
berendezés nem vesz fel vizet, akkor az
Uzemviz keringetésére kertil sor, a szag
problémak elkeriilése érdekében.
FELHIVAS
Az lizemeltetési kbltségek cs6kkentése ér-
dekében a buvarszivattyut lizemsziinetek
alatt (pl. éjszakanként, hétvégén) id6sza-
kosan ki- és be lehet kapcsolni. Ehhez a
(gyari) buvarszivattyut egy idékapcsol6 se-
gitségével kell az aramhalézathoz csatla-
koztatni.
Maximaélis id6k6z 1 6ra.

Fagyas elleni védelem

A berendezést fagymentes helyiségben
kell Gzemeltetni. Fagy esetén a berende-
zést Uzemen kivdl kell helyezni és teljesen
vizteleniteni kell:

= Toémlbket lehuzni.

=>» Jarassa uresre a berendezést.

Leallitas
=>» A gyari szivattyut kikapcsolni.
= Amennyiben fagy veszélye all fenn, ak-

kor a még benne lévd vizet el kell tavo-
litani (lasd a ,Fagyvédelem® részt).
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Folyasi vazlat
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az Uzemviz tartalyhoz/magasnyomasu
tisztitohoz

a csatornahoz *)

Ellenérzé akna *)

Buvarszivattyd *)

a recycling rendszer viztarolé meden-
céje ¥)

Levalaszto berendezés (EN 858) *)
a recycling rendszer sarfogoja*)
keringetés (sarfogashoz)

9 Visszadblitb vezeték

10 Fojtészelep

11 Biztonsagi szelep

12 Manométer szlir6bemenet

13 Tobbutas szelep

14 Finomszélas szir6

15 Manométer aktivszén sz(ir6

16 Aktivszén szird

17 Probacsap **)

18 2. Aktivszén sziird **)

19 Magnes szelep

20 Fojtoszelep

21 Sziredék tomld

22 Tulfoly6 szelep

*) gyarilag

**) opcionalis

a b wN

0 N

M(ikodés leirasa

A kovetkezbkben a viz folyasi utjat irjuk le

a tébbutas szelep kuldnbdz6 allasaban.

SZURES

Sz(ré Gzemben a viz atfolyik a

— Buvarszivattyu

— Tébbutas szelep ,SZURES* allasban

— szUr6 (szlrés folyasi iranyban)

— a magasnyomasu tisztitéhoz/lizemviz
tartalyhoz

VISSZAOBLITES/BACKWASH

Visszaodblitéskor a viz atfolyik a

— Buvarszivattyu

- Tébbutas szelep ,VISSZAOBLITES/
BACKWASH* allasban

— szUr6 (szlrés a folyasi irannyal ellenté-
tesen)

— asarfogoba
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ELSO SZURLET/RINSE

Oblitéskor a viz atfolyik a:

— Buvarszivattyu

- tdbbutas szelepen az "ELSO SZUR-
LET/RINSE allasban

— szlrd (szlrés folyasi iranyban)

— asarfogoba

KERINGETES/RECIRCULATION

Erre az allasra nincs sziikség a berende-

zés lizemeltetéséhez.

Az aktivszén sziir6 funkcidja

Ha a vizszint a viztarol6 medencében egy

bizonyos magassagot meghalad, akkor ki-

nyilik a magnes szelep, és a viz az aktiv-

szén szlrén keresztul a csatornaba folyik.

Miiszaki adatok ~

A buvarszivattyu kovetelményei

(gyari)
Nyomas (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Nyomas (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Minimalis szallitasi men- | I/h 1200
nyiség 0,2 MPa (2 bar)
esetén
Maximalis szallitasi I/h 2000
mennyiség

Fesziltség \% 230
Frekvencia Hz 50
Teljesitmény w 12
Nyomas (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Nyomas (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Sz(iré teljesitmény I/h 1200
Szennyviz mennyiség Iid 550
Aktivszén sz(rd tartalma | | 28
szélesség mm | 1000
Mélység mm | 480
magassag mm | 1600
Suly kg 110

HU

— szennyvizhez alkalmas
folyamatos Gizemhez alkalmas
szarazmenet védelemmel
FELHIVAS

Tul magas teljesitménnyel rendelkezé szi-
vattyikat a fojtészelep beallitasaval lehet
csbkkenteni.

Szaillitas
A\ VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A berendezésben lévé maradék vizet a
szallitas el6tt el kell tavolitani.
Jarmivel torténd szallitas esetén a készu-
Iéket az adott iranyelveknek megfeleléen
kell csuszas és borulas ellen biztositani.

A késziilék tarolasa

AN\ VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A berendezésben lévé maradék vizet taro-
Ias elétt el kell tavolitani.

A késziléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.



Apolas és karbantartas

Apolasi megjegyzések

Az Gizembiztos berendezés alapja a rend-
szeres karbantartas az alabbi karbantartasi
tervnek megfeleléen.

Kizardlag a gyart6 eredeti potalkatrészeit
hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb al-
katrészeket, mint

pot- és kopo alkatrészek,

tartozékok,

lizemi anyagok,

tisztitoszerek.

A\ VESZELY

Balesetveszély a berendezésen végzett
munkak soran. Minden munka végzeés so-
ran

a berendezést arammentesiteni, ehhez
kapcsolja ki a gyari Vész-Ki f6kapcsolot és
biztositsa visszakapcsolas ellen.

= Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= A gvyari buvarszivattyut leallitani.

Ki végezhet karbantartasi munkakat?
Uzemelteté

A "Kezel@" utasitassal ellatott munka-
kat csak olyan betanitott személyek vé-

Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhato lzemeltetésé-
nek biztositasa érdekében ajanljuk egy kar-
bantartasi szerz6dés megkotését. Kérjuk,

gezhetnek, akik nagynyomasu
berendezéseket Uzembiztosan tudnak
kezelni és karbantartani.
Ugyfélszolgalat

Az "Ugyfélszolgalat" utasitassal ellatott
munkakat csak a Karcher Ugyfélszol-
galatanak szerel6i hajthatnak végre.

galathoz.

Karbantartasi terv

forduljon az illetékes Karcher-Ugyfélszol-

Id6pont Teveé- érintett ré- Megvalositas Ki altal
kenység | szegység
naponta visszabb- | Finomszalas A visszamoshatasi milvelet végrehajtasa Uzemeltetd
lites sz{ré
Hetente kitisztita- | Csatorna a A szennyfogo kosarat a padl6 lefolydban tisztitani. Uzemeltetd
ni mosobhelyen
ellendriz- | Fert6tlenits- Habképzddés esetén a tisztitoszer adagolast a tisztitéberendezésen csdk- | Uzemeltetd
ni szer koncent- | kenteni kell.
racio az
Uzemvizben
Aktivszén szli- | A magnes szelep kapcsoldjat jaré buvarszivattyu mellett ,1“ allasra allitani. | Uzemeltetd
ré ElGiranyzott érték 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Alacsony atfolyas esetén a za-
rélemezt megtisztitani (lasd ,Zarélemez tisztitasa“).
A magnes szelep kapcsoldjat jaré buvarszivattyu mellett ,1“ allasra forditani. | Uzemeltetd
A prébacsapbdl vizprobat venni, és a habképzédést ellendrizni (lasd ,Aktiv-
szén sz(r6 ellendrzése”).
Habképz6dés esetén az aktivszén sz(irét cserélni (lasd ,,Aktivszén sz(ré cse-
réje“.)
A\ FIGYELMEZTETES
Ha az aktivszén sziiré hetenkénti ellenbrzését nem végzik el, akkor olaj- és
tenzid tartalmu viz juthat a csatornaba. Ez hatosagi kévetkezményekkel jar-
hat. Ebben az esetben nem &ll fenn garanciaigény a KARCHER-el szemben.
havonta ellendriz- | Sarfogo, vizta- | A sarfogd utani medencékben nem szabad sarnak lenni. A sarnak a sarfogo- | Uzemeltetd
ni rolé medence | ban maximum 1 m magasnak szabad lenni. A sarszintet ellendrizni, adott
esetben a sarat leszivattydzni és a helyi el6irasoknak megfeleléen eltavolita-
ni.
ellenériz- | Uszdkapcsol6é | ellendrizni, hogy az uszdékapcsold a viztarol6 medencében szabadon moz- | Uzemeltetd
ni gathaté legyen.
mikod- Biztonsagi sze- | A biztonsagi szelep recézett fejli csavarjat jaré buavarszivattyd mellett lecsa- | Uzemelteté
tetni lep varni - viz folyik ki. (A recézett feji csavart nem lehet egészen lecsavarni.)
A recézett fej csavart ismét visszacsavarni.
kilrités, Uzemviz tar- Kilriteni, tisztitani, obliteni és ismét feltolteni. Uzemeltetd
tisztitas | taly (amennyi-
ben van ilyen)
félévente | Vizet Sarfogo, olajle- | Medencét kilriteni, a sarat teljesen eltavolitani és a medencét friss vizzel fel- | Uzemeltetd/
(szlikség | cserélni, | valaszto, vizta- | tolteni. Az eltavolitasi nyugtakat megtartani. eltavolitd
esetén) meden- | rol6 medence
cét kitisz-
titani
évente kicserélni | Szlir6betét Cserélje ki a finomszalas szlr6 szlir6betétjét. Uzemeltetd/
Szerviz szol-
galat

HU
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Zardlemezt tisztitani

= Az atfolyasi iranyt a zarélemezen meg-
jeldlni.

= A zardlemezt kiszerelni.

= A zardlemez nyilasat egy tlvel vagy vé-
kony dréttal kitisztitani.

= A zardlemezt visszaszerelni, ekdzben
az atfolyasi iranyra figyelni.

= A magnes szelep kapcsolojat jaré bu-
varszivattya mellett ,1“ allasra allitani
és az atfolyast ellenérizni.

Aktivszén szliro ellendrzése

= Az liveget félig az aktivszén sz(ir6 utan
levett vizprébaval megtolteni, és lezar-
ni.

= Az iveget 5 masodpercig hosszan, er6-
sen razza fel.

Ha zart habréteg képz&dik, amely 40 ma-

sodperc utan nem tlnik el, akkor az aktiv-

szén szlr6 feltoltését ki kell cserélni.

Afi LA

Habkép, a sziir6 rendben van: nagyon vé-
kony habgyri a szélén, amely gyorsan el-
oszlik.

Habkép, a szlrd elhasznalodott: vastag
habgyrl a szélén, amely nem oszlik el.

s

Aktivszén szlirét cserélni.

A buvarszivattyut kikapcsolni.

Toémlbcsatlakozas bemenetet az aktiv-

szén szlr6rél levalasztani.

Tdmlbécsatlakozas kimenetet az aktiv-

szén szlr6rél levalasztani.

Csavarja le a sziréflakon kupakjat.

A flakon tartalmat kidnteni (2 személy

szukséges), és a szorofej csovet kiven-

ni.

= A sziréflakont vizzel kiébliteni.

= A szorofej fuvokat behelyezni.

FELHIVAS

Az aktivszenet a helyileg érvényes elbira-

soknak megfelel6en eltavolitani.

= A 4.901-090.0 tolcsért a sziréflakonra
helyezni.

= 20 liter vizet betolteni.

= 10 kg kavicsot betdlteni.

L 20 2
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14 kg = 28 | aktivszenet betdlteni.

A sziiréflakont vizzel feltélteni.

A sziiréflakon fedelét racsavarni és
meghuzni.

A szlréflakon kimenetét az aktivszén
szlré manométer tomléjével 6sszekot-
ni.

A sziir6flakon bemenetét az atfolyas-
mérd tomlgjével 6sszekotni.

Kapcsolja be a buvarszivattyut.

A magnes szelep kapcsoldjat helyezze
“1” allasba.

A szlir6flakont visszafelé obliteni,
amig a viz buborék mentesen jon ki.

A magnes szelep kapcsoléjat helyezze
“0” allasba.

A buvarszivattyut kikapcsolni.

A sziiréflakont helyes atfolyasi irdnybaj
a rendszerhez kapcsolni.

FELHIVAS

Opcionalis berendezések esetén a 2. aktiv-
szén szlr6 szlirbflakonjait megcserélni,
ugy hogy az ujonnan feltéltétt sziir6flakon
az atfolyas soran masodik helyen legyen.
= Kapcsolja be a bavarszivattyut.

= Az atfolyast ellendrizni (kb. 0,5 I/min),
adott esetben a zardlemezt tisztitani.

v Vv
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A sziirébetét cseréje

1 Anya

2 Feszit6kar

3 Afeszitékar csapagyanak csavarja
4  Toémlébilincs

5 Fedél

6 Fels6rész

7 Szilrdbetét

8 Sziirletcsd

9 Menetes rud

10 Finomszélas sz(iré

11 Also6 rész

12 Alsé konzol

13 Csap

= Lazitsa meg a sz(rét.

= Nyissa meg a témlébilincseket.

HU -5

Huzza le a tdmlét a tdmlécsatlakozo-
csonkokrol.

Csavarja ki a feszitékar csapagyanak
mindkét csavarjat.

A csapagyazassal egyiitt felfelé emelve
vegye le a feszit6kart.

Csavarja le az anyacsavarokat a mene-
tes rudak fels6 vegeérdl.

Szerelje le a menetes rudak részegysé-
get.

Elérefelé huzza ki a finomszalas sziirét.
Huzza le a finomszalas szir6 fedelét.
Huzza le a finomszalas sziré fedelét a
szlrdbetéttel egyutt.

L 20 20 T R T T T 7

CsUszo6tomb

v

Huzza ki a fels6 rész és a szlirébetét,

valamint az also rész és a szlirébetét

kozti csuszotomboket.

Vegye le a fels6 és az also részt a szi-

rébetétrdl.

Huzza ki a szlirlet csdvét a szlrébetét-

bél,

majd dobja ki a szlir6betétet.

Tegye a szlrlet csdvét az Uj szlirGbetét

egyik végére.

Feszitse be a szlirébetétet, ugy, hogy a

finomszalas halészovet ne csavarodjon

el.

Tolja be a szirlet csévét a sziir6betét-

be, ekézben pedig a sziiréelem ellen-

kez6 oldalaba pillantva szabalyozza a

szlrletcs6 iranyat.

= A tovabbi szerelési munkalatokat meg-
eléz6en kenje be az dsszes korszelve-
ny( témitégydrit kereskedelmi
forgalomban kaphato folyékony szap-
pannal.

FELHIVAS

Ne hasznaljon szilikonzsirt. A vizben lévé

szilikon rontja a tisztitasi és szaritasi ered-

ményt jarmiimosas alkalmaval.

= Dugja a fels6 és az als6 részt a sz(ir6-
elemre.

= Igazitsa ki a fels6 és az alsé részt, ugy,

hogy be lehessen tenni a csusz6tombo-

ket.

L 20 T N R

v



35 mm

= Dugja at a feszitékart a csapaggyal a fi-
nomszalas sz(ir6 fedelén.

L

0

>
szlrébetétet kissé elcsavarva mereven
fogja be azokat.

= Tegye az alsoé részt a finomszalas sz(-

rébe és egészen tolja be azt.

Tegye a fedelet a finomszalas szlrére.

Tegye a finomszalas sz(irét az also

konzolra, gy, hogy a két hatsé csap a

konzol hosszanti furataiba illeszkedjen.

>
koze.
>

vV

furatokon.

A fenti abran lathaté médon igazitsa ki
a sz(irét és teljesen tolja be azt.
Tolja a finomszalas sz(rét a két konzol

Akassza be a menetesrud-részegysé-
get az als6 konzolba, majd dugja at a
menetes rudakat a felsé konzolban Iévé

Roégzitse a menetes rudakat alatétkari-
kakkal és anyacsavarokkal.

Az anyacsavarokat csak annyira sza-
bad meghuzni, hogy az alatétkarikakat

=>» Forditsa el a feszit6kart balrdl jobbra. A

feszitékart tudni kell forgatni mindenfaj-

ta erékifejtés nélkil a fent megjeldlt tar-
tomanyban. Ellenkezd esetben szerelje
le a feszit6kart és még egyszer tegye

be azt a helyes allasba.

csavarral.

kézzel el lehessen tolni.

>
>

Dugja a téml6t a tomlécsonkra.
Huzza meg a témiébilincseket (be kell

tartani a 35 mm tavolsagot).

Uzemzavarelharitasi segitség

A\ VESZELY

Balesetveszély a berendezésen végzett
munkak soran. Minden munka végzés so-
ran

= A gyari buvarszivattyut leallitani.

Uzemeltetd

Kinek szabad az iizemzavarokat
megsziintetni?

Az ,Uzemeltet6" megjegyzéssel ellatott
munkéakat csak betanitott személyek-
nek szabad elvégezni, akik a mosébe-

karbantartani.
Szerviz

= Rogzitse a feszitbkar csapagyat a két

> Allitsa be a sziir$ eléfeszitését.

rendezést biztosan tudjak kezelni és

A ,Szerviz szolgalat* megjegyzéssel el-

latott munkakat csak a Karcher szerviz
szolgélat szerel6inek illetve a Karcher
altal megbizott szerel6knek szabad el-

végezni.
Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas Ki altal
A berendezés Uze- |A gyari buvarszivattyu fesziltség ellatasa |Ellendrizze és biztositsa a feszlltségellatasat. Uzemeltetd
men kivil van megszakadt
Az lizemviz elszine- |A sz(ir§ nincs szabalyosan el&feszitve. Szlr6-el6fesziiltség beallitasa Uzemeltetd
z6datt vagy erésen  [Meghibasodott (tdmitetlen) a sziirébetét. | A sziirGbetét cseréje Uzemeltets,
habzik Ugyfélszolgalat
A sarfogd vagy a viztarol6 medence szen- |A medencét kilriteni és kitisztitani Uzemeltetd/el-
nyezett tavolito
A mosécsarnokban nem megfelel6 tisztitd- |Elballitasra alkalmas tisztitdszert hasznaljon, eset-|Uzemeltetd,
szert hasznalnak leg dblitse ki a rendszert Ugyfélszolgalat
A tisztitoszer adagolas tul magas A tisztitoszer adagolast ellendrizni, adott esetben |Uzemeltetd,
Ujra beallitani Ugyfélszolgalat
A mosohely tisztitds nem alkalmas tisztité- |Vizet kicserélni és a medencét kidbliteni Uzemeltetd
szerrel torténik
A szlrételjesitmény |Eltdomddott a finomszalas szlré. Mosassa vissza a finomszalas sz(irét, sziikség Uzemeltetd
tul alacsony esetén tisztitsa ki a szlir6betétet vagy cserélje ki
azt.
A buvarszivattyu alulméretezett A megfelel6 buvarszivattyut behelyezni (a kdvetel- | Uzemelteté
ményeket lasd a ,Miszaki adatok” részben)
A buvarszivattyu elzérddott, meghibasodott | A buvarszivattyut tisztitani, megjavitani, kicserélni |Uzemeltetd,
Ugyfélszolgalat
A vezeték vagy a szelep szivarog, meghiba-| A vezetékeket és a szelepeket ellendrizni, adott  |Uzemeltetd,
sodott, elzarédott esetben tisztitani, megjavitani, kicserélni Ugyfélszolgalat
A szir6 a visszadbli- |A szlirébetét er6sen szennyezett. Szlrébetétet kiszerelni (lasd ,Szlrébetét cseré-  |Uzemeltetd
tés utan nem tiszta je").
1 tab RM 760-ot 5 liter melegvizben feloldani.
A szlrébetétet 30 percre beaztatni, utana kézzel
kimosni és kicsavarni.
A szlrébetétet tiszta vizzel kidbliteni.
A mosast szukség esetén megismételni.
A tisztitooldatot eltavolitani.
A sziirébetétet beszerelni.

HU
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Tartozékok

Sziirébetét
Megrendelési szam: 5.033-239.0

Aktivszén sz(iré szlirétoltete
Megrendelési szam: 4.414-014.0

Tolcsér

Megrendelési szam: 4.901-090.0
Specidlis tolcsér az aktivszén szliré sz(iré-
toltet betdltéséhez

Aktivszén sz(ir6 raszerelési készlet
Megrendelési szam: 2.641-831.0
Tovabbi aktivszén szlrd

Friss viz atkapcsolas raszerelési készlet
Megrendelési szam: 2.641-521.0
Uzemviz/friss viz kézi atkapcsolasa, friss
viz hasznalatakor a magasnyomasu tiszti-
téban (pl. tisztara oblités).

Bemeneti szelep raszerelési készlet
Megrendelési szam: 4.640-230.0

Tul er6s nyersviz szivattyu lefojtasa.
Szell6zés raszerelési készlet
Megrendelési szam: 2.641-510.0

Uzemviz szell6zése kellemetlen szagok el-
kerilése érdekében

Tulfolyas raszerelési készlet
Megrendelési szam: 2.641-868.0

Masodik uszokapcsold a viztarold meden-
cében, jelet ad a kiilsé riasztéberendezés-
hez, ha a viztarol6 medence tulsagosan
megtelt

Talapzati allvany raszerelési készlet
Megrendelési szam: 2.641-849.0
Talapzati dllvany a szirémodulhoz, ha falra
szerelés nem lehetséges

Buvarszivattyu

Megrendelési szam: 6.474-073.0
Buavarszivattyu, mint nyersviz szivattyu
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EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
seégugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkul térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: szennyviz-Ujrahasznosité
berendezés
Tipus: 1.217-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/95/EG

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Az alairék az igazgatdsag megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazéasaval jarnak

el.
IZ(P%/A{ 1% %@Q(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacio 6sszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Berendezés telepitése (Csak
szakembereknek)

Tudnivalé

A berendezés felallitasat csak a

— Kércher Ugyfélszolgélat szerelbi vé-
gezhetik el

— Kaércher altal jovahagyott személyek

A felallitasi hely el6készitése

A berendezés megfeleld felallitasa érdeké-

ben az alabbi feltételek sziukségesek:

— fagymentes helyiség megfelel6 szell6-
zéssel

— megfelel6 vilagitas a felallitasi helyen

— padlo6 lefolyé a sarfogohoz

— teherbiro fal a berendezés rogzitésé-
hez

— Atalajnak megfelel6en teherbironak és
szilardnak kell lennie.

A berendezés kicsomagolasa

Csomagolja ki a berendezést és a csaoma-
goléanyagokat juttassa el Ujrahasznositas-
ra.

HU -7

elektromos installacio

A készuléket egy B tipusu, 30 mA-es Fl vé-
dékapcsoldval kell védeni.
Az elektromos csatlakozast csak villamos
szakember végezheti. Az erre vonatkozé
nemzeti rendelkezéseket mindenképpen fi-
gyelembe kell venni!
elektromos installacié az IEC 60364-1
alapjan

Viz-installacio

A viz-installacié a meglévé berendezés

komponensek specifikus korilményeitdl

figg, mint

— amagasnyomasu tisztito fajtaja és tipu-
sa

FELHIVAS

A berendezés lizemviz kimenetét kbzvetle-

niil magasnyomasu tisztité vizellatasaval

kell 6sszekétni. Uszétartallyal rendelkezé

magasnyomasu tisztitok esetén habképzé-

dés lehet az uszétartalyban. Ebben az

esetben a magasnyomasu tisztitot szivo-

lizemre kell atallitani (lasd a magasnyoma-

Su tisztité kilén lzemeltetési utasitasat).

— agyari komponensek (sarfogo, viztaro-
I6 medence, stb.) fajtaja és tipusa

— acsatornak névleges atmérdje, hos-
szusaga és tipusa

Ebbél kifolyolag a viz-installaciot a kiilonle-

ges feltételeknek megfelelen helyben kell

elvégezni.

A gyari bavarszivattyu specifikaciojanak

meg kell felelni a ,Mlszaki adatok / a bu-

varszivattyu kévetelményei“ részben leir-

taknak.

A\ VESZELY

Sériilésveszély megbotlas altal.

A témlbket a berendezésben gy kell lefek-

tetni, hogy ne alljon fel botlas veszélye.

FELHIVAS

Uzembevétel esetén a tébbutas szelepet

,VISSZAOBLTES/BACKWASH" éllésra

forditani, és a berendezést atébliteni, amig

nem nem lép ki tbbb buborék a rostsziiré-

bél. Ezutan a tébbutas szelepet ,SZURES*

allasba allitani.
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— VSichni uzivatelé: Uzivatelé jsou za-
Skoleni pomocnici, provozovatelé a od-
borni pracovnici.

— Odborni pracovnici: Odborni pracov-
nici jsou osoby, které jsou na zakladé
svého odborného vzdélani schopné za-
fizeni montovat a uvadét do provozu.

Definice

Cerstva voda
Vodovodni voda

Odpadni voda

Znecisténa voda, ktera vychazi z vyso-
kotlakého CistiCe

Uzitkova voda

Voda upravena k opakovanému pouziti pfi
mycich procesech (pfedmyti, vysokotlaké
myti) za pouZiti vysokotlakého CistiCe.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal nezaha-
zujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej k opétovné-
mu zuzitkovani.

€9

Pristroj je vyroben z hodnot-
nych recyklovatelnych materia-
IU, které se daji dobfe znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostfedi. Pouzita za-
fizeni proto odevzdejte na pfi-
slusnych sbérnych mistech

hi¢

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s urce-
nim
Zarizeni Cisti odpadni vodu odchazejici pfi
¢isténi vozidel a zajiStuje uzitkovou vodu
pro vysokotlaky €isti¢ (maximalné 1200 litr(
za hodinu). Uzitkovou vodu Ize pouzivat jen
na myci programy (napf. pfedmyti, vyso-
kotlaké myti). Jako oplachova voda popfi-
padé k nanaseni prostfedku pro rychlejsi
schnuti nebo jiné ucely neni uzitkova voda
vhodna.
Cisténi probiha v téchto krocich:
— Odlougeni nesnadno se usazujicich
¢astic ve vlaknovém filtru.

Pokud dosahne hladina vody v Eerpaci jim-
ce urcitou vysku, otevie se magneticky
ventil a voda je odvadéna pres filtr s aktiv-
nim uhlim do kanalizace.
Predpoklady pro bezvadné fungovani:

CS -1

— Systém nadob podle vodniho schématu
v kapitole ,Funkce®.

— Maximalni pfivod vody 2000 I/h.

— Minimalni pfivod vody 1200 I/h.

— Odpadni vody v pfivodu do zafizeni ob-
sahuji maximalné 30 mg oleje na litr vo-
dy.

— Na odlu€ovaci oleje od provozovatele
musi byt provadéna udrzba podle plat-
nych predpisu.

Bezpeénostni pokyny

Obecné informace

Aby nedo$lo k ohroZeni osob, zvifat a véci,

pred prvnim pouzitim zafizeni si prostuduj-

te:

— tento navod k obsluze, zvlasté pak v
ném obsazené bezpelnostni pokyny

— pfilozené "Bezpecnostni pokyny pro
upravny odpadnich vod"

— aktualné platna narodni legislativa

VSechny osoby, podilejici se na montazi,

uvedeni do provozu, udrzbé a obsluze za-

fizeni, musi

mit odpovidajici kvalifikaci,

znat a dodrzovat "Bezpec€nostni pokyny

pro upravny odpadnich vod",

— znatadodrZovat tento navod k obsluze,

— znat a dodrzovat pfislusné predpisy.

PFistroj smé&ji pouzivat jen osoby, které

jsou obeznameny s manipulaci nebo pro-

kazaly schopnost jej obsluhovat a které

jsou pouzivanim vyslovné povéreny.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby ho

pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo oso-

by, které nebyly seznameny s navodem k

jeho pouZiti.

A NEBEZPECI

Skody na zdravi nésledkem piti uZitkové

vody. Ci§téna odpadni voda nema kvalitu

pitné vody. Obsahuje jesté zbytky necistot

a Cistici prostredky.

A\ NEBEZPECI

Nebezpedi trazu elektrickym proudem.

Veskeré kovové dily, u kterych miize dojit k

dotyku, musi byt zohlednény pfi vyrovnava-

ni potencialu.
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Prvky pfristroje

38

@ E

Upinaci packa
Uvolfiovaci paka
Viakenovy filtr
Vicecestny ventil
Manometr na pfivodu do filtru
Prepoustéci ventil
Skrtici ventil **)
Manometr filtru s aktivnim uhlim
Filtr s aktivnim uhlim
0 Hadicova spojka na vyvodu filtru s ak-
tivnim uhlim
11 Hadicova spojka na pfivodu do filtru s
aktivnim uhlim
12 Bezpecnostni ventil
13 Clona
14 Hadice s filtratem
15 Spina¢ magnetického ventilu
16 2. Filtr s aktivnim uhlim **)
17 Kontrolni kohout **)
18 Magneticky ventil
A Smérem ke kalové jimce
B ke kalové jimce (zpétné vyplachovani)
Cc
D
E

= O oo N O WN =

od ponorného Cerpadla
ke kalové jimce (pretlak)
k vysokotlakému Cisti€i / zasobniku uzit-
kové vody (pInéni)
F do kanalizace
**) vybava na prani

Nastavte predpéti filtru

PFi nastavovani predpéti filtru postupujte

takto:

= Otodcte upinaci paku smérem doleva,
az je paka na doraz a zajistéte uvolfio-
vaci pakou.
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= Otocte packu vicecestného ventilu do
polohy "FILTRACE".

OZNAMENI

Po delsich provoznich pfestavkach je ne-

zbytné vyvinout na spusténi vicecestného

ventilu vétsi silu.

= Zkontrolujte predpéti filtru.

= Uvedte do provozu erpadlo provozo-
vatele.

Proplach

OZNAMENI

Za bézného provozu se musi zpétny pro-

plach provadét jednou denné. B&éhem zpét-

ného vyplachovani zafizeni nedodava

uzitkovou vodu.

Pfi proplachu se odstranuji necistoty na-

shromazdéné ve vlaknovém filtru. Proto se

vlaknovy filtr proplachuje v opaéném smé-

ru. Vyplavené nedistoty se zachyti v klalové

jimce systému recyklace.

= Uvedte do provozu Cerpadlo provozo-
vatele.

A\ VAROVANI

Maximalni pfipustny pritok pri zpétném vy-

plachovani ¢ini 2000 I/h. PFipadné je moz-

né nastavit pratok na Skrticim ventilu (obj.

C.: 4.640-230.0).

=> Otocte packu vicecestneho ventilu do
polohy "ZPETNY PROPLACH/ BAC-
KWASH".
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=> Uvolnéte vlaknovy filtr oto€enim upina-
ci packy proti sméru hodinovych ruci-
Cek.

Vyckejte 30 vtefiny.

Upnéte vlaknovy filtr a okamzité jej opét
uvolnéte.

10 krat opakujte postup - 30 vtefin vy-
¢kat - upnout - uvolnit.

Opét nastavte predpéti filtru.

Otocte packu vicecestného ventilu do
polohy "PRVNI FILTRAT/RINSE".
Cekejte 2 minuty.

Otocte packu vicecestného ventilu do
polohy "FILTRACE".

Obéh uzitkové vody

L 20 2B N N

Pokud vysokotlaky Cisti¢ nebo mycka ne-
pfijimaji vodu, byla spusténa cirkulace uzit-
kové vody, aby bylo zabranéno zapachu.
OZNAMENI

Ke sniZeni provoznich nakladu je mozné v
pfipadé provoznich prestavek (napfr. v noci,
o vikendu) nastavit periodické zapinani a
vypinani ponorného ¢erpadla. K tomuto
ucelu je mozné pripojit ponorné ¢erpadio
(od provozovatele) do sité pres ¢asovy spi-
nac.

Maximalni prestavka mezi intervaly je 1 ho-
dina.

Ochrana proti zamrznuti

Zafizeni se musi provozovat v prostorach,
kde nemrzne. Za mrazu je tfeba zafizeni
uveést mimo provoz a zcela odvodnit:

=>» Stahnéte hadice.

= Nechte vypustit zafizeni.
Odstaveni

=> Vypnéte Cerpadlo od provozovatele.

=>» Hrozi-li mraz, je tfeba jeSté dodate¢né
odstranit zbyvajici vodu (viz odstavec
"Ochrana pfed mrazem").




Funkce

Schéma prutoku
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k nadrzi na uzitkovou vodu/vysokotla-
kému Cisti€i

ke kanalizaci *)

Revizni Sachta *)

Ponorné ¢erpadlo *)

Cerpaci jimka recyklaéniho systému *)
Odlu¢ovac (EN 858) *)

Kalova jimka recyklaéniho systému *)
Cirkulace (ke kalové jimce)

9 Vedeni zpétného vyplachovani

10 Skrtici ventil

11 Bezpecnostni ventil

12 Manometr na pfivodu do filtru

13 Vicecestny ventil

14 Vlakenovy filtr

15 Manometr filtru s aktivnim uhlim

16 Filtr s aktivnim uhlim

17 Kontrolni kohout **)

18 2. Filtr s aktivnim uhlim **)

19 Magneticky ventil

20 Skrtici klapka

21 Hadice s filtratem

22 Prepoustéci ventil

*) dodava objednatel

**) vybava na prani
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Funkéni popis

Nasledovné bude popsana trasa vedeni

vody pro rlizna sepnuti vicecestného venti-

lu.

FILTRACE

P¥i filtraci teCe voda

— Ponorné Cerpadlo

— vicecestny ventil v poloze "FILTRACE"

— filtr (ve sméru filtrace)

— k vysokotlakému Eisti¢i/nadrzi na uzit-
kovou vodu

ZPETNY VYPLACH/BACKWASH

Pfi zpétném proplachu te¢e voda

— Ponorné Cerpadlo

- vicecestnym ventilem v poloze "ZPET-
NY PROPLACH/ BACKWASH"

— Filtr (proti sméru filtrace)

— do kalové jimky

PRVNI FILTRAT/RINSE

PFi vyplachu tece voda pres:

— Ponorné &erpadlo

— vicecestny ventil v poloze "PRVNI FIL-
TRAT/RINSE"
filtr (ve sméru filtrace)

— do kalové jimky

CIRKULACE/RECIRCULATION

Tato poloha jiz neni pro provoz zafizeni po-
tfebna.

Funkce filtr s aktivnim uhlim

Pokud dosahne hladina vody v €erpaci jim-
ce urcitou vysku, otevie se magneticky
ventil a voda je odvadéna pres filtr s aktiv-
nim uhlim do kanalizace.

Technické udaje

Napéti \Y 230

Frekvence Hz 50

Vykon w 12

Tlak (min.) MPa | 0,2
(ba- | (2)
ru)

Tlak (max.) MPa | 0,35
(ba- | (3,5)
ru)

Vykon filtru I/h 1200

MnozZstvi odpadni vody Ird 550

Obsah filtru s aktivnim I 28

uhlim

Sitka mm | 1000

Hloubka mm | 480

VySka mm | 1600

Hmotnost kg 110

Pozadavky ponorného €erpadia (od
provozovatele)

Tlak (min.) MPa | 0,2
(ba- | (2)
ru)

Tlak (max.) MPa | 0,35
(ba- | (3,5)
ru)

Minimalni vykon Cerpa- | I/h 1200

dla pfi 0.2 MPa (2 bar)

Maximalni vykon Cerpa- | I/h 2000

dla

vhodné pro znecisténou vodu
vhodné pro trvaly provoz

— s ochranou proti chodu nasucho
OZNAMENI

U Cerpadel s prilis vysokym vykonem s
muZe stat, Ze dojde pfi zméné nastaveni
Skrticiho ventilu k tplnému zastaveni.

Preprava

/N UPOZORNENI

Nebezpedli urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.
Zbyla voda musi byt pfed pfepravou ze za-
fizeni vy&erpana.

Pfi pfepraveé v dopravnich prostfedcich za-
jistéte zafizeni proti skluzu a preklopeni
podle platnych pfedpisu.

Uskladnéni pristroje

/N UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Zbyla voda musi byt pfed uskladnénim ze
zafizeni vyCerpana.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.
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Udrzba a osetiovani

Pokyny k Gdrzbé

Zakladem bezpec¢ného provozu zafizeni je
pravidelna udrzba provadéna podle nasle-
dujiciho planu.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily od vyrobce nebo dily doporucené vy-
robcem, napf.

— nahradni a rychle opotfebitelné dily,

— soucasti pfislusenstvi,

— provozni latky,

— (istici prostfedky.

/\ NEBEZPECI

Nebezpedi pfi praci na zafizeni. PFi vSech
pracich

vypnéte elektrické napajeni zarizeni, a to
vypnutim hlavniho nouzového vypinace na
misté instalace, a zajistéte je proti opétov-
nému zapnulti.

= Vypnéte ponorné cerpadlo od provozo-
vatele.

Kdo muze provadét udrzbu?

— Provozovatel
Prace oznacené udajem ,provozovatel®
sméji provadét jen poucené osoby
schopné bezpecné obsluhovat a udrzo-
vat vysokotlaka zafizeni.

— Oddéleni sluzeb zakaznikim
Prace oznacené udajem ,oddéleni slu-
zeb zakaznikim® sméji provadét pouze
montazni pracovnici oddéleni sluzeb
zakaznikim spolec¢nosti Karcher.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o udrzbé.
Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zakaznikdm spole¢nosti Karcher.

=» Zaviete vodovodni pfivod.

Plan udrzby
Interval Cinnost | Prislusny mo- | Postup Provadi
dul
denné propla- Vlakenovy filtr | Spustte proces zpétného vyplachovani Provozova-
chovat tel
tydné cisténi Odtok z myci | Vycistéte koS lapace kalu v podlahové vypusti. Provozova-
plochy tel
- kontro- | Koncentrace V pfipadé tvorby pény snizte davkovani Cisticiho prostfedku na Cisticim pfi- | Provozova-
lujte Cisticiho pro- stroji. tel
stfedku v uzit-
koveé vodé
Filtr s aktivnim | Spina¢ magnetického ventilu pfepnéte za b&hu ponorného &erpadla do polo- | Provozova-
uhlim hy "1". Pozadovana hodnota 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Pfi mens$im pratoku | tel
vygistéte clonu (viz "Citéni clony™).
Spina¢ magnetického ventilu pfepnéte za béhu ponorného Eerpadla do polo- | Provozova-
hy "1". Pomoci kontrolniho kohoutu odeberte vzorek vody a zkontrolujte tvor- | tel
bu pény (viz. "Kontrola filtru s aktivnim uhlim").
V pfipadé tvorby pény vyménte aktivni uhli (viz. "Vyména aktivniho uhli".)
&N\ VAROVANI
Pokud nebude provadéna tydenni kontrola filtru s aktivnim uhlim, mdze dojit
k proniknuti vody s obsahem oleji a tensidi do kanalizace. To muze vést k
naslednému Setreni statnich uradu. V tomto pripadé jsou veSkeré naroky na
ruceni firmou KARCHER neplatné.
mesicni - kontro- | Kalova jimka, |V zadné z jimek nasledujicich po kalové jimce se nesmi nachazet kal. Kal v | Provozova-
lujte Cerpaci jimka | kalové jimce smi byt vysoky nanejvy$ 1 metr. Zkontrolujte hladinu kalu, pop¥. | tel
kal od€erpejte a zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
- kontro- | Plovakovy vy- | Zkontrolujte, jestli se plovakovy spinac€ v €erpaci jimce pohybuje bez omeze- | Provozova-
lujte pinac ni. tel
spusténi | Bezpe€nostni | VySroubujte Sroub s ryhovanou hlavou na bezpe€nostnim ventilu pfi spusté- | Provozova-
ventil ném ponorném &erpadle - vytéka voda. (Sroub s ryhovanou hlavou nelze tel
zcela vySroubovat.)
Sroub s ryhovanou hlavou opét zasroubuite.
vyprazd- | Nadrz na uzit- | Vyprazdnit, vycistit, oplachnout a znovu naplnit. Provozova-
nit, vyCis- | kovou vodu tel
tit (pokud je k dis-
pozici)
kazdych 6 | Vyména | Kalovajimka, |Vyprazdnéte jimky, kal Uplné odstrarite a jimky naplnte ¢erstvou vodou. Uloz- | Provozova-
meésicl vody, €is- | odlu€ovac ole- | te si doklady o likvidaci. tel/likvidator
(dle potfe- | téni ji- je, €erpaci jim- odpadu
by) mek ka
rocné vyménit | Filtrani viozka | Vyména filtracni vlozky ve vlaknovém filtru. provozova-
tel / oddéleni
sluzeb z&-
kaznikdm
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Cisténi clony
Oznadcte smér prutoku na cloné.
Vymontujte clonu.
Otvor clony vycistéte pomoci jehly nebo
pomoci tenkého dratu.
Zabudujte clonu, pfitom dbejte na smér
pritoku.
Spina¢ magnetického ventilu pfepnéte
za béhu ponorného €erpadla do polohy
"1" a zkontrolujte pratok.

v v vy

Zkontrolujte filtr s aktivnim uhlim

=>» Sklenénou lahev naplrite do poloviny
vzorkem vodyl, pak naplnéte filtr s aktiv-
nim uhlim a uzavrete jej.

= Sklenénou lahev 5 vtefin silné michejte.

Pokud se vytvofi kompaktni p&novy povlak,

ktery se ani po 40 vtefinach nerozpusti,

musite zajistit vymeénu filtru s aktivnim

uhlim.

et /) W V.
i ey s — AR Y

Vzhled pény filtr je v pofadku: velice tenky
krouzek péna na okraji, ktery se rychle roz-
pusti.

Vzhled pény filtr je opotfebovany: silny
krouzek pény na okraji, ktery se nerozpusti.

Vymeéinte aktivni uhli

Vypnéte ponorné Cerpadlo.

Odpojte hadicovou spojku na pfivodu
do filtru s aktivnim uhlim.

Odpojte hadicovou spojku na vyvodu
filtru s aktivnim uhlim.

OdSroubuijte viko filtracni lahve.

Vylijte obsah lahve (musi provést 2 oso-
by) a vyjméte tryskovou trubici.
Vyplachnéte filtracni lahev vodou.
Nasadte tryskovou trubici.

OZNAMENI

Zlikvidujte aktivni uhli podle platnych mist-
nich predpisd.

Trychtyf 4.901-090.0 nasadte na filtrac-
ni lahev.

Naplrite 20 litry vody.

Naplrite 10 kg podpurného Stérku.
Naplrite 14 kg = 28 | aktivniho uhli.
Naplnite filtraéni lahev vodou.

L 720 N R
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NaSroubuijte viko filtracni lahve a utah-

néte.

Vytok filtracni lahve spojte s hadici ma-

nometru u filtru s aktivnim uhlim.

Privod filtracni lahve spojte s hadici

pritokoméru.

Zapnéte ponorné Cerpadlo.

Spina¢ magnetického ventilu nastavte

na"1".

Provedte zpétny vyplach filtracni

lahve, dokud nevychazi voda bez bubli-

nek.

=> Spina¢ magnetického ventilu nastavte
na "0".

= Vypnéte ponorné Cerpadlo.

= Pripojte filtrani lahev k systému ve
spravné smeéru.

OZNAMENI

U zarizeni s volbou nahradte 2. filtr s aktiv-

nim uhlim filtraéni lahvi, tak Ze voda proté-

ka nové naplnénou filtracni lahvi jako

druhou.

=>» Zapnéte ponorné Cerpadlo.

= Zkontrolujte pritok (cca. 0,5 I/min), po-

pFip. vyCistéte clonu.
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Vymeénte filtracni viozku

Matice

Upinaci packa
Sroub loZiska upinaci pagky
Hadicova spona
Kryt

Horni dil
Filtracni vliozka
Trubka filtratu

9 Tyc€ se zavitem
10 Vlakenovy filtr
11 Spodni dil

12 Dolni deska

13 Kolik

ONO OGP, WN -

Uvolnéte filtr.

Otevrete hadicové spony.

Sejméte hadice ze vsuvek pro hadice.
VysSroubujte oba Srouby z loZisek upi-
naci packy.

CS -5

Upinaci packu s ulozenim vytahnéte
smérem nahoru.

Vytoc¢te matice na hornim konci ty&i se
zavitem.

Sejméte montazni dily ty¢i se zavitem.
Vytahnéte vlaknovy filtr smérem vpred.
Stahnéte viko vlaknového filtru.
Stahnéte dolni ¢ast vlaknového filtru
véetné filtracni viozky.

L 20 20 7 T T

1 Vodici viozka

v

Vytahnéte vodici viozky mezi horni &as-

ti afiltracni viozkou a mezi dolni ¢asti a

filtracni vloZkou.

Sundejte horni a dolni ¢ast z filtracni

vliozky.

Vytahnéte trubku filtratu z filtraéni vioz-

ky,

filtracni vlioZku zlikviduijte.

Pfilozte trubku filtratu na konci nové fil-

tracni viozky.

Filtraéni vloZku napnéte tak, aby vlakna

nebyla pfetocena.

Zasunte trubku filtratu do filtraéni viozky

a pfitom smérujte trubku filtratu tak, ze

smér kontrolujte pohledem do proté&;si

strany filtraéniho prvku.

=>» Pfed dalSi montazi promazte vSechny
O-krouzky oby¢&ejnym tekutym mydlem.

OZNAMENI

Nepouzivejte silikonovy tuk. Silikon ve

vodé méa negativni vliv na vysledek ¢&isténi

a suSeni pfi myti vozidel.

=> Nasadte horni a dolni ¢ast na filtracni
prvek.

=>» Horni a dolni ¢ast vyrovnejte tak, aby
bylo mozné nasadit vodici vlozky.

L 2 2 . .

NN\

= Nasadte vodici viozky a lehkym otace-
nim filtracni viozky je zajistéte.

= Nasadte spodni ¢ast do vliaknového fil-
tru a zcela ji zasurite.

=> Nasadte viko na vlaknovy filtr.

=> Nasadte vlaknovy filtr na spodni desku
tak, aby oba zadni koliky pasovaly do
podlouhlych otvor(i desky.
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= Matky utahnéte pouze tak pevné, aby = Otacejte upinaci packou ve sméru po-

( bylo mozZné rukou pohybovat podloZka- hybu hodinovych ruci¢ek. Upinaci pac-

mi. kou musi byt v horni zobrazené &asti
= Nasurite hadice na hadicové vsuvky. mozné otacet bez vyvinuti sily. Jinak je
= Utahnéte hadicové spony (dodrzujte nezbytné upinaci packu odmontovat a

vzdalenost 35 mm). ve spravné poloze opét namontovat.
= Prostréte upinaci padky s ulozenimskrz = Upevnéte loZisko upinaci packy pomo-

z viko vlaknového filtru. ci obou Sroubd.
=> Nastavte pfedpéti filtru.
3Bsmm, L

=> Viko vyrovnejte podle horniho obrazku
a zcela jej zasunte.

Zasunte vlaknovy filtr mezi obé desky.
Montazni skupinu ty&i se zavitem za-
haknéte na dolni desce a tyCe se zavi-
tem protahnéte otvory v dolni desce.
=> Upevnéte tyCe se zavitem pomoci ma-

tek a podlozek.

Odstranovani poruch

vV

A NEBEZPEC] Kdo smi odstraiiovat poruchy? ~ Zakaznicky servis o

Nebezpedi pfi praci na zarizeni. Pfi vSech Prace oznagené udajem ,zakaznicky

pracich - Provozovatel servis“ sméji provadét pouze montazni

> Vypnéte ponorné éerpadio od provozo- Prace oznacené tdajem ,provozovatel pracovnici zakaznického servisu spo-
vatele. sméji provadét jen poucené osoby leé¢nosti Karcher.

schopné myc¢ku bezpecné obsluhovat a
provadét jeji udrzbu.

Porucha Mozna pri€ina Odstranéni Provadi

Zafizeni mimo pro- | Zavada na zdroji napéti pro ponorné Cerpa- | Zkontrolujte a zajistéte pfivod napéti. Provozovatel

voz dlo provozovatele

Uzitkova voda je Pfedpéti filtru neni spravné Nastavte predpéti filtru Provozovatel

zbarvenanebosilné [ Filtraéni viozka je podkozena (netésni) Vyméhte filtraéni vioZku Provozovatel,

peni zakaznicky
servis

Kalové jimka nebo Cerpaci jimka znecisté- | Jimku vyprazdnéte a vycistéte. Provozovatel /

na likvidator od-
padu

V hale myc&ky se pouzivaji nevhodné Cistici | Pouzivejte Cistici prostfedky kompatibilni s prova- | Provozovatel,

prostiedky dénymi operacemi zakaznicky
servis

Davkovani Cisticiho prostfedku je pfili§ ve- | Zkontrolujte popf. znovu nastavte davkovani Cis- | Provozovatel,

liké ticiho prostfedku z4kaznicky
servis

Cisténi myci plochy nekompatibilnimi Cisti- | Vyménte vodu a vyplachnéte jimky Provozovatel

cimi prostredky

Filtracni vykon je Vlaknovy filtr je ucpany Provedte zpétné vyplachovani viaknovéhofiltru, v | Provozovatel
prilis nizky. pfipadé potfeby filtracni viozku vycistéte nebo vy-
mérite.

Ponorné Cerpadlo je poddimenzované Pouzijte vhodné ponorné ¢erpadlo (pozadavky Provozovatel

viz ,Technické udaje”)

Ponorné Cerpadlo je ucpané, vadné Vycistéte, opravte, vyménte ponorné cerpadlo Provozovatel,
zakaznicky
servis

Vedeni nebo ventil jsou netésné, vadné, Zkontrolujte, popf. vyCistéte, opravte, vymérite Provozovatel,

ucpané vedeni a ventily zakaznicky
servis

Filtr neni Cisty po Filtracni viozka je silné znecisténa. Vymontujte filtracni vlioZku (viz ,Vyména filtrani | Provozovatel
zpétném vyplacho- vliozky").
vani Rozpustte 1 tabletu RM 760 v 5 litrech teplé vody.

Namocte filtraéni viozku na 30 minut a nasledné ji

ruéné omyjte a vyzdimejte.

Vyplachnéte filtracni vlozku Cistou vodou.

Cisténi opakujte dle potreby.

Zlikvidujte Cistici roztok.

Vlozte filtraéni vlozku.
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Prislusenstvi EU prohlaseni o shodé

Filtracni viozka
Objednaci ¢.: 5.033-239.0

NaplInéni filtru aktivnim uhlim
Objednaci ¢.: 4.414-014.0

Trychtyf

Objednaci ¢.: 4.901-090.0

Specialni trychtyf pro naplnéni filtru aktiv-
nim uhlim

Doplnikova sada filtru s aktivnim uhlim
Objednaci ¢.: 2.641-831.0

dodatecny filtr s aktivnim uhlim
Dopliikova sada prepinani €isté vody
Objednaci ¢.: 2.641-521.0

Manualni pfepinani uzitkova voda/Cista vo-
da, pfi pouzivani Cisté vody ve vysokotla-
kém Cistici (napf. Cisté vyplachovani)
Doplnkova sada privodovy ventil
Objednaci ¢.: 4.640-230.0

K uskrceni prilis silného ¢erpadla na neu-
pravenou vodu.

Doplikova sada vétrani

Objednaci ¢.: 2.641-510.0

Vétrani uzitkové vody z divodu zabranova-
ni pacht

Doplikova sada prepad

Objednaci ¢.: 2.641-868.0

Druhy plovakovy spina¢ v Cerpaci jimce
posila signal do externiho ohlasovaciho za-
fizeni, pokud je Cerpaci jimka pfili§ plna
Doplnkova sada stojan

Objednaci ¢€.: 2.641-849.0

Stojany pro filtraéni modul, pokud neni
mozna montéaz na sténu

Ponorné ¢erpadlo

Objednaci ¢&.: 6.474-073.0

Ponorné ¢erpadlo coby €erpadlo na neu-
pravenou vodu

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smeérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: zafizeni na recyklaci odpad-
nich vod

Typ: 1.217-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/95/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim pfedstavenstva spole€nosti.

7 W/ sec

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Instalace zarizeni (jen pro od-
borniky)

Upozornéni

Montéaz zafizeni sméji provadét pouze

— montazni pracovnici oddéleni sluzeb
zakaznikum spolecnosti Kércher,

— osoby schvalené spoleénosti Kércher.

Priprava mista montaze

Ke spravné montazi zafizeni musi byt spl-

nény tyto pfedpoklady:

— nezamrzné prostory s dostate¢nym pfi-
vodem a odvodem vétraciho vzduchu

— dostate¢né osvétleni na misté umisténi

— podlahova vypust do kalové jimky

— nosna sténa pro upevnéni zafizeni

— Podlozi musi mit dostate¢nou nosnost
a pevnost.

Vybaleni zafizeni

Zafizeni vybalte a obalovy material ode-
vzdejte k recyklaci.

Elektroinstalace

Zatizeni musi byt jisténo proudovym chra-
ni¢em typu B, 30 mA.

Elektrické pfipojeni sméji provadét pouze
odbornici na elektroinstalaci. Pfitom je bez-
podminecné tfeba dodrzovat pfislusna na-
rodni ustanoveni!

Elektricka instalace podle IEC 60364-1

Vodovodni instalace

Vodovodni instalace je zavisla na specific-
kych podminkach stavajicich soucasti zafi-
zeni, jako
— druh a typ vysokotlakého Cistice
OZNAMENI
Vyvod uzitkové vody u zafizeni je pfimo
spojen s privodem vody do vysokotlakého
Cistice. U vysokotlakych cisti¢( s plovako-
vou jimkou, muZze dojit k tvorbé pény v plo-
vakové jimce. V tomto pfipadé by mél byt
pfepnut vysokotlaky Cisti¢ do reZimu sani
(viz prislusny provozni ndvod k vysokotla-
kému ¢istici).
— druh a typ dild dodavanych objednate-
lem (kalova jimka, Cerpaci jimky atd.)
— Jmenovité svétlosti, délky a konstrukéni
typ kanalu
Z tohoto divodu musi byt vodovodni insta-
lace provadéna podle specifickych mist-
nich podminek.
Specifikace ponorného ¢erpadla provozo-
vatele musi odpovidat idajum v kapitole
"Technické udaje / Podminky pro provoz
ponorného Cerpadla".
A\ NEBEZPECI

Nebezpedi trazu klopytnutim.

Hadice u zarizeni poloZte tak, aby nehrozi-
lo nebezpedli klopytnuti.

OZNAMENI

Pri uvadéni do provozu otocte vicecestny
ventil do polohy "ZPETNY VYPLACH/BAC-
KWASH" a provadeéjte vyplachovani zari-
zeni tak dlouho, dokud se neuvolni veSkeré
vzduchové bubliny z vlidknového filtru. Po-
tom prepnéte vicecestny ventil do polohy
"FILTRACE".
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo ... ... .. SL .. 1
O tem navodilu za obratovanje SL .. 1
Varstvookolja .. ......... SL .. 1
Garancija .............. SL .. 1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. 1
Namenska uporaba .. .... SL .. 1
Varnostna navodila. . ... .. SL .. 1
Elementi naprave ........ SL ..2
Uporaba ............... SL ..2
Delovanje . ............. SL ..3
Tehniéni podatki ......... SL ..3
Transport. .............. SL ..3
Shranjevanje stroja. . . . . .. SL ..3
VzdrZzevanje innega. .. ... SL ..4
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..6
Pribor ................. SL ..7
Izjava EU o skladnosti . . . . SL ..7
Instaliranje naprave (Le za stro-

kovno osebje) . .......... SL ..7

O tem navodilu za obratova-
nje

Ciljne skupine tega navodila

— Vsi uporabniki: Uporabniki so poduce
ni pomozni delavci, uporabniki in stro-
kovno osebje.

— Strokovno osebje: Strokovno osebje
predstavljajo tiste osebe, ki so po svoiji
strokovni izobrazbi usposobljene na-
pravo postaviti in zagnati.

Definicije

Sveza voda
Vodovodna voda

Odpadna voda

Umazana voda, ki izteka iz visokotlatnega
Cistilnika

Industrijska voda

Voda, pripravljena v napravi, za ponovno
uporabo v postopkih pranja (predpranje, vi-
sokotlaéno pranje) z visokotlagnim Cistilni-
kom.
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za reci-
kliranje. Prosimo, da embalaze
ne odvrZzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dra-
gocene reciklirne materiale, ki
jih je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in po-
dobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-
vrzite v ustrezne zbiralne siste-
me.

s

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

Simboli v navodilu za upora-
bo

A\ NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

N\ OPOZORILO

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

PREVIDNOST

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

Naprava ¢€isti odpadno vodo, ki prihaja od

pranja vozil, in pripravlja porabno vodo za

visokotlacni Cistilnik (maksimalno 1200 li-

trov na uro). Porabna voda se lahko upora-

blja le za pralne programe (npr. predpranje,

visokotlacno pranje). Porabna voda ni pri-

merna kot voda za splakovanje oziroma za

nanasanje susilnih pripomockov ali v druge

namene.

Ciséenje se izvaja:

— Locitev tezko usedljivih delcev v fila-
mentnem filtru.

Ce nivo vode v &rpalnem bazenu preseze

doloceno visino, se odpre magnetni ventil

in voda se preko filtra z aktivnim ogljem

spelje v kanalizacijo.

Pogoji za brezhibno delovanje:

— Bazenski sistem po vodni shemi v po-
glavju ,Delovanje®.

— Maksimalni dotok vode 2000 I/h.

— Minimalni dotok vode 1200 I/h.

— Odpadna voda v dotoku naprave vse-
buje najve¢ 30 mg olja na liter vode.

SL -1

— Tovarniko vgrajen lovilnik olja je treba
vzdrzevati v skladu s predpisi.

Varnostna navodila

Splosno

Da se izognete nevarnostim za ljudi, zivali

in stvari, pred prvo uporabo naprave prebe-

rite:

— tonavodilo za obratovanje, predvsem v
njem navedena varnostna navodila

— prilozena ,Varnostna navodila za na-
prave za odpadno vodo*®

— ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca

Vse osebe, ki so udelezene pri instalaciji,

zagonu, vzdrzevanju, popravilih in upravlja-

nju naprave, morajo

— biti ustrezno kvalificirane,

— poznati in upostevati ,Varnostna navo-
dila za naprave za odpadno vodo®,

— poznati in upostevati to navodilo za
obratovanje,

— poznati in upostevati ustrezne predpi-
se.

Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so pou-

¢ene o rokovanju, ali ki so dokazale svoje

znanje o rokovanju s strojem ter so izrecno

pooblas¢ene za uporabo.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z

omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusev-

nimi sposobnostmi.

S strojem ne smejo delati otroci, mladole-

tne ali neusposobljene osebe.

/A NEVARNOST

Oskodovanje zdravja zaradi pitja industrij-
ske vode. OciScena odpadna voda nima
kakovosti pitne vode. Vsebuje Se ostanke
nesnage in Cistil.

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara. Vse dotakljive materiale je potrebno
vkljuciti v izravnavo potenciala.



Elementi naprave

18 15 14

17 16

38
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Napenjalo
Rocica za deblokado
Filamentni filter
Vecpotni ventil
Manometer na vhodu filtra
Prelivni ventil
Dusilni ventil **)
Manometer na filtru z aktivnim ogljem
Filter z aktivnim ogljem
0 Cevna spojka naizhodu filtra z aktivnim
ogliem
11 Cevna spojka na vhodau filtra z aktivnim
ogliem
12 Varnostni ventil
13 Zaslonka
14 Gibka cev filtrata
15 Stikalo magnetnega ventila
16 2. Filter z aktivnim ogljem **)
17 Poskusna pipa **)
18 Magnetni ventil
AV lovilnik blata
B v lovilnik blata (povratno izpiranje)
Cc
D
E

= O oo N O WN =

iz potopne Crpalke
V lovilnik blata (nadtlak)
v visokotlaéni Cistilnik / rezervoar za po-
rabno vodo (polnjenje)
F V kanalizacijo
**) Opcija

Nastavitev prednapetosti filtra

Prednapetost filtra nastavite kot sledi:

= Napenjalno ro€ico obrnite v levo, dokler
ni ro€ica na koncu, in fiksirajte z ro€ico
za deblokado.

Filtrirno obratovanje

o {Q

= Obrnite ro€ico ve€potnega ventila v po-
lozaj ,FILTRIRANJE".

OBVESTILO

Po daljsem ¢asu mirovanja se za aktivira-

nje vecpotnega ventila zahteva vecja pora-

ba moci.

=> Preverite prednapetost filtra.

= Zazenite tovarnisko vgrajeno ¢rpalko.

Povratno izpiranje

OBVESTILO

Pri normalnem obratovanju se mora enkrat

na dan opraviti povratno izpiranje. Med po-

vratnim izpiranjem naprava ne odvaja po-

rabne vode.

Pri povratnem izpiranju se odstrani umaza-

nija, ki se je nabrala v filamentnem filtru. V

ta namen se filamentni filter izpere v obratni

smeri. Izprana umazanija se odvaja v lovil-

nik blata reciklirnega sistema.

= Zazenite tovarnisko vgrajeno ¢rpalko.

A\ OPOZORILO

Maksimalno dovoljeni pretok pri povratnem

izpiranju je 2000 I/h. Po potrebi nastavite

pretok na duSilnem ventilu (naro€. §t.:

4.640-230.0).

= Obrnite rocico ve€potnega ventila v po-
lozaj ,POVRATNO IZPIRANJE/BACK-
WASH".

SL -2

=>» Filamentni filter sprostite z obracanjem
napenjala v nasprotni smeri urinega ka-
zalca.

Pocakajte 30 sekund.

Napnite filamentni filter in takoj ponov-
no sprostite.

Postopek 30 sekund poc¢akajte - napni-
te - sprostite, 10 krat ponovite.
Ponovno nastavite prednapetost filtra.
Obrnite rocico vecpotnega ventila v po-
lozaj ,PRVI FILTRAT/RINSE".
Pocakajte 2 minuti.

Obrnite rocico ve¢potnega ventila v po-
lozaj ,FILTRIRANJE".

Precrpavanje industrijske vode

L 2% 20 L T N 7

Ce visokotlaéni &istilnik ali pralna naprava
ne Crpata vode, se precrpava porabna vo-
da, da se prepreci probleme z neprijetnim
vonjem.

OBVESTILO

Za zniZanje obratovalnih stroSkov se lahko
potopna ¢rpalka v ¢asu, ko ne obratuje
(npr. ponoci, ob koncu tedna) periodiéno iz-
klopi in vklopi. Poleg tega se lahko (tovarni-
Sko vgrajeno) potopno ¢rpalko priklopi na
elektricno omreZje preko stikalne ure.
Maksimalni razmak intervalnov 1 ura.

Zascita pred zamrznitvijo

Naprava mora obratovati v prostorih, ki so
varni pred zmrzaljo. V primeru zmrzali se
mora naprava izklopiti in popolnoma izpra-
zniti:

=> Snemite gibke cevi.

= Napravo izpraznite.

Mirovanje naprave

=>» |zklopite tovarnisko vgrajeno ¢rpalko.

> Ce obstaja nevarnost zmrzali, se mora
dodatno odstraniti Se vsebovana voda
(glejte odstavek "Zasgita pred zamrzni-
tvijo").
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Delovanje

Shema pretoka

18 17 1615 14 13 /12
VA /\ \ \ @(ﬂ 11
Y I
s X: :
| . —8

\
\2 <N <\7

v rezervoar za porabno vodo/visoko- PRVI FILTRAT/RINSE
tlacni Cistilnik

—_

Zahteve za potopno ¢rpalko (tovar-

= Pri splakovanju te¢e voda preko: nisko vgrajeno)
2 v kanalizacijo* ) — Potopna ¢rpalka
3 Kontrolni jasek *) - veépotnega ventila v polozaju ,PRVI _
4 Potopna ¢rpalka *) FILTRAT/RINSE* Tlak (min.) MPa 10,2
5 Crpalni bazen reciklirmega sistema *) — filtra (smer toka filtriranje) (bar) | (2)
6 Lovilna priprava (EN 858) *) — v lovilnik blata Tlak (max.) MPa | 0,35
7 Lovilnik blata reciklirnega sistema *) PRECRPAVANJE/RECIRCULATION (bar) | (3,5)
8 Precrpavanje (v lovilnik blata)

Tega poloZaja se za delovanje naprave ne Minimalna &rpalna koli&i- | I/h 1200

9 Napeljava povratnega izpiranja potrebuje. na pri ca. 0,2 MPa (2
10 Dusilni ventil Funkcija filtra z aktivnim ogljem bar)

11 Varnostni ventil i Ce nivo vode v érpalnem bazenu preseze
12 Manometer na vhodu filtra dologeno visino, se odpre magnetni ventil

Crpalna koligina, maksi- | I/h 2000

13 Vecpotni ventil in voda se preko filtra z aktivnim ogliem maina
14 Filamentni filter spelje v kanalizacijo. - primerna za umazano vodo
15 Manometer na filtru z aktivnim ogliem Py . — primerna za neprekinjeno obratovanje
16 Filter z aktivnim ogliem Tehnicni podatki -z zascito pred suhim tekom
17 Poskusna pipa **) OBVESTILO
18 2. Filter z aktivnim ogliem **) Napetost \Y 230 Crpalke s preveliko modjo se lahko pridusi-
19 Magnetni ventil Frekvenca Hz 50 Jo z nastavijanjem duSilnega ventila.
21 Gibka cev filtrata Zmogljivost w 12
22 Prelivni ventil Tlak (min.) MPa | 0,2 A\ PREVIDNOST
*) tovarniSko vgrajeno (bar) | (2) Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-
**) Opcija tu upostevajte tezo naprave.
Opis delovanja Tlak (max.) MPa | 0,35 Preostalo vodo, ki jo vsebuje naprava, je
(bar) | (3,5) potrebno pred transportom odstraniti.

V nadaljevanju je opisana pot toka vode v Zmogljivost filtra I/h 1200 Pri transportu v vozilih napravo zavarujte
razliénih polozajih veCpotnega ventila. proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsako-
FILTRACIJA Koli¢ina odpadne vode | l/d | 550 kratnimi veljavnimi smernicami.
V filtrirnem obratovanju te¢e voda preko Prostornina filtra z aktiv- | | 28 Shranjevanje stroja
— Potopna &rpalka nim ogliem
- vedpotnega ventila v poloZaju ,FILTRA- Srina 11000 A\ PREVIDNOST

CIJA* Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
— filtra (smer toka filtriranje) Globina mm | 480 vanju upoStevajte teZo naprave.
— v visokotlaéni gistilnik/rezervoar za po- Visina m 11600 Preostalo vodo, ki jo vsebuje naprava, je

rabno vodo potrebno pred shranjevanjem odstraniti.
POVRATNO IZPIRANJE/BACKWASH Teza kg 110 Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Pri povratnem izpiranju te¢e voda preko
— Potopna ¢rpalka

- vecpotnega ventila v polozaju ,POVRA-
TNO IZPIRANJE/BACKWASH*

— filtra (proti smeri toka filtriranje)
— Vlovilnik blata
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Vzdrzevanje in nega

Navodila za vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je
redno vzdrzevanje po naslednjem vzdrze-
valnem nacrtu.

Uporabljajte izklju€no orginalne nadome-
stne dele proizvajalca ali dele, ki jih slednji
priporoca, kot

— nadomestne in obrabne dele,

— dele pribora,

— goriva,

- Cistila.

/A NEVARNOST

Nevarnost nesre¢ pri delu na napravi. Pri
vseh delih

Napravo odklopite od napajanja, v ta na-

men izklopite vgrajeno glavno zasilno stika-

lo in ga zavarujte proti ponovnemu vklopu.

Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela?

Uporabnik

Dela z opombo "uporabnik" smejo izva-
jati le poducene osebe, ki znajo zane-
sljivo upravljati in vzdrzevati
visokotlane naprave.

Uporabniski servis

Dela z opombo "uporabniski servis"
smejo izvajati le monterji uporabniske-
ga servisa podjetja Kércher.

Vzdrzevalna pogodba

Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporo¢amo, da sklenete pogod-
bo o vzdrzevanju. Prosimo, da se obrnete
na pristojen uporabniski servis podj. Kar-
cher.

= Zaprite dovod vode.
= Zaustavite tovarniSko vgrajeno potopno

Crpalko.
Vzdrzevalni nacrt
Cas Dejav- Zadeven sklop |lzvedba Kdo
nost
vsak dan |povratno |Filamentni filter |lzvedite postopek povratnega izpiranja Uporabnik
izpiranje
tedensko |[CiS€enje |Odtok na pral- |Ocistite lovilnik nesnage v talnem izpustu. Uporabnik
nem mestu
preverja- |Koncentracija |Pri nastanku pene zmanjSajte doziranje Cistila v Cistilni napravi. Uporabnik
nje Cistilnega sred-
stva v industrij-
ski vodi
Filter z aktivnim |Stikalo magnetnega ventila pri delujo¢i potopni €rpalki postavite na "1". Zelena |Uporabnik
ogliem vrednost 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Pri manjSem pretoku ocistite zaslonko
(glejte ,Cis&enje zaslonke*).
Stikalo magnetnega ventila pri delujoci potopni Erpalki obrnite na "1". Odvze- |Uporabnik
mite vzorec vode na poskusni pipi in preverite nastanek pene (glejte ,Prever-
janje filtra z aktivnim ogljem®).
Ob nastanku pene zamenjajte kativno oglje (glejte ,Menjava aktivnega olja“.)
/\ OPOZORILO
Ce se tedensko preverjanje filtra z aktivnim ogliem ne izvaja, lahko v kanaliza-
cijo pride voda, ki vsebuje olje ali tenzide. To lahko vodi do uradnih posledic.
V tem primeru na obstajajo garancijski zahtevki do podjetia KARCHER.
mesecno |preverja- |Lovilnik blata, |V nobenem bazenu za lovilnikom blata se ne sme nahajati blato. Blato v lovil-|Uporabnik
nje ¢rpalni bazen  |niku blata sme biti visoko najve¢ 1 m. Preverite nivo blata, po potrebi blato iz-
¢rpajte in ga odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
preverja- |Stikalo s plov- |Preverite ali je stikalo s plovcem prosto gibljivo. Uporabnik
nje cem
aktivirati | Varnostni ventil |NarebriCen vijak varnostnega ventila odvijte pri delujoCi potopni &rpalki - voda |Uporabnik
izteka. (Narebri¢enega vijaka ni mogoce povsem odviti.)
Ponovno privijte narebricen vijak.
praznje- |Rezervoarza |lzpraznite, oCistite, izperite in ponovno napolnite. Uporabnik
nje, €isc¢e- |porabno vodo (v
nje kolikor obstaja)
polletno Zamenjaj- |Lovilnik blata, |lzpraznite bazen, blato popolnoma odstranite in bazen napolnite s sveZo vodo. |Uporabnik/
(po potrebi)|te vodo, [lovilnik olja, &r- |Obloge za odstranjevanje shranite. odstranjeva-
ocistite palni bazen lec odpadkov
bazen
enkrat na |menjava |Filtrni viozek Zamenjaijte fitrni vioZek filamentnega filtra. Uporabnik/
leto uporabniski
servis
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Ciséenje zaslonke
Na zaslonki oznacite smer pretoka.
Demontirajte zaslonko.
Odprtino zaslonke ocistite z iglo ali tan-
ko Zico.
Vgradite zaslonko, pri tem upostevajte
smer pretoka.
Stikalo magnetnega ventila pri delujoCi
potopni ¢rpalki postavite na "1" in pre-
verite pretok.

v v vy

Preverjanje filtra z aktivnim ogljem

=>» Steklenico do polovice napolnite z vo-
dnim vzorcem za filtrom z aktivnim
ogljem in zaprite.

= Steklenico 5 skund moc¢no pretresajte.

Ce se oblikuje penast vrhniji sloj, ki po 40

sekundah e ni razpadel, je potrebno polni-

tev filtra z aktivnim ogljem zamenjati.

o Vs
| [ /
[ o \

Slika penjenja filtra v redu: zelo tanek pr;
stan pene na robu, ki hitro razpade.

Slika penjenja iz&rpanega filtra: debel pr-
stan pene na robu, ki ne razpade.

Menjava aktivnega olja

Izklopite potopno &rpalko.

Locite cevno spojko na vhodu filtra z ak-
tivnim ogljem.

Locite cevno spojko na izhodu filtra z
aktivnim ogljem.

Odbvijte pokrov filtrske steklenice.
Izpraznite vsebino steklenice (potrebni
2 osebi) in snemite Sobno cev.

Filtrsko steklenico izperite z vodo.
Vstavite Sobno cev.

OBVESTILO

Aktivno oglje odstranite v skladu z veljavni-
mi lokalnimi predpisi.

=> Lijak 4.901-090.0 nataknite na filtrsko
steklenico.

Nalijte 20 litrov vode.

Napolnite 10 kg opornega proda.
Napolnite 14 kg = 28 | aktivhega oglja.
Filtrsko steklenico napolnite z vodo.
Privijte in pritegnite pokrov filtrske ste-
klenice.

L 720 T L R 7

L2 2
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Izhod filtrske steklenice povezite z gib-

ko cevjo manometra na filtru z aktivnim

ogliem.

Vhod filtrske steklenice povecite z gib-

ko cevjo merilnika pretoka.

Vklopite potopno ¢rpalko.

Stikalo magnetnega ventila postavite

na 1%

Filtrsko steklenico spirajte v obratni

smeri, dokler voda ne izstopa brez me-

hurckov.

=> Stikalo magnetnega ventila postavite
na,0".

= Izklopite potopno &rpalko.

= Filtrsko steklenico v pravilni smeri pre-
toka prikljucite na sistem.

OBVESTILO

Pri napravah z opcijo 2. filtra z aktivnim

ogliem filtrske steklenice zamenjajte, tako

da gre pretok skozi novo napolnjeno filtrsko

steklenico kot skozi drugo.

=> Vklopite potopno &rpalko.

=> Preverite pretok (ca. 0,5 I/min), po po-

trebi oCistite zaslonko.

v v v

Menjava filtrnih vlozkov

Matica

Napenjalo

Vijak leZzaja napenjala
Objemka za gibko cev
Pokrov

Zgornji del

Filtrni vioZek

Cev za filtrat

9 Drog z navojem

10 Filamentni filter

11 Spodniji del

12 Spodnja konzola

13 Zatic

O~NO OB, WN -

=>» Sprostite filter.

= Odprite objemke za gibko cev.

= Gibke cevi snemite z nastavkov za gib-
ke cevi.

=>» |zvijte oba vijaka lezaja napenjala.

SL -5

Napenjalo skupaj z ulezajenjem snemi-
te navzgor.

Odvijte matice na zgornjem koncu dro-
ga z navojem.

Snemite sklop droga z navojem.
Filamentni filter izvlecite naprej.
Snemite pokrov filamentnega filtra.
Snemite spodniji del filamentnega filtra
skupaj s filtrnim vlozkom.

L 20 20 7 T T

1 Matica vijaka z rezo

v

Izvlecite matice vijaka z rezo med zgor-

njim delom in filtrnim vioZzkom in med

spodnjim delom in filtrnim vlozkom.

Zgorniji del in spodnji del snemite s filtr-

nega viozka.

Cev za filtrat izvlecite iz filtrnega vlozka,

filtrni viozek zavrzite.

Namestite cev za filtrat na enem koncu

novega filtrnega vlozka.

Filtrni viozek napnite tako, da filamenti

niso prepleteni.

Cev za filtrat potisnite v filtrni viozek in

pri tem s pogledom v nasprotno stran

filtrirnega elementa uravanajte smer

cevi za filtrat.

= Pred nadaljnjo montazo vse O-obrocke
namazite z obi¢ajnim teko¢im milom.

OBVESTILO

Ne uporabljajte silikonske mascobe. Silikon

v vodi vpliva na rezultate CiSenja in suse-

nja pri pranju vozil.

=>» Zgorniji del in spodnji del nataknite na
filtrni element.

=>» Zgorniji in spodnji del usmerite tako, da

je mogoce vstaviti matice vijaka z rezo.

L L T

NN

=>» Vtaknite matice vijaka z rezo in prizemi-
te z rahlim obracanjem filtrnega vlozka.

=>» Spodniji del vstavite v filamentni filter in
povsem potisnite notri.

= Pokrov namestite na filamentni filter.

=>» Filamentni filter postavite na spodnjo
konzolo, da oba zadnja zati¢a sedita v
vodoravnih luknjah konzole.



v v vV

Matice pritegnite tako trdno, da se pod-
loZzke se lahko premikajo z roko.

Gibke cevi nataknite na nastavke za
gibke cevi.

Pritegnite objemke za gibke cevi (upo-
Stevajte razdaljo 35 mm).

Napenjalo z uleZajenjem vtaknite skozi
pokrov filamentnega filtra.

35 mm|,

L

=> Kot prikazano zgoraj, pokrov naravnaj-
te in popolnoma potisnite notri.

=>» Filamentni filter potisnite med obe kon-
zoli.

=> Sklop drogov z navojem pritrdite s ka-
vljem na spodnjo konzolo in drogove z
navojem vtaknite skozi izvrtine v zgornji
konzoli.

L

= Drogove z navojem pritrdite s podlozka- =
mi in maticami.

Napenjalo zavrtite v smeri urnega ka-
zalca. Napenjalo mora biti mogoce brez

napora obrniti v zgoraj prikazano po-
drocje. Sicer demontirajte napenjalo in
ponovno vstavite v popravljenem polo-
Zaju.
=>» Lezaj napenjala pritrdite z obemi vijaki.
=>» Nastavite prednapetost filtra.

Pomo¢ pri motnjah

/A NEVARNOST

Nevarnost nesrec pri delu na napravi. Pri

vseh delih -

= Zaustavite tovarniSko vgrajeno potopno
Crpalko.

Kdo sme odpraviti motnje?

Uporabnik
Dela z opombo "uporabnik" smejo izva-

jati le poducene osebe, ki znajo zane-

sljivo upravljati in vzdrzevati pralno
napravo.

— Uporabniski servis

Dela z opombo "uporabniski servis"
smejo izvajati le monterji uporabniske-
ga servisa podjetja Karcher oziroma
monteriji, ki jih je podjetje Karcher poo-
blastilo.

Motnja Mozen vzrok Odprava Kdo

Naprava ne deluje  |Oskrba elektricne napetosti tovarniSko vgra-| Preverite in zagotovite napajanje. Uporabnik
jene potopne ¢rpalke motena

Industrijska voda je |Prednapetost filtra ni pravilna Nastavite prednapetost filtra Uporabnik

obarvana ali se mo¢-
no peni

Filtrni vlozek okvarjen (netesen)

Menjava filtrnih viozkov

Uporabnik, upo-
rabniski servis

Lovilnik blata ali ¢rpalni bazen umazan

Izpraznite in oCistite bazen

Uporabnik/od-
stranjevalec od-
padkov

Gistila

V pralni dvorani se uporabljajo neustrezna

tualno izperite sistem

Uporabite za separacijo kompatibilna Cistila, even-

Uporabnik, upo-
rabniski servis

Doziranje Cistila previsoko

Preverite doziranje Cistila, po potrebi ponovno na-

Uporabnik, upo-

stavite rabniski servis
Ciscenje pralnega mesta z inkompatibilnimi | Zamenjajte vodo in izperite bazen Uporabnik
Cistili
Zmogljivost filtra je  |Filamentni filter zamaSen Sperite filamentni filter, po potrebi oistite ali zame-|Uporabnik
premajhna njajte filtrni viozek.
Potopna &rpalka poddimenzionirana Uporabite ustrezno potopno &rpalko (za zahteve |Uporabnik

glejte "Tehni¢ne podatke")

Potopna ¢&rpalka je zamaSena, okvarjena

Preverite, popravite, zamenjajte potopno ¢rpalko

Uporabnik, upo-
rabniski servis

masena

Napeljava ali ventil ne tesni, okvarjena, za-

popravite, zamenjajte

Napeljavo in ventile preverite, po potrebi ocistite,

Uporabnik, upo-
rabniski servis

Filter po povratnem
izpiranju ni Cist

Filtrni vlozek mo¢éno umazan.

ga viozka").

operite in ozemite.

Vstavite filtrni viozek.

Odstranite filtrni vloZek (glejte "Zamenjava filtrne-

V 5 litrih tople vode razpustite 1 tableto RM 760.
Filtrni vlozek namakajte 30 minut in nato ro¢no

Filtrni vlozek izperite s Cisto vodo.
Pranje po potrebi ponovite.
Odstranite Cistilno raztopino.

Uporabnik

SL
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 pribor I hjava EU o skiadnosti

Filtrni viozek
Narog. §t.: 5.033-239.0

Filtrno polnilo filtra z aktivnim ogljem
Naro¢. st.: 4.414-014.0

Lijak

Narog. §t.: 4.901-090.0

Specialni lijak za polnjenje filtrnega polnila
aktivnega oglja

Prigradni komplet Filter z aktivnim
ogljem

Naro¢. st.: 2.641-831.0

Dodatni filter z aktivnim ogljem

Prigradni komplet preklop sveze vode
Naro¢. §t.: 2.641-521.0

Roc¢ni preklop porabna voda/sveza voda,
pri uporabi sveze vode v visokotlaénem &i-
stilniku (npr. splakovanje).

Prigradni komplet vstopni ventil

Naro¢. §t.: 4.640-230.0

Za priduSitev premocne Crpalke za nepreci-
$¢eno vodo.

Prigradni komplet prezracevanje

Naro¢. §t.: 2.641-510.0

Prezracevanje porabne vode za preprece-
vanje neprijetnih vonjav

Prigradni komplet preliv

Naro¢. §t.: 2.641-868.0

Drugo stikalo s plovcem v €rpalnem baze-
nu, daje signal zunanji alarmni napravi, ¢e
je €rpalni bazen prepoln

Prigradni komplet nogice

Naro€. §t.: 2.641-849.0

Nogice za filtrni modul, €e stenska montaza
ni mogoca

Potopna crpalka

Naro¢. §t.: 6.474-073.0

Potopna &rpalka kot ¢rpalka neprecis¢ene
vode
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Reciklirna naprava za odpa-
dne vode

Tip: 1.217-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/95/ES

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
Ve
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Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Instaliranje naprave (Le za
strokovno osebje)

Opozorilo

Napravo smejo instalirati le

— Kércher monterji uporabniskega servi-
sa

— Kaércher pooblas¢ene osebe

Priprava postavitvenega prostora

Da se naprava pravilno namesti, so potreb-

ne sledecCe predpostavke:

— pred zmrzaljo zaS¢iten prostor z zado-
stnim prezraevanjem in odzraCeva-
njem

— zadostna osvetlitev na kraju postavitve

— talniizpust v lovilnik blata

— nosilna stena za pritrditev naprave

— Podlaga mora biti zadostno nosilna in
trdna.

Razpakiranje naprave

Napravo vzemite iz embalaze in pakirne
materiale oddajte v reciklazo.

Elektroinstalacija

Naprava mora biti zavarovana s Fl-zasci-
tnim stikalom tipa B, 30 mA.

Elektri¢no prikljucitev sme izvesti le elektro-
strokovnjak. Obvezno se morajo upostevati
nacionalni predpisi!

Elektroinstalacija po IEC 60364-1

Vodna instalacija

Vodna instalacija je odvisna od specifi¢nih

pogojev obstojecih komponent naprave,

kot so

— Vrstain tip visokotlaénega Cistilnika

OBVESTILO

Izhod porabne vode naprave se neposre-

dno povezZe z dotokom vode visokotlacne-

ga cCistilnika. Pri visokotlacnih Cistilnikih s

posodo s plovcem lahko pride do nastaja-

nja pene v posodi s plovcem. V tem primeru

Je potrebno visokotlacni Cistilnik preklopiti

na sesalno obratovanje (glejte loceno na-

vodilo za uporabo visokotlacnega Cistilni-

ka).

— vrsta in tip lokalnih komponent (lovilnik
blata, ¢rpalni bazen, itd.)

— nazivne Sirine, dolzine in izvedbe kana-
lov

Zato se mora vodna instalacija izvesti po

posebnih pogojih na lokaciji.

Specifikacija tovarni$ko vgrajene potopne

¢rpalke mora ustrezati podatkom v poglav-

ju ,Tehni¢ni podatki / Zahteve za potopno

¢rpalko®.

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi spotika.

Cevi na napravi speljite tako, da ni nevar-
nosti spotikanja.

OBVESTILO

Pri zagonu veépotni ventil obrnite v poloZaj
~POVRATNO IZPIRANJE/BACKWASH"in
napravo splaknite, dokler iz filamentnega
filtra ne uidejo vsi mehurcki. Nato velpotni
ventil postavite v polozaj ,FILTRACIJA®.



Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Spistresci.............. PL .. 1

Na temat niniejszej instrukcji

obstugi ................ PL .. 1

Ochrona $rodowiska. . . . .. PL .. 1

Gwarancja. . ............ PL .. 1
A1

Symbole w instrukcji obstugi  PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem. ............ PL .. 1
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 1
Elementy urzadzenia . . . .. PL ..2
Obstuga ............... PL ..2
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Transport. . ............. PL ..3
Przechowywanie urzadzenia PL .. 3
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Instalacja urzadzenia (tylko dla
wykwalifikowanych pracowni-

Kow) ... PL .. 7

Na temat niniejszej instrukcji

obstugi

Grupy docelowe niniejszej instruk-
Cji

— Wszyscy uzytkownicy: Uzytkownikow
stanowig przeszkoleni pracownicy po-
mocniczy, eksploatatorzy i personel fa-
chowy.

— Personel fachowy: Personel fachowy
to osoby, ktére z uwagi na wyksztatce-
nie zawodowe posiadajg umiejetnos¢
ustawiania i uruchamiania urzadzenia.

Definicje

Swieza woda

Woda wodociggowa

Scieki

Zabrudzona woda, wydostajaca sie z wy-
sokocisnieniowego urzgdzenia czyszcza-
cego

Woda uzytkowa

Woda przygotowana przez urzgdzenie do
ponownego zastosowania w programach
myjacych (Mycie wstepne) wysokocisnie-
niowego urzgdzenia czyszczacegdo.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami domowymi, tylko od-
dawac do utylizaciji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do uty-
lizacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogag przedo-
sta¢ sie do srodowiska natural-
nego. Z tego powodu nalezy
usuwac (wyrzucac) zuzyte
urzgdzenia za posrednictwem
odpowiednich systemoéw utyli-
zacji.

s

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Symbole w instrukcji obstugi

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

/\ OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Urzadzenie oczyszcza Scieki pochodzace z
mycia pojazdow i stawia do dyspozyciji
wode uzytkowg dla wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego (maksymalnie
1200 litrow na godzine). Wode uzytkowg
mozna uzywac tylko do programow myja-
cych (np. Mycie wstepne, Mycie pod wyso-
kim cisnieniem). Woda uzytkowa nie
nadaje sie jako woda ptuczaca czy wspo-
maganie wysuszania ani do innego celu.
Czyszczenie odbywa sie przez:
— Oddzielanie trudno opadajgcych ele-
mentow w filtrze widknistym.
Gdy poziom wody w zbiorniku pompowym
przekracza okreslong wysokos$¢, wowczas
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otwiera sie¢ zawor elektromagnetyczny, a

woda ptynie do kanalizacji przez filtr z we-

glem aktywnym.

Warunki nienagannego funkcjonowania:

— System zbiornikéw zgodnie ze schema-
tem wodnym w rozdziale ,Funkcja®“.

— Maksymalny doptyw wody 2000 I/h.

— Maksymalny doptyw wody 1200 I/h.

— Scieki w doptywie do urzadzenia zawie-
rajg maks. 30 mg oleju na litr wody.

— Oddzielacz oleju montowany przez
klienta nalezy poddawac przepisowej
konserwacji.

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogédlne

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
dzen myjni prosimy o uwazne przeczyta-
nie:

— niniejszej instrukcji obstugi, zwtaszcza
zawartych w niej wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa

— dotgczonych ,Wskazdéwek dotyczacych
bezpieczenstwa oczyszczalni Sciekow*

— obowigzujgcych krajowych przepiséw

Wszystkie osoby, ktdre majg do czynienia z

ustawieniem instalaciji, jej uruchomieniem,

konserwacjg, eksploatacjg i obstugg, mu-
szg

— posiadac¢ odpowiednie kwalifikacje,

— zna¢ ,Wskazowki dotyczgce bezpie-
czenstwa oczyszczalni sciekdw" i ich
przestrzegac,

— znac niniejszg instrukcje obstugi i jej
przestrzegac,

— zna¢ odpowiednie przepisy i ich prze-
strzegad.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tylko

przez osoby, ktore zostaty przeszkolone w

zakresie obstugi lub przedstawity dowod

umiejetnosci obstugi i zostaty wyraznie do
tego wyznaczone.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane

do uzytkowania przez osoby o ograniczo-

nych mozliwosciach fizycznych, senso-
rycznych wzgl. mentalnych.

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub osoby

nieprzyuczone jest zabroniona.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Szkody na zdrowiu spowodowane piciem

wody uzytkowej. Oczyszczone Scieki nie

posiadajg jakosci wody pitnej. Zawierajg

one jeszcze zanieczyszczenia resztkowe i

Srodki czyszczace.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia pradem elek-

trycznym. Wszystkie cze$ci metalowe, kto-

rych mozna dotkngc, nalezy wigczy¢ do
wyréwnania potencjatow.
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Elementy urzadzenia

15 14 F

Dzwignia mocujgca
Dzwignia odblokowujaca
Filtr widknisty
Zawor wielodrogowy
Manometr wejscia filtra
Zawor przelewowy
Zawor dtawigcy **)
Manometr filtra z aktywnym weglem
Filtr z aktywnym weglem
0 Zigcze weza przy wyjsciu z filtra z ak-
tywnym weglem
11 Zigcze weza przy wejsciu do filtra z ak-
tywnym weglem
12 Zawor bezpieczehstwa
13 Zaslepka
14 Waz filtracyjny
15 Wyltgcznik zaworu elektromagnetycz-
nego
16 2. Filtr z aktywnym weglem **)
17 Kurek probierczy **)
18 Zawor elektromagnetyczny
A Do tapacza osadu
B do tapacza osadu (ptukanie wsteczne)
Cc
D
E

= O oo N O WN =

Z pompy zanurzeniowej
Do tapacza osadu (nadcisnienie)
do wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczacego / zbiornika wody uzytko-
wej (napetnianie)

F Do kanalizacji

**) Opcja

Obstuga

Ustawianie naprezenia filtra

Aby ustawi¢ naprezenie filtra, postepowac

w sposoOb nastepujgcy:

=> Przekreci¢ dzwignie naprezajgca w le-
wo, az dzwignia znajdzie sie przy ogra-
niczniku i zamocowac za pomocg
dzwigni odblokowujgce;j.
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Eksploatacja filtra

@@Q

= Dzwignie zaworu wielodrogowego
przekreci¢ do pozycji ,FILTRACJA".

WSKAZOWKA

Po dtuzszym czasie przestoju uruchomie-

nie zaworu wielodrogowego wymaga

zwiekszonego wysitku.

=> Skontrolowa¢ naprezenie filtra.

= Uruchomi¢ pompe montowang przez
klienta.

Ptukanie wsteczne

WSKAZOWKA

W normalnym trybie dziatania trzeba prze-

prowadzac ptukanie wsteczne raz na

dzien. W czasie ptukania wstecznego urzg-

dzenie nie wydziela wody uzytkowej.

Przy ptukaniu wstecznym usuwany jest

brud zebrany w filtrze widknistym. W tym

celu filtr wtoknisty ptukany jest w odwrot-

nym kierunku. Wyptukane zanieczyszcze-

nia przesyta sie do tapacza osadu systemu

recyklingu.

= Uruchomi¢ pompe montowang przez
klienta.

/\ OSTRZEZENIE

Maksymalnie dopuszczalny przeptyw przy

ptukaniu wstecznym wynosi 2000 I/h. W ra-

zie potrzeby nalezy ustawic ilo$¢ przeptywu

za pomocg zaworu dfawikowego (nr katalo-

gowy: 4.640-230.0).

= Dzwignie zaworu wielodrogowego
przekreci¢ do pozycji ,PLUKANIE
WSTECZNE/BACKWASH®.
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=>» Poluzowac filtr widknisty przez przekre-
cenie dzwigni napinajacej w kierunku
przeciwnym ruchowi wskazéwek zega-
ra.

Odczekaé 30 sekund.

Naprezy¢ filtr widknisty i natychmiast
znowu poluzowac go.

10 razy powtdrzy proces: Odczekac 30
sekund - Naprezy¢ - Poluzowac.
Ponownie ustawi¢ naprezenie filtra.
Dzwignie zaworu wielodrogowego
przekreci¢ do pozycji ,PIERWSZE FIL-
TROWANIE/RINSE®.

Zaczekac 2 minuty.

Dzwignie zaworu wielodrogowego
przekreci¢ do pozycji ,FILTRACJA*.

Przettaczanie wody uzytkowej

L2 20

vV

Jezeli wysokoci$nieniowe urzadzenie
czyszczace nie albo myjnia nie przyjmuje
wody, wtedy ma miejsce przettaczanie wody
uzytkowej w celu unikniecia problemoéw z
niepozgdanymi zapachami.
WSKAZOWKA

Aby obnizy¢ koszty eksploatacyjne pompe
zanurzeniowg mozna okresowg wytgczac i
wigczacé w czasie spoczynku (np. nocg albo
koncem tygodnia. W tym celu mozna podtg-
czy¢ pompe zanurzeniowg (montowang
przez klienta) poprzez regulator czasu do
sieci elektrycznej.

Maksymalny odstep czasowy 1 godzina.

Ochrona przeciwmrozowa

Urzadzenie musi pracowac w pomieszcze-
niach wolnych od mrozu. W przypadku mro-
zu nalezy unieruchomic urzadzenie i
catkowicie oprézni¢ z wody:

= Zdjg¢ weze.

=>» Oprdzni¢ urzgdzenie.

Wylaczenie z eksploataciji

= Wylgczy¢ pompe montowang przez
klienta.

=> Jezeli istnieje niebezpieczenstwo mro-
zu, nalezy usunaé reszte wody (zob.
rozdziat ,Ochrona przeciwmrozowa®).




Schemat przeptywu

18 17

14 13
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5 6 7

11

1 do zbiornika wody uzytkowej/wysoko-
cisnieniowego urzgdzenia czyszczgce-
go

do kanalizacji *)

Studzienka rewizyjna *)

Pompa zanurzeniowa *)

Zbiornik pompowy systemu recyklingu
")

Oddzielacz (EN 858) *)

tapacz osadu systemu recyklingu *)
Przettaczanie (do fapacza osadu)

9 Przewdd ptukania wstecznego

10 Zawor dtawigey

11 Zawor bezpieczenstwa

12 Manometr wejscia filtra

13 Zawor wielodrogowy

14 Filtr widknisty

15 Manometr filtra z aktywnym weglem
16 Filtr z aktywnym weglem

17 Kurek probierczy **)

18 2. Filtr z aktywnym weglem **)

19 Zawor elektromagnetyczny

20 Dtawik

21 Waz filtracyjny

22 Zawor przelewowy

*) fabrycznie

**) Opcja
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Opis dziatania

Ponizej opisana jest droga przeptywu wody

w réznych pozycjach zaworu wielodrogo-

wego.

FILTRACJA

Przy eksploatacji filira woda ptynie przez

— Pompa zanurzeniowa

— Zawor wielodrogowy w pozycji ,FIL-
TRACJA®

— Filtr (kierunek przeptywu Filtrowanie)

— do wysokocisnieniowego urzgdzenia
czyszczacego/zbiornika wody uzytko-
wej

PLUKANIE WSTECZNE/BACKWASH

Przy ptukaniu wstecznym woda ptynie

przez

— Pompa zanurzeniowa

— Zawor wielodrogowy w pozyciji ,PLU-
KANIE WSTECZNE/BACKWASH*

— Filtr (w kierunku przeciwnym do prze-
ptywu przy filtrowaniu)

— dotapacza osadu

PIERWSZE FILTROWANIE/RINSE

Przy sptukaniu woda ptynie przez:

— Pompa zanurzeniowa

— Zawor wielodrogowy w pozyciji
,PIERWSZE PLUKANIE/RINSE*

— Filtr (kierunek przeptywu Filtrowanie)

— dotapacza osadu

PRZETLACZANIE/RECIRCULATION
Ta pozycja nie jest konieczna do dziatania
urzgdzenia.

Funkcja filtra z aktywnym weglem

Gdy poziom wody w zbiorniku pompowym
przekracza okreslong wysokos¢, wowczas
otwiera sie zawor elektromagnetyczny, a
woda ptynie do kanalizacji przez filtr z we-
glem aktywnym.

Dane techniczne

Wymagania stawiane pompie zanu-
rzeniowej (montowanej przez klien-

ta)
Cisnienie (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Cisnienie (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Minimalna ilo$¢ przetta- | I/h 1200
czanej cieczy przy 0,2
MPa (2 bar)
Maks. ilos¢ przettacza- | I/h 2000
nej cieczy

Napigcie \Y 230
Czestotliwos¢ Hz 50
Moc w 12
Cisnienie (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Cisnienie (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Wydajnos¢ filtra I’h 1200
llos¢ Sciekow Iid 550
Zawartos¢ filtra z aktyw- | | 28
nym weglem
szerokos¢ mm | 1000
Gtebokosé mm | 480
wysokosé mm | 1600
Ciezar kg 110
PL -3

— nadaje sie do brudnej wody

— nadaje sie do pracy w trybie cigglym

— z ochrong przed wysychaniem
WSKAZOWKA

Pompy ze zbyt wielkg wydajno$cig mozna
mozna ograniczy¢ przy uzyciu zaworu dfa-
wigcego.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Reszta woda znajdujgca sie w urzgdzeniu
musi by¢ usunieta przed transportem.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzgdzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Przechowywanie urzadzenia

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Reszta woda znajdujgca sie w urzgdzeniu
musi by¢ usunieta przed dtuzszym prze-
chowywaniem.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.
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Doglad i pielegnacja

Wskazowki dotyczace konserwacji

Podstawe dla bezpiecznej w uzyciu instala-
cji stanowi regularna konserwacja wedtug

nastepujacego planu konserwacyjnego.
Zaleca sie uzywanie wytgcznie oryginal-
nych czesci zamiennych producenta albo

czesci przez niego polecanych, takich jak
czesci zamienne i czesci zuzywalne,
akcesoria,

paliwa,

srodki czyszczace.

/A NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko wypadku przy pracy przy urzadze-
niu. Przy wszystkich pracach
Wytaczy¢ doptyw energii elektrycznej do in-
stalacji, w tym celu wytgczyc¢ fabryczny

gfowny wytgcznik awaryjny i zabezpieczyc¢

go przed ponownym wigczeniem.
= Zamkng¢ doprowadzenie wody.

= Wytgczy¢ pompe zanurzeniowg monto-
wang przez klienta.

Umowa serwisowa

Kto moze przeprowadzaé¢ prace kon-
serwacyjne?

Eksploatator

Prace ze wskazéwka ,Eksploatator”
mogg by¢ przeprowadzane przez oso-
by pouczone, ktére sg w stanie bez-
piecznie obstugiwac instalacje z
wysokim cisnieniem i przeprowadzac
ich konserwacje.

Serwis producenta

Prace ze wskazéwka ,Serwis“ mogg
by¢ przeprowadzane jedynie przez
monteréw serwisu firmy Kércher.

Plan konserwacji

Aby zapewnic¢ solidng obstuge instalac;ji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwroci¢ sie do odpowiedniego przedstawi-
ciela serwisu firmy Kércher.

Termin Zajecie |Dane podze- |Wykonanie Przez kogo
spoty
codziennie |ptukanie |Filtr wtoknisty |Przeprowadzi¢ ptukanie wsteczne Uzytkownicy
wsteczne
tygodniowo |oczy$ci¢ | Odptyw w miej- |Wyczyscic tapacz zanieczyszczen we wpuscie odptywowym. Uzytkownicy
scu myjni
skontrolo- | Stezenie srodka | Przy tworzeniu sie piany zmniejszy¢ dozowanie srodka czyszczacego w urza- |Uzytkownicy
wacé czyszczgcegow |dzeniu czyszczgcym.
wodzie uzytko-
wej
Filtr z aktywnym |Ustawi¢ przetgcznik zaworu elektromagnetycznego przy wtaczonej pompie  |Uzytkownicy
weglem zanurzeniowej na ,1“. Warto$¢ zadana 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Wyczy$ci¢
zaslepke w przypadku istnienia matego przeptywu (patrz ,Czyszczenie za-
Slepki®).
Przekreci¢ przetacznik zaworu elektromagnetycznego przy wtgczonej pompie |Uzytkownicy
zanurzeniowej na ,1“. Pobra¢ prébke wody przy kurku probierczym i spraw-
dzi¢ tworzenie si¢ piany (patrz ,Sprawdzanie filtra z weglem aktywnym®).
W razie tworzenia sie piany, wymieni¢ wegiel aktywny (patrz ,Wymiana aktyw-
nego wegla“.)
/N OSTRZEZENIE
Gdy nie przeprowadza sie cotygodniowej kontroli filtra wegla aktywnego,
moze dojs¢ do przedostania sie wody z zawartoscig oleju wzgl. $rodka po-
wierzchniowo-czynnego do kanalizacji. Moze to pociggng¢ za sobg konse-
kwencje prawne. W takim wypadku wygasa gwarancja udzielana przez firme
KARCHER:
co miesigc |skontrolo- [Lapacz osadu, |Po przechwyceniu osadu w zadnym ze zbiornikdw nie moze by¢ osadu. Osad |Uzytkownicy
wac zbiornik pompo- |w fapaczu osadu moze mie¢ wysokos$¢ co najwyzej 1 m. Skontrolowac poziom
wy osadu i w razie koniecznosci osad odpompowac i poddac utylizacji zgodnie z
miejscowymi przepisami.
skontrolo- |Przetgcznik pty- |Sprawdzié, czy mozna swobodnie poruszac przetgcznik ptywakowy w zbiorni- | Uzytkownicy
wac wakowy ku pompowym.
uruchomic¢ | Zawor bezpie-  |Odkreci¢ Srube radetkowang zaworu bezpieczenstwa przy wigczonej pompie |Uzytkownicy
czenhstwa zanurzeniowej - wydostaje sie woda. (Sruby radetkowanej nie mozna w petni
odkrecic.
Ponownie dokreci¢ srube radetkowans.
oprozni¢, |Zbiornik wody |Oprdzni¢, oczysci¢, wyptukac i ponownie napehic. Uzytkownicy
oczysci¢ |uzytkowej (jeze-
li istnieje)
co pot roku |Wymieni¢ |tapacz osadu, |Oprozni¢ zbiornik, w petni usung¢ osad, a zbiornik napeni¢ $wiezg woda. Za-|Uzytkownik/
(w razie po-|wode, wy- |oddzielacz ole- |chowaé poswiadczenia przeprowadzonej utylizaciji. Organ prze-
trzeby) czysci¢ ju, zbiornik prowadzaja-
zbiornik  |pompowy cy utylizacje
raz w roku |wymieni¢ |Wktad filtra Wymieni¢ wktad filtracyjny filtra widknistego. Uzytkownicy/
serwis firmy

130

PL -4




Czyszczenie zaslepki

Zaznaczy¢ kierunek przeptywu na za-
Slepce.

Wymontowac zaslepke.

Wyczyscic¢ otwor zaslepki przy uzyciu
igty lub cienkiego drutu.

Zamontowac zaslepke, zwréci¢ uwage
na kierunek przeptywu.

Ustawi¢ przetgcznik zaworu elektro-
magnetycznego przy wigczonej pompie
zanurzeniowej na ,,1“ i sprawdzic prze-
ptyw.

Sprawdzanie filtra z weglem aktyw-
nym

v v VY Y

= Napetnic¢ buteleczke do potowy wodg z
prébki wody po uzyciu filtra z weglem
aktywnym i zamknac¢ ja.

= Przez 5 sekund mocno potrzasng¢ bu-
teleczka.

Jezeli tworzy sie zamknieta warstwa piany,

ktéra po 40 sekundach sie nie rozpada,

wowczas nalezy wymieni¢ wktad filtra z we-
glem aktywnym.

L2
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Obraz piany prawidtowego filtra: bardzor
cienki pierscien piany na krawedzi, ktéry
szybko sie rozpada.

Obraz piany wyczerpanego filtra: gruby
pierscien piany na krawedzi, ktory sie nie
rozpada.

Wymiana wegla aktywnego

Wytaczy¢ pompe zanurzeniows.
Oddzieli¢ ztgcze weza przy wejsciu do
filtra z aktywnym weglem.

Oddzieli¢ ztacze weza przy wyjsciu z fil-
tra z aktywnym weglem.

Odkreci¢ pokrywe tulei filtra.

Wysypac¢ zawarto$c tulei (potrzebne sg
2 osoby) i wyjgc¢ rure dyszows.
Wyptukac¢ tuleje filtra woda.

Wiozy¢ rure dyszy.

WSKAZOWKA

Wegiel aktywny poddac utylizacji zgodnie z
miejscowymi przepisami.

= Natozy¢ lej 4.901-090.0 na tuleje filtra.

Yo vy v VY

Wiac 20 litréw wody.

Wsypac¢ 10 kg zwiru.

Wsypac¢ 14 kg = 28 | wegla aktywnego.

Napetni¢ tuleje filtra woda.

Nakreci¢ pokrywe tulei filtra i dokrecic.

Potgczy¢ wylot tulei filtra z wezem ma-

nometru filtra z weglem aktywnym.

Potaczy¢ wejscie tulei filtra z wezem

miernika przeptywu.

Wiaczy¢ pompe zanurzeniows.

Ustawi¢ przetgcznik zaworu elektro-

magnetycznego na , 1

Wyptukac tuleje filtra wstecznie, az wy-

dostajgca sie woda bedzie pozbawiona

babelkow.

=> Ustawi¢ przetgcznik zaworu elektro-
magnetycznego na ,0".

= Wytgczy¢ pompe zanurzeniows.

= Podtgczy¢ tuleje filtra do systemu we
wiasciwym kierunku przeptywu.

WSKAZOWKA

W urzgdzeniach z opcjg drugiego filtra z

weglem aktywnym zamienic tuleje filtrow,

by nowo zatozona tuleja filtra byta druga w

kolejnoSci przeptywu.

= Wiaczy¢ pompe zanurzeniowa.

= Sprawdzi¢ przeptyw (ok. 0,5 I/min), aw

razie potrzeby wyczyscic¢ przepone.

L 2 20 T

Wymiana wktadu filtracyjnego

Nakretka

Dzwignia mocujgca
Sruba tozyska dzwigni mocujgcej
Opaska weza
Pokrywa

Czes$c¢ gorna

Wktad filtra

Rura filtratu

Dragzek gwintowany
Filtr widknisty
Czesc¢ dolna
Konsola dolna
Bolec

0o ~NO O WN -

- A A o
w N =~ O

7

Poluzowac filtr.
Otworzy¢ opaske zaciskowa.

7
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Oddzieli¢ weze od ztgczek wezy.
Wykreci¢ obydwie sruby tozyska dzwig-
ni mocujace;.

Wyjac¢ ku gorze dzwignie mocujgcg
wraz z utozyskowaniem.

Odkreci¢ nakretki na gérnym koncu
drgzka gwintowanego.

Wyja¢ podzespét drgzka gwintowane-
go.

Wyjac ku przodowi filtr widknisty.
Zdjac pokrywe filtra widknistego.
Wyja¢ dolng czesc¢ filtra widknistego
wraz z wktadem filtra.

L0 2% L . T R N

-

Kamienh ustalajacy

Wyja¢ kamienie ustalajgce miedzy gor-

ng czescig i wktadem filtra.

Wyja¢ gorng i dolng czes¢ z wkiadu fil-

tra.

Wyjac rure filtra z wkiadu filtra.

Wktad filtra poddac¢ utylizaciji.

Przytozy¢ rure filtratu na jednym koncu

nowego wkiadu filtra.

Wktad filtra naprezy¢ w taki sposob, by

wibékna sie nie poskrecaty.

Wsunag¢ rure filtratu do wktadu filtra i

kierowac przy tym kierunkiem rury filtra-

tu patrzac na przeciwng strone elemen-

tu filtra.

= Przed dalszym montazem wszystkie o-
ringi posmarowac ogolnie dostepnym w
handlu mydfem w ptynie.

WSKAZOWKA

Nie uzywac smaru silikonowego. Silikon w

wodzie przy myciu pojazdéw ma negatyw-

ny wptyw na wynik czyszczenia i suszenia.

= Wiozy¢ gorng i doing czesc¢ na element
filtra.

= Ustawi¢ gorng i dolng czes¢ w taki spo-

séb, by mozna byto uzyé kamieni usta-

lajgcych.

L 2 N 7 T

przez lekkie przekrecenie wktadu filtra.
= Wiozy¢ dolng czesc¢ do filtra widkniste-
go i wsung¢ w catosci.
= Natozy¢ pokrywe na filtr widknisty.
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= Umiescic filtr widknisty w taki sposéb na
dolnej konsoli, by obydwa tylne bolce
zostaty osadzone w podtuznych otwo-
rach konsoli.

(

vV

Zamocowac¢ dragzki gwintowane pod-
ktadkami i nakretkami.

Nakretki dokreci¢ jedynie na tyle, by
podktadki mozna byto jeszcze przesu-
nac reka.

Natozy¢ weze na ztgczki.

Dociggng¢ opaski zaciskowe (zacho-
wac odstep 35 mm).

Przetozy¢ dZzwignie mocujgca wraz z
utozyskowaniem przez pokrywe filtra
widknistego.

o

35 mm

Ustawi¢ pokrywe w sposob wskazany
powyzej i wsung¢ w catos$ci.

Wsunag¢ filtr widknisty miedzy obydwie
konsole.

Podzespét drgzkéw gwintowanych za-
haczy¢ na dolnej konsoli i przetozy¢

v

L

drazki gwintowane przez otwory w gor-
nej konsoli.

= Obraca¢ dzwignie mocujgca zgodnie z
ruchem wskazowek zegara. Musi ist-
nie¢ mozliwo$¢ obracania dzwignig mo-
cujgcg bez uzycia sity do obszaru
pokazanego u goéry. W przeciwnym ra-
zie, zdemontowaé dzwignie mocujgcg i
jeszcze raz umiesci¢ we wiasciwej po-
Zyciji.

= Zamocowactozyska dzwigni mocujgce;j
przy uzyciu obu Srub.

= Ustawianie naprezenia filtra.

Pomoc w usuwaniu usterek

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wypadku przy pracy przy urzadze-

niu. Przy wszystkich pracach

= Wytgczy¢ pompe zanurzeniowg monto-
wang przez klienta.

Kto moze usuwac usterki?

Uzytkownicy

Urzadzenie mogg obstugiwac tylko te
osoby, ktére zostaty w tym kierunku
przeszkolone i bezpiecznie potrafig ob-
stugiwac urzadzenie.

— Serwis firmy

Prace moga by¢ przeprowadzane tylko
przez serwis monteréw firmy Kércher,
wzglednie przez monteréw upowaznio-
nych przez firme.

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo
Urzgdzenie nie dzia- |Zakidcenie zasilania elektrycznego pompy |Skontrolowaé i zapewni¢ zasilanie elektryczne. Uzytkownicy
ta montowanej przez klienta

Woda uzytkowa jest |Niewtasciwe naprezenie filtra Ustawianie naprezenia filtra Uzytkownicy

przebarwiona albo
mocno sie pieni

Uszkodzony (nieszczelny) wktad filtra

Wymiana wktadu filtra

Eksploatator,
Serwis produ-

centa
tapacz osadu albo zbiornik pompowy jest [Oproznic i wyczysci¢ zbiornik Uzytkownik/Or-
zabrudzony gan przeprowa-
dzajgcy
utylizacje
W myjni uzywane sg niewtasciwe srodki Uzywac¢ wiasciwych srodkéw czyszczgcych i Eksploatator,
czyszczace ewentualnie wyptuka¢ caly system Serwis produ-
centa

Zbyt wielka dawka $rodka czyszczacego

Skontrolowa¢ dozowanie srodka czyszczacego i w
razie potrzeby nastawi¢ na nowo

Eksploatator,
Serwis produ-

gania, patrz ,Dane techniczne")

centa
Czyszczenie w myjni przy uzyciu niewtasci- | Wymieni¢ wode i wyptukaé zbiornik Uzytkownicy
wych srodkow czyszczacych
Zbyt mata wydajnos¢ | Zapchany filtr widknisty Przeptuka¢ wstecznie filtr widknisty, a w razie ko- |Uzytkownicy
filtra niecznosci wktad filtra wyczysci¢ wzgl. wymienic.
Za mata pompa zanurzeniowa Uzy¢ odpowiedniej pompy zanurzeniowej (wyma- |Uzytkownicy

Pompa zanurzeniowa zablokowana, uszko-
dzona

Wyczyscic, naprawi¢, wymieni¢ pompe zanurze-
niowg

Eksploatator,
Serwis produ-
centa

Nieszczelny, uszkodzony albo zapchany

Skontrolowa¢, a w razie koniecznosci wyczyscic,

Eksploatator,

Zamoczy¢ wktad filtra na 30 minut, a nastepnie
recznie wymyc i wyzymac.

Wyptukaé wktad filtra czystg woda.

W razie potrzeby powtdrzy¢é mycie.

Poddac¢ utylizacji roztwor czyszczacy.

Zatozy¢ wkiad filtra.

przewod lub zawor naprawi¢ lub wymieni¢ przewody i zawory Serwis produ-
centa
Filtr nie jest czysty |Wkitad filtra jest mocno zanieczyszczony. |Wymontowac wktad filtra (patrz ,Wymiana wktadu |Uzytkownicy
po ptukaniu wstecz- filtra“).
nym Rozpusci¢ 1 tabletke RM 760 w 5 litrach cieptej
wody.
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Deklaracia zgodnoso UE

Wkiad filtra
Nr katalogowy: 5.033-239.0

Wkiad filtra z weglem aktywnym

Nr katalogowy: 4.414-014.0

Lej

Nr katalogowy: 4.901-090.0

Specjalny lej do napetniania filtra z weglem
aktywnym

Zestaw montazowy filtra z weglem ak-
tywnym

Nr katalogowy: 2.641-831.0

Dodatkowy filtr z weglem aktywnym

Zestaw do zamontowania przetgcznika
czystej wody

Nr katalogowy: 2.641-521.0

Reczne przetgczanie miedzy wodg uzytko-
wa/czystej wody, przy uzyciu czystej wody
w wysokocisnieniowym urzgdzeniu czysz-
czacym (np. Ptukanie).

Zestaw montazowy zaworu wejsciowego
Nr katalogowy: 4.640-230.0

Do ograniczenia mozliwosci zbyt mocnej
pompy do wody nieuzdatnionej

Zestaw montazowy do napowietrzania
Nr katalogowy: 2.641-510.0
Napowietrzanie wody uzytkowej w celu
unikniecia powstawania nieprzyjemnego
zapachu

Zestaw do rozbudowy przelewu

Nr katalogowy: 2.641-868.0

Drugi wytagcznik ptywakowy w zbiorniku
pompy przekazuje sygnatdo zewnetrznego
urzgdzenia alarmowego, gdy zbiornik pom-
py jest peten

Zestaw do rozbudowy noézki

Nr katalogowy: 2.641-849.0

Nézki do modutu filtra, gdy niemozliwy jest
montaz na $cianie

Pompa zanurzeniowa

Nr katalogowy: 6.474-073.0

Pompa zanurzeniowa jako pompa wody
nieuzdatnionej

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego o$wiadczenia.

Produkt: instalacja uzdatniania Scie-
kow

Typ: 1.217-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/95/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.
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Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
Instalacja urzadzenia (tylko

dla wykwalifikowanych pra-
cownikéw)

Wskazowka

Montaz instalacji moze by¢ dokonany jedy-

nie przez

— Monteréw serwisu firmy Kércher

— Osoby autoryzowane przez firme Kér-
cher

Przygotowanie stanowiska do usta-

wienia

Aby przeprowadzi¢ w poprawny sposob

montaz instalacji, nalezy spetni¢ nastepuja-

ce wymagania:

— pomieszczenie bez mrozu z wystarcza-
jacym napowietrzeniem i odpowietrze-
niem

— wystarczajgce oswietlenie na miejscu
ustawienia

— wpust odptywowy do tapacza osadu

— $ciana nosna do mocowania urzadze-
nia

— Podtoze musi by¢ wystarczajgco nosne
i mocne.
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Rozpakowanie instalacji

Wypakowac instalacje, a materiaty z opa-
kowania odprowadzi¢ do recyrkulac;ji.

Instalacja elektryczna

Urzadzenie musi zosta¢ zabezpieczone
przez wytgcznik ochronny Fl typu B, 30
mA.

Przytgcze elektryczne moze by¢ wykonane
jedynie przez specjaliste elektryka. Przy
tym nalezy przestrzega¢ odnosnych krajo-
wych przepisow!

Instalacja elektryczna wedtug IEC 60364-1

Instalacja wodna

Instalacja wodna zalezy od konkretnych
warunkow czesci urzadzenia, takich jak
— Rodzaju i typ wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczacego
WSKAZOWKA
Wyjscie wody uzytkowej urzgdzenia potg-
czone jest bezposrednio z doptywem wyso-
koci$nieniowego urzgadzenia
czyszczgcego. Przy wysokoci$nieniowych
urzgdzeniach czyszczgcych ze zbiornikiem
ptywakowym moze dojs¢ do tworzenia sie
piany w zbiorniku ptywakowym. W takim
przypadku wysokoci$nieniowe urzgdzenie
czyszczgce nalezy przetgczy¢ na tryb ssa-
nia (patrz oddzielna instrukcja obstugi wy-
sokocisnieniowego urzgdzenia
czyszczgcego).
— rodzaju i typu czesci fabrycznych (ta-
pacz osadu, zbiornik pompowy itd.)
- Srednicy nominalnej, dtugosci i typu
konstrukcji kanatéw
Z tego wzgledu instalacja wodna musi by¢
wykonana zgodnie z okreslonymi warunka-
mi danego miejsca.
Specyfikacje pompy zanurzeniowej monto-
wanej przez klienta muszg odpowiadac da-
nym z rozdziatu ,Dane techniczne /
Wymagania stawiane pompie zanurzenio-
we".
/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo zranienia przy potknie-
ciu sie.

Przewody w urzgdzeniu potozy¢ w taki spo-
Sob, by nie zaistniato niebezpieczenstwo
potknigcia sie.

WSKAZOWKA

W czasie uruchamiania nalezy przekreci¢
zawor wielodrogowy do pozycji ,PLUKA-
NIE WSTECZNE/BACKWASH" i wyptukac
urzgdzenie, az do usuniecia pecherzykéw
powietrza z filtra widknistego. Nastepnie
ustawi¢ zawdr wielodrogowy w pozycji
JFILTRACJA®
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& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Cuprins................ RO .. 1
Despre acest manual de utiliza-

P e RO .. 1
Protectia mediului inconjurator RO .. 1
Garantie ............... RO .. 1
Simboluri din manualul de utili-

ZAr€. .o RO .. 1
Utilizarea corecta .. ... ... RO .. 1
Masuri de siguranta . .. ... RO ..1
Elementele aparatului. . . . . RO ..2
Utilizarea. . ............. RO ..2
Functionarea............ RO ..3
Date tehnice .. .......... RO ..3
Transport. .............. RO ..3
Depozitarea aparatului . . . . RO .. 4
Tngrijirea si intretinerea.. . . . RO ..4
Depanarea ............. RO ..7
Accesorii............... RO .. 8
Declaratie UE de conformitate RO .. 8
Montarea instalatiei (numai

pentru specialigti) . .. .. ... RO ..8

Despre acest manual de utili-
zare

Grupele {inta ale acestui manual

— Toti utilizatorii: Prin utilizatori se nte-
lege personalul auxiliar instruit, proprie-
tarul si specialistii.

— Specialistii: Prin specialisti se infeleg
persoanele care prin calificarea lor pro-
fesionala au permisiunea sa asambleze
si sa puna in functiune instalatii.

Definitii

Apa curata

Apa de la robinet

Apa uzata

Apa murdara, evacuata din aparatul de cu-
ratat sub presiune

Apa de spalare

Apa preparata de instalatie pentru utiliza-
rea repetata in cadrul proceselor de spala-
re (prespalare, spalare la presiune inalta)
aparatul de curatat sub presiune.
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Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materia-
le reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-

narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantje si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Simboluri din manualul de uti-
lizare

A\ PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

N\ AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

PRECAUTIE
Posibila situatie periculoaséa, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Utilizarea corecta

Aparatul curata apa uzata utilizata la spala-
rea autovehiculelor si prepara apa de spa-
lare (max. 1200 | pe ora) pentru a fi utilizata
in aparate de curatat sub presiune. Apa
preparata pentru spalare poate fi utilizata
numai in cadrul programelor de spalare (de
ex. prespalare, spalare sub presiune). Apa
preparata pentru spalare nu poate fi utiliza-
ta pentru clatire, respectiv pentru aplicarea
agentului de uscare rapida sau in alte sco-
puri.
Curatarea se efectueaza prin:
— Separarea materialelor greu decantabi-
le Tn filtrul cu filamente.

RO -1

Tn cazul in care apa din bazinul de pompare
trece de un anumit nivel, supapa magneti-
ca se deschide si apa va fi evacuata prin fil-
trul de carbune activ in sistemul de
canalizare.

Conditiile unei functionari ireprosabile:

— Utilizarea unui sistem de bazine in func-
tie de schema de apa prezentata in ca-
pitolul "Functionare".

— Cantitate de apa dozata max. 2000 I/h.

— Cantitate de apa dozata min. 1200 I/h.

— Apa uzata dozata poate contine max.
30 mg ulei pe litru de apa.

— Separatorul de ulei de la fata locului tre-
buie intrefinut conform specificatjilor.

Masuri de siguranta

Generalitati

Pentru a nu pune in pericol persoane, ani-
male si obiecte, Thainte de prima utilizare a
instalatiei va rugam sa cititi:

— acest manual de utilizare si mai ales in-
structiunile de siguranta cuprinse in
acesta

— instructiunile de siguranta anexate, re-
feritoare la instalatiile de tratare a apei
uzate

— reglementarile nationale aferente

Toate persoanele implicate Tn amplasarea,

punerea in functiune, intretinerea, repara-

rea si operarea instalatiei, trebuie

— sa aiba calificarea necesara,

— sacunoasca si sa respecte indicatiile
de siguranta referitoare la instalatiile de
tratare a apei uzate,

— sacunoasca si sa respecte acest ma-
nual de utilizare,

— sacunoasca si sa respecte prevederile
corespunzatoare.

Aparatul poate fi folosit numai de persoane

instruite in manipularea acestuia sau care

si-au dovedit abilitatea de a opera aparatul
si au fost insarcinate in mod expres cu uti-
lizarea aparatului.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi uti-

lizat de catre persoane cu capacitati psihi-

ce, senzoriale sau mintale limitate.

Nu este permisa utilizarea aparatului de ca-

tre copii sau persoane neinstruite.

A\ PERICOL

Afectiuni de sanatate prin consumarea apei

de spdlare. Apa uzata purificata nu este po-

tabila. Aceasta contine resturi de impuritati
si solutii de curétat.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare. La

compensarea potentialului trebuie tinut

cont de toate piesele de metal, care pot fi

atinse .



Elementele aparatului

18 15 14

17 16
=
)

. E

Maner de tensionare
Maneta de deblocare
Filtru cu filamente
Ventil cu mai multe cai
Manometru intrare filtru
Supapa de preaplin
Supapa de strangulare **)
Manometru filtru de carbune activ
Filtru de carbune activ

0 Racord de furtun iesire filtru de carbune
activ

11 Racord de furtun intrare filtru de carbu-

ne activ

12 Supapa de siguranta

13 Blenda

14 Furtun de filtrat

15 Comutator supapa magnetica

16 2. Filtru de carbune activ **)

17 Robinet de testare **)

18 Electrovalva

A La separatorul de noroi

B la separatorul de noroi (respalare)

Cc

D

E

= O oo N O WN =

de la pompa submersibila
la separatorul de noroi (suprapresiune)
la aparatul de curatat sub presiune / re-
zervorul pentru apa uzata (umplere)

F la sistemul de canalizare

**) optional

Reglarea pretensionarii filtrului

Pentru ajustarea pretensionarii filtrului pro-

cedati dupa cum urmeaza:

=> Rotiti maneta de tensionare la stanga
pana la capat si fixati-o cu maneta de
deblocare.

Regim de filtrare

oty

=> Reglati manerul ventilului cu mai multe
cai in pozitia FILTRARE.

INDICATIE

Dupa o perioadd mai lungé de repaus s-ar

putea sé fie nevoie de mai mult efort pentru

actionarea supapei cu mai multe cai.

=>» Verificati pretensionarea filtrului.

=>» Puneti in functiune pompa de la fata lo-
cului.

Respalare

INDICATIE

In regim standard respélarea trebuie efec-
tuatd o daté pe zi. In timpul respélarii apa-
ratul nu furnizeaza apa de spalare.

La respalare se indeparteaza murdaria
adunata in filtrul cu filamente. Pentru aces-
ta filtrul cu filamente se spala in directie in-
versa. Murdaria spalata este condusa in
separatorul de noroi al sistemului de reci-
clare.

RO -2

=>» Puneti in functiune pompa de la fata lo-
cului.

A\ AVERTIZARE

Debitul maxim admisibil la respélare este

de 2000 I/h. Reglati debitul la supapa de

strangulare (nr. comanda: 4.640-230.0),

daca este nevoie.

= Reglati manerul ventilului cu mai multe
cai in pozitia RESPALARE/BACKWA-
SH.

=>» Detensionati filtrul cu filamente rotind

manerul de tensionare Tn sens invers

acelor de ceas.

Asteptati 30 secunde.

Tensionati filtrul cu filamente si detensi-

onati-l imediat.

= Repetati procesul de tensionare si de-

tensionare la intervale de 30 secunde

de 10 ori.

Reglati din nou pretensionarea filtrului.

Reglati manerul ventilului cu mai multe

cai in pozitia PRIMA FILTRARE/RIN-

SE.

Asteptati 2 minute.

Reglati manerul ventilului cu mai multe

cai in pozitia FILTRARE.

Tulburarea apei uzate

L7

L7

7

Daca aparatul de curatat sub presiune sau
instalatia de spalare nu mai aspira apa, se
executa recircularea apei de spalare pentru
evitarea formarii mirosurilor.

INDICATIE

Pentru reducerea costurilor de operare
pompa submersibila poate fi oprita si porni-
ta periodic in timpul pauzelor de functiona-
re (de ex. noaptea, la sfarsit de
sdptdmana). Pentru acesta pompa sub-
mersibila (de la fata locului) poate fi conec-
tata printr-un regulator de timp la reteaua
de alimentare cu energie electrica.

Interval max. 1 ora.
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Protectia impotriva inghetului

Instalatia trebuie exploatata in incaperi feri-
te de inghet. In conditii de inghet scoateti
instalatia din functiune si evacuati complet
apa:

> indepartati furtunurile.

=> Lasati aparatul sa se goleasca.

Scoaterea din functiune

=>» Opriti pompa de la fata locului.

= In cazul in care exista pericol de inghet
indepartati suplimentar continutul de
apa din sistem (vezi capitolul "Protectie
contra inghetului").

Functionarea

Schema de curgere
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la rezervorul de apa/aparatul de curatat

sub presiune

Tn sistemul de canalizare *)

Put de control *)

Pompa submersibila *)

Bazinul de pompare din cadrul sistemu-

lui de reciclare *)

Dispozitiv de separare (EN 858) *)

7 Separatorul de noroi in cadrul sistemu-
lui de reciclare *)

8 Recirculare (la separatorul de noroi)

9 Conducta de respalare

10 Supapa de strangulare

11 Supapa de siguranta

12 Manometru intrare filtru

13 Ventil cu mai multe cai

14 Filtru cu filamente

15 Manometru filtru de carbune activ

16 Filtru de carbune activ

17 Robinet de testare **)

18 2. Filtru de carbune activ **)

19 Electrovalva

20 Inductor

21 Furtun de filtrat

22 Supapa de preaplin

*) la fata locului

**) optional

abh wiN

»

Descrierea functionarii

Tn urmétoarele se descrie cursa curentului

de apa in pozitii diferite ale supapei cu mai

multe cai.

FILTRARE

Tn timpul regimului de filtrare, apa curge

prin

— Pompa submersibila

— Supapa cu mai multe cai in pozitia FIL-
TRARE

— Filtru (filtrare in directia fluxului)

— la aparatul de curatat sub presiune/re-
zervorul de apa
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RESPALARE/BACKWASH

Tn timpul regimului de respélare, apa curge

prin

— Pompa submersibila

— Supapa cu mai multe cai in pozitia
RESPALARE/BACKWASH

— Filtru (filtrare Tn directia opusa fluxului)

— in separatorul de noroi

PRIMA FILTRARE/RINSE

Tn timpul regimului de clétire, apa curge

prin:

— Pompa submersibila

— Supapa cu mai multe cai in pozitia PRI-
MA FILTRARE/RINSE

— Filtru (filtrare Tn directia fluxului)

— in separatorul de noroi

RECIRCULARE/RECIRCULATION
Aceasta pozitie nu este necesara pentru
functionarea aparatului.

Functionarea filtrului de carbune activ
Tn cazul in care apa din bazinul de pompare
trece de un anumit nivel, supapa magneti-
ca se deschide si apa va fi evacuata prin fil-
trul de carbune activ in sistemul de
canalizare.

Date tehnice

Tensiune \Y 230
Frecventa Hz 50
Putere w 12
Presiune (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Presiune (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Putere de filtrare I/h 1200
Cantitate de apa uzata Iid 550

RO

Continut filtru de carbune | | 28
activ

Latime mm | 1000
Adéncimea mm | 480
Tnaltime mm | 1600
Masa kg 110

Cerinte referitoare la pompa sub-
mersibila (de la fata locului)

Presiune (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Presiune (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Debit minim la 0.2 MPa | I/h 1200

(2 bar)

Debit maxim I/h 2000

— potrivit pentru apa murdara

— potrivit pentru regim continuu

— cu protectie contra functionarii uscate
INDICATIE

Pompele cu o capacitate prea mare pot fi
reglate prin setarea supapei de strangula-
re.

N\ PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Apa ramasa in aparat trebuie indepartat
fnaintea transportului.

in cazul transportérii in vehicule asigurati
aparatul contra deraparii si rasturnarii con-
form normelor in vigoare.



Depozitarea aparatului ingrijirea si intretinerea

N\ PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Apa ramasa in aparat trebuie indepartat
fnaintea depozitarii.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de in-
ghet.

Indicatii de intretinere

Baza pentru exploatarea in siguranta a in-
stalatiei o reprezinta intrefinerea regulata,
conform planului de intretinere de mai jos.
Folositi doar piesele de schimb originale
ale producatorului sau componentele reco-
mandate de acesta, precum

— piese de schimb si piese supuse uzurii,
— accesorii,

— substante tehnologice,

— detergenti.

A PERICOL

Pericol de accidentare in timpul lucrérilor la
instalatie. La toate lucrarile

Scoateti instalatia de sub tensiune; pentru
aceasta, opriti intrerupatorul de avarie gi

=> Opriti pompa submersibila de la fata lo-
cului.

Cine poate efectua lucrari de intretine-

re?
proprietarul
Lucrarile marcate cu ,proprietar” vor fi
efectuate doar de persoane instruite,
familiarizate cu operarea si intretinerea
instalatiilor sub presiune in conditii de
siguranta.

— service-ul autorizat
lucrarile marcate cu ,service-ul autori-
zat” vor fi efectuate doar de tehnicienii
service-ului Karcher.

Contractul de intrefinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda inche-
ierea unui contract de intretinere. Adresatj-
va unui service Karcher autorizat.

asigurati-l impotriva pornirii accidentale.
2 TInchideti conducta de alimentare cu

apa.
Planul de intretinere
Momen- | Activita- | ansamblu vi- | Efectuarea De catre
tul tea zat cine
zilnic respalare | Filtru cu fila- Executarea procesului de respalare Proprietar
mente
saptama- | curatare | Scurgere lalo- | Curatati cosul de retinere a murdariei din orificiul de scurgere din podea. Proprietar
nal cul de spalare
verificare | Concentratia Tn cazul in care se formeaza spuma reduceti cantitatea de dozare a solutiei | Proprietar
de solutie de de curatat.
curatat in apa
de spalare
Filtru de carbu- | Reglati comutatorul supapei magnetice in pozitia ,1“ cu pompa submersibila | Proprietar
ne activ n functiune. Valoare nominala 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Daca debitul este
mai mic curatati blenda (vezi la ,Curatarea blendei*).
Reglati comutatorul supapei magnetice Tn pozitia ,1“ cu pompa submersibila | Proprietar
in functiune. Prelevati mostra de apa la robinetul de testare pentru a verifica,
daca se formeaza spuma (vezi la ,Verificarea filtrului de carbune activ®).
In cazul in care se formeaza spuma, schimbati filtrul de carbune activ (vezila
~Schimbarea filtrului de carbune activ®).
/N AVERTIZARE
In cazul in care nu se verificd sdptamanal starea filtrului de carbune activ, in
sistemul de canalizare poate ajunge apéa cu continut de ulei sau agenti tensi-
oactivi. Acesta poate avea urmdri legale. In astfel de cazuri drepturile de ga-
rantie KARCHER se pierd.
lunar verificare | Separator de Toate bazinele, care se afla dupa separatorul de noroi nu trebuie sa contina | Proprietar
noroi, bazin de | noroi. Nivelul noroiului din separatorul de noroi nu trebuie sa depaseasca 1
pompare m. Verificati nivelul de noroi, la nevoie pompati si eliminati noroiul, conform
prevederilor locale.
verificare | Comutatorul Verificati, daca flotorul din bazinul de pompare este mobil. Proprietar
flotorului
actionati | Supapa de si- | Slabiti surubul cu cap striat de la supapa de siguranta cu pompa in functiune | Proprietar
guranta - apa iese afara. (Surubul cu cap striat nu poate fi desurubat.)
Strangeti din nou surubul cu cap striat.
Golire, Rezervorul de | Golitj, curatati, clatiti si umpleti din nou. Proprietar
curatare | apa uzata (da-
ca exista)
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se schim- | Schim- Separator de Goliti bazinul, goliti noroiul in intregime si umpleti bazinul cu apa curata. Pas- | Proprietar/

ba la fie- | bati apa, | noroi, separa- | trati documentele de eliminare. Compania

care curatati tor de ulei, ba- de eliminare

bazinul zin de
pompare

anual 6 luni Cartus de filtru | Inlocuiti cartusul de filtru din filtrul cu filamente. Proprietar/
service auto-
rizat

Curatarea blendei

Marcati directia fluxului pe blenda.
Demontati blenda.

Curatati deschiderea blendei cu un ca
sau 0 sarma subfjre.

Montati blenda tinand cont de directia
fluxului.

Reglati comutatorul supapei magnetice
n pozitia ,1"“ cu pompa submersibila in
functiune si verificati debitul.

v v vy

Verificarea filtrului de carbune activ

= Umpleti sticla de apa cu mostra de apa
prelevata dupa filtrul de carbune activ si
inchideti-o.

= Scuturati sticla de apa timp de 5 secun-
de.

Tn cazul in care se formeaza un strat de apa

uniform, care nu dispare nici dupa 40 de

secunde, trebuie sa schimbati patul filtrului

de carbune activ.

F—otf-

|7 s WY

Capacitatea de filtrare a filtrului este in or-
dine: un cerc foarte subtire de spuma, care
dispare rapid.

Capécitatea de filtrare a filtrului este slab:
cerc foarte gros de spuma, care nu dispare.

Schimbarea carbunelui activ

Opriti pompa submersibila.

Decuplati racordul de furtun de la intra-
rea filtrului de carbune activ.

Decuplati racordul de furtun de la iesi-
rea filtrului de carbune activ.

Desfaceti capacul recipientului de filtra-
re.

L 20
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=> Goliti continutul recipientului (este ne-
voie de 2 persoane) si indepartati con-
ducta suflantei.

=> Spalati recipientul de filtrare cu apa.

= Introduceti conducta suflantei.

INDICATIE

Eliminati cdrbunele activ potrivit prevederi-

lor locale.

= Aplicati palnia 4.901-090.0 pe recipien-

tul de filtrare.

Umpleti cu 20 | de apa.

Introduceti 10 kg de pietris suport.

Introduceti 14 kg = 28 | carbune activ.

Umpleti recipientul de filtrare cu apa.

Tnsurubati si strangeti capacul recipien-

tului de filtrare.

Racordatj iesirea recipientului de filtrare

cu furtunul de la manometru filtrului de

carbune activ.

Intrarea recipientului de filtrare se ra-

cordeaza cu furtunul debitmetrului.

Porniti pompa submersibila.

Aduceti comutatorul supapei magnetice

in pozitia ,1“.

Spalati recipientul de filtrare in directie

inversa, pana ce apa iese fara bule de

aer.

= Aduceti comutatorul supapei magnetice
in pozitia ,0“.

= Opriti pompa submersibila.

=> Racordati recipientul de filtrare in sis-
tem in directia de curgere corecta.

INDICATIE

In cazul aparatelor cu un al doilea filtru de

cdrbune activ optional, schimbati recipien-

tele de filtrare astfel incét recipientul de fil-

trare schimbat sa se afle in pozitia a doua.

= Porniti pompa submersibila.

= Verificati debitul (cca. 0,5 I/min), cura-
tati blenda. daca este nevoie.

L A
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Schimbati cartusul de filtru

Piulita

Maner de tensionare
Surub lagar maner de tensionare
Colier furtun

Capac

Partea superioara
Cartus de filtru
Teava pentru filtrat
9 Bara filetata

10 Filtru cu filamente
11 Partea inferioara

12 Consola inferioara
13 Stift

ONO OB WON -

Detensionatj filtrul.

Deschideti colierele de furtun.

Trageti furtunurile de pe niplurile de fur-
tun.

Scoateti ambele suruburi din lagarul
manerului de tensionare.

Trageti in sus manerul de tensionare
apucéandu-| de lagar.

Desurubati piulitele de pe partea supe-
rioara a barelor filetate.

Scoateti blocul de bare filetate.
Scoateti filtrul cu filamente, tragandu-I
afara.

Trageti capacul filtrului cu filamente.
Trageti partea inferioara impreuna cu
cartusul filtrului cu filamente.
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35 mm

1 Culisor

v

Trageti afara culisoarele dintre partea
superioara si cartusul filtrului si partea
inferioara si cartusul filtrului.
Indepértati partea superioaré si cea in-
ferioara de pe cartusul filtrului.
Trageti afara {eava pentru filtrat din car-
tus,
indepartati cartusul filtrului.
Aplicati teava pentru filtrat pe unul din-
tre capetele noului cartus de filtru.
Tensionati cartusul de filtru in asa fel,
ca filamentele sa nu fie rasucite.
Introduceti teava pentru filtrat in cartus,
orientand-o spre partea opusa a ele-
mentului de filtrare.
Tnainte de a continua montarea ungeti
toatele inelele O cu sapun lichid dispo-
nibil in comert.
INDICATIE
Nu folositi grasime siliconatd. Daca silico-
nul ajunge in apé, acesta va influenta rezul-
tatul de curétare si de uscare a vehiculelor.
=>» Introduceti partea superioara si cea in-
ferioara in cartusul filtrului.
=>» Pozitionati partea superioara si cea in-
ferioara in asa fel, ca sa puteti introduce
si culisoarele.

v v v v
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prin rotirea usoara a cartusului de filtru.

=>» Introduceti partea inferioara in filtrul cu
filamente, apoi impingeti-o in totalitate
fnauntru.

= Puneti la loc capacul filtrului cu filamen-
te.

= Asezati filtrul cu filamente pe consola
inferioara, astfel incat cele doua stifturi
din spate sa intre Tn gaurile alungite ale
consolei.

=>» Pozitionati capacul conform celor ilus-
trate mai sus si impingeti-I in totalitate
fnauntru.

=> Introduceti filtrul cu filamente intre cele
doua console.

=> Agatati blocul de bare filetate pe conso-

la inferioara si introduceti barele filetate

in gaurile de pe consola superioara.

Fixati barele filetate cu ajutorul piulitelor

si a saibelor.

Strangeti piulitele doar pana cand sai-

bele mai pot fi migcate cu mana.

Aplicati furtunurile pe niplurile de furtun.

Strangeti colierele de furtun (respectati

distanta de 35 mm).

Introduceti manerul de tensionare im-

preuna cu lagar prin capacul filtrului cu

filamente.

L
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=>» Rotiti manerul de tensionare in sensul
acelor de ceasornic. Manerul de tensio-
nare trebuie sa intre fara a fi nevoie sa
depuneti mare efort in zona ilustrata
mai sus. In caz contrar demontati din
nou manerul si introduceti-l din nou in
pozitie corecta.

=>» Fixati lagarul manerului de tensionare
cu ambele suruburi.

= Reglati pretensionarea filtrului.

RO -6
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Depanarea

A\ PERICOL

Cine poate remedia defectiunile?

Pericol de accidentare in timpul lucrérilor la

instalatie. La toate lucrérile
= Opriti pompa submersibild de la fata lo-

cului.

— Proprietar

Lucrarile marcate cu ,proprietar” vor fi
efectuate doar de persoanele instruite,
familiarizate cu operarea si intretinerea

guranta.
— Service autorizat

instalatiilor de spalare Tn conditii de si-

Lucrarile marcate cu ,service-ul autori-
zat” vor fi efectuate doar de tehnicienii
service-ului Karcher, respectiv de me-

canici autorizati de Karcher.

este colorata sau
contine multa spu-
ma

Defectiunea Cauza posibila Remedierea De catre cine
Instalatia nu functio- | Deranjament la alimentarea cu tensiune a | Verificati si asigurati tensiunea de alimentare. Proprietar
neaza pompei submersibile de la fata locului

Apa pentru spalare | Pretensionarea filtrului nu este corecta Reglarea pretensionarii filtrului Proprietar

Cartusul filtrului este defect (neetans)

Schimbati cartusul de filtru

Proprietar, ser-

vice-ul autori-

zat
Separatorul de noroi sau bazinul de pom- | Goliti si curatati bazinul Proprietar/
pare sunt murdare Compania de

eliminare

Tn spalatorie se folosesc solutii de curétat
nepotrivite

Utilizati numai solutii de curatat compatibile cu
preparare, eventual clatiti sistemul

Proprietar, ser-
vice-ul autori-
zat

Se dozeaza prea multa solutie de curatat

Verificati cantitatea de dozare a solutjei de curatat

Proprietar, ser-

nata

vezi ,Datele tehnice")

si reglati-o din nou, daca este nevoie vice-ul autori-
zat
Curatarea locului de spalare cu substante | Schimbati apa si clatiti bazinul Proprietar
incompatibile
Puterea de filtrare Filtrul cu filamente este infundat Respalati filtrul cu filamente, curatati sau schim- | Proprietar
este prea mica bati cartusul de filtru daca este nevoie.
Pompa submersibila este supradimensio- | Utilizati o pompa submersibila potrivita (pt. cerinte | Proprietar

Pompa submersibila este infundata, defec-
ta

Curatati, reparati sau nlocuiti pompa submersibi-
1a

Proprietar, ser-
vice-ul autori-
zat

Conducta sau ventilul sunt neetanse, de-

Verificati conductele si ventilurile, curatati, repa-

Proprietar, ser-

dupa respalare

tusului de filtru®).

Dizolvati 1 tabl. de RM 760 in 5 | apa calda.
Inmuiati cartusul filtrului timp de 30 de minute,
apoi spalati-l cu mana si stoarceti-|

Clatiti cartusul filtrului cu apa curata.

Repetati procedura de spalare, daca este nevoie.
Eliminati solutia de spalare.

Montati cartusul filtrului.

fecte sau infundate rati sau Tnlocuiti, daca este nevoie vice-ul autori-
zat
Filtrul nu este curat | Cartusul filtrului este foarte murdar. Demontati cartusul filtrului (vezi ,Schimbarea car- | Proprietar
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Accesorii

Cartus de filtru
Nr. de comanda: 5.033-239.0

Pat de filtrare filtru de carbune activ
Nr. de comanda: 4.414-014.0

Pélnie

Nr. de comanda: 4.901-090.0

Palnie speciala pentru introducerea patului
de filtru carbune activ

Accesoriu filtru de carbune activ
Nr. de comanda: 2.641-831.0
Filtru de carbune activ suplimentar

Accesoriu pentru comutare pe apa cura-
ta

Nr. de comanda: 2.641-521.0

Comutare manuala apa uzata/apa curata,
la utilizarea apei curate in aparatul de cura-
tat sub presiune (de ex. clatire).

Accesoriu supapa de intrare

Nr. de comanda: 4.640-230.0

Pentru reducerea capacitatii unei pompe
de apa bruta.

Accesoriu aerare

Nr. de comanda: 2.641-510.0

Aerarea apei uzate pentru evitarea formarii
mirosurilor

Accesoriu deversor

Nr. de comanda: 2.641-868.0

Al doilea flotor in bazinul de pompare,
transmite un semnal la alarma externa,
daca bazinul de pompare este preaplin
Accesoriu picior de sprijin

Nr. de comanda: 2.641-849.0

Picioare de sprijin pentru modulul de filtra-
re, daca nu este posibila montarea pe pere-
te

Pompa submersibila

Nr. de comanda: 6.474-073.0

Pompa submersibila ca pompa de apa bru-
ta

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: instalatie de reciclare a ape-
lor uzate

Tip: 1.217-xxx

Directive UE respectate:

2006/95/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Montarea instalatiei (numai
pentru specialisti)

Observatie

Instalatia poate fi asamblata doar de
— tehnicienii de service ai Kércher

— persoane autorizate de Kércher

Pregatirea locului de amplasare

Pentru a amplasa instalatia in mod cores-

punzator, trebuie sa fie indeplinite urma-

toarele conditi:

- Incapere feritd de inghet cu o aerisire
corespunzatoare

— iluminare corespunzatoare la locul de
amplasare

— Scurgere de podea pentru separatorul
de noroi

— perete rezistent pentru fixarea aparatu-
lui

— Suportul de sprijin trebuie sa fie destul
de rezistent si fix.

Despachetarea instalatiei

Despachetati instalatia si reciclati materia-
lele de ambalare.
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Instalarea electrica

Aparatul trebuie prevazut cu un intrerupa-
tor de protectie de tip B, 30 mA, pentru pri-
za.

Conexiunile electrice vor fi realizate doar
de electricieni. Se vor respecta neaparat
prevederile nationale aplicabile!

Instalatji electrice conform IEC 60364-1

Instalarea apei

Instalarea apei depinde de conditii specifi-
ce, in functie de piesele componente ale in-
stalatie, cum ar fi

— Modelul si tipul aparatului de spalat sub
presiune

INDICATIE

lesirea de apa uzata a aparatului se racor-

deaza direct la orificiul de alimentare cu

apd a aparatului de curatat sub presiune.

La aparatele de curatat cu rezervor cu flo-

tor poate interveni formarea de spuma in

rezervorul cu flotor. In astfel de cazuri apa-
ratul trebuie comutat pe regim de aspirare

(vezi Manualul de utilizare a aparatului de

curdatat sub presiune).

— modelul si tipul componentelor de la
fata locului (separator de noroi, bazin
de pompare, etc.)

— latimile nominale, lungimile si tipul ca-
nalelor

Din aceasta cauza instalarea apei trebuie

efectuata in functie de conditiile de la fata

locului.

Specificatiile referitoare la pompa submer-

sibila de la fata locului trebuie sa corespun-

da datelor din capitolul "Date tehnice /

Cerinte referitoare la pompa submersibila".

A PERICOL

Pericol de accidentare prin impiedicare.

Dispuneti furtunurile pe langa instalatie

fntr-un mod, ca acestea sa nu reprezinte

pericol de impiedicare.

INDICATIE

La punerea in functiune reglati supapa cu

mai multe cai in pozitia L RESPALARE/

BACKWASH* si spélati magina, pana ce

toate bulele de aer se evacueaza din filtrul

cu filamente. Apoi reglati supapa cu mai
multe cai in pozitia FILTRARE.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
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Pomoc pri odstrafiovani poruch SK .. 6
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EU Vyhlasenieozhode.... SK ..7

InStalacia zariadenia (len pre
odbornikov). .. .......... SK ..7

K tomuto navodu na obsluhu

Cielové skupiny tohto navodu

— Vsetci pouzivatelia: Pouzivatelia su
vy$kolené pomocné sily, prevadzkova-
telia a odborné sily.

— Odborné sily: Odborné sily su osoby,
ktoré maju vhodné odborné vzdelanie,
inStaluju zariadenia a uvadzaju ich do
prevadzky.

Definicie

Cista voda

Voda z vodovodu

Odpadova voda

Z vysokotlakového Cistiaceho zariadenia
odtekajuca znecistena voda

Uzitkova voda

Zo zariadenia upravena voda pre nové po-
uzitie pre umyvacie procesy (predumytie,
vysokotlakové umyvanie) s vysokotlako-
vym ¢Cistiacim zariadenim.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
vatelné. Obalové materialy las-
kavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuzitkovat.
Batérie, olej alebo podobné lat-
ky sa nesmu dostat do zZivotné-
ho prostredia. Vyradené
pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to urce-
nych zbernych systémov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informécie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy zariadenia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Symboly v navode na obslu-
hu

/\ NEBEZPEGENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ VYSTRAHA

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaZnemu zraneniu alebo smirti.
UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Zariadenie Cisti odpadovu vodu pochadza-
jucu z umyvania vozidiel a poskytuje uzit-
kovu vodu pre vysokotlakové Cistiace
zariadenie (maximalne 1 2000 litrov za ho-
dinu). Uzitkova voda sa smie pouzivat len
pre umyvacie programy (napr. predbezné
umytie, vysokotlakové umytie). Ako voda
na umyvanie popripade na nanesenie
prostriedku na suSenie alebo iné ucely nie
je uzitkova voda vhodna.
Cistenie sa vykonava:
— Uvolnenie €astic silno prilnutych vo fil-
tre z vlakien.
Ak hladina vody v nadrzi erpadla prekroci
urcitu vysku, otvori sa magneticky ventil a
voda sa vedie cez filter z aktivneho uhlia do
kanalizacie.
Predpoklad pre spravne fungovanie:
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— Systém nadrzi podfa vodnej schémy v
kapitole ,Funkcia“.

— Maximalny pritok vody 2 000 I/h.

— Minimalny pritok vody 1 200 I/h.

— Odpadova voda na pritoku zariadenia
obsahuje maximalne 30 mg oleja na li-
ter vody.

— Na odlu€ovaci oleja dodanom zékazni-
kom je nutné vykonavat udrzbu podla
predpisov.

Bezpeénostné pokyny

VsSeobecne

Aby ste zabranili ohrozeniu osbb, zvierat a
veci, pred prvym uvedenim do prevadzky si
precitajte:

— tento navod na prevadzku, hlavne v
flom obsiahnuté bezpecnostné pokyny

— prilozené ,Bezpe&nostné pokyny pre
zariadenia na upravu odpadovych véd*

— prisludné narodné predpisy zakonodar-
cu

VSetky osoby, ktoré maju nie€o do €inenia

s instalaciou, uvedenim do prevadzky,

udrzbou a obsluhou, musia mat

— vhodna kvalifikacia,

— poznat adodrziavat' ,Bezpe¢nostné po-
kyny pre zariadenia Upravu odpado-
vych vod*,

— poznat a dodrziavat tento navod na ob-
sluhu,

— poznat a dodrZiavat prislusné predpisy.

Pristroj smu pouzivat' iba osoby, ktoré su

poucené o ovladani alebo preukazali svoje

schopnosti obsluhovat ho a su vyslovne
poverené pouzitim.

Toto zariadenie nie je urené na to, aby ho

pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnosta-

mi.

Zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby

neznalé.

/A NEBEZPECENSTVO

Pitim uZitkovej vody mézZe déjst k poSkode-

niu zdravia. Vycistena voda nema kvalitu

pitnej vody. Obsahuje eSte zvysné nedisto-
ty a Cistiaci prostriedok.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo lrazu elektrickym pru-

dom. V3etky dotykové kovové diely musia

byt zahrnuté do vyrovnavania potencialu.



Prvky pristroja

@ E
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Upinacia paka
Uvolfiovacia paka
Filter z vlakien
Viaccestny ventil
Tlakomer na vstupe filtra
Prepustaci ventil
Skrtiaci ventil **)
Tlakomer filtra s aktivnym uhlim
Filter s aktivnym uhlim
0 Hadicova spojka vystupu filtra s aktiv-
nym uhlim
11 Hadicova spojka vstupu filtra s aktiv-
nym uhlim
12 Poistny ventil
13 Clona
14 Hadica filtratu
15 Vypina¢ magnetického ventilu
16 2. Filter s aktivnym uhlim **)
17 Skusobny kohut **)
18 Magneticky ventil
A K zariadeniu na zachytavanie kalu
B k zariadeniu na zachytavanie kalu
(spatné preplachnutie)
C z ponorného Cerpadla
D Kzariadeniu na zachytavanie kalu (pre-
tlak)
E do vysokotlakového Cistiaceho / do na-
drze na uzitkovu vodu (naplnenie)
F Do kanalizacie
**) Pridavna moznost’

Nastavenie predpaitia filtra

= O oo N O WN =

Pri nastavovani napatia filtra postupujte na-

sledovne:

= Upinaciu paku otacajte smerom dola-
va, kym paka nie ja na doraze a upevni-
te pomocou uvolfiovacej paky.

Prevadzka filtra

o {Q

= Paku viaccestného ventilu otoéte do
polohy ,FILTRATION/FILTRACIA*.

POKYN

Po dih§om odstaveni vyZaduje ovladanie

viaccestného ventilu zvysenu silu.

= Skontrolujte predpatie filtra.

= Uvedte Cerpadlo dodané zakaznikom
do prevadzky.

Preplachovanie

POKYN

Pri normalnej prevadzke sa musi spatné

preplachovanie uskutoCriovat' raz za deri.

Pocas preplachovania zo zariadenia nevy-

stupuje Ziadna uzitkova voda.

Pri preplachovani sa odstrani necistota na-

hromadena vo filtri z viakien. Na to je nutné

preplachovat filter z vlakien v opaénom

smere. Vyplachnuta nedistota sa vedie do

zariadenia na zachytavanie kalu recyklac-

ného systému.

= Uvedte Cerpadlo dodané zakaznikom
do prevadzky.

A\ VYSTRAHA

Maximalne pripustné prietokové mnoZzstvo

pri preplachovani je 2 000 I/h. Na Skrtiacom

ventile pripadne nastavte prietokové mnoz-

stvo (obj. ¢.: 4.640-230.0).

= Paku viaccestného ventilu otoéte do
polohy ,RUCKSPULEN/BACKWASH/
SPATNE PREPLACHOVANIE*.
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=> Filter s viaknami uvolnite otocenim upi-
nacej paky oproti smeru pohybu hodi-
novych ruciciek.

= Pockajte 30 sekund.

=> Upnite filter s vlaknami a ihned opat’
uvolnite.

= Postup 30 sekund udrzba - upnutie -
uvolnenie opakujte 10 krat.

= Opat nastavte predpatie filtra.

=> Paku viaccestného ventilu otoCte do

polohy ,ERSTFILTRAT/RINSE/PRVY

FILTRAT".

Pockajte 2 minuty.

Paku viaccestného ventilu otocte do

polohy ,FILTRATION/FILTRACIA".

Precerpavanie uzitkovej vody

L 7

Ak vysokotlakové Cistiace zariadenie alebo
umyvacie zariadenie neberie zZiadnu vodu,
vykonava sa obeh uZitkovej vody, aby sa
zabranilo problémom so zapachom.
POKYN

Aby sa zniZili prevadzkové naklady, méze
sa ponorné cerpadlo pocas prestavok v
prevadzke (napr. noc, vikendy) pravidelne
zapinat’ a vypinat. Preto sa méze ponorné
Cerpadlo (dodané zakaznikom) pripojit' na
elektricku siet’ pomocou spinacich hodin.
Maximalny interval 1 hodinu.

Ochrana proti zamrznutiu

Zariadenie sa musi prevadzkovat v priesto-
roch, kde nemrzne. V pripade mrazu je nut-
né zariadenie odstavit' a Uplne vypustit’

= Vytiahnite hadice.

=>» Zariadenie nechajte bezat naprazdno.

Odstavenie

=> Vypnite Cerpadlo dodané zakaznikom.

=> Ak existuje nebezpecenstvo zamrznu-
tia, musi sa vypustit aj zvySna voda (vid
odsek ,Ochrana proti zamrznutiu®).
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Schéma prudenia
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do nadrze na uzitkovu vodu/vysokotla-
kového Cistiaceho zariadenia

do kanalizacie *)

Kontrolna $achta *)

Ponorné ¢erpadlo *)

Nadrz Eerpadla recyklacného systému
")

Odlu¢ovacie zariadenie (EN 858) *)
Zachytavanie kalu recyklacného systé-
mu *)

8 Precerpanie (k zachytavaniu kalu)

9 Vedenie spatného preplachnutia

10 Skrtiaci ventil

11 Poistny ventil

12 Tlakomer na vstupe filtra

13 Viaccestny ventil

14 Filter z vlakien

15 Tlakomer filtra s aktivnym uhlim

16 Filter s aktivnym uhlim

17 SkuSobny kohut **)

18 2. Filter s aktivnym uhlim **)

19 Magneticky ventil

20 Skrtiaca klapka

21 Hadica filtratu

22 Prepustaci ventil

*) dodavka zakaznika

**) Pridavna moznost

Popis funkcie

a b wN

~N o

V nasledovnom je popisana draha prietoku

vody pri rozliénych polohach viaccestného

ventilu.

FILTRACIA

Pri prevadzke filtra tecie voda cez

— Ponorné Cerpadlo

—  Viaccestny ventil v polohe ,FILTRACIA®

— Filter (smer prietoku filtrov)

— do vysokotlakového Cistiaceho zariade-
nia/nadrze na uzitkova vodu

PREPLACHNUTIE/SPATNE UMYTIE

Pri spatnom preplachovani tecie voda cez

— Ponorné ¢erpadlo

— Viaccestny ventil v polohe ,PREPLA-
CHOVANIE/SPATNE UMYTIE*

— Filter (oproti smeru tecenia cez filtre)

— do zariadenia zachytavania kalu

144

PRVY FILTRAT/VYPLACHNUTIE

Pri vyplachnuti tecie voda cez:

— Ponorné &erpadlo

- Viaccestny ventil v polohe ,PRVY FIL-
TRAT/VYPLACHNUTIE*

— Filter (smer prietoku filtrov)

— do zariadenia zachytavania kalu

PRECERPANIE/OBEH
Tato poloha nie je potrebna pre prevadzku
zariadenia.

Funkcia filtra s aktivnym uhlim

Ak hladina vody v nadrzi Cerpadla prekroci
urCitu vysku, otvori sa magneticky ventil a
voda sa vedie cez filter z aktivneho uhlia do
kanalizacie.

Technické udaje

Napatie \% 230
Frekvencia Hz 50
Vykon w 12
Tlak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Tlak (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Vykon filtra I/h 1200
Mnozstvo odpadovej Iid 550
vody
Obsah filtra s aktivnym 28
uhlim
Sirka mm | 1000
Hibka mm | 480
VySka mm | 1600
Hmotnost kg 110

Poziadavky na ponorné ¢erpadio
(dodava zakaznik)

Tlak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Tlak (max.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Dopravované mnozstvo | I/h 1200

minimalne pri 0,2 MPa (2

bar)

Maximalne dopravované | I/h 2000

mnozstvo

— vhodné na znedistenu vodu

— vhodné na trvall prevadzku

— s ochranou chodu na sucho
POKYN

Cerpadla s vysokym vykonom mézu byt
Skrtené prestavenim Skrtiaceho ventilu.

N\ UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

V zariadeni obsiahnuta zvy$na voda sa
musi pred prepravou odstranit.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaisti-
te proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla
platnych smernic.

Ulozenie pristroja

/N UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

V zariadeni obsiahnuta zvy$na voda sa
musi pred uskladnenim odstranit.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mra-
Zu.



Udrzba a osetrovanie

Pokyny pre udrzbu

Zakladom pre bezpeénu prevadzku zaria-
denia je pravidelna udrzba podla nasledov-

ného planu udrzby.
Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné

diely vyrobcu alebo nim odporu¢ané diely,

ako su

— nahradné a opotrebovavané diely,
— diely prisluSenstva,
— prevadzkové latky,

— (istiace prostriedky.
/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci
na zariadeni. Pri vSetkych pracach

Viypnite zariadenie, preto vypnite nudzovy

= Odstavte ponorné ¢erpadlo dodané za-
kaznikom.

Zmluva o udrzbe

Kto moéze vykonavat’ udrzbarske pra-
ce?
Prevadzkovatel
Prace s ozna¢enim "Prevadzkovatel
mézu vykonavat len vyskolené osoby,
ktoré vedia obsluhovat a robit udrzbu
na vysokotlakovych zariadeniach.
Servisna sluzba
Prace s ozna¢enim "Servisna sluzba"
mé&zu vykonavat len montéri servisnej
sluzby firmy Karcher.

hlavny vypina¢ a zaistite ho proti opétovné-

mu zapnutiu.

= Uzatvorte privod vody.

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporiu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na pri-
sludnu servisnu sluzbu firmy Kércher.

Plan udrzby
Casovy Cinnost' |prislusna kon- |Prevedenie Kym
bod Strukéna sku-
pina
denne spatné Filter z vidkien |Vykonanie preplachnutia Prevadzkova-
prepla- tel
chovanie
tyzdenne |[Cistenie |Odtok zumy- |Vydcistite kb5 na zachytavanie necistét odtoku na podlahe. Prevadzkova-
varky tef
preskusa- |Kocentracia Cis- |V pripade tvorby peny znizte davkovanie Cistiaceho prostriedku na &istiacom |Prevadzkova-
nie tiaceho pros- zariadeni. tel
triedku v
uzitkovej vode
Filter s aktivnym |Vypina¢ magnetického ventilu pri beziacom ponornom &erpadle prepnite do |Prevadzkova-
uhlim polohy ,1“. Menovita hodnota 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Pri nizkom prietoku |tel
vydcistite clonu (pozri ,Vycistenie clony®).
Vypina¢ magnetického ventilu pri beziacom ponornom &erpadle prepnite do |Prevadzkova-
polohy , 1. Na skuSobnom kohute odoberte vzorku vody a skontrolujte tvorbu |tel
peny (pozri ,Kontrola filtra s aktivnym uhlim®).
V pripade tvorby peny vymerite aktivne uhlie (pozri ,Vymena aktivneho uhlia®).
A\ VYSTRAHA
Ak sa nevykona tyZdenna skuska filtra s aktivnym uhlim, méze sa voda s ob-
sahom oleja alebo tenzidov dostat’ do kanalizacie. To mbZe mat nésledky vo
vztahu k dradom. V tomto pripade neexistuju Ziadne naroky na zaruku u firmy
KARCHER.
mesacne |preskuSa- |Zachytavac€ ka- [Vo v8etkych nadrziach za zachytavacom kalu sa nesmie nachadzat Ziadny |Prevadzkova-
nie lu, nadrz Cer- kal. Kal v zachytavaci kalu smie byt maximalne do vy$ky 1 m. Skontrolujte hla- |tel
padla dinu kalu resp. kal od¢erpaijte a zlikvidujte podla miestnych predpisov.
preskusa- |Plavakovy spi- |Skontrolujte, ¢i sa plavakovy spinac v nadrzi ¢erpadla mdze volne pohybovat. |Prevadzkova-
nie nac tel
stlacte Poistny ventil | Pri beziacom €erpadle uvolnite ryhovanu skrutku poistného ventilu - vystupuje |Prevadzkova-
voda. (Ryhovana skrutka sa neda celkom odskrutkovat). tel
Opat zaskrutkujte ryhovanu skrutku.
vypuste- [Nadrz na uzitko- |Vypustite, vycistite, vyplachnite a opat naplrite. Prevadzkova-
nie, vyc€is- | vl vodu (pokial tel
tenie je k dispozicii)
polroéne |Vymena |Zachytavac€ ka- [Nadrz vypustite, kal Uplne odstrarite a nadrz naplrite Cistou vodou. Uschovajte |Prevadzkova-
(podfa po- |vody, vy- |lu, odlucova¢ |doklady o likvidacii. tel/likvidator
treby) Cistenie  |oleja, nadrz Cer-
nadrzi padla
rocne vymenit |VlozZka filtra Vymente vlozku filtra z vlakien. Prevadzkova-
tel, servisna
sluzba
SK -4 145



Vycistenie clony

Na clone oznacte smer prietoku.
Clonu demontuijte.

Vydistite otvor clony ihlou alebo tenké-
ho drétu.

Clonu namontujte, pritom dodrzte smer
prietoku.

Vypina€ magnetického ventilu pri be-
ziacom ponornom Cerpadle prepnite do
polohy ,1“ a skontrolujte prietok.

v v vy

Kontrola filtra s aktivnym uhlim

=>» Sklenenu flasu do polovice naplrite
vzorkou vody za filtrom s aktivnym
uhlim a uzavrite.

=> Sklenend ffadu silne traste 5 sekund.

Ak sa vytvori uzavrety povrch peny, ktory

sa eSte nerozpadne po 40 sekundach,

musi sa napln filtra s aktivnym uhlim vyme-

nit.
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Povrch peny filtra je v poriadku: velmi tenky
kraZzok peny na okraiji, rychlo sa rozpada.

Povrch peny filtra vy€erpany: hrub$i kruzok
peny na okraji, ktory sa nerozpada.

Vymena aktivheho uhlia

Vypnite ponorné ¢erpadlo.

Odpojte hadicovu spojku vstupu filtra s

aktivnym uhlim.

Odpojte hadicovu spojku vystupufiltra s

aktivnym uhlim.

Odskrutkuijte kryt frade filtra.

Vyprazdnite obsah ffase (potrebné 2

osoby) a odoberte rurku trysky.

Fradu filtra vyplachnite vodou.

Nasadte rurku trysky.

POKYN

Aktivne uhlie zlikvidujte do odpadu podfa

platnych miestnych predpisov.

= Na flasu filtra nasadte lievik 4.901-
090.0.

= Naplnte 20 litrami vody.

= Naplnte 10 kg podporného Strku.

= Naplnte 14 kg = 28 | aktivneho uhlia.

=>» Flasu filtra naplrite vodou.
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Naskrutkujte a pevne dotiahnite veko
frase filtra.

Vystup ffaSe filtra spojte s hadicou ma-
nometra filtra s aktivnym uhlim.

Vstup flase filtra spojte s hadicou prie-
tokomera.

Zapnite ponorné Cerpadlo.

Vypina¢ magnetického ventilu prepnite
do polohy 1.

Frasu filtra preplachnite spatne tak,
aby voda vystupovala bez bublin.
Vypina€ magnetického ventilu prepnite
do polohy ,0%.

Vypnite ponorné Cerpadlo.

Frasu filtra pripojte k systému v sprav-
nom smere prietoku.

POKYN

U zariadeni s volbou 2. zamerite flase filtra
s aktivnym uhlim tak, aby nova napinena
flasa filtra sa preplachla ako druha.

=>» Zapnite ponorné Cerpadlo.

= Skontrolujte prietok (asi 0,5 I/min), pri-
padne vy istite clonu.
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Vymena vlozky filtra

Matica
Upinacia paka
Skrutka loziska upinacej paky
Spona hadice
Veko

Horna Cast
Vlozka filtra
Rurka filtratu

9 Zavitova ty¢

10 Filter z vlakien
11 Spodna ¢ast
12 Spodna konzola
13 Kolik

0N OB OWN -

=> Uvolnite filter.

Uvolnite hadicové spony.

Hadice stiahnite z hadicovych pripojok.
Vyskrutkujte obidve skrutky loZiska upi-
nacej paky.

Upinaciu paku spolu s loziskom odo-
berte smerom hore.

SK -5

Odskrutkujte matice na hornom konci
zavitovych tyci.

Odoberte konstrukénu skupinu zavito-
vych tyci.

Filter s vlidknami vytiahnite smerom do-
predu.

Stiahnite veko filtra s vlaknami.
Stiahnite spodnu ¢ast filtra s vlaknami
spolu s vlozkou filtra.
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1 Vodiaca vlozka

v

Vytiahnite vodiace vloZzky medzi hornou

¢astou a vlozkou filtra a medzi spodnou

Castou a vlozkou filtra.

Z vlozky filtra odoberte hornu a spodnu

Cast.

Z vlozky filtra vyberte rarku filtratu,

Vlozku filtra zlikvidujte.

Rurku filtratu nasadte na koniec novej

vlozZky filtra.

Vlozku filtra napnite tak, aby vlakna ne-

boli skrutené.

Rurku filtratu nasunite do vlozky filtra a

pritom pri pohlade z opacnej strany prv-

ku filtra nastavte smer rurky filtratu.

Pred dalSou montazou natrite vSetky O

krazky beznym v obchode dostupnym

tekutym mydlom.

POKYN

Nepouzivajte silikbnové mazivo. Silikén vo

vode ma pri umyvani vozidiel vplyv na vy-

sledok umyvania a susenia.

= Na vlozku filtra nasadte hornt a spodnu
Cast.

= Hornu a spodnu Cast’ nastavte tak, aby

sa mohli nasadit vodiace vlozZky.
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miernym otoCenim vlozky filtra.
Spodnu €ast nasadte do filtra s vlakna-
mi a celkom zasurite.

Na filter s viaknami nasadte veko.
Filter s vlaknami nasadte na spodnu
konzolu tak, aby obidva zadné koliky
zapadli do pozdiZnych otvorov konzoly.

L 28 2 I



35 mm|,
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Matice dotiahnite len tak pevne, aby sa
podlozky este dali posuvat rukou.

Na hadicovu pripojku nasurite hadice.
Dotiahnite hadicové spony (dodrzte
vzdialenost 35 mm).

Upinaciu paku s loziskom nasunte cez
veko filtra s vlaknami.

spravnej polohy.

!
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= Nastavte a Uplne nasurite veko tak, ako
je zobrazené vyssie.
=> Filter s vlaknami nasunte medzi obe

konzoly.

=> Konstrukénu skupinu zavitovych tyci
zaveste na spodnu konzolu a zavitové
ty€e zasunite cez otvory do hornej kon-

zoly.

= Zavitové ty€e upevnite pomocou podlo-

ziek a matic.

A\ NEBEZPECGENSTVO

=> Upinaciu paku otocte v smere pohybu

hodinovych rugi€iek. Upinacia paka sa

musi dat otocit' bez pouZitia sily do hore

Pomoc pri odstranovani poruch

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci

na zariadeni. Pri vSetkych pracach
= Odstavte ponorné Cerpadlo dodané za-

Prevadzkovatel

Kto méze odstranit’ poruchy?

Prace s oznacenim "Prevadzkovatel

Zakaznicky servis

zobrazeného rozsahu.
paku demontujte a eSte raz nasadte do

Inak upinaciu

=>» LozZisko upinacej paky upevnite pomo-
cou obidvoch skrutiek.
= Nastavte predpatie filtra.

Prace s oznagenim "Zakaznicky servis"
mézu vykonavat len montéri zakaznic-

keho servisu firmy Karcher pripadne

kaznikom. mozu vykonavat len vySkolené osoby, montéri povereni spolo&nostou Kér-
ktoré vedia bezpecéne obsluhovat a ro- cher.
bit idrzbu umyvacieho zariadenia.
Porucha Mozné priciny Odstranenie Kym
Odstavenie zariade- |Porucha elektrického napéajania ponorného |Skontrolujte a zaistite elektrické napajanie. Prevadzkovatel
nia ¢erpadla dodaného zakaznikom
Uzitkova voda je Predpatie filtra nie je spravne Nastavenie predpéatia filtra Prevadzkovatel
sfarbena alebo silno [Chybna vioZka filtra (netesna) Vymena vlozky filtra Prevadzkova-
peni tel, servisna
sluzba

Zachytavac kalu alebo nadrz erpadla zne- |Vyprazdnenie a vycCistenie nadrze Prevadzkova-

Cistena tel/likvidator

V umyvacej hale sa pouzivaju nevhodné |Pouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré su vhodné |Prevadzkova-

Cistiace prostriedky pre pripravu, resp. systém vyplachnite tel, servisna
sluzba

Prili§ velké davkovanie Cistiaceho prostried- | Skontrolujte davkovanie Cistiaceho prostriedku Prevadzkova-

ku resp. ho znova nastavte tel, servisna
sluzba

Cistenie umyvarky nevhodnymi €istiacimi | Vymena vody a vyplachnutie nadrze Prevadzkovatefl

prostriedkami

Prili§ nizky vykon fil- |Filter s viaknami je upchaty Filter s vldknami preplachnite, v pripade potreby |Prevadzkovatel
tra vlozku filtra vycistite alebo vymerite.

Poddimenzované ponorné Cerpadlo Pouzite vhodné ponorné ¢erpadlo (poziadavky po-|Prevadzkovatel

zri ,Technické udaje”)

Upchaté, chybné ponorné &erpadlo Ponorné Cerpadlo vycistite, opravte alebo vymerite | Prevadzkova-
tel, servisna
sluzba

Vedenie alebo ventil netesni, je chybny, Skontrolujte vedenia a ventily. Pripadne ich vygis- | Prevadzkova-

upchaty tite, opravte alebo vymernte tel, servisna
sluzba

Filter nie je po pre- |Vlozka filtra silne znecCistena. Demontujte vlozku filtra (pozri ,Vymena vlozky fil- |Prevadzkovatel
plachnuti Cisty tra“).

1 tabletku RM 760 rozpustite v 5 litroch teplej vody.

Vlozku filtra namocte na 30 minat a potom ru¢ne

umyte a vyZmykajte.

Vlozku filtra vyplachnite Cistou vodou.

Umyvanie v pripade potreby opakujte.

Zlikvidujte Cistiaci roztok.

Nasadte vlozku filtra.

SK
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EU Vyhlasenie o zhode

Vlozka filtra
Obj. ¢islo: 5.033-239.0

Vypli filtra aktivnym uhlim

Ob;j. Cislo: 4.414-014.0

Lievik

Ob;j. Cislo: 4.901-090.0

Specialny lievik pre naplnenie filtra aktiv-
nym uhlim

Montazna sada filtra s aktivnym uhlim
Obj. Cislo: 2.641-831.0

Pridavny filter s aktivnym uhlim
Montazna sada prepinania cistej vody
Ob;j. Cislo: 2.641-521.0

Ruéné prepinanie uzitkovej vody/Cistej vo-
dy, pri pouziti Cistej vody vo vysokotlako-
vom Cistiacom zariadeni (napr.
vyplachnutie istou vodou).

Montazna sada vstupného ventilu

Obj. ¢&islo: 4.640-230.0

Pre Skrtenie prilis silného ¢erpadla surovej
vody.

Montazna sada vetrania

Obj. ¢islo: 2.641-510.0

Vetranie uzitkovej vody na zniZenie zataze
zapachom

Montazna sada prepadu

Obj. ¢&islo: 2.641-868.0

Druhy plavékovy spina¢ v nadrzi ¢erpadla
poskytuje signal pre externé popladné za-
riadenie, ak je nadrz Cerpadla preplnena.
Montazna sada nohy stojana

Obj. ¢&islo: 2.641-849.0

Nohy stojana modulu filtra, ak nie je mozna
montaz na stenu

Ponorné €erpadlo

Obj. ¢&islo: 6.474-073.0

Ponorné ¢erpadlo ako ¢erpadlo na surovu
vodu
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Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpovedé na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Recyklaéné zariadenie od-

padovych véd
Typ: 1.217-xxx
Prislusné Smernice EU:
2006/95/E$
2014/30/EU

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60204—1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

IZ@{ }‘L/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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InStalacia zariadenia (len pre
odbornikov)

Upozornenie
Zariadenie méZzu inStalovat’ len

montéri servisnej sluzby firmy Kércher
— Autorizované osoby firmy Kércher

Priprava miesta instalacie

Pre spravnu instalaciu zariadenia su po-

trebné nasledovné predpoklady:

— priestor chrdneny pred mrazom s do-
stato€nym vetranim

— dostatocné osvetlenie na mieste insta-
lacie

— Spad podlahy smerom k zachytavacu
kalu

— nosna stena na upevnenie zariadenia

— Podklad musi mat dostato€nu nosnost
a musi byt pevny.

Vybalenie zariadenia

Zariadenie vybalit a obalovy material od-
viest na recyklaciu.

Elektricka inStalacia

Zariadenie musi byt zaistené ochrannym
vypina¢om Fl typ B, 30 mA.

Elektrické zapojenie méze vykonat len od-
borny elektrikar. Preto je bezpodmienene
nutné dodrzat narodné predpisy!
Elektroinstalacia podla IEC 60364-1

Vodovodna instalacia

Vodovodna inStalacia zavisi od Special-

nych podmienok existujucich komponentov

zariadenia, napr.

— Druh a typ vysokotlakového Cistiaceho
zariadenia

POKYN
Vystup uZitkovej vody zo zariadenia sa
priamo pripoji na pritok vody vysokotlako-
vého Cistiaceho zariadenia. U vysokotlako-
vych Cistiacich zariadeni s plavakovou
nadrzou méze déjst’ k vytvaraniu peny v
plavakovej nadrzi. V takom pripade sa ma
vysokotlakove Cistiace zariadenie prestavit
na rezim nasavania (pozri samostatny na-
vod na pouZitie vysokotlakového Cistiaceho
zariadenia).

— druh a typ zakaznikom dodavanych
komponentov (zachytava¢ kalu, nadrz
Cerpadla atd’.)

— menovité priemery, dizky a konétrukcia
kanalov

Z tohto dévodu sa musi vodovodna instala-

cia vykonat podla Specialnych podmienok

na mieste.

Specifikacia ponorného ¢erpadla dodava-

ného zakaznikom musi zodpovedat uda-

jom v odseku , Technické udaje /

PoZiadavky na ponorné Cerpadlo®.

A\ NEBEZPEGENSTVO
Nebezpeclenstvo poranenia potknutim sa.
Hadice zariadenia poloZte tak, aby nevzni-
kalo Ziadne nebezpecéenstvo potknutia.

POKYN

Pri uvedeni do prevadzky viaccestny ventil
otocte do polohy LPREPLACHNUTIE/
SPATNE UMYTIE* a zariadenie prepléch-
nite tak, aby vSetky vzduchové bubliny z
textilného filtra unikli. Nasledne prepnite
viaccestny ventil do polohy ,FILTRACIA*.



Prije prve uporabe Vaseg ure-
& daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja......... HR .. 1
O ovim radnim uputama. . . . HR .. 1
Zastitaokoliga. . ......... HR .. 1
Jamstvo ......... ... L. HR .. 1
Simboli u uputama zarad. . HR .. 1
Namjensko koristenje . . . . . HR .. 1
Sigurnosni napuci. . ... ... HR .. 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . HR .. 2
Rukovanje. . ............ HR .. 2
Funkcija ............... HR .. 3
Tehni¢ki podaci.......... HR ..3
Transport. . ............. HR ..3
Skladistenje uredaja . . . . .. HR ..3
Odrzavanjeinjega . ... ... HR ..4
Pomo¢ u slu€aju smetnji. . . HR .. 6
Pribor ................. HR ..7
EU izjava o sukladnosti. . . . HR ..7
Instaliranje stroja (samo za

strucno osoblje) ......... HR ..7

O ovim radnim uputama

Ciljne skupine korisnika ovih uputa

— Svi korisnici: Korisnici su upuceni po-
mochnici, vlasnici i stru¢no osoblje.

— Stru€no osoblje: Stru¢no osoblje su
osobe koje su svojom izobrazbom os-
posobljene za instalaciju uredaja i stav-
ljanje istih u pogon.

Definicije

Svjeza voda
Voda iz vodovoda

Otpadna voda

Zaprljana voda koja se ispusta iz visoko-
tlaénog Cistaca

Potrosna voda

Voda koja se u sustavu preraduje u svrhu
ponovne upotrebe u procesima pranja
(predpranje, visokotlacno pranje) visoko-
tlanim cistacima.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u ku¢ne ot-
patke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okolis. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih
sabirnih sustava.

s

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Simboli u uputama za rad

/\ OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

N\ UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzroditi lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Namjensko korisStenje

Uredaj Cisti otpadnu vodu nastalu pranjem

motornih vozila i na raspolaganje stavlja

potroSnu vodu za visokotlacne Cistace

(maksimalno 1200 I/h). Potro$na se voda

moze koristiti samo za programe pranja

(npr. predpranje, visokotlacno pranje). Po-

troSna voda nije prikladna za ispiranje, kao

ni za nanoSenje sredstava za ubrzavanje

su8enja ili u druge svrhe.

Ciscéenje se vrsi:

— Separacija Cestica koje se tesko taloze
u filtru s filamentom.

Ako razina vode u koritu pumpe premasuje

odredenu visinu, otvara se magnetni ventil

i voda se preko filtra sa aktivnim ugljenom

provodi u kanalizaciju.

Preduvjeti za besprijekoran rad:

— Sustav korita u skladu sa shemom vode
u poglavlju "Funkcija".

— Maksimalni dovod vode 2000 I/h.

— Minimalni dovod vode 1200 I/h.

HR -1

— Otpadna voda u dovodu uredaja sadrzi
najviSe 30 mg ulja po litri vode.

— Postojeéi separator ulja mora se odrza-
vati na propisani nacin.

Sigurnosni napuci

Opcenito

Radi sprje¢avanja dovodenja osoba, zivoti-
nja i materijalnih vrijednosti u opasnost mo-
limo Vas da prije prvog koristenja uredaja
procitate:

— ove upute za uporabu, napose sigurno-
sne napomene koje te upute sadrze,

— prilozene "Sigurnosne napomene za
uredaje za prociS¢avanje otpadne vo-
de"

— odgovarajuci nacionalni propisi zakono-
davca

Sve osobe koje su ukljuéene u postavlja-

nje, pustanje u rad, servisiranje, odrzava-

nje i rukovanje moraju

— posjedovati odgovarajucu kvalifikaciju,
poznavati "Sigurnosne napomene za
uredaje za prociS¢avanje otpadne vo-
de" i pridrzavati ih se,

— poznavati ove radne upute i pridrzavati
ih se,
poznavati odgovarajuée propise i pridr-
Zavati ih se.

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su

upucene u rukovanje njime i koje mogu do-

kazati sposobnosti za posluzivanje i ovla-

Stene su za njegovu primjenu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od

strane osoba s ograni¢enim tjelesnim, osje-

tilnim ili psihi¢kim sposobnostima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili neos-

posobljene osobe.

/A OPASNOST

Zdravstveni rizici uslijed konzumacije po-

trosne vode. Oci$cena otpadna voda nema

kvalitetu vode za pi¢e. Ona sadrzi preosta-
lu prijavstinu i sredstva za ciscenje.

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Sve metalne

dijelove koji se mogu dodirnuti treba uklju-

Citi u izjednacenje potencijala.
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Sastavni dijelovi uredaja

18 15 14

17 16

38

@ E

Stezna poluga
Otkocna poluga
Vlaknasti filtar
ViSesmijerni ventil
Manometar, ulaz filtra
Preljevni ventil
Prigusni ventil **)
Manometar, filtar s aktivnim ugljenom
Filtar s aktivnim ugljenom
0 Crijevna spojka, izlaz filtra s aktivnim
uglienom
11 Crijevna spojka, ulaz filtra s aktivnim
uglienom
12 Sigurnosni ventil
13 Blenda
14 Crijevo za filtrat
15 Prekida¢ magnetnog ventila
16 2. Filtar s aktivnim ugljenom **)
17 Ventil za uzimanje uzoraka **)
18 Magnetski ventil
A Ka odmuljivacu
B ka odmuljivatu (povratno ispiranje)
C od uronjive pumpe
D
E

= O oo N O WN =

Ka odmuljivacu (pretlak)
ka visokotlatnom CistaCu / spremniku
potroSne vode (punjenje)

F Ka kanalizaciji

**) Opcija

Namjestanje predzategnutosti filtra

Za naknadno namjestanje zategnutosti fil-

tra postupite na sljedeci nacin:

=> Zateznu rucicu okrenite ulijevo do kraja
i zakacite na otko¢nu polugu.
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Rad filtra

o {Q

=> Polugu viSesmjernog ventila okrenite u
polozaj ,FILTRATION® (,FILTRIRA-
NJE®).

NAPOMENA

Nakon duzeg mirovanja uredaja, za aktivi-
ranje viSesmjernog ventila potrebno je pri-
mijeniti vecu silu.

= Provjerite predzategnutost filtra.

= Pokrenite postoje¢u pumpu.

Povratno ispiranje

NAPOMENA

Pri normalnom radu se povratno ispiranje

mora obaviti jednom dnevno. Tijekom po-

vratnog ispiranja uredaj ne ispusta potros-

nu vodu.

Prilikom povratnog ispiranja uklanja se ne-

Cistoca koja se sakupila u viaknastom filtru.

U tu svrhu se vlaknasti filtar ispire u obrnu-

tom smjeru. Isprana priljavstina odvodi se u

spremnik mulja sustava za recikliranje.

=>» Pokrenite postoje¢u pumpu.

/\ UPOZORENJE

Maksimalna dopustena koli¢ina protoka pri

povratnom ispiranju iznosi 2000 I/h. Po po-

trebi namjestite koli¢inu protoka na prigus-

nom ventilu (kataloski br.: 4.640-230.0).

= Polugu viSesmjernog ventila okrenite u
poloZaj ,RUCKSPULEN/BACKWASH*
(,POVRATNO ISPIRANJE®).
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= Okretanjem stezne poluge u smjeru su-
porotnom od smjera kazaljke na satu
otpustite vlaknasti filtar.

=> Pricekajte 30 s.

=>» Stegnite vlaknasti filtar i odmah ga po-
novno otpustite.

= Postupak ponovite 10 puta, 30 sekundi
¢ekanije - stezanje - otpustanje.

= Ponovno podesite prednapetost filtra.

=>» Polugu viSesmjernog ventila okrenite u

polozaj ,ERSTFILTRAT/RINSE* (,PRVI

FILTRAT/ISPIRANJE®).

Pri¢ekajte 2 minute.

Polugu viSesmjernog ventila okrenite u

polozaj ,FILTRATION* (,FILTRIRA-

NJE®).

Cirkuliranje tehnoloske vode

L 7

Ako visokotla¢ni Cistac ili praonica ne pri-
maju vodu, potrodna voda kruzi kroz sustav
kako bi se izbjegli neugodni mirisi.
NAPOMENA

Za snizavanje troSkova rada, uronjiva se
pumpa tijekom pauza u radu (npr. nocu ili
vikendima) moze periodi¢no ukljucivati i is-
kljucivati. U tu se svrhu (postojeca) uronjiva
pumpa preko vremenske sklopke moZe pri-
kljuciti na elektricnu mrezu.

Maksimalni razmak izmedu intervala je 1
sat.

Zastita od smrzavanja

Postrojenje mora raditi u prostorijima u ko-
jima ne dolazi do smrzavanja. U slucaju
smrzavanja iskljuciti postrojenje i u potpu-
nosti isprazniti vodu iz njega:

=>» Skinite crijeva.

=>» Pustite da se postrojenje isprazni.

Stavljanje stroja van pogona

=> |Iskljucite postojecu pumpu.

=>» Postoji liopasnost od smrzavanja, mora
se dodatno ukloniti voda koja je eventu-
alno zaostala (vidi poglavlje "Zastita od
smrzavanja").




Shema cirkulacije
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ka spremniku potroSne vode / visoko-
tlaénom Cistacu

kanalizacije *)

Kontrolno okno *)

Uronjiva pumpa *)

Bazen crpke sustava za recikliranje *)
Separator (EN 858) *)

Sakupljanje mulja sustava za reciklira-
nje *)

8 Cirkulacija (ka odmuljivacu)

9 Vod za povratno ispiranje

10 Prigusni ventil

11 Sigurnosni ventil

12 Manometar, ulaz filtra

13 Visesmijerni ventil

14 Vlaknasti filtar

15 Manometar, filtar s aktivnim ugljenom
16 Filtar s aktivnim ugljenom

17 Ventil za uzimanje uzoraka **)

18 2. Filtar s aktivnim ugljenom **)

19 Magnetski ventil

20 Prigu$nica

21 Crijevo za filtrat

22 Preljevni ventil

*) od strane investitora

**) Opcija
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Opis funkcije

U nastavku je opisan put toka vode u razli-

¢itim poloZajima viSesmjernog ventila.

FILTRACIJA

U nadinu rada s filtrom voda tece preko

— potopne crpke

— ViSesmjerni ventil u poloZaju "FILTRA-
CIJA"

— Filtar (smjer toka filtracije)

— ka visokotlaénom ¢istacu / spremniku
potro$ne vode

POVRATNO ISPIRANJE/BACKWASH

Kod povratnog ispiranja voda tece preko

— potopne crpke

— ViSesmjerni ventil u polozaju "PO-
VRATNO ISPIRANJE/BACKWASH"

— Filtar (suprotno smjeru toka filtracije)

— u odmuljiva¢

PRVI FILTRAT/RINSE

Prilikom ispiranja voda teCe preko sljedecih

komponenti:

— potopne crpke

— ViSesmijerni ventil u polozaju "PRVI FIL-
TRAT/RINSE"

— Filtar (smjer toka filtracije)

— u odmuljivag

CIRKULACIJA/RECIRCULATION
Ovaj polozaj nije potreban za rad uredaja.

Funkcija filtra s aktivnim ugljenom

Ako razina vode u koritu pumpe premasuje
odredenu visinu, otvara se magnetni ventil
i voda se preko filtra s aktivnim ugljenom
provodi u kanalizaciju.

Tehnicki podaci

Kriteriji koje treba zadovoljiti (po-
stojeéa) uronjiva pumpa

Tlak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Tlak (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Minimalni protok pri 0,2 | I/h 1200

MPa (2 bara)

Maksimalni protok I/h 2000

Napon \% 230
Frekvencija Hz 50
Snaga w 12
Tlak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Tlak (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Snaga filtra I/h 1200
Koli¢ina otpadne vode I/d 550
Sadrzaj filtra s aktivnim I 28
uglienom
Sirina mm | 1000
Dubina mm | 480
Visina mm | 1600
Tezina kg 110
HR -3

— prikladno za prljavu vodu
— prikladno za trajni rad
— sa za$titom od rada na suho

NAPOMENA
Pumpe prevelike snage mogu se prigusiti
namjestanjem prigu$nog ventila.

N\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Preostala voda se mora ukloniti iz uredaja
prije transporta.

Prilikom transporta vozilima osigurajte ure-
daj od klizanja i naginjanja sukladno odgo-
varaju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje uredaja

N\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Preostala voda mora se ukloniti iz uredaja
prije skladistenja.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasti¢enom
od mraza.
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Tko smije obavljati radove na odrzava-

Odrzavanje i njega '
nju?

Naputci za odrzavanje - Vlasnik
Radove sa napomenom "Vlasnik" smije
izvoditi samo poduc¢eno osoblje, koje vi-
sokotlaéno postrojenje moze sa sigur-
nos¢u odrzavati i njime rukovati.

— Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna sluz-
ba" smiju izvoditi samo monteri servi-
sne sluzbe Karcher.

Osnova za siguran rad stroja je redovito
odrzavanje u skladu sa sljedeéim planom
odrzavanja.

Koristite iskljucivo originalne priCuvne dije-
love istog proizvodaca ili dijelove koje on
preporucuje, kao $to su:

— pri€uvni i habajuci dijelovi

— dijelovi pribora,

— radni mediji,

— sredstva za pranje.

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju.
Kod svih radova

Odvaojite stroj s elektricne mrezZe iskljuciva-
njem postojeceg glavnog prekidala za is-
kljucivanje u nuZdi i njegovim osiguranjem
protiv ponovnog nehoti¢nog ukljucivanja.
= Zatvorite dovod vode.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja pre-
poru¢ujemo Vam da sklopite ugovor o ser-
visiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi Kar-
cher.

= Odlozite postojecu uronjivu pumpu.

Plan odrzavanja

Vrijeme Djelat- Sklop koji se | Provodenje lzvodag¢ ra-
izvodenja | nost odrzava dova
svakod- Povratno | Vlaknasti filtar | I1zvrSiti postupak povratnog ispiranja Vlasnik
nevno ispiranje
tiedno Cistiti Odljev na mje- | Ogistiti prihvatnu koSaru za oneciSéenja u podnom odljevu. Vlasnik
stu za pranje
ispitati Koncentracija | U slu€aju stvaranja pjene smanjite dozu sredstva za pranje na Cistacdu. Vlasnik
sredstva za
pranje u po-
troSnoj vodi
Filtar s aktiv- Dok uronjiva pumpa radi, postavite prekida¢ magnetnog ventila na "1". Zada- | Vlasnik
nim uglienom | na vrijednost 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. O¢istite blendu u slu¢aju slabijeg
protoka (vidi "Ci§éenje blende").
Dok uronjiva pumpa radi, okrenite prekida¢ magnetnog ventila na "1". Uzmite | Vlasnik
uzorak vode na ventilu za uzimanje uzoraka i provjerite stvaranje pjene (vidi
"Provjera filtra s aktivnim ugljenom").
U slu€aju stvaranja pjene zamijenite aktivni ugljen (vidi "Zamjena aktivhog
ugljena").
X\ UPOZORENJE
Ako se ne provede tjedna kontrola filtra s aktivnim ugljenom, voda koja sadrzi
ulje ili tenzide moze dospjeti u kanalizaciju. Za takav ¢in moZete biti krivicno
gonjeni. U tom slucaju gubi se pravo na jamstvene usluge poduzeéa KAR-
CHER.
mjesecno | ispitati Spremnik mu- | Ni u jednom koritu iza odmuljivada ne smije biti mulja. Visina mulja u odmu- | Vlasnik
lia, bazen crp- | ljivacu smije iznositi najviSe 1 m. Provjeravajte razinu mulja pa ga po potrebi
ke ispumpaijte i odloZite u otpad u skladu s lokalnim odredbama.
ispitati Prekidac s Provjerite moze li se prekidac s plovkom u koritu pumpe slobodno pomicati. | Vlasnik
plovkom
aktivirati | Sigurnosni Odvijte nazubljeni vijak sigurnosnog ventila dok uronjiva pumpa radi - voda | Vlasnik
ventil Ce poceti istjecati. (Nazubljeni vijak ne moze se sasvim oduviti.)
Ponovo zavijte nazubljeni vijak.
isprazni- | Spremnik po- | Isprazniti, ocistiti, isprati i ponovo napuniti. Vlasnik
ti, oGistiti | troSne vode
(ako postoji)
polugodi$- | zamjena | odmuljivaé, se- | Ispraznite korito, uklonite sav mulj pa u korito ulijte Cistu vodu. Saduvajte po- | Vlasnik/Zbri-
nje (po po- | vode, ¢i- | parator ulja, tvrde o odlaganju u otpad. njavac otpa-
trebi) Séenje korito pumpe da
korita
godiSnje | zamijeniti | Filtarski ume- | Zamijenite filtarski umetak vlaknastog filtra. Vlasnik / ser-
tak visna sluzba
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Ciséenje blende
Oznacite smjer protoka na blendi.
Skinite blendu.
Ocistite otvor blende iglom ili tankom zi-
com.
Ugradite blendu pazeci pritom na smjer
protoka.
Dok uronjiva pumpa radi, postavite pre-
kida¢ magnetnog ventila na "1" i provje-
rite protok.

v v vy

Provijera filtra s aktivnim ugljenom

=>» Staklenu bocu do polovine napunite
uzorkom vode iza filtra s aktivnim uglje-
nom i zatvorite.

= Jako protresite staklenu bocu u trajanju
od 5 sekundi.

Ako se stvori homogena pjenasta povrsina

koja se ni nakon 40 sekundi ne raspadne,

potrebno je zamijeniti ulozak filtra s aktiv-

nim ugljenom.

v

| / /
= \

Izgled pjene kada je filtar u redu: vrlo tanrék
prsten od pjene po obodu koji se brzo ras-
pada.

Izgled pjene kada je filtar istroSen: debeo
prsten od pjene po obodu koji se ne raspa-
da.

Zamjena aktivnog ugljena

Isklju€ite uronjivu pumpu.

Odvaojite crijevnu spojku na ulazu filtra s

aktivnim ugljenom.

Odvajite crijevnu spojku na izlazu filtra s

aktivnim ugljenom.

Odvijte poklopac filtarske boce.

Prolijte sadrzaj boce (potrebne su 2

osobe) i skinite cijev s mlaznicom.

Isperite filtarsku bocu vodom.

Umetnite cijev s mlaznicom.

NAPOMENA

Odlozite aktivni ugljen u otpad u skladu s

vazecim lokalnim propisima.

= Postavite lijevak 4.901-090.0 na filtar-
sku bocu.

=> Ulijte 20 | vode.

= Dodajte 10 kg Sljunka.

L 720 T 8 R

Sipajte 14 kg = 28 | aktivnog ugljena.
Napunite filtarsku bocu vodom.

Zavijte i zategnite poklopac filtarske bo-
ce.

Izlaz filtarske boce spojite s crijevom
manometra na filtru s aktivnim uglje-
nom.

Ulaz filtarske boce spojite s crijevom
mjeraca protoka.

Ukljugiti potopnu crpku.

Prekida¢ magnetnog ventila postavite
na"1".

Ispirite filtarsku bocu unazad dok voda
ne pocne istjecati bez mjehuri¢a.
Prekida¢ magnetnog ventila postavite
na "0".

Isklju€ite uronjivu pumpu.

Filtarsku bocu s ispravnim smjerom
protoka prikljucite na sustav.
NAPOMENA

Kod uredaja s opcijom 2. filtra s aktivnim
uglienom, zamijenite mjesta filtarskim bo-
cama tako da se novonapunjena filtarska
boca puni druga po redu.

= Ukljuciti potopnu crpku.

= Provjerite protok (oko 0,5 I/min), po po-
trebi ocistite blendu.

v Vv

L 720 T T 7

Zamijenite filtarski ulozak

1 Matica

2 Stezna poluga

3 Vijak leZzaja stezne poluge
4 Obujmica za crijevo
5 Poklopac

6 Gornji dio

7 Filtarski umetak

8 Cijev za filtrat

9 Navojna Sipka

10 Vlaknasti filtar

11 Doniji dio

12 Donja konzola

13 Zatik

= Otpustite filtar.

7

Otvorite obujmice za crijevo.
Skinite crijeva s crijevnih priklju¢aka.

7

HR -5

Odvijte oba vijka lezaja stezne poluge.
Steznu polugu zajedno s lezistem skini-
te prema gore.

Odvijte matice na gornjem kraju navoj-
ne Sipke.

Skinite sklop navojnih Sipki.

Izvucite vlaknasti filtar prema naprijed.
Skinite poklopac vlaknastog filtra.
Skinte doniji dio vlaknastog filtra zajed-
no s filtarskim uloSkom.

L 20 20 7 TR N

1 Element s utorima

v

Izvucite elemente s utorima izmedu

gornjeg dijela i filtarskog ulo$ka te izme-

du donjeg dijela i filtarskog ulo$ka.

S ulo$ka filtra skinite gornji i doniji dio.

Cijev za filtrat izvucite iz filtarskog ulo$-

ka,

zbrinite filtarski ulozak.

Na jedan kraj cijevi za filtrat postavite

novi filtarski ulozak.

Filtarski ulozak zategnite tako da vla-

kna ne budu uvrnuta.

Cijev za filtrat gurnite u filtarski ulozak i

pritom, tako da gledate na suprotnu

stranu filtarskog elementa, upravljajte

smjerom cijevi za filtrat.

=>» Prije nego $to nastavite s montazom
sve O-prstenove premazite tekuc¢im sa-
punom koji se uobi¢ajeno moze nabavi-
ti u trgovini.

NAPOMENA

Ne upotrebljavajte silikonsku mast. Silikon

u vodi negativno utjee na rezultat pranja i

suSenja vozila.

=>» Gornji i donji dio postavite na filtarski
element.

= Gorniji i donji dio centrirajte tako da se

mogu primijeniti elementi s utorima.

L T L N N

okretanjem udvrstite filtarski ulozak.
=>» Doniji dio postavite u vlaknasti filtar i
potpuno ugurajte.
= Postavite poklopac na vilaknati filtar.
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=> Vlaknasti filtar postavite na donju kon-
zolu tako da oba straznja zatika sjednu
u uzduzne rupe konzole.

(

=> Navojne Sipke ucvrstite podloSkama i
maticama.

= Matice pritegnite samo toliko da se pod-
loSke jo§ mogu pomicati rukom.

=> Prikljucite crijeva na prikljucke za crije-
va.

=> Pritegnite obujmice za crijeva (odrza-
vajte razmak od 35 mm).

= Kroz poklopac vlaknastog filtra postavi-

=>» Steznu polugu okrenite u smjeru kazalj-
ke na satu. Stezna poluga mora se
moci okretati bez primjene sile u gore
prikazanom podrudju. U suprotnom, de-
montirajte steznu polugu i jo$ jednom je
postavite u ispravljeni polozaj.

= Pomocu oba vijka ucvrstite lezaj stezne
poluge.

=> Podesite prednapetost filtra.

te steznu polugu s lezistem.

35mm_,

= Poklopac centrirajte kako je prikazano
gore i potpuno ugurajte.

=> Vlaknasti filtar gurnite izmedu obje kon-
zole.

= Sklop s navojnim Sipkama zakagite na
donju konzolu i umetnite navojne Sipke
kroz provrte u gornjoj konzoli.

L

Pomo¢ u slucéaju smetnji

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju.
Kod svih radova

= Odlozite postojec¢u uronjivu pumpu.

Tko smije otklanjati smetnje?

Vlasnik/koncesionar _
Radove sa napomenom "Vlasnik/kon-
cesionar" smije izvoditi samo poduéeno
osoblje, koje postrojenje za pranje

rukovati.
Servisna sluzba

moze sa sigurnos$cu odrzavati i njime

Radove sa napomenom "Servisna sluz-
ba" smiju izvoditi samo monteri servi-
sne sluzbe Karcher, odnosno monteri

koje za to ovlasti Kércher.

Séeni

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac rado-
va

Postrojenje izvan Smetnje pri napajanju postojec¢e uronjive | Provjerite i osigurajte dovod napona. Vlasnik

pogona pumpe elektricnom energijom

Tehnoloska voda je | Nepravilna prednapetost filtra Namijestanje predzategnutosti filtra Vlasnik

obojanaijako se [ Filtarski uloZak je neispravan (propusta) | Zamijenite filtarski uloZzak Vlasnik, servi-

pjeni sna sluzba
Spremnik mulja ili bazen crpke su oneci- Ispraznite i oCistite bazen Vlasnik/Zbri-

njavac otpada

U praonici se koriste neprikladna sredstva

Koristiti sredstva za €iScenje koja su kompatibilna

Vlasnik, servi-

gledajte "Tehnicke podatke")

za pranje s pripremom vode, eventualno isprati sustav sna sluzba
Prevelika doza sredstva za pranje Provjeriti doziranje sredstva za €i8¢enje, po po- | Vlasnik, servi-
trebno ponovo namjestiti sna sluzba
CiSc¢enje praonice inkompatibilnim sred- Zamijeniti vodu i isprati bazen Vlasnik
stvima za CiS¢enje
Ucinak filtra je pre- | Vlaknasti filtar je zacepljen. IzvrSite povratno ispiranje vlaknastog filtra, po po- | Vlasnik
malen trebi ga o istite ili zamijenite.
Uronjiva pumpa nedovoljne je veli€ine Koristite prikladnu uronjivu pumpu (za kriterije po- | Vlasnik

Potopna crpka zaepljena, u kvaru

Potopnu crpku odistiti, popraviti, zamijeniti

Vlasnik, servi-

piranja filtar nije Cist

skog uloska").

1 tabletu sredstva za pranje 760 otopite u 5 litara
tople vode.

Potopite filtarski ulozak na 30 minuta pa ga zatim
ruéno isperite i ocijedite.

Isperite filtarski ulozak ¢istom vodom.

Po potrebi ponovite postupak pranja.

Propisno odlozite otopinu sredstva za pranje u ot-
pad.

Namjestite filtarski ulozak.

sna sluzba
Vodovi ili ventil propustaju, u kvaru suili su | Provjeriti vodove i ventile, po potrebi o€istiti, po- | Vlasnik, servi-
zacepljeni praviti, zamijeniti sna sluzba
Nakon povratnog is- | Filtarski ulozak je jako prljav. Skinite filtarski ulozak (vidi pod "Zamjena filtar- Vlasnik
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= pribor W E izjava o sukladnost

Filtarski ulozak
Kataloski br.: 5.033-239.0

Punjenje filtra s aktivnim ugljenom
Kataloski br.: 4.414-014.0

Lijevak

Kataloski br.: 4.901-090.0

Specijalni lijevak za punjenje filtra s aktiv-
nim ugljenom

Dopunski filtar s aktivhim ugljenom
Kataloski br.: 2.641-831.0

Dodatni filtar s aktivnim ugljenom

Dodatak za prebacivanje svjeze vode
Kataloski br.: 2.641-521.0

Ruéno prebacivanje s potroSne na svjezu
vodu, prilikom uporabe svjeze vode u viso-
kotlaénim &istacima (npr. ispiranje).
Dodatni ulazni ventil

Kataloski br.: 4.640-230.0

Za prigusenje prejake pumpe za sirovu vo-
du.

Nadogradna ventilacija

Kataloski br.: 2.641-510.0

Ventilacija potro$ne vode u cilju izbjegava-
nja neugodnih mirisa

Dodatni preljev

Kataloski br.: 2.641-868.0

Dodatni prekida¢ s plovkom u koritu pumpe
daje signal vanjskom alarmnom uredaju
kada se korito pumpe prepuni.

Dodatna stopa

Kataloski br.: 2.641-849.0

Stope za filtarski modul ako nije moguca
montaza na zid

Uronjiva pumpa

Kataloski br.: 6.474-073.0

Uronjiva pumpa za sirovu vodu

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: postrojenje za recikliranje
otpadne vode

Tip: 1.217-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:

2006/95/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
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Instaliranje stroja (samo za
struéno osoblje)

Napomena

Stroja smiju postavijati samo
— monteri servisne sluzbe Kéarcher

— osobe koje je Kércher za to ovlastio
Priprema mjesta za postavljanje

Za propisno postavljanje stroja moraju biti

ispunjene sljedece pretpostavke:

— prostrorija u kojoj ne dolazi do smrzava-
nja s dostatnim prozracivanjem

— Dovoljno osvjetljenje na mjestu postav-
ljanja

— Podni odljev prema spremniku mulja

— Zid dovoljne nosivosti za pri¢vrs¢ivanje
uredaja

— Podloga mora biti Evrsta i imati dovoljnu
nosivost.

Raspakiravanje stroja

Otpakirajte stroj, a ambalazu predajte na
recikliranje.

Elektriéna instalacija

Uredaj mora biti osiguran Fl za&titnom
sklopkom tipa B, 30 mA.

Elektri¢no priklju€ivanje uredaja smije izvr-
Siti samo elektriar. Pritom se obvezno tre-
ba pridrzavati nacionalnih zakonskih
propisa!

Elektri¢na instalacija prema IEC 60364-1

Instalacija vode

Instalacija vode ovisi o specificnim uvjetima

postojecih komponenti postrojenja, kao

— Vrstai tip visokotlaénog Cistaca

NAPOMENA

Izlaz za potro$nu vodu uredaja izravno se

spaja s dovodom vode visokotlaénog Cista-

Ca. Kod visokotlacnih CistaCa s posudom s

plovkom moze doci do stvaranja pjene u

posudi. U tom sluc¢aju visokotlacni Cistac

treba prebaciti na usisavanje (vidi zasebne
upute za rad visokotlacnog Cistaca).

— vrsta i tip komponenti koje mora pripre-
miti investitor (spremnik mulja, bazen
crpke, itd.)

— nazivni otvori, duZina i nacin izvedbe
kanala

Iz tog se razloga vodovodna instalacija

mora izvesti u skladu sa specijalnim uvjeti-

ma na licu mjesta.

Specifikacija postojece uronjive pumpe

mora odgovarati navodima iz odlomka

"Tehnicki podaci / Kriteriji koje treba zado-

voljiti uronjiva pumpa".

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja.

Crijeva na postrojenju postaviti na taj nacin

da ne postoji opasnost od spoticanja.

NAPOMENA

Pri stavijanju viSesmjernog ventila u pogon,

okrenite ga u poloZzaj "POVRATNO ISPI-

RANJE/BACKWASH" i isperite uredaj tako

da svi mjehuri¢i zraka izadu iz filtra s fila-

mentom. Potom postavite viSesmjerni ven-
til u poloZaj "FILTRACIJA".
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Pre prve upotrebe Vaseg
& M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja. ........ SR .. 1
Uz ovoupustvo.......... SR .. 1
Zastita zivotne sredine . . . . SR .. 1
Garancija .............. SR .. 1
Simboli u uputstvu zarad . . SR .. 1
Namensko koriscenje . . . . . SR .. 1
Sigurnosne napomene . . . . SR .. 1
Sastavni delovi uredaja. . . . SR ..2
Rukovanje.............. SR ..2
Funkcija ............... SR ..3
Tehnicki podaci.......... SR ..3
Transport. .............. SR ..3
Skladistenje uredaja . . . . .. SR ..3
Odrzavanjeinega. . ...... SR ..4
Pomo¢ u slu¢aju smetniji. . . SR ..6
Pribor ...... ... ... .... SR ..7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ........... SR ..7
Instalirati uredaj (sao za stru¢no
osoblig)................ SR ..7

Uz ovo upustvo

Ciljne grupe korisnika ovog
uputstva

— Svi korisnici: Korisnici su upu¢eno
pomocno osoblje, vliasnici i struénjaci.

— Struénjaci: Stru¢njaci su lica koja su
na osnovu svoje kvalifikacije sposobna
da postave uredaje i da ih stave u
pogon.

Definicije

Sveza voda
Obi¢na voda

Otpadna voda

Zaprljana voda koja se ispusta iz
visokopritisnog uredaja za ¢iS¢enje
Potrosna voda

Voda koja se u sistemu preraduje u svrhu
ponovne upotrebe u procesima pranja
(predpranje, visokopritisno pranje) u
visokopritisnim uredajima za ¢idcenje.
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Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

&b

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostauviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u Covekovu okolinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

>4

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Simboli u uputstvu za rad

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

/\ UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koriséenje

Uredaj Cisti otpadnu vodu koja se dobija
nakon pranja motornih vozila i na
raspolaganje stavlja potrosnu vodu za
visokopritisne uredaje za €iS¢enje
(maksimalno 1200 I/h). Potro$na voda se
moze Koristiti samo za programe pranja
(npr. predpranje, visokopritisno pranje).
Potro$na voda nije prikladna za ispiranje
kao ni za nanoSenje sredstava za
ubrzavanje susenja ili u druge svrhe.
Ciséenje sledi kroz:
— Separacija Cestica koje se teSko taloze
u filteru sa filamentom.
AKko nivo vode u koritu pumpe premasuje
odredenu visinu, otvara se magnetni ventil
i voda se preko filtera sa aktivnim ugljem
sprovodi u kanalizaciju.
Preduslovi za besprekorno funkcionisanje:

SR -1

Sistem korita u skladu sa $emom vode
u poglavlju "Funkcija".

— Maksimalni dovod vode 2000 I/h.

— Minimalni dovod vode 1200 I/h.

— Otpadna voda u dovodu uredaja sadrzi
najviSe 30 mg ulja po litru vode.

— Postojeci separator ulja se mora
odrZavati onako kako je propisano.

Sigurnosne napomene

Opcenito

Da biste sprecili ugrozavanije ljudi, Zivotinja

i imovine, molimo Vas da pre prvog

koriScenja uredaja procitate:

— ovo upustvo za upotrebu, posebno
unutar sadrzane sigurnosne upute

— prilozena ,sigurnosna upustva za
uredaja otpadnih voda*“

— pojedini nacionalni propisi
zakonodavca

Sve osobe koje su uklju¢ene u

postavljanje, pustanje u rad, servisiranje,

odrZavanje i rukovanje moraju

— biti odgovarajuce kvalificirani,

— moraju poznavati ,sigurnosna upustva
za uredaje otpadnih voda“,

— moraju poznavati ovo upustvo za
upotrebu,

— moraju poznavati odgovarajucée
propise.

Uredaj smeju da koriste samo lica koja su

upucéena u rukovanje njime i koja mogu

dokazati sposobnosti za posluZivanje i

ovlaséena su za njegovu upotrebu.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju

osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim moguénostima opazanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,

maloletne ili neosposobljene osobe.

/\ OPASNOST

Zdravstveni rizici usled konzumiranja

potrosne vode. Oc¢iscena otpadna voda

nema kvalitet vode za pice. Ona sadrzZi

preostalu prijavstinu i deterdZente.

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Sve metalne

delove koji se mogu dodirnuti treba ukljuciti

u izjednacenje potencijala.



Sastavni delovi uredaja
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Do rezervoara reciklirane vode
Otkocna poluga
Filamentni filter
Ventil viSe puteva
Manometar, ulaz filtera
Prelivni ventil
Prigusni ventil **)
Manometar, filter sa aktivnim ugliem
Filter sa aktivnim ugljem
0 Crevna spojnica, izlaz filtera sa
aktivnim ugljem
11 Crevna spojnica, ulaz filtera sa aktivnim
ugliem
12 Sigurnosni ventil
13 Blenda
14 Crevo za filtrat
15 Prekida¢ magnetnog ventila
16 2. Filter sa aktivnim ugljem **)
17 Ventil za uzimanje uzoraka **)
18 Magnetni ventil
A Ka odmuljivacu
B ka odmuljivatu (povratno ispiranje)
Cc
D
E

= O oo N O WN =

od potopne pumpe
Ka odmuljivacu (nadpritisak)
ka visokopritisnom uredaju za CiScenje
/ rezervoaru za potro$nu vodu
(punjenje)

F Ka kanalizaciji

**) Opcija

PodesSavanje predzategnutosti
filtera

Za naknadno podeSavanje zategnutosti

filtera postupite na sledec¢i nacin:

=>» Zateznu rucicu okrenite ulevo do kraja i
zakacite na otko¢nu polugu.

Pogon filtra

o {Q

=> Polugu viSeputnog ventila okrenuti na
polozaj ,FILTRIRANJE".

SAVET

Nakon duZeg stajanja uredaja je za
aktiviranje ra¢vastog ventila potrebno
primeniti vecu silu.

=> Proverite predzategnutost filtera.
=> Pokrenite postojec¢u pumpu.

Povratno sapiranje

SAVET

Pri normalnom radu se povratno ispiranje

mora obaviti jednom dnevno. Tokom

povratnog ispiranja uredaj ne ispusta

potro$nu vodu.

Kod povratnog sapiranja se u filamentnom

filtru ukloni skupljena prljavstina. Uz to se

filamentni filter ispira u obratnom smeru.

Isprana prljavstina se sprovodi u hvatanje

blata recikliranog sistema.

=> Pokrenite postojecu pumpu.

/\ UPOZORENJE

Maksimalno dozvoljena kolicina protoka pri

povratnom ispiranju iznosi 2000 I/h. Prema

potrebi podesite koli¢inu protoka na

prigu$nom ventilu (katalo$ki br.: 4.640-

230.0).

= Polugu viSeputnog ventila okrenuti na
polozaj ,POVRATNO SAPIRANJE/
BACKWASH".

SR -2

=>» Filamentni filter otpustiti okretanjem
tenzione poluge u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

30 sekundi sacekati.

Filamentni filter stegnuti i odmah
otpustiti.

Postupak 30 sekundi €ekati - stegnuti -
otpustiti, 10 puta ponoviti.
Prednapetost filtra ponovo podesiti.
Polugu viSeputnog ventila okrenuti na
polozaj ,PRVI FILTRAT/CEDENJE".

2 minuta sacekati.

Polugu viSeputnog ventila okrenuti na
polozaj ,FILTRIRANJE".

Prevaljivanje korisnice ove:

L 20 B X .

Ako visokopritisni uredaj za Cis¢enje ili
perionica ne primaju vodu, potroSna voda
cirkuliSe kroz sistem kako bi se izbegli
neprijatni mirisi.

SAVET

Za snizavanje troSkova rada se potopna
pumpa tokom pauza u radu (npr. nocu ili
vikendima) moZe periodi¢no ukljucivati i
iskljucivati. U tu svrhu se (postojeca)
potopna pumpa preko vremenske sklopke
moze prikljuciti na elektricnu mrezu.
Maksimalni razmak izmedu intervala je 1
sat.

Zastita od smrzavanja

Uredaj mora da se pokreée u prostorijama
bez hrdanja. Kod hrdanja uredaj ugasiti i
vodu potpuno isprazniti:
=>» Skinite creva.
=>» Postrojenje isprazniti.
Duze mirovanje uredaja
=> Iskljucite postojecu pumpu.
=>» Ako postoji opasnost od hrdanja, mora
dodatno voda koja se nalazu unutra biti

uklonjena (vidi paragraf ,zastita od
hrdanja“).
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Sema cirkulacije
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1 ka rezervoaru za potro$nu vodu
odnosno visokopritisnom uredaju za
Ciscenje

za kanalizaciju *)

Kontrolni Saht *)

Potopna pumpa *)

Bazen sistema reciklaze *)

Uredaj za ispustanje (EN 858) *)
Hvatanje blata sistema reciklaze *)
Cirkulacija (ka odmuljivacu)

9 Vod za povratno ispiranje

10 Prigusni ventil

11 Sigurnosni ventil

12 Manometar, ulaz filtera

13 Ventil vise puteva

14 Filamentni filter

15 Manometar, filter sa aktivnim ugliem
16 Filter sa aktivnim ugljem

17 Ventil za uzimanje uzoraka **)

18 2. Filter sa aktivnim ugljem **)

19 Magnetni ventil

20 Prigu$nica

21 Crevo za filtrat

22 Prelivni ventil

*) na mestu gradenja

**) Opcija

O N O WN

Opis funkcije

U nastavku je opisan put toka vode u
razli€itim poloZajima racvastog ventila.
FILTRACIJA

U pogonu filtra voda tec¢e preko

podvodne pumpe

Radvasti ventil u polozaju
"FILTRACIJA"

Filter (smer toka filtracije)

ka visokopritisnom uredaju za ¢iS¢enje
odnosno rezervoaru za potrosSnu vodu
POVRATNO ISPIRANJE/BACKWASH
Kod povratnog sapiranja voda te€e preko
podvodne pumpe

Racvasti ventil u polozaju "POVRATNO
ISPIRANJE/BACKWASH"

Filter (suprotno smeru toka filtracije)

u odmuljiva¢
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PRVI FILTRAT/RINSE

Prilikom ispiranja voda tece preko sledecih
komponenata:

podvodne pumpe

Radvasti ventil u polozaju "PRVI
FILTRAT/RINSE"

Filter (smer toka filtracije)
u odmuljivag

CIRKULACIJA/RECIRCULATION
Ovaj polozaj nije potreban za rad uredaja.

Funkcija filtera sa aktivnim ugljem

Ako nivo vode u koritu pumpe premasuje
odredenu visinu, otvara se magnetni ventil
i voda se preko filtera sa aktivnim ugljem
sprovodi u kanalizaciju

Kriterijumi koje treba da ispuni
(postojeca) potopna pumpa

Pritisak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Pritisak (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Minimalni protok pri 0,2 | I/h 1200

MPa (2 bara)

Maksimalni protok I/h 2000

Tehnicki podaci

Napon \% 230
Frekvencija Hz 50
Snaga w 12
Pritisak (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Pritisak (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Snaga filtra I/h 1200
Koli¢ina otpadne vode I/d 550
Sadrzaj filtera sa aktivnim | | 28
ugliem
Sirina mm | 1000
Dubina mm | 480
Visina mm | 1600
Tezina kg 110

SR

prikladno za prljavu vodu
prikladno za trajni rad
sa zastitom od rada na suvo

SAVET

Pumpe sa previsokom snagom se mogu
prigusiti podeSavanjem prigusnog ventila.

N\ OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Preostala voda se mora ukloniti iz uredaja
pre transporta.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu sa
odgovaraju¢im vazecim propisima.

Skladistenje uredaja

N\ OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Preostala voda se mora ukloniti iz uredaja
pre skladiStenja.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom
od mraza.



Odrzavanje i nega

Napomene za odrzavanje

Osnova za siguran rad uredaja je redovno
odrzavanje u skladu sa sledec¢im planom
odrzavanja.

Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove istog proizvodaca ili delove koje on
preporucuje, kao $to su:

rezervni i habajuci delovi

delovi pribora,

radni mediji,

deterdzenti.

/\ OPASNOST

Opasnost od nesreée kod radova na
uredaju. Kod svih radova

odvojite uredaj sa elektricne mreze
iskljuc¢ivanjem postojeceg glavnog
prekidaca za iskljuCivanje u nuzdi i
njegovim osiguranjem protiv ponovnog
nehoti¢nog ukljucivanja.

= Zatvorite dovod vode.

= Odlozite postojecu potopnu pumpu.

Ko sme da obavlja radove na
odrzavanju?
Vlasnik

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
preporucujemo Vam da zakljucite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu

Radove sa napomenom "Vlasnik" sme
da izvodi samo poducéeno osoblje, koje
visokopritisni uredaj moze sa
sigurnoscu odrzavati i njime rukovati.
Servisna sluzba

Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smeju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

Karcher.

Plan odrzavanja

obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi

Vreme Delatnost | Sklop koji se |Sprovodenje lzvodaé
izvodenja odrzava radova
svakodnev |povratno |Filamentni filter |izvrSiti postupak povratnog sapiranja Vlasnik
no sapiranje
sedmicno |Cistiti Odpustanje na |KoSaru za hvatanje prljavsinr &istiti u toku poda. Vlasnik
mestu pranja
pregledati |Koncentracija |U slu€aju stvaranja pene smanijite doziranje deterdzenta na uredaju za Vlasnik
deterdZzentau |CiS¢enje.
potrosnoj vodi
Filter sa Dok potopna pumpa radi, postavite prekida¢ magnetnog ventila na "1". Zadata | Vlasnik
aktivnim ugljem |vrednost 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Ocistite blendu u slu¢aju slabijeg protoka
(vidi "Ciséenje blende").
Dok potopna pumpa radi, okrenite prekida& magnetnog ventila na "1". Uzmite |Vlasnik
uzorak vode na ventilu za uzimanje uzoraka i proverite stvaranje pene (vidi
"Provera filtera sa aktivnim ugljem").
U slu€aju stvaranja pene zamenite aktivni ugalj (vidi "Zamena aktivnog uglja").
N\ UPOZORENJE
Ako se ne sprovede sedmi¢na kontrola filtera sa aktivnim ugljem, voda koja
sadrzi ulje ili tenzide moZe dospeti u kanalizaciju. Za tako nesto moZete biti
krivicno gonjeni. U tom sluCaju se gubi pravo na garantne usluge preduzeca
KARCHER.
mesecno |pregledati |Hvatanje blata, [Ni u jednom koritu iza odmuljivaca ne sme biti mulja. Visina mulja u Vlasnik
bazen odmuljivaéu sme iznositi najviSe 1 m. Proveravajte nivo mulja pa ga po potrebi
ispumpaijte i odloZite u otpad u skladu sa lokalnim odredbama.
pregledati |Prekidac sa Proverite da li se prekida¢ sa plovkom u koritu pumpe moze slobodno Vlasnik
plovkom pomerati.
aktivirati | Sigurnosni Odvijte nazubljeni zavrtanj sigurnosnog ventila dok potopna pumpa radi - voda | Vlasnik
ventil ¢e poceti da izlazi. (Nazubljeni zavrtanj se ne mozZe sasvim odviti.)
Ponovo zavijte nazubljeni zavrtan,.
isprazniti, |Rezervoar za |Isprazniti, o€istiti, saprati i ponovo napuniti. Vlasnik
ocistiti potro$nu vodu
(ukoliko postoji)
polugodiSnj|zamena |odmuljivag, Ispraznite korito, uklonite sav mulj pa u korito ulijte €istu vodu. Sacuvajte Pokretan/
e (po vode, separator ulja, |potvrde o odlaganju u otpad. Uklanja¢
potrebi) CiS¢enje |korito pumpe
korita
godisSnje  |zameniti |Filterski ulozak |Filterski ulozak filamentnog filtra zameniti. Pogon /
Servis za
klijente

SR
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Ciséenje blende

= Oznacite smer protoka na blendi.

=> Skinite blendu.

= Ocistite otvor blende iglom ili tankom
Zicom.

=>» Ugradite blendu paze¢i pritom na smer
protoka.

>

Dok potopna pumpa radi, postavite
prekida¢ magnetnog ventila na "1" i
proverite protok.

Provera filtera sa aktivnim ugljem

=>» Staklenu bocu napunite do polovine
uzorkom vode iza filtera sa aktivnim
ugljem i zatvorite.

= Jako protresite staklenu bocu u trajanju
od 5 sekundi.

Ako se stvori homogena penasta povrsina

koja se ni nakon 40 sekundi ne raspadne,

treba zameniti ulozak filtera sa aktivnim

ugliem.

[y
= \

W, .S
—\— %
—

Izgled pene kada je filter u redu: vrlo tanak
prsten od pene po obodu koji se brzo
raspada.

Izgled pene kada je filter istroSen: debeo
prsten od pene po obodu koji se ne
raspada.

Zamena aktivnog uglja

Iskljucite potopnu pumpu.

Odvojite crevnu spojnicu na ulazu

filtera sa aktivnim ugljem.

Odvajite crevnu spojnicu na izlazu

filtera sa aktivnim ugljem.

Odvijte poklopac filterske boce.

Prospite sadrzaj boce (potrebne su 2

osobe) i skinite cev sa mlaznicom.

Isperite filtersku bocu vodom.

Umetnite cev sa mlaznicom.

SAVET

Odlozite aktivni ugalj u otpad u skladu sa

vazecim lokalnim propisima.

=> Postavite levak 4.901-090.0 na filtersku
bocu.

=> Ulijte 20 | vode.

= Dodajte 10 kg Sljunka.

L 720 T 8 R
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Sipajte 14 kg = 28 | aktivnog uglja.
Napunite filtersku bocu vodom.
Zavijte i zategnite poklopac filterske
boce.

Izlaz filterske boce spojite sa crevom
manometra na filteru sa aktivnim
ugliem.

Ulaz filterske boce spojite sa crevom
meraca protoka.

Potopnu pumpu ukljuciti.

Prekida¢ magnetnog ventila postavite
na"1".

Isperite filtersku bocu unazad dok voda
ne pocne da isti¢e bez mehurica.
Prekida¢ magnetnog ventila postavite
na "0".

Iskljucite potopnu pumpu.

Filtersku bocu sa ispravnim smerom
protoka prikljucite na sistem.

SAVET

Kod uredaja sa opcijom 2. filtera sa
aktivnim ugliem zamenite mesta filterskim
bocama tako da se novonapunjena
filterska boca, puni kao druga po redu.

= Potopnu pumpu ukljuciti.

=> Proverite protok (oko 0,5 I/min), po
potrebi ocistite blendu.

v Vv

L 720 T T 7

Filterski ulozak zameniti

1 Navrtka

2 Do rezervoara reciklirane vode
3 Vijak za leZaj tenzione poluge
4 Obujmica za crevo

5 Poklopac

6 Gornji deo

7 Filterski ulozak

8 Filterska cev

9 Navojna Sipka

10 Filamentni filter

11 Doniji deo

12 Donja konzola

13 Kiin

=> Filter olabaviti.

7

Otvoriti obujmicu za crevo.
Creva izvuéi iz cevnih spojnica.

7

SR -5

Oba vijka lezaja tenzione poluge
odvrnuti.

Tenzionu polugu zajedno sa lezajem
skinuti prema gore.

Matice na gornjem kraju navojnih Sipki
odviti.

Skinuti navojne Sipke-sklopove.
Filamentni filter izvuéi prema napred.
Poklopac filamentnog filtera skinuti.
Doniji deo filamentnog filtera zajedno sa
filterskim ulozkom skinuti.

D20 20 7 TR T R 7
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Kameni Zlebovi

v

Izvucite kamene Zlebove izmedu

gornjeg dela i filterskog uloSka i izmedu

donjeg dela i filterskog uloska.

Skinuti gornji deo i doniji deo od

filterskog uloska.

Izvucite filtersku cev iz filterskog uloska,

filterski ulozak ukloniti.

Postauviti filtersku cev na kraju novog

filterskog uloSka.

Filterski ulozak tako napeti, da filamenti

nisu uvrnuti.

Filtersku cev gurnuti u filterski ulozak i

pritome kroz pogled na suprotnu stranu

filterskog elementa upravljati smer

filterske cevi.

= Pred daljnjom montazom sve O-
prstene premazite sa uobiajenim
tekuéim sapunom.

SAVET

Ne upotrebljavati silikonsku mast. Silikon u

vodi umanjuje rezultat ¢is¢enja i susenja

kod pranja vozila.

= Utaknite gorniji i donji deo na filterski
ulozak.

=>» Gornji i donji deo izravnajte tako, da se

kameni Zlebovi mogu koristiti.

L T L T T

sa laganim okretanjem filterskog
uloska.

=>» Doniji deo postaviti u filamentni filter i
potpuno gurnuti.
=>» Poklopac postaviti na filamentni filter.



=> Filamentni filter staviti na donju >
konzolu, da oba zadnja klipa budu u i maticama.
dugim rupama konzole. >
( >
>
zadrzati).
>

35 mm

Navojne Sipke pri¢vrstiti sa podloSkama

Matice pritegnuti tako &vrsto, da se
podloske jo§ mogu sa rukom pomeriti.
Utaknuti crevo na crevni priklju€ak.
Pricvrstiti obujmice (Rastojanje 35 mm

vijka.

= Prednapetost filtra podesiti.

Tenzionu polugu sa leZzajem gurnuti
kroz poklopac filamentnog filtera.

L

= Poklopac, kao sto je gore prikazan,
ispraviti i potpuno gurnuti.
=> Filamentni filter gurnuti izmedu obe

konzole.

= Navojne Sipke-sklopove na donju
konzolu obesiti i navojne Sipke utaknuti
kroz otvore u gornjem delu konzole.

A\ OPASNOST

= Tenzionu polugu okrenuti u smeru

kazaljke na satu. Tenziona poluga

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Ko sme ukloniti smetnje?

Opasnost od nesrece kod radova na

uredaju. Kod svih radova
= Odlozite postojecu potopnu pumpu.

— Vlasnik/koncesionar
Radovi sa uputom ,Pogonik® smeju
samo biti sprovedeni od strane

— Servis za klijente

mora se okretati bez teSko¢a u gore
pokazano podrucje. U suprotnom
tenzionu polugu demontirati i ponovo
staviti u ispravnom poloZaju.
=>» Lezaj tenzione poluge pricvrstiti sa oba

Radovi sa uputom ,Servis za klijente”

obrazovanih osoba, koji sigurno
upravljaju i odrzavaju uredaj za pranje.

smeju samo od Karcher monterima
odnosno od Karcher zaduzenih
montera biti sprovedeni.

Smetnja Mogué uzrok Otklanjanje lzvodaé
radova
Uredaj van pogona | Smetnje pri napajanju postoje¢e podvodne | Proverite i obezbedite dovod napona. Vlasnik
pumpe elektricnom energijom
Potro$na voda je Prednapetost filtera nije ispravna PodeSavanje predzategnutosti filtera Vlasnik
ofarbana ili meni - — - X — — .

Filterski ulozak pokvaren (nezaptiven) Filterski ulozak zameniti Vlasnik,
servisna
sluzba

Hvatanje blata ili bazen onecidc¢eni Bazen isprazniti i Cistiti Pokretan/
Uklanjac

U perionici se koriste neprikladni Pregledati sredstva za CiS¢enje, sistem Vlasnik,

deterdzenti eventualno saprati servisna
sluzba

Doziranje deterdZenta je previsoko Pregledati doziranje sredstva za ciS¢enje, po Vlasnik,

potrabi ponovo pregledati servisna
sluzba

Ciséenje mesta za pranje sa Zameniti vodu i saprati bazen. Vlasnik

nepodnosljivim sredstvima za CiS¢enje.

Snaga filter premala | Filamentni filter zaCepljen Filamentni filter povratno isprati, po potrebi Vlasnik
filterski ulozak odistiti ili zameniti.

Potopna pumpa je nedovoljne veli¢ine Koristite prikladnu potopnu pumpu (za kriterijume | Vlasnik

pogledajte "Tehnic¢ke podatke")

Podvodna pumpa zastopana, defektna Podvodnu pumpu odistiti, popraviti, zameniti Vlasnik,
servisna
sluzba

Provodnik ili ventil su propusni, pokvareni, | Pregledati provodnike i ventile, po potrebi odistiti, | Vlasnik,

zastopani popraviti, zameniti servisna
sluzba

SR
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Nakon povratnog
ispiranja filter nije
Cist

Filterski ulozak je jako zaprljan.

filterskog uloska").

tople vode.

Skinite filterski ulozak (vidi pod "Zamena
1 tabletu deterdzenta 760 rastvorite u 5 litara

Potopite filterski ulozak na 30 minuta i potom ga
ruéno isperite i ocedite.

Isperite filterski ulozak ¢istom vodom.

Po potrebi ponovite postupak pranja.

Propisno odlozite rastvor deterdzenta u otpad.
Namestite filterski ulozak.

Vlasnik

Filterski ulozak
Kataloski br.: 5.033-239.0

Punjenje filtera sa aktivnim ugljem
Kataloski br.: 4.414-014.0

Levak

Kataloski br.: 4.901-090.0

Specijalni levak za punjenje filtera sa
aktivnim ugliem

Dopunski filter sa aktivnim ugljem
Kataloski br.: 2.641-831.0

Dodatni filter sa aktivnim ugljem

Dodatak za prebacivanje sveze vode
Kataloski br.: 2.641-521.0

Rucno prebacivanje sa potroSne na svezu
vodu, pri kori§¢enju sveze vode u
visokopritisnim uredajima za €iS¢enje (npr
ispiranje).

Dodatni ulazni ventil

Kataloski br.: 4.640-230.0

Za prigusenje prejake pumpe za sirovu
vodu.

Nadogradna ventilacija

Kataloski br.: 2.641-510.0

Ventilacija potroSne vode u cilju
izbegavanja neugodnih mirisa

Dodatni preliv

Kataloski br.: 2.641-868.0

Dodatni prekidac sa plovkom u koritu
pumpe daje signal spoljaSnjem alarmnom
uredaju kada se korito pumpe prepuni.
Dodatni nogar

Kataloski br.: 2.641-849.0

Nogari za filterski modul ukoliko nije
mogucéa montaza na zid

Potopna pumpa

Kataloski br.: 6.474-073.0

Potopna pumpa za sirovu vodu
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: postrojenje za reciklazu
otpadne vode

Tip: 1.217-xxx

Odgovarajuée EU-direktive:

2006/95/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

upravnog odbora.
W/ @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2

/

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Instalirati uredaj (sao za
struéno osoblje)

Napomena

Uredaja smeju postavijati samo

— monteri servisne sluzbe Kércher

— osobe koje je Kércher za to ovlastio

Priprema mesta za postavljanje

Za propisno postavljanje uredaja moraju

biti ispunjeni sledeci preduslovi:

— nehrdajuca rosa sa dodatno
prozracenja

— Dovoljno osvetljenje na mestu
postavljanja

— Tok poda za hvatanje blata

SR -7

Zid dovoljne nosivosti za priévrséivanje
uredaja

— Podloga mora biti vrsta i imati dovoljnu
nosivost.

Raspakovavanje uredaja

Otpakujte uredaj, a ambalazu predajte na
reciklazu.

Elektriéna instalacija

Uredaj mora biti osiguran F| zastithom
sklopkom tipa B, 30 mA.

Priklju€ivanje uredaja na elektricnu mrezu
sme izvesti samo elektri€ar. Pri tome se
obavezno treba pridrzavati odgovarajucih
nacionalnih propisa!

Elektri¢na instalacija prema IEC 60364-1

Instalacija vode

Instalacija vode ovisi od specifi¢nih uslova

posotje¢ih komponenti, kao

— Vrsta i tip visokopritisnog uredaja za
Ciscenje

SAVET

Izlaz za potrosnu vodu uredaja se direktno

spaja sa dovodom vode visokopritisnog

uredaja za ¢iScenje. Kod visokopritisnih

uredaja za ciScenje sa posudom sa

plovkom moze doci do stvaranja pene u

posudi. U tom slucaju visokopritisni uredaj

za CiS¢enje treba prebaciti na usisavanje

(vidi zasebno uputstvo za rad

visokopritisnog uredaja za ciscenje).

— vrsta i tip gradevinskih komponenti
(hvatanje blata, bazen, itd.)

— Navodne 8irine, duZine i naCina gradnje
kanala

Iz tog razloga se vodovodna instalacija

mora izvesti u skladu sa specijalnim

uslovima na licu mesta.

Specifikacija postojece potopne pumpe

mora odgovarati navodima iz odlomka

"Tehnicki podaci / Kriterijumi koje treba

ispuniti potopna pumpa".

/\ OPASNOST

Opasnost od prevrede zapinjanjem.

Cevi na uredaju tako postaviti, da ne postoji

opasnost od zapinjanja.

SAVET

Pri stavijanju raévastog ventila u pogon

okrenite ga u poloZaj "POVRATNO

ISPIRANJE/BACKWASH" i isperite uredaj

tako da svi mehuri¢i vazduha izadu iz filtera

sa filamentom. Potom postavite racvasti

ventil u polozaj "FILTRACIJA".




& Mpeay NbPBOTO U3Nons3BaHe Ha

=l Bawwsa ypea npoyeTteTe ToBa
OPUWIMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,
AencTBanTe Criopea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOn3BaHe unu 3a crneasawmns
nputexarten.

CbabpkaHue ........... BG .. 1
KbMm TOBa ynbTBaHe 3a pabota BG .. 1
Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. 1
MapaHumsa . ............. BG .. 1
CvmBonu B YnbTBaHETO 3a pa-

Gota .................. BG .. 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. 1
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ..1
Enementn Haypepa . . . ... BG ..2
O6cnyxBaHe. . .......... BG ..2
PYHKUMSA . . oo BG ..3
TEeXHNYECKN OaHHU . . . . ... BG ..3
TpaHCcnopT . ............ BG ..4
CobxpaHeHuve Ha ypeaa.. . . . BG ..4
Mopapbxka v rpuxu. . . . . . BG ..4
Momouy, npn npobremn . . . . BG ..7
MpuHagnexHocTn. . ... ... BG ..8
EC [Jeknapauus 3a cboTBeT-

CTBUE ... v v iveiennnn.. BG ..8
WHcTanvpaHe Ha nHcTanauus-

Ta (Camo 3a cneuuanuctm). BG ..8

Ktm TOoBa ynbTBaHe 3a pabo-

Ta

LleneBu rpynu Ha ToBa ynbTBaHe

— Bcuukn nonseatenu: Monseartenu ca
WHCTPYKTUPAHWUTE CbTPYAHMLUM, NOTpe-
ovTenn n cneunanucTu.

— Cneumanuctu:Cneunanuctui ca nuua-
Ta, KouTo BnarogapeHue Ha npode-
CMOHarnHoTo cu obpasoBaHue ca
MOArOoTBEHU 3a pasnonaraHe n nyckaHe
B AENCTBME HA MHCTanauuu.

OnpepeneHuns

MpscHa Boaa
Boaa ot Bogonpoeoaa

OTnagHu BOoau
OTtpaBaHa OT ypeaa 3a NoYncTBaHe C BU-
COKO HansiraHe, 3ambpceHa BoAa

MNpoussoacTBeHa Boga

MogroTeeHa OT MHCTanauusTa Boaa 3a
NMOBTOPHO U3Mon3BaHe 3a npoLecuTe Ha
MUeHe (NpeaBapuTenHo MUeHe, MueHe ¢
BMCOKO HarnsiraHe) ¢ ypeaw 3a novncteaHe
C BMCOKO HansraHe.

Ona3BaHe Ha OKOoJiHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
MoraT [a ce peuuknupar.
Mons He XxBbpnsTE ONakoB-
K1TE Npy AOMAaLUHWTE OTNagb-
un, a ru npeganTe Ha
BTOPWUYHU CYPOBWHM C LieNn NoB-
TopHa ynoTpeba.

8o

B

CrapuTe ypeau cbabpxat
LEeHHM MaTepuanu, noanexa-
LM Ha peumrKknnmpaHe, KouTo
morat ga 6bvaat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna n
noao6HN Ha TAX He BuBa aa
nonagaTt B okonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa Mons OTCTpaHs-
BalTe cTapuTe ypeau, U3nons-
BaVkM nogxoasium 3a uenrta
cucTemun 3a cbbupaHre.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBkuTe e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

BbB Bcsika cTpaHa ca BanuaHu n3gageHu-
Te OT OTOPU3UPaHNs HU aUCTpubyTop ra-
pPaHUMOHHM ycrioBus. EBeHTyanHn
HensnpaeBHOCTW Ha Bawwms ypen we ot-
CTpaHMM B paMKUTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NnpousBoacTseo. B cny-
Yyau, ye TpaOBa oa npeasBuTE NPaBOTO CU
Ha u3nomnsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM cneunanm3npaHaTta TbPproBCka Mpexa
Unun KbM Ha-6nn3kmsa Bu otopusmpaH cep-
BW3, KaTO NpeAcTaBnUTe N JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

CumBonu B YnbTBaHeToO 3a

paboTta

A\ ornacHocT

3a HerocpedcmeeHo epossiuja onacHocm,
K0siImo 800U 00 MeXXKU mesnecHu rnospedu
unu 8o cMbpM.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u mozna da dosede 00 MEXKU meriecHuU
rnogpedu unu cMbpm.
TNMPEQMNA3IINBOCT

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u moena 0a dogede 00 fieKu mesnecHu ro-
8pedu unu MamepuasnHu wemu.

YnoTtpe6a no npegHasHave-

Hue

WHcTanauusTa nounctea oTnagHuTe BOAU
OT MUEHETO Ha aBTOMOGUNK 1 NpefocTaBs
oTpaboTeHa BoAa 3a ypeauTe 3a No4nCT-
BaHe C BMCOKO HansraHe (makcumym 1200
nuTtpa Ha Yac). OtpaboTeHaTa Boga MoOxe
[a ce n3nonsea caMmo 3a MueLLy nporpamm
(Hanp. npeaBapuTENHO MUEHE, MUEHE C
BUCOKO HansraHe). OtpaboTeHaTa Boga He
e noaxopjsiia 3a u3nnakeaHe pecn. 3a Ha-

BG -1

HacsiHe Ha YCKOpPUTENM Ha CbXHEHETO Unu

3a Apyru uenu.

MouncTBaHeTOo ce n3nonssa NocpeacTBOM:

— OTpensHe Ha TpyAHO oTnaralm ce
yacTuum nocpeacTsoM unTbpa ot
BrlakHa.

AKO HMBOTO Ha BOZaTa B pe3epBoapa Ha

nomnaTa npesuvLIN onNpeaeneHa BUCOUMHa,

MarHUTHUSAT BEHTUIT Ce OTBaps M BogaTa ce

oTBeXaa npes3 punTbpa C akTUBEH BbITEH

B KaHanuMsauusaTa.

MpepnocTaBku 3a 6e3ynpedHa yHKLMS:

— Cuctema Ha pesepBoapa no BogHaTta
cxema B rnasa ,OyHkLma"“.

— MakcumanHo nogasaHe Ha Boga 2000
n.

— MwuHnmanHo nogaBsaHe Ha Boga 1200
n/u.

— OrtpaboTeHuTe BoAN B NogaBaHETO Ha
WHCTanauusita CbabpxaT Makcumym
30 mg macno Ha nuTbLp BOAA.

— [lpenocTaBeHMAT OT KIIMEHTA Macro-
ynoeuten TpsibBa Aa ce nogabpxa B
CbLOTBETCTBME C NpeanucaHusiTa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6wWwm nonoxeHusn

3a pa ce nsberHat onacHOCTU 3a Xopa, Xu-

BOTHW 1 NpeaMeTH, NpoyeTeTe Npean nup-

BOTO MNycKaHe B AENCTBME Ha

WHCTanauusaTa:

— TOBaynbTBaHe 3a paboTa, 0cob6eHO Cb-
ObpXaluTe ce B HEro ykasaHus 3a
©e3onacHocT

— npunoxeHute "Yka3saHus 3a 6esonac-
HOCT 3a MHCTanauum 3a TpeTnpaHe Ha
KaHanHu sogn®

— CbOTBETHWUTE HaLMOoHarsHu pasnopeaom
Ha 3akoHopaTens

Bcunuku nuua, kKouto MMaT Hewo obLLo ¢

pasnonaraHeTo, MyCKaHeTO B AENCTBUE,

noAapbXxKaTa, peMoHTa u obcnyXBaHeTo,

TpsibBa

— [a ca CbOTBETHO KBanMduumpaHu,

— [aca3anosHaTtu c ,YkasaHusTa 3a bes-
OMacHOCT 3a TpeTMpPaHe Ha KaHarnHu
Boau" 1 ga ru cnassar,

— [JanosHaBaT v cnassaT ToBa YNbTBaHe
3a pabora,

— [a nos3HaeaT U cnasBaT CbOTBETHUTE
pasnopenbu.

YpenbT TpsbBa oa ce nsnonssa camo oT

Xopa, KoMTO ca 0by4yeHun 3a ekcnnoaTauus-

Ta My U KOUTO Ca JoKasanu cnocobHocTuTe

cv 3a paboTa ¢ Hero, 1 ca HaToBapeHu n3-

PWYHO C U3NON3BaHETO MY.

To3swn ypen He e npegHa3HayeH 3a 06cnyx-

BaHe OT fMua C orpaHuyeHn pusnyecku,

CEH30pPHM UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTMW.

YpenbT He TpsabBa ga ce u3nonaea oT ae-

ua, Mrnagexv unm HeoTopuanpaHu nuua.

A\ OMACHOCT

OnacHu 3a 30pasemo yspexdaHusi npu ru-
eHe Ha npoussodcmeeHa goda. No4ucme-
Hume ompabomeHu 800U He
npumexasam Kayecmeama Ha rnumetHa
g8o0a. Te cbObpPXKAmM ocmambyHU 3aMbp-
cs18aHUs U noqyucmeauwju npenapamu.

A\ OrAcHocTt

OnacHocm om HapaHsieaHe om efnlekmpu-
Yyecku ydap. Bcuuku memanHu Yyacmu, Kou-
mo mozam 0a 6s0am dokocHamu, mpsibsa
0Oa 6b0am 8KIIIOYEHU 8 U3pasHsI8aHEMO Ha
nomeHuyuarna.
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EnemeHTn Ha ypena

18 15 14 F

17 16

T8
S

3aTerateneH noct

Hebnokupauy nocr

dunTbp OT BNakHa

KnanaH-pasnpegenurten

MaHomMeTbp Ha Bxoga Ha ounTtbpa

MpenvBeH BeHTUN

[poceneH BeHTUN **)

MaHomeTbp Ha hunTbpa € aKTUBEH

BbrreH

dunTHP C aKTUBEH BbINEH

10 KynnyHr Ha mapky4a Ha nsxoga Ha
UNTbpa C aKTUBEH BBLITIEH

11 KynnyHr Ha MmapKyya Ha BxoAa Ha cwun-
Tbpa C aKTMBEH BbIMEH

12 lNpegnaseH knanaH

13 bnenpga

14 Mapkyu ¢ cpuntpat

15 TpekbcBay MarHUTEH BEHTUI

16 2. dPUNTbp C aKTUBEH BBITEH **)

17 KpaH 3a B3nmaHe Ha npobu **)

18 MarHuTeH BeHTUN

A KbMm wnamoynosutens

B «kbMm wnamoynosuTensi (o6paTtHo npo-
MUBaHE)

C ot notonsiemarta nomna

D KbMm Wwnamoynosutens (cBpbxHansra-
He)

E «kbMypeaa 3a nouncrBaHe C BUCOKO Ha-
ngaraHe / pesepBoapa 3a otpaboTeHa
BOAa (MbIHeHe)

F kbMm kaHanusaumaTta

**) Onuus

HacTtponka Ha npegBapuTenHoTo
HaTAraHe Ha MnTbpa

0N O WN -

©

3a perynupaHe Ha HaTaraHeTo Ha hunTb-
pa NoCcTbneTe KakTo creasa:
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=> 3aBbpTeTe 3areratenHus focT Hang-
BO, OKATO NOCTBLT JOCTUIHE A0 Kpas u
dukcupanTte ¢ oebnokmparyus nocr.

Xum cbuntbPep

iy

= 3aBbpTeTe NocTa Ha KnanaHa-pasnpe-
nenuten B nonoxexHue ,OUINTPA-
Una“.

YKA3AHUE

Cnied npodbmkumeneH npecmoti 3adeu-

cmeaHemo Ha KrnanaHa-pa3anpedenumen

u3uckea rnpunazaHe Ha rno-2osisiMa curna.

=>» [poBepeTe NpeaBapuUTENHOTO HaTAra-
He Ha unTbpa.

=> [lycHeTe B ekcnnoartaums npegocraee-
HaTa OT KIlIMeHTa noMna.

O6paTHO NpoMMBaHe

YKA3AHUE

lpu HopmanHa paboma obpamHomo npo-
mugaHe mpsibea Oa ce u3ebpuIBa 8EOHBX
OHesHo. Mo epeme Ha obpamHomo npomu-
8aHe uHcmanayusima He omdasa ompabo-
meHa goda.

Mpu obpaTHO NpommBaHe cbbpanaTa ce
BbB (bMNTbpa OT BrakHa MpbCOTUS Ce OT-
cTpaHsiBa. 3a uenTta punTbpa oT BNnakHa
ce n3nnakea B obpaTHaTa nocoka. Mannak-
HaTaTa MpbCOTUS Ce OTBEXJa B LUNamMo-
yrnoBWTENS Ha cucTemara 3a
peumnknmpaHe.

BG -2

=>» [lycHeTe B ekcnnoartauus npegocrase-
HaTa OT KNMeHTa nomna.

A\ NMPEQYNPEXOQEHNE

MakcumarnHo donycmumusim debum rnpu

obpammHo npomusaHe e 2000 /4. EeseHmy-

anHo Hacmpotime 0ebuma Ha OpocesiHus

eeHmur (Ne 3a nopwuka: 4.640-230.0).

= 3aBbpTeTe NoCcTa Ha KnanaHa-pasnpe-
nenuten B nonoxexHne ,OBPATHO
NMPOMWNBAHE/BACKWASH*.

= Hamante HaTdaraHeTo Ha unTbpa ot

BNakHa KaTo 3aBbpTUTE 3aTeraTenHns

NOCT Mo nocoka, obpaTHa Ha YacoBHU-

KoBaTa cTperka.

Mayakante 30 cekyHam.

HaTerHeTte chuntbpa OT BNakHa n Bea-

Hara HamarneTe HaTsiraHeTo.

= W3uakanTe npoueca 3a 30 cekyHau -
HaterHeTe - HamaneTte HaTdaraHeTo,
nostopete ToBa 10 NbTuN.

= HacTponTe 0THOBO NpeaBapuUTENHOTO
HaTAraHe Ha ouNTbLPA.

=>» 3aBbpTeTe N0CTa Ha KranaHa-pasnpe-

nenuten B nonoxexue ,[MTbPBUYEH

OUNTPAT/RINSE".

M3uakante 2 MUHYTH.

3aBbpTeTe nocTa Ha knanaHa-pasnpe-

nenuten B nonoxexnue ,OPUNTPA-

Lina*.

Peuupkynauus Ha oTpa6oTeHaTa
BoAa

L 7

>
>

AKo ypeabT 3a noYncTBaHe C BUCOKO Hans-
raHe unu muewiarta ypegba He noemart BO-
[a, ce U3BbPLLBA peLupKyraums Ha
oTpaboTeHaTa BoAa, 3a Aa ce usberHar
npobnemu ¢ MUpusmMnTe.

YKA3AHUE

3a noHwxaeaHe Ha npoussodcmeeHuUmMe
pa3xodu nomonsiemama romna mpsibea
Oa ce u3KrYea U 8KkYsa nepuodUYHO o
8pemMe Ha rnpecmosi (Harnp. HOWeM, 8 Kpasi




Ha ceOmuyama). 3a yenma nomonsiema-
ma nomna (npedocmaseHa om KueHma)
MOXe 0a ce 8K/TIHU KbM efleKmpuyecka-
ma mMpexa C 8Kro4Yeamert ¢ 4aCO8HUKO8

MexaHU3bM.

MuHumanHo omcmosiHue Ha uUHmep8aru-
me 1 yac.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

WHcTtanauusita TpAbBa aa ce ekcnnoaTtupa
B NMOMELLIEHUS, OCUTYPEHM NPOTUB 3aMpPb3-
BaHe. [Npu 3ampb3BaHe nHcTanauusaTa
TpsibBa 4a ce u3km4Ba OT ekcnnoaTtauns
1 fa ce OTBOOHW M3LSIO:

= WN3gbpnante mapkyuuTe.

CnupaHe oT ekcnroaTaums

= W3knoveTe NpegocTtaBeHara oOT KNUeH-
Ta nomna.

=> AKO CblLeCTBYBa ONacHOCT OT 3aMpb3-
BaHe, JOMbIIHUTENHO TpsibBa Aa ce oT-
CTpaHu cbabpxallaTta ce Boaa (BUxTe
pasgen "3awuta oT 3aMpb3BaHe”).

= OcTtaBeTe cucremara Ea ce M3I'Iia3HM.

Cxema nstnyaHe

1

2 3 4 5

/12
® 1

i

he

X 8
6 7

10

9
‘/8

1 kbM pesepBoapa 3a oTpaboTeHa Boga/

ypena 3a nouncTBaHe C BUCOKO Harnsra-

He

KbM KaHanmsauusara *)

KoHTpornHa waxta *)

MoTongaema nomna *)

PesepBoap Ha nomnaTa Ha cuctemara

3a peunknupaHe®)

MpucnocobneHne 3a otgensHe (EN

858) *)

7 Lnamoynosuten Ha cuctemara 3a pe-
UUKIMpaHe™)

8 Peuwnpkynauus (KkeM LnamoynoBsuTe-
ns)

9 Tpbvbonposog ob6paTHO NpoMMBaHe

10 OdpoceneH BeHTUN

11 MNpegnaseH knanaH

12 MaHOMeTbp Ha BXoda Ha countbpa

13 KnanaH-pasnpegenuten

14 dunTbp OT BRakHa

15 MaHOMeTbp Ha hunNTbpa C aKTUBEH

BbITEH

PunTbP C aKTUBEH BbIMNEH

KpaH 3a B3MMaHe Ha npobu **)

2. ®unTbp C aKTUBEH BbITIEH **)

19 MarHuTeH BeHTUN

20 Opocen

21 Mapkyy ¢ ountpaTt

22 [NpenuBeH BEHTUN

*) pabpuyHo

**) Onuus

a b wN

»

16
17
18

OnucaHue Ha PyHKUUATa

CnepgBa onucaHune Ha MbTA Ha npemMmnHaBa-
He Ha BOAaTa B pa3fnminyHUTE NOJNTOXEeHUA Ha
KnanaHa-pasnpeagenuTten.

OUNTPALMA
B pexum comnTbp BogaTa Teve npes
— Motonsema nomna

- KnanaH-pasnpegenuten B nonoxeHve
"OUNTPALMNA"

—  ®unTbp (NOCOKa Ha NpoTUYaHe Ha
UNTPMpPaHeTO)

— KbM ypeaa 3a NoYncTBaHe ¢ BUCOKO Ha-
nsiraHe/pe3epBoapa 3a otpaboteHa
BoAda

OBPATHO NMPOMMUBAHE/BACKWASH

Mpu obpaTHO NnpoMmBaHe BopaTa Teye

npes

— [loTtonsema nomna

— Knanax-pa3snpegenvTen B nonoxeHue
"OBPATHO NPOMMBAHE/
BACKWASH"

—  ®unTbp (CpeLLy nocoka Ha npoTuyaHe
dmnTpupaHe)

— B LUMamMoynoBuTens

MbPBUYEH ®UNTPAT/RINSE

Mpu nsannakeaHe BogaTa Teye npes:

— [MoTtonsiema nomna

— KnanaH-pa3snpegenuten B NonoXxeHune
"MbPBNYEH ®UNTPAT/RINSE"

— ®unTbp (NOCOoKa Ha NpPOTUYaHe Ha
dmnTpupaHeTo)

— B LUMamMoynoBuTens

PELIMPKYJIAUMA/RECIRCULATION
ToBa nonoxeHve He e HeobxoanMo npu
eKcnnoaraumsi Ha MHcTanaumsTa.

DyHKLMA Ha PUNTHLPA C aKTUBEH Bb-
rneH

AKO HMBOTO Ha BoaTa B pe3epBoapa Ha
nomnaTta npeBu1LLN OnpeaerieHa BUCOUMHa,
MarHUTHUSIT BEHTWI Ce OTBaps 1 BoaaTa ce
oTBexaa npes unTbpa C akTUBEH BbITEH
B KaHanusaumsaTa.

BG

TexHn4YecKn gaHHuU

HanpexeHue Vv 230
YecToTa Hz 50
MouwHocT W 12
Hansarane (MuH.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
HansraHe (makc.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
MouHocT Ha unTbpa n/y 1200
KonuuectBo Ha oTpabo- | n/g | 550
TeHaTa Boja
CbabpxaHvne Ha unTb- | N 28
pa C aKTUBEH BbITEH
WnpoumHa MM 1000
ObnbounHa MM | 480
BucounHa MM 1600
Terno Kr 110
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M3nckBaHuA KbM notonsiemara
nomMmna (NnpeaocTaBeHa OT KJIMEHTA)

CbxpaHeHue Ha ypeaa

A\ MPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rogpedal
lpu cbxpaHeHue umaltime rped sud me-
a2/10mo Ha ypeda.

Cbobpxaliarta ce B MHCTanauusita octa-
Tb4Ha BoAa TpsibBa Aa 6bae oTcTpaHeHa
npeau cknagupaxe.

= Usknodeme npedocmaseHama om
KnueHma rnomorisiema romna.

Koin nma npaBo aa usBbpluBa pabotu

no nopAapbXKaTa?

— NoTtpebuten
Pa6oTwu ¢ ykasaHue ,[MoTpebuten“ mo-
raT ga ce M3BbpLUBAT Camo OT OTOPU3n-
paHu nuua, KoMTo MoraT Aa obcnyxeaT
1 noaabpXKaT CUrypHO MHCTanaumm nog,

Ypena fa ce cbxpaHsiBa Ha MACTO, KbOEeTO
He MOXe [a 3aMpb3He.

BUCOKO HanAraHe.

HansraHe (MyH.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

HansaraHe (makc.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

0e6ut MuHnmym npn 0,2 | n/y 1200

MPa (2 bar)

MakcumaneH oedbut nM 2000

MopapbXKKa U rpuxu

— nopxopjsiy 3a MpbCHa Boaa
— nogxopsy 3a noctosiHHa paboTta

— CbC 3aliuTa NpoTuB NnoTerngaHe Ha Cyxo

YKA3AHUE

lMomnume ¢ npekaneHo sucoka MOWHOCM
moz2am Oa 6b0am OpocenupaHu nocpeo-
CmMeoMm pezyriupaHe Ha OpOCesHUsI 8eH-
murn.

:

N\ MPEAQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lMpu mpaHcnopm umailme nped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

Covobpxaliarta ce B MHCTanaumsara ocra-
Tb4YHa Boga TpsibBa Aa 6bae oTcTpaHeHa
npeau TpaHcnopTa.

Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocurypsi-
BalTe ypefa CbrnacHoO BanuaHUTe AMpekK-
TUBMW NPOTMB NiTb3raHe 1 NpeobpbLLaHe.

YKka3zaHusA 3a nogapbKKa uTe Ha Karcher.

OCHOBa 33 MHCTANALMS C TexHNuecka 6ea-  AOTOBOP 3a noaApLkka

OrMacHOCT e peJoBHaTa nogapbXxKa Cb-
rmacHo cregHnda niaH 3a nogapbXKKa.
V3nonseanTte camo OpurMHanHm pe3epBHU
YacTu Ha npoun3soaunTena unm npenopbya-
HW OT Hero 4actu, KaTto

pe3epBHM 1 U3HOCBALLM Ce YacTu,
4yacTu 3a I'IpVIHa,EI,J'Ie)KHOCTI/I,

- ropwuBa,

— MOYUCTBALLM NpenapaTu.

A\ ornacHocT

OnacHocm om 3nononyka npu paéoma no
uHcmanauusima. lNpu ecuyku pabomu
U3knroyeme uHcmanayusima om Harpe-
XXeHuemo, 3a yesma uskiryeme npedoc-
maeeHusi om KrueHma asapueH
npeKkbcsay u 20 ocuaypeme npomus ros-
MOPHO BKIIHOYBAHE.

=>» 3arBopeTe BXoAa 3a BogaTa.

Ha Karcher.

MnaH no noaapbXKa

— Cnyx6a 3a paboTa ¢ KIIMeHTHn
Pa6oTtu ¢ ykasaHue "CepBus” morat ga
GbaaT M3BbPLUBAHM CaMO OT MOHTbLOP-

3a [a ce rapaHTUpa HaaexaHa pa6oTa Ha
MHCTanauusaTa, H1e Bu npenopbyBame Aa
CKIMHoYMTE J0roBOp 3a nogapwkka. Mons
o6bpHETE Ce KbM OTOPU3NpaHUS CEPBU3

MomeHT | denHocT | 3acerHat mo- | [lpoBexpaHe OT Koro
Ayn
exenHeB- | obpaTtHo | PunTbp OT M3nbnHeHne Ha onepauusTa 3a obpaTHO NpommnBaHe MoTpebuten
HO npomu- BrakHa
BaHe
BCSiKa nounct- | OTTMyaHe Ha MouncreTe KoWHULATA 3a ynaBsHe Ha MPbCOTUATA B KaHann3aumaTa Ha no- | MNotpebuten
cegMuua | BaHe MSICTOTO Ha aa.
MUeHe
hace KoHueHTpa- Mpn 06pasyBaHe Ha NsHa HamaneTe JO3MPaHETO Ha NoyncTeawmsa npena- | Motpebuten
npoBepu | LMSA Ha MOYMCT- | paT OT ypeaa 3a NoYMCTBaHe.
BaLLus
npenapar B OT-
paboTeHaTa
BOga
®duntbp c ak- | HacTpoliTe npekbcBaya Ha MarHUTHUA BEHTUN npu paboTelya notongema | MNMotpebuten
TMBEH BbIMeH | nomna Ha "1". 3agageHa ctonHocT 25...30 n/v = 0,4...0,5 n/muH. Mpun no-ma-
ITbK MOTOK nouncTeTe 6neHagaTa (Bux "lMNouncteaHe Ha bneHpaTa”).
3aBbpTeTe nNpekbcBava Ha MarHUTHUA BEHTUN Npu paboTella notonsema MoTpebuTten
nomna Ha "1". BaemeTe npoGa Ha BogaTta OT kKpaHa 3a B3eMaHe Ha npobu n
npoBepeTe obpasyBaHETO Ha NsHa (B1X "lMNpoBepka Ha hunTbpa C aKTUBEH
BbrieH").
Mpu obpasyBaHe Ha NsiHa CMEHEeTe aKkTUBHUSA BbrmeH (BuX "CMsaHa Ha akTuB-
HWs BbrMeH").
A\ NMPEQYNPEXQEHNE
AKo He ce u3gbpuiga exxeceOMUYHa MpoeepKa Ha ¢hunimbpa C aKmueeH 8b-
2J1eH, 8 KaHanu3ayusima Moxe Oa rnornadHe 8o0a, cbObpXxaw,a Macsia U meH-
3ulu. Tosa moxe da dosede A0 caHKUUU OM cmpaHa Ha KoHmpoJsupawume
uHcmaHuyuu. B makbe criydal He moxxeme Oa npedseume rpemeHyuU 3a
npedocmassiHe Ha 2apaHuuu kbM KARCHER.
166 BG -4




exeme- Ja ce LLinamoynosu-
CEeYHO npoBepu | Ten, pe3epBo-
ap Ha nomnarta

B pesepBoapute cnea wnamoynosutens He 6uBa Aa ce Hamupa Lwnam. MoTtpebuten
lWnambT B Wnamoynosutens He 6vea aa 6bae ¢ BUCOYMHA noBeye oT 1 M.
MpoBepeTe HMBOTO Ha LWnama, Npu HeobX. N3NommneTe Lunama u ro oTcTpa-
HeTe KaTo 0Tnagbk CbrMacHO MECTHUTE pa3nopeaow.

cTBanTe | KnanaH

hace Mpesknioysa- | MposepeTe, Aanu NpeBknOYBaTENST Ha NOMNMaBbka B pesepsoapa Ha noM- | Motpebuten
npoBepu | Ten Ha nonna- | naTta ce ABWXW CBOGOAHO.

BbKa
3agen- MpeanaseH PasswuiiTe BMHTa ¢ HasbbeHa rnaea npu paboTelya notonsema nomna - us- | Motpebuten

nu3a Boga. (BUHTBT C Ha3bbeHa rmaBa He Moxe Aa Obae pa3BuT 40 Kpaw)
3aBnHTETE OTHOBO BMHTa C HazbbeHa rnasa.

usnpas- | PesepBoap 3a
BaHe, no- | otpaboTeHa
yucTBaHe | Boga (ako uma
TaKbB)

WManpasHeTe, nouncTteTe, U3NnakHeTe U HanmbfIHETE OTHOBO. MoTtpebuten

Ha nono- | CmsiHa LLInamoynosu-
BWH rogu- | Ha Boga- | Ten, macro-

WanpasHeTe pesepBoapuTe, U3npasHeTe HambHO LWiaMa 1 HanbrHeTe pe- | MNoTpebu-
3epBoapuTe C YMcTa Boga. 3anaseTe AOKYMEHTUTE 3a OTCTpaHsiBaHe kato | Ten/Otctpa-

BIOXKa

Ha (npwu Ta, no- ynosuren, oTnagbLMm. HWUN KaTo
Heobxo- ynucTBaHe | pesepBoapu oTnagbk
ANMOCT) Ha pe- Ha nomnara

3epBo-

apu
exerogHo | cmMeHeTe | duntbpHa CwmeHeTe chunTbpHaTa Bnoxka Ha unTbpa OT BMakHa. MoTpebu-

Ten/ Cepsus

MouncrtBaHe Ha 6neHaaTa

MapkupaiTe nocokata Ha NnpoTuyaHe
Ha 6neHpara.

[emoHTupainTe GneHgaTa.

MouncreTte oTBOpa Ha GrieHaaTta c urna
WIK C TbHKa Ten.

MoHTuparite 6neHgarta, npy ToBa B3e-
MeTe noj BHMMaHue nocokarta Ha npo-
THU4aHe.

HacTtponTe npekbcBaya Ha MarHUTHUS
BEHTWN npu paboTella notonsema
nomna Ha "1" n npoBepeTe NpoTUYaHe-
TO.

v vy v

v

lNMpoBepka Ha punTbLPaA C aKTUBEH
BbIeH

= HanbnHeTte cTbkneHa byTunka oo no-
noeuHata ¢ npoba Ha Boaarta crep,
UNTbpa C aKTUBEH BBLITIEH U A1 3aTBO-
peTe.

= Pasknarete cTbkrneHarta byTunka cun-
HO B MPOABLIKEHUE Ha 5 cekyHaM.

Ako ce obpa3yBa 3aTBOpeHa NOKpUBKa OT

nsiHa, KoATo He ce pasnaga v cneg 40 ce-

KyHOW, MbIIHEXBT Ha UNTbpa C aKTUBEH

BbIMNeH Tpsbsa aa ce cmeHwm.

/5

e VERERY

= CsbpxeTe u3xoaa Ha byTunkarta Ha
dunTbpa ¢ MapKyya Ha MaHoMeTbpa
Ha mnTbpa C aKTMBEH PUNTHLP.

=> CsbpxeTe Bxopa Ha byTunkarta Ha

dunTbpa c MapKyya Ha U3MepuTensi Ha

n3nycKaHeTo.

BkntoveTe notonsiemara nomna.

MocTaBeTe NpekbcBayva Ha MarHUTHUS

BEeHTUN Ha ,1°

= [MpomuiiTe ByTunkata Ha mnTbpa Ha-

— — 3ap, AoKaTo BoAaTa 3anoyHe Aa usnu-
O6pasyBaHeTo Ha nsHa Ha unTbpa He e 3a 6e3 MexypueTa.

B ped: Aeben NpbCTeH OT NsiHa no pboa,
KOWTO He ce pasnaga.

L 7

=>» [locTaBeTe npekbcBaya Ha MarHUTHUA
BeHTun Ha ,,0".
CMsiHa Ha aKTUBHUSA BbrNeH = Wa3knioyeTte notonsemara nomna.

= UsknioyeTe noTonsiemMarta nomna. > Cebpxere bytunkara Ha (oUITbPa KbM
> Otnenete kynnyHra Ha mMapkyJa Ha cucTemara B npaBuriHaTa nocoka Ha
npeM1HaBaHe.
BXOAa Ha huntbpa ¢ aKTUBEH BbITeH P
= OrgeneTe KynnyHra Ha Mapky4a Ha 13- YKASAHUE
XoA4a Ha unTbpa C aKTUBEH BbIMeH lpu uHcmanayuu ¢ onyus 2. unmbp ¢
S PassuiiTe kanaka Ha GyTunkaTa Ha akmueeH ebarieH paameHeme bymurskume
punTHpa. Ha unmbpa, maka 4Ye HO80 HalbJIHEHa-
= PasTtpbckanTe cbabpXaHueTo Ha by- ma bymurka xa ounmupa 0a ce obmuya

Kamo emopa.

= BknioyeTe notonsiemarta nomna.

=>» [lpoBepeTe npotuyaHeTo (okono 0,5 n/
MUWH), EBEHTyarHo novncreTte 6neHaa-
Ta.

Tunkata (HeobxoamMmm ca 2 gywm) n
cBanete TpbbaTa c Or3u.
= WM3nnakHeTe GyTunkarta Ha dounTbpa
BOAa.
= [locTaBeTe Tpbbata c Alo3un.
YKA3AHUE
OmcmpaHeme akmugHuUsl 8barieH Kamo
omnadbk 8 cbomeemcmeue ¢ ganiudHume
mMecmHu pasropedbu.
MoctaBeTte dyHust 4.901-090.0 BbPXY
OyTunkata Ha counTbpa.
Hanente 20 nutpa Boaa.
HanbnHeTte 10 kr NOANOPEH YaKbh.

O6pasyBaHeTo Ha NsiHa Ha bunTbpa e B

pen: MHOIro TbHbK NMPbCTEH OT NAHA NO Pb-

6a, KOMTO ce pa3naga 6bp30.

14 xr = HanbnHeTe 28 N aKTUBEH Bb-
rMneH.

HanbnHeTe OyTunkaTa Ha unTbpa C
BOAa.

3aBuHTETE 1 3aTerHeTe kanaka Ha by-
TUnkaTa Ha ounTbpa.

L 2 N
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CmsiHa Ha (ounTbpHaTa BrOXKa

O ~NO O WN -

L I A A A A

[anka

3aTerateneH noct

BonT Ha narepa Ha 3ateraTenHus noct
3akonuarnka Ha mapky4a
Kanak

["opHa vacT

duntbpHa Brioxka
Tpbba 3a dounTpar
LLlaHra c pe3ba

®dunTbp OT BNakHa
[onHa vact

[onHa koH3ona

Wndpt

HamaneTe HaTaraHeTo Ha unTbpa.
OTBOpeTE 3aKonyarnk1uTe Ha MapKyya.
M3Ternete MmapkyunTe OT LyLiepuTe 3a
MapKy4u.

PasBuHTeTe gBaTa 6GonTta Ha narepa Ha
3aTeraTenHms nocr.

CaneTe Harope 3aTeraTenHusi noct
3aeHo ¢ narepa.

PasBuHTETE rakute Ha ropHusi Kpawm
Ha LWaHruTe ¢ pesba.

CaneTe mogyna Ha LWaHrute ¢ pesba.
M3ternete comntbpa OT BNakHa Ha-
npeg.

CaaneTe Hagony kanaka Ha unTbpa
OT BrakHa.

M3Ternete ponHata 4acT Ha punTbpa
OT BNakHa 3aefHo ¢ hunTbpHaTa
BMOXKa.

1

MoHTa)Ha LLNoHKa

168
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M3BageTe MOHTaXHUTE LUMOHKM Mexay
ropHaTta 4acT u unTbpHaTa BNOXKa U
Mexay AonHaTa vyacT u hunTbpHaTa
BOXKa.

CeanerTe ropHara v gonHaTa 4acTt oT
dunTbpHaTa BNOXKa.

MaTternete Tpvbata 3a ountpar ot
dmnTbpHaTa BROXKA,

OoTCTpaHeTe unTbpHaTa BroXKa kaTto
OoTnagbK.

MoctaBeTe TpbbaTa 3a punTpaTa Ha
HoBaTa hunTbpHa BNOXKA.

OnbHeTe punTbpHaTa BIOXKa Taka, ye
BMakHaTa Aa He ca yCyKaHW.
MocTaBeTe TpvbaTa 3a dunTparta BbB
dunTbpHaTa BNOXKa 1 Npy ToBa Mpo-
cnepeTe nocokarta Ha Tpbbarta 3a un-
TpaTta B NpOTMBOMNOSOXHATa CTpaHa Ha
PUNTLPHUS ENEMEHT.

Mpeon fa npoabmk1TEe MOHTaxa, Ha-
MaxeTe BCUYKN KPBIWN YNITbTHEHUS C
0BVKHOBEH TeYeH canyH.

YKA3AHUE

He usnonsealime cunukoHosa epec. Cunu-
KOHBbM 8b6 800ama Hapylwiaea pe3ynima-
ma om rioyucmeaHemo u nodcywasaHemo
npu MueHemo Ha asmomoburnu.

>

>

MocTaBeTe ropHaTa 1 fonHaTa yacTt
BbPXY PUNTBLPHUSA €NIEMEHT.
HacouyeTe ropHaTa v gonHara 4acT Ta-
Ka, Ye MOHTa)HMTE LUMOHKM Aa MoraT
Oa 6baaT nocTtaBeHu.

OkaveTe mModyna Ha wwaHrute ¢ pesba
Ha JonHaTa KOH30/1a U MbXHeTe LaHrm-
Te ¢ pe3ba npe3 0TBOPUTE B ropHaTa
KoH30na.

=>» 3akpeneTe WaHruTe ¢ pesba c noanox-

HW Wanbu n ramku.

=>» 3arerHeTe raikute camo JOTOMKOBA,

Yye NoanoXHUTE Wanbu Bce oLle Ja Mo-
raTt ja ce uaMecTBaT Ha pbka.

=> [locTaBeTe MapkyuuTe Ha LyLepuTe 3a

MapKy4u.

=>» 3arterHeTe ckobuTe 3a Mapkyuu (cnas-

BaNTe pasCTOSIHNETO OT 35 MMm).

= [TbxHeTe 3aTeratenHuns fnocT ¢ narepa

npes Kanaka Ha ounTbpa OT BNakHa.

L

3aKnMHeTe C fneKko 3aBbpTaHe Ha un-
TbpHaTa BNOXKa.

= [locTtaBeTe gonHaTa 4acT BbB UNTb-

pa OT BlMakHa n 4 NbXHeTe ,EI,OKpaI;L

= [locTaBeTe kanaka Ha unTbpa oT

BakHa.

= [locTtaBeTe unTbpa OT BNakHa Ha 4O-

JIHaTa KOH30/1a Taka, 4e AaBaTta CTpa-
HUYHU LLI,VI(bTa Aa 3actaHaTt B
HagnbXXHUTE OTBOPU HaA KOH301aTa.

(

0

35 mm

= HacoueTe kanaka, KakTo € nokasaHo

rope v ro n3bytante gokpaw.

= V3byTaiTe huntbpa OT BNakHa Mexay

ABEeTe KOH3051N.
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3aBpreTe 3aTterartesiHma noct no no-
COKa Ha YaCoBHMKOBaTa CTperika. 3are-
raTenHunAaT NocT TDQGBa Aa MOXxe da ce
BbpPTU oe3 npunaraHe Ha curna B noco-
YeHWNd rope guanasoH. AKO He e Taka,
ﬂeMOHTVIpaIZTe 3aTteraTtesiHnuAa NnocTt uro
nocrtaBeTe OTHOBO B KOPUTMPAHOTO Mo-
NoXXeHune.

= 3akpeneTe narepa Ha 3aTeratenHus

JIOCT C ABaTa BUHTA.

= HacTtpovite npefBapuTenHoOTO HaTsra-

He Ha punTbpa.



Momouwy npu npo6nemu

A onacHocTt Koi moxe pa oTcTpaHsBa Heus- Vi IOAABPXAT CATYPHO MYeLLaTa ypea-
OnacHocm om 30noryka npu paboma o npaBHOCTU? ba.

uHcmanayusima. lpu ecuyku pabomu - CepBus

= Uskmodeme npedocmaseHama om - Motpe6uten Pa6oTu ¢ ykasaHue "Cepsu3s“ moraTt ga

Pa6oTtu ¢ ykasaHue ,[loTpebuTten” mo-
rat fja ce U3BbpLLBAT CaMo OT OTOPU3N-
paHu nunua, KoMTo MoraT Aa obenyxeaT

6bAaT N3BBLPLUBAHM CaMO OT MOHTBOP-
uTe OT cepBuM3a Ha Karcher, pecn. ot
yMbAHOMOLLEHM OT Karcher MOHTbOPMW.

KriueHma riomoridema riomria.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymHa OTcTpaHsBaHe OT koro
WHcTanauusaTta e 3axpaHBaHETO C HanpexeHue Ha npefoc- | MNpoBepeTe u rapaHTUpanTe 3axpaHBaHeTo ¢ Ha- | MNoTpebuTen
M3BbH EKCNioaTa- | TaBeHaTa OT KMeHTa NoTonsieMa nomna € | npexeHue.
uus HapyLleHo
OtpaboTteHarta MpenBapuTenHOTO HaTaraHe Ha punTbpa | HacTpolika Ha npeABapuUTENHOTO HaTsAraHe Ha MoTpebuTen
BOZA € C MUBMEHEH | HE € KOPEKTHO dunTbpa
BSIT UNIN CUITHO Ce
ﬁeHVI HedekTHa buntbpHa Brioxka (He xepme- | CmsiHa Ha unTbpHaTa BNOXKa MoTpebuTen,
TUYHa) cepBu3
LLInamoynoButensaT unu pesepBoapbT Ha | ManpasHeTe 1 noyncteTe pesepBoapa. MoTpeburten/
nomnara ca 3aMmbpCeHM OTtcTpanun
KaTo oTnagbK
B xaneTo 3a mueHe ce nsnonsear Henod- | M3nonseavite cbBMecTUMHM 3a nogrotoBka npe- | MoTtpebuten,
XOAALLM MpenapaTu 3a NoYMcTBaHe napaTtu 3a NoYNCTBaHe, eBEHT. U3MIakHeTe CUC- | CepBm3
TemaTta
[JosupaHeTo Ha Nnpenapara 3a nouncteaHe | MpoBepeTe Ao3npaHeTo Ha NpenapaTa 3a no- MoTpebuten,
€ TBbpAae BUCOKO yYncTBaHe, Npy HeobX. HACTPOMTE OTHOBO cepBus
MouyncTBaHe Ha MeCTOTO 3a MUeHe c Herno- | CMeHeTe BofaTta u n3nnakHeTe pesepsoapa MoTpebuTen
HOCVMMM MpenapaTtu 3a NoYnNCTBaHe
MowHocTTa Ha 3anyLweH hunTbP OT BNakHa MposepeTe dunTbpa oT BNakHa, npn Heobx. no- | Motpebuten
dunTbpa e TBbPAE yucTeTe UnNmM cMeHeTe hunTbpHaTa BIOXKA.
Marnka
MoTonsiemaTta nomna e ¢ MHOro marnku pas- | lNoctaBeTe nogxosia notonsiema nomna (Bu- | Motpebuten
Mepu KTe n3nckBaHusaTa B "TexHU4eckn gaHHU")
MoTonsema nomna 3anyweHa, aedektHa | MNouyncreTe notonsemara nomna, NonpaeeTe, MoTpebuTen,
cMeHeTe cepBus
TpbbonpoBoABT UNK KNanaHbT He ca xep- | MNpoBepeTe TpbbonpoBoauTe U kNanaxHute, npu | MoTtpebuten,
MEeTUYHK, AedEeKTHN ca UNK ca 3anyLlieHn | Heobx. rm noyucTeTe, nonpaseTe, CMEHeTe cepsu3
OUNTLPBLT HE € dunTbpHaTa BrIOXKa € CUIMHO 3aMbpceHa | [leMoHTupanTe puntbpHaTa BNoXxka (BUXTE MoTtpebuten
4uncT crieg obpaTtHo- "CMsiHa Ha unTbpHaTa Broxka").
TO NpoMuBaHe PastBopeTe 1 Tabn. RM 760 B 5 nutpa Tonna Bo-
aa.
HakucHeTe dmnTbpHaTa Bnoxka 3a 30 MUHYTU 1
cnepa ToBa s UBMUIATE Ha PbKa M A U3CTUCKaNTE.
MannakHeTe comnTbpHaTa BroXkKa C Y1cTa Boaa.
Mpu Hyx4a NnoBTOpPETE M3MMBAHETO.
OTCcTpaHeTe noYMcTBaLLMs pa3TBOp KaTo oTna-
ObK.
MoHTupaviTe ountbpHaTa BRoxKa.
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n pyuHaanexHoCTu

®dunTbpHa BRoOXKa
Ne 3a nopbuka: 5.033-239.0

MbnHex Ha huNTbLpPa ¢ aKkTUBEH BbINeH
Ne 3a nopbuka: 4.414-014.0

DyHuUA

Ne 3a nopbuka: 4.901-090.0

CneupnanHa dyHuWs 3a MbIHEHE Ha MbITHEX
Ha UNTbpa C aKTUBEH BbITEH

MpuctaBka hMNTHLP C aKTUBEH BbIMEH
Ne 3a nopbuka: 2.641-831.0
JonbnHuteneH unTbp C aKTUBEH BbIMEH

MNpucraBka NnpeBknoYBaHe Ha YncTa
BoAa

Ne 3a nopbuka: 2.641-521.0

PbyHO npesknioyBaHe oTpaboTeHa Boaa/
yncTa Boga, Npy U3nonssaHe Ha yncTa
BOZa B ypeaa 3a No4YncTBaHe C BUCOKO Ha-
narade (Hanp. n3nnaksaHe).

MpucTtaBka BXxoAsL, BeHTUN

Ne 3a nopwbuka: 4.640-230.0

3a gpocenupaHe Ha TBbpAE MOLLHA NoMna
3a HeobpaboTeHa Boaa.

MpuctaBKa BeHTUNMpaHe

Ne 3a nopbuka: 2.641-510.0
BeHTunupaHe Ha otpaboTteHaTa Boga 3a
n3bsirsaHe Ha nownTe MUPU3MM

MpuctaBka npenuBaHe

Ne 3a nopbuka: 2.641-868.0

BTopw npeBkntoYBaTeN Ha Nonnasbka B
pesepBoapa Ha nomnara, faBa curHan kbM
BBHLUHOTO anapMeHo npucnocobnexuns,
KoraTto pe3epBoapbT Ha nomnara e npe-
MbIIHEH.

MpucTtaBKa Kpaye

Ne 3a nopbuka: 2.641-849.0

KpayeTa 3a ountbpeH mogyn, Korato He e
Bb3MOXEH CTEHEH MOHTax

Motonsiema nomna

Ne 3a nopbuka: 6.474-073.0

MoTonsiema nomMna kaTo Nnomna 3a Heobpa-
0oTeHa Boga
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EC Oexknapauus 3a CbOTBeT-

cTBue

C HacTosLLO0TO AeKnapypame, Ye uutmpa-
HaTa no-4oNy mMallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENLMS 1 KOHCTPYKLUS, KaKTO 1 No Ha-
UYMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OQupexTmeuTe Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOMTO He ca CblacyBaHu ¢
Hac, HacTosiLaTta aeknapauus rybu Ba-
NUAHOCT.

MpoAaykT: ypenba 3a peuuknmpaHe Ha
oTnagHu Boau
Tun: 1.217-xxx

Hamupawm npunoxeHune OupekTusu Ha
EC:

2006/95/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU CTaHpapTK:

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MNoanucealuuTe Nuua gencTeaT oT UMeTo U
KaTo MbIIHOMOLLHMLUW Ha yNpaBUTENHNUS

opraH.
I;?/{‘ s W/ %QQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
[MbNHOMOLLHUK MO OOKyMeHTauunaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
UHcTanunpaHe Ha nHcTanaum-

Aata (Camo 3a cneunanucTu)

Yka3aHue

UHcmanayusima moxe Oe ce pasronazga
camo om

— cepsusHUme MoHmMbopu Ha Kércher
— omopu3supaHu om Kércher nuya

MoaroToBKa Ha MACTOTO 3a NocCTa-
BAAHEe

3a ga ce pasnonoXu MHcTanaumsita no

npasunarta ca HeobxoaMmu cnegHuTe

npeanocTaBku:

—  3alUMTEeHO OT 3aMpPb3BaHe NoOMeLLEeHNe
C [OCTaTb4yHO BEHTUNUpaHe 1 obes-
Bb3ayllaBaHe

— [0CTaTb4yHO OCBETNEHME Ha MACTOTO
Ha pasnonaraHe

— KaHanusauus Ha noga 3a ynaBsiHe Ha
wnama

— cTabunHa Ha HoceHe CTeHa 3a 3aKpe-
nBaHe Ha MHCTanauuaTa
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— OcHoBarta TpsibBa Aa e 4OCTaTbyHO
cTabunHa Ha HoceHe U 3apaBa.

PasonakoBaHe Ha MHCTanaumaTa

PasonakosanTe nHcTanaumsTa u npegan-
Te ONaKoBBbYHUTE MaTepuanu 3a peLnkmn-
paHe.

EnekTpouHcTanauus

YpenbT TpsAbBa oa ce NoACcUrypu ¢ npoTu-
BoBnarosa 3awmta Tun B, 30 mA.
EnekTpunyecko cBbp3BaHe MoXe Aa ce us-
BbpLUM CaMO OT efnleKkTpPoTexHuK. Henpe-
MEHHO [a ce cnasBaT HaLWoHanHuTe
pasnopenbu!

EnektpouHctanaums curn. IEC 60364-1

BoaonpoBoaHa MHcTanauusa

BoponpoBogHaTta nHctanauus 3aBucu ot
cneumduyH1TE YCNoBUSA Ha HanM4yHuTe
KOMMOHEHTU Ha MHCTanauuaTa, kato

— Bwpg v Tvn Ha ypepa 3a nouncteaHe ¢
BMCOKO HansiraHe

YKA3AHUE

U3xodbvm 3a ompabomeHa 8oda Ha UH-

cmarnayusima ce cebp38a OUPEKMHO C Mo-

dasaHemo Ha e00a Ha ypeda 3a
royucmeaHe ¢ 8UCOKO HarsieaHe. [pu ype-

Ou 3a no4ucmeaHe ¢ 8UCOKO Harllsi2aHe C

pesepegoap c ronnassbK Moxe 0a ce cmue-

He 0o obpa3sysaHe Ha rsiHa 8 pe3epgoapa

¢ nonnaebK. B makwe ciyyal ypedbm 3a

royucmeaHe ¢ 8UCOKO HarlsieaHe mpsibea

Oa ce NpesK/IYU Ha PeXXUM Ha 8CMyK8aHe

(suxx omAenHomo ynbmeaHe 3a yriompeba

Ha ypeda 3a ro4yucmeaHe C 8UCOKO Haslsi-

2aHe).

—  BMA U TVN Ha abpU4HNTE KOMMNOHEHTM
(wnamoynosuTen, pesepsoap Ha NoMm-
nata v T.H.)

—  HomuHanHu WupuHW, ObIMKUHU N KOH-
CTPYKUMS HA KaHanute

Mo Ta3un npnynHa BOogONPOBOAHATA UHCTa-

nauus TpsibBa 4a ce U3NbiHU B CbOTBET-

CTBME CbC CneumanHiTe U3NCKBaHUS Ha

€amMoTO MSACTO.

CneuundukauusaTa Ha npegoctaBeHarta oT

KrnMeHTa noTonsiema nomna Tpsibea Aa cb-

OTBETCTBA Ha AaHHWTe B rnaea "TexHude-

cku AaHHu / iauckBaHus KbM notonsiemaTa

nomna".

A\ OrnAcHocCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu rpe-
nmbeaHe.

lMonoxeme mMapKy4Yume maka 6 uHcmarna-
yusima, 4ye da He cbujecmesysa onacHocm
om rpenbeaHe.

YKA3AHUE

rpu MyckaHe 8 eKcrioamauyusi 3agbpme-
me KnanaHa-pa3npedenumern 8 rosoxe-
Hue OBPATHO NMPOMWBAHE/
BACKWASH* u npomutime uHcmanauyus-
ma, 0okamo 8b30ylWwHUMe Mexypyema u3-
ni13am om ¢punimbpa om enakHa. Cried
moea rnocmaseme KranaHa-pasnpeoesnu-
men 8 nosioxeHue "OUTTITPALINA".



Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sisukord .. ............. ET .. 1
Selle kasutusjuhendi kohta. ET ..1
Keskkonnakaitse. . . ... ... ET ..1
Garantii................ ET .. 1
Kasutusjuhendis olevad sim-

bolid .................. ET .. 1
Sihiparane kasutamine.. . . . ET ..1
Ohutusalased markused. . . ET ..1
Seadme elemendid. . . .. .. ET ..2
Kasitsemine ............ ET ..2
Funktsioon ............. ET ..3
Tehnilised andmed . ... ... ET ..3
Transport. .. ............ ET ..3
Seadme ladustamine . . . .. ET ..3
Tehnohooldus ja korrashoid ET .. 4
Abi rikete korral. . ........ ET ..6
Tarvikud ............... ET ..7
ELi vastavusdeklaratsioon . ET ..7
Seadme paigaldamine (ainult

spetsialistid) ............ ET ..7

Selle kasutusjuhendi kohta

Selle kasutusjuhendi sihtgrupid

— Koik kasutajad: Kasutajateks loetakse
instrueeritud abijéude, kaitajaid ja spet-
sialiste.

— Spetsialistid:Spetsialistideks loetakse
isikuid, kes on oma ametialase valjadp-
pe tottu vdimelised seadmeid paigalda-
ma ja kasutusele vétma.

Moisted

Puhas vesi
Kraanivesi

Heitvesi
Kdrgsurvepuhastajast parit must vesi

Tarbevesi

Pesula poolt tdodeldud vesi uueks kasuta-
miseks kdrgsurvepesuri pesuprogrammi-
des (eelpesu, survepesu)

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 6li ja muud
sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seet6ttu palume
vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumissiisteemide
kaudu.

¢ &

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda muuja voi 1ahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu téendava dokumendi.

Kasutusjuhendis olevad siim-

bolid

A\ OHT

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ HOIATUS

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

ETTEVAATUS

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Sihiparane kasutamine

Seade puhastab sdidukite pesemise heit-

vett ja annab kdrgsurvepesuritele tarbevett

(maks. 1200 | tunnis). Tarbevett saab kasu-

tada ainult pesuprogrammide jaoks (nt eel-

pesu, survepesu). Loputusveeks voi

kuivatusabi pealekandmiseks vm otstar-

beks tarbevesi ei sobi.

Puhastamine toimub:

— raskesti ladestuvate osakeste eralda-
mine filamentfiltris.

Kui pumbastivendis tduseb veetase lle

teatud kdérguse, avaneb magnetventiil ja

vesi juhitakse Ule aktiivsoefiltri kanalisat-

siooni.

Eeldused laitmatuks toimimiseks:

— Vannislisteem vastavalt peatukis
"Funktsioon" toodud veeskeemile®.

— Maksimaalne vee pealevool 2000 I/h.

— Minimaalne vee pealevool 1200 I/h.

ET -1

— Heitvesi seadme pealevoolus sisaldab
maksimaalselt 30 mg 8li / | vee kohta.

— Ehituspoolset dliseparaatorit tuleb
nduetekohaselt hooldada.

Ohutusalased markused

Uldist

Et mitte ohustada inimesi, loomi vdi ese-

meid, lugege palun enne seadme esma-

kordset kaitamist:

— see kasutusjuhend, eriti selles sisaldu-
vad ohutusnduded,

— juuresolevad "Heitvete kasitlemissiis-
teemide ohutusnduded®,

— seadusandja vastavad riiklikud eeskir-
jad

Kdik inimesed, kes puutuvad kokku paigal-

damise, kasutuselevdtu, hoolduse, jook-

sevremondi ja kditmamisega, peavad

— omama vastavat kvalifikatsiooni,

— tundma ja jargima "Heitvete k&sitlemis-
slisteemide ohutusnaudeid”,

— olema tuttavad selle kasutusjuhendiga
ja seda jargima,

— olema tuttavad vastavate eeskirjadega
ja neid jargima.

Masinat tohivad kasutada ainult isikud,

keda on seadme késitsemise osas inst-

rueeritud voi kes on tdestanud oma voi-

meid masina k&sitsemiseks ning kellele on

kasutamine otseselt lilesandeks tehtud.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks

isikute poolt, kelle fuusilised, sensoorsed

vdi vaimsed vbimed on piiratud.

Lapset tai perehtymattémat henkilét eivat

saa kayttaa laitetta.

A OHT

Tarbevee joomisest tingitud tervisekahjus-

tusued. Puhastatud heitveel ei ole joogivee

omadusi. Selles on veel jGdkmustust ja pu-

hastusaineid.

A OHT

Elektrilbégist l&htuv vigastusoht. Potent-

siaalitihtlustusse tuleb héimata kbik metall-

osad, mida vbidakse puudutada.
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Seadme elemendid

38

@ E

Kinnitushoob

Vabastushoob

Filamentfilter

Kollektorventiil

Filtri sissepaasu manomeeter
Ulevooluventiil

Drosselventiil **)

Manomeeter aktiivsoefilter

9 Aktiivsoefilter

10 Aktiivsoefiltri valjundi voolikumuhv
11 Aktiivsoefiltri sisendi voolikumuhv
12 Turvaventiil

13 Ekraan

14 Filtraadivoolik

15 Magnetventiili 1liti

16 2. Aktiivsoefilter **)

17 Proovikraan **)

18 Magnetventiil

A Mudakogujasse

B muda pliidmiseks (tagasipesu)
C sukelpumba juurest
D
E

0N O WN -

Mudakogujasse (ulerdhk)
kdrgsurvepesuri juurde / tarbevee paa-
gi juurde (téitmine)

Kanalisatsiooni

**) Variant

Kasitsemine

Filtri eelpinge reguleerimine

n

Filtri eelpinge reguleerimiseks toimige jarg-

misel viisil:

=>» Keerake kinnitushooba vasakule, kuni
hoob on vastu piirajat ja fikseerige va-
bastushoovaga.
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Filtri t66

o {Q

= Keerake kollektorventiili hoob asendis-
se ,FILTREERIMINE".

MARKUS

Pérast pikemat seismist nbuab kollektor-

ventiili kédsitsemine rohkem jéudu.

=> Kontrollige filtri eelpinget.

= Votke ehituspoolne pump kasutusele.

Tagasipesu

MARKUS

Normaalse t66 korral tuleb tagasipesu teha

kord péevas. Tagasipesu ajal ei anna sea-

de tarbevett.

Tagasipesemisel eemaldatakse kiudfiltris-

se kogunenud mustus. Selleks pestakse

kiudfiltrit vastupidises suunas. Valjauhutud

mustus suunatakse taaskasutussusteemi

mudakogujasse.

= Vobtke ehituspoolne pump kasutusele.

A\ HOIATUS

Maksimaalselt lubatud I&bivooluhulk taga-

sipesemisel on 2000 I/h. Vajadusel requ-

leerige drosselventiilist l&bivoolukogust

(tellimisnr 4.640-230.0).

= Keerake kollektorventiili hoob asendis-
se ,TAGASIPESU/BACKWASH".

= Vabastage filamentfilter, keerates kinni-
tushooba vastupéeva.

= Oodake 30 sekundit.

ET -2

Pingutage filamentfiltrit ja vabastage
kohe uuesti.

Korrake protsessi 10 korda: 30 sekundit
oodata - pingutada - vabastada.
Reguleerige filtri eelpinge uuesti valja.
Keerake kollektorventiili hoob asendis-
se ,ESMANE FILTRAAT/RINSE*.
Oodake 2 minutit.

Keerake kollektorventiili hoob asendis-
se ,FILTREERIMINE".

L 20 T T

Tarbevee retsirkulatsioon

Kui kdrgsurvepesur voi pesula ei tarbi vett,
toimub tarbevee retsirkulatsioon, et valtida
I6hna probleeme.

MARKUS

Kéituskulude vdhendamiseks vbib sukel-
pumba t66 vaheajal (nt 66sel, nédalavahe-
tusel) perioodiliselt vélja- ja sisse liilitada.
Selleks saab (ehituspoolse) sukelpumba
taimeriga tihendada vooluvérguga.
Maksimaalne intervalli vahe 1 tund.

Jaatumiskaitse

Seadet tuleb kaitada ruumides, mille tem-
peratuur ei lange allapoole nulli. Kui ruumi-
temperatuur langeb allapoole nulli, tuleb
seade kasutuselt vdtta ja taielikult veest
tihjendada:

= Témmake voolikud ara.

=> Laske seade veest tihjaks joosta.

Seiskamine

=>» Lilitage ehituspoolne pump vélja.

=>» Kilmaohu korral tuleb taiendavalt ee-
maldada veel seadmes olev vesi (vt 16i-
ku "Kilmakaitse").




Vooluskeem

1

®( 11

E; 10
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tarbevee paagi juurde/kérgsurvepesuri
juurde

Kanalisatsiooni *)

KontrollSaht *)

Sukelpump *)

Ringlusslisteemi pumbapdhi *)
Sadestusseade (EN 858) *)
Ringlussisteemi mudaptidur *)
Retsirkulatsioon (mudapudduri juurde)
9 Tagasipesu voolik

10 Drosselventiil

11 Turvaventiil

12 Filtri sissepaasu manomeeter
13 Kollektorventiil

14 Filamentfilter

15 Manomeeter aktiivsoefilter

16 Aktiivsoefilter

17 Proovikraan **)

18 2. Aktiivsoefilter **)

19 Magnetventiil

20 Drossel

21 Filtraadivoolik

22 Ulevooluventiil

*) ehituspoolne

**) Variant

O N O WN

Too kirjeldus

Jargnevalt kirjeldatakse vee vooluteed kol-

lektorventiili erinevate asendite korral.

FILTREERIMINE

Kui filter tootab, voolab vesi lle

— sukelpumba

— Kollektorventiil asendis ,FILTREERIMI-
NE*

— Filter (voolamissuund filtreerimine)

— kdrgsurvepuhasti juurde / tarbevee
paagi juurde

TAGASIPESU/BACKWASH

Beim Ruickspllen fliel3t das Wasser Gber

— sukelpumba

— Kollektorventiil asendis ,TAGASIPESU/
BACKWASH*

— Filter (vastu voolamissuunda filtreerimi-
ne)

— mudaplddurissse

ESMANE FILTRAAT/RINSE

Pesemisel voolab vesi Ule:

— sukelpumba

- Kollektorventiil asendis ,ESMANE
FILTRAAT/RINSE*

— Filter (voolamissuund filtreerimine)

— mudapuldurissse

RETSIRKULATSIOON/RECIRCULATION
Seda asendit ei ole seadme kaitamiseks
vaja.

Aktiivsoefiltri funktsioon

Kui pumbasiivendis tduseb veetase Ule
teatud kdrguse, avaneb magnetventiil ja
vesi juhitakse Ule aktiivsoefiltri kanalisat-
siooni.

Tehnilised andmed

Pinge \% 230
Sagedus Hz 50
Véimsus w 12
R&hk (min.) MPa | 0,2
(baa | (2)
r)
Rohk (maks.) MPa | 0,35
(baa | (3,5)
r
Filtri véimsus I/h 1200
Heitvee kogus Ird 550
Aktiivsoefiltri sisu I 28
Laius mm | 1000
Sligavus mm | 480
Kérgus mm | 1600
Kaal kg 110

ET

Nouded sukelpumbale (ehituspool-

ne)

R&hk (min.) MPa | 0,2
(baar | (2)
)

Rohk (maks.) MPa | 0,35
(baar | (3,5)
)

Minimaalne pumbatav I/h 1200

veekogus 0,2 MPa (2

baari) juures

Maksimaalne pumpa- I/h 2000

miskogus

— sobib musta vee jaoks

— sobib pusikaituseks

— kuivalt td6tamise kaitsega
MARKUS

Liiga véimsaid pumpasid saab drosselven-
tiilist requleerida.

A\ ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Enne transportimist tuleb eemaldada sead-
messe jaanud vesi.

Sdidukites transportimisel fikseerige seade
vastavalt kehtivatele maarustele libisemise
ja imbermineku vastu.

Seadme ladustamine

M\ ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Enne ladustamist tuleb eemaldada sead-
messe jaanud vesi.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaadtumisoh-
tu.
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Kes tohib hooldustéid teha?
- Kaitaja
Toid markusega ,Kaitaja“ tohivad teha

Hooldusleping
Et tagada seadme usaldusvaarne t66, soo-
vitame s6lmida hoolduslepingu. P66rduge

Tehnohooldus ja korrashoid

Hooldusjuhised

Seadme tdéokindluse aluseks on regulaarne
hooldus vastavalt alljargnevale hooldus-
plaanile.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi
tootja poolt soovitatud osi, nagu nait.

— varu- ja kuluvaid osi,

— tarvikuid,

— kaitusaineid,

— puhastusvahendeid.

A OHT

Onnetusoht seadme juures téétades. Kéigi
téo6de puhul

Anlage spannungsfrei schalten, dazu bau-
seitigen Not-Aus-Hauptschalter ausschal-
ten und gegen Wiedereinschalten sichern.
= Sulgege vee pealevool.

=> Llilitage ehituspoolne sukelpump vélja.

ainult instrueeritud inimesed, kes oska-
vad kérgsurveseadmeid kindlalt kaitada
ja hooldada.

— Klienditeenindus
Téid méarkusega ,Klienditeenindus® to-
hivad teha ainult firma Karcher kliendi-
teeninduse montdorid.

nindusse.

Hooldusplaan

palun oma piirkonna Kéarcher'i klienditee-

Aeg Tegevus | komponent Labiviimine Kelle poolt
iga pdev | tagasipe- | Filamentfilter | Tagasipesu labiviimine Kaitaja
su labi
viia
iga nadal | puhasta- | Aravool pesup- | Puhastage pdranda dravoolu mustuse kogumiskorvi. Kaitaja
da latsil
kontrolli- | Puhastusaine | Vahu moodustumise korral vdhendage puhastusaine annustamist puhastus- | Kaitaja
da kontsentrat- seadmes.
sioon tarbe-
veega
Aktiivsoefilter Seadke magnetventiili lUliti asendisse ,1%, kui sukelpum t66tab. Nimivaartus | Kaitaja
25...301/h =0,4...0,5 I/min. Kui I&bivool on vaike, reguleerige ava (vt ,Ava pu-
hastamine®).
Keerake magnetventiili lUliti asendisse ,1%, kui sukelpum td6tab. Votke proo- | Kéitaja
vikraanist veeproov ja kontrollige vahu moodustumist (vt ,Aktiivsoefiltri kont-
rollimine®).
Kui moodustub vahtu, vahetage aktiivsusi valja (vt ,Aktiivsde vahetamine®.)
AN\ HOIATUS
Kui iganddalast aktiivsoéefiltri kontrolli ei teostata, voib bli véi tensiide sisaldav
vesi sattuda kanalisatsiooni. See viib tuua kaasa abinbude tarvituselevotmi-
se ametkondade poolt. Sel juhul KARCHERI garantii ei kehti.
kord kuus | kontrolli- | mudaputdur, Uheski reservuaaris parast mudapudidurit ei tohi olla muda. Mudapuiduris to- | Kaitaja
da pumba reser- | hib muda olla maksimaalselt 1 m kérguselt. Kontrollige muda taset, vajadusel
vuaar pumbake muda vélja ja kbrvaldage vastavalt kohapeal kehtivatele maaruste-
le.
kontrolli- | Schwimmersc- | Kontrollige, kas pumba mahutis olev ujuki lUliti saab vabalt liikuda. Kaitaja
da halter
vajutada | Turvaventiil Kruvige turvaventiili seadistuskruvi lahti, kui sukelpump t66tab - vett tuleb val- | Kaitaja
ja. (Seadistuskruvi ei saa taiesti maha kruvida.
Keerake seadistuskruvi uuesti kinni.
tihjenda- | tarbevee paak | TUhjendada, puhastada, pesta ja uuesti taita. Kaitaja
da, pu- (kui olemas)
hastada
kordpoole | Vaheta- | mudapuliidur, | Tihjendage reservuaar, eemaldage muda taielikult ja téitke resservuaar puh- | Kaitaja/kor-
aastata- | ge vett, Oli separaator, | ta veega. Hoidke alles tdendid muda kdrvaldamise kohta. valdaja
gant (va- | puhasta- | pumba reser-
jadusel) ge reser- | vuaar
vuaar
kord aas- | vahetada | Filtripadrun Vahetage valja filamentfiltri filtripadrun. Kaitaja/
tas klienditee-
nindus
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Ava puhastamine

Tahistage aval lIabivoolusuund.

Ava mahamonteerimine.

Puhastage ava ndela voi peenikese
traadiga.

Monteerige ava kohale tagasi, seejuu-
res jalgige labivoolusuunda.

Keerake magnetventiili 1Uliti asendisse
»1% kui sukelpum té6tab ja kontrollige
labivoolu.

v v vy

Aktiivsoefiltri kontrollimine

=>» Taitke gaasiballoon poolenisti parast
aktiivsoefiltrit voetud veeprooviga ja
sulgege balloon.

=> Raputage ballooni 5 sekundi valtel tu-
gevasti.

Kui moodustub suletud vahukate, mis 40

sekundit hiliem ei ole veel lagunenud, tuleb

aktiivsoefiltri taidis valja vahetada.

[T W i \N—X
=t W

Filtri vahupilt korras: vaga dhuke vahurén-
gas servas, laguneb Kkiiresti.

Filtri vahupilt ammendunud: servas paks
vahuréngas, mis ei lagune.

Aktiivs6e vahetamine

Lilitage sukelpump valja.

Lahutage aktiivsoefiltri sisendi vooliku-
mubhv.

Lahutage aktiivsoefiltri valjundi vooliku-
mubhv.

Kruvige filtripudeli kaas maha.
Raputage pudeli sisu vélja (vaja 2 ini-
mest) ja vbtke dlulsitoru ara.

Peske filtripudel veega puhtaks.
Pange duusitoru kohale.

MARKUS

Kérvaldage aktiivstisi vastavalt kohapeal
kehtivatele eeskirjadele.

= Pange lehter 4.901-090.0 filtripudelile.
= Valage sisse 20 | vett.

= Valage sisses 10 kg tugikruusa.

= Valage sisse 14 kg = 28 | aktiivsutt.

= Taitke filtripudel veega.

= Kruvige peale filtripudeli kaas ja keera-
ke kinni.

L 720 T L R 2

Uhendage filtripudeli valjund aktiivsde-
filtri manomeetri voolikuga.

Uhendage filtripudeli sisend |&bivoolu-
md&odiku voolikuga.

Lilitage sukelpump sisse.

Seadke magnetventiili Iiliti asendisse
ST

Peske filtripudelit tagurpidi, kuni valju-
vas vees ei ole mulle.

Seadke magnetventiili lUliti asendisse
0%

Lilitage sukelpump valja.

Uhendage filtripudel iges labivoolu-
suunas slsteemiga.

MARKUS

Variandiga 2 seadmete puhul vahetage filt-
ripudelite aktiivséefiltrid vélja nii, et uuest
taidetud filtripudelist toimub lébivool teise-
na.

= Liulitage sukelpump sisse.

= Kontrollige labivoolu (u. 0,5 I/min), vaja-
dusel puhastage ava.

L 720 T T 7 T TR

Filtripadrun valja vahetada

Mutter
Kinnitushoob
Kinnitushoova laagri kruvi
Voolikumansett
Kaas

Ulemine osa
Filtripadrun
Filtraattoru

9 Keermestatud varb
10 Filamentfilter

11 Alumine osa

12 Alumine konsool
13 Tihvt

0N OB WN -

=> Filter vabastada.

= Avage voolikumansetid.

= Tdmmake voolikud voolikuniplitelt ma-

ha.

= Keerake valja kinnitushoova laagri md-
lemad kruvid.

= Vbtke kinnitushoob koos laagriga suu-

naga Ules ara.

ET -5

=>» Kruvige maha mutrid keermestatud var-
bade llemisest otsast.

= Vbtke ara keermestatud varbade kom-
ponent.

= Toémmake filamentfilter suunaga ette
valja.

= Tommake ara filamentffiltri kaas.

= Tommake ara filamentfiltri alumine osa
koos filtripadruniga.

1 Liugplokk

= Tommake valja Glemise osa ja filtripad-
runi ning alumise osa ja filtripadruni va-
hel olevad liugplokid.

= Vbtke lGlemine ja alumine osa filtripad-
runilt maha.

=>» Tommake filtraattoru filtripadrunist val-
Ia,

=>» Utiliseerige filtripadrun.

=>» Pange filtraattoru uue filtripadruni he
otsa vastu.

=>» Pingutage filtripadrunit nii, et filamendid
ei oleks vaanatud.

= Lukake filtraattoru filtripadrunisse ja
juhtige seejuures pilguga filtripadruni
vastaspoolele filtraattoru suunas.

= Enne edasist paigaldamist maarige koi-

ki O-tihendeid kaubanduses saadaole-
va vedelseebiga.

MARKUS

Arge kasutage silikoonrasva. Silikoon vees

védhendab puhastus- ja kuivatustulemust

auto pesemisel.

= Torgake Ulemine ja alumine osa filtri-
padrunile.

=>» Rihtige Glemine ja alumine osa nii valja,
et liugplokid saaks kohale panna.

=>» Torgake liugplokid kohale ja kinnitage
filtripadrunit pisut keerates.

=>» Pange alumine osa filamentfiltrisse ja
IUkake I6puni sisse.

= Pange kaas filamentfiltrile.

= Pange filamentfilter alumisele konsooli-
le, nii et mélemad tagumised tihvtid
oleksid konsooli pikergustes aukudes.
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=> Pingutage mutreid ainult niipalju, et sei-
be saaks veel kdega liigutada.

= Torgake voolikud voolikuniplitele.

= Keerake voolikumansetid kinni (hoidke

alasse. Vastasel korral tuleb kinnitus-
hoob maha monteerida ja 6igesse
asendisse paigaldada.

=>» Kinnitage kinnitushoova laager mdlema

35 mm vahet).

= Torgake kinnitushoob koos laagriga

kruviga.

labi filamentfiltri kaane.

35 mm|,

L

= Rihtige kaas vélja nagu ulal kujutatud ja
llikake 16puni sisses.

= Lukake filamentfilter mblema konsooli
vahele.

=> Haakige keermestatud varbade kompo-
nent alumise konsooli kiilge ja torgake
keermestatud varvad labi tlemises

!

konsoolis olevate aukude.
= Kinnitage keermestatud varvad seibide
ja mutritega.

A OHT

Onnetusoht seadme juures téétades. Koigi
té66de puhul

=> Llilitage ehituspoolne sukelpump vélja.

=> Keerake kinnitushooba péaripéeva. Kin-

nitushooba peab olema vdimalik keera-
ta ilma jéudu rakendamata Ulalosutatud

Abi rikete korral

Kes tohib rikkeid korvaldada? -

Kaitaja

Toid markusega ,Kaitaja“ tohivad teha
ainult instrueeritud isikud, kes oskavad

Klienditeenindus

= 'Reguleerige filtri eelpinget.

Toid markusega ,Klienditeenindus® to-
hivad teha ainult firma Karcher kliendi-

pesulat kindlalt kaitada ja hooldada.

teeninduse montdorid voi Karcheri
poolt volitatud montddrid.

vasti

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine Kelle poolt
Seade ei to6ta Ehituspoolse sukelpumba pingevarustus Kontrollige pingevarustust ja tagage see. Kaitaja
hairitud
Tarbevee varv on Filtri eelpinge ei ole dige Filtri eelpinge reguleerimine Kaitaja
mugtunud vGi tarbe- Filtripadrun defektne (lekib) Filtripadrun valja vahetada Kéitaja, klien-
vesi vahutab tuge- . :
diteenindus

Mudapuudur vdi pumba reservuaar must

Tlhjendage reservuaar ja puhastage seda

Kaitaja/korval-
daja

tagasisuunas pese-
misst puhas

hetamine®).

Lahustage 1 Tab RM 760 5 | leiges vees.
Loetage filtripadrunit 30 minutit ja peske seejarel
kasitsi ning vaanake valja.

Loputage filtripadrunig puhta veega.

Vajadusel korrake pesemist.

Kdrvaldage puhastuslahus.

Paigaldage filtripadrun.

Pesulas kasutatakse sobimatuid puhastus- | Kasutage té6tlemisprotsessiga sobivaid puhastu- | Kaitaja, klien-
vahendeid saineid, vajadusel peske susteem |abi diteenindus
Puhastusvahendi doseering liiga kdrge Kontrollige puhastusaine doseerimist, vajadusel | Kaitaja, klien-
seadistage uuesti diteenindus
Pesuplatsi puhastamine sobimatute pu- Vahetage vesi vélja ja peske reservuaari Kaitaja
hastusainetega
Filtrivdimsus liiga Filamentfilter ummistunud Peske kiudfiltrit tagasisuunas, vajadusel puhasta- | Kaitaja
vaike ge filtripadrunit vdi vahetage valja.
Sukelpump alamddduline Paigaldage sobiv sukelpump (ndudeid vt ,Tehni- | Kaitaja
listest andmetest®)
Sukelpump ummistunud, defektne Puhastage sukelpumpa, remontige, vahetage Kaitaja, klien-
vélja diteenindus
Juhe véi ventiil lekib, defektne, ummistu- | Kontrollige juhtmeid ja ventiile, vajadusel puhas- | Kaitaja, klien-
nud tage, parandage, vahetage diteenindus
Filter ei ole parast | Filtripadrun vdga must. Monteerige filtripadrun vélja (vt ,Filtripadruni va- | Kaitaja
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ELi vastavusdeklaratsioon

Filtripadrun

Tellimisnr.: 5.033-239.0

Aktiivsoefiltri filtritdidis

Tellimisnr.: 4.414-014.0

Lehter

Tellimisnr.: 4.901-090.0

Spetsiaalne lehter aktiivsde-filtritdidise sis-
sepanemiseks

Aktiivséefiltri paigalduskomplekt
Tellimisnr.: 2.641-831.0
Taiendav aktiivsoefilter

Puhta vee Uimbeliilituse komplekt
Tellimisnr.: 2.641-521.0

Kasitsi Umberllilitamine tarbeveelt puhtale
veele, puhta vee kasutamise korral korg-
survepesuris (nt loputamine).

Sisendventiili paigalduskomplekt
Tellimisnr.: 4.640-230.0

Liiga tugeva toorveepumba drosseldami-
seks.

Ventilatsiooni paigalduskomplekt
Tellimisnr.: 2.641-510.0
Tarbevee ventilatsioon I6hna valtimiseks

Ulevoolu paigalduskomplekt
Tellimisnr.: 2.641-868.0

Teine ujukillliti pumba mahutis, annab sig-
naali valisele alarmseadisele, kui pumba
mahuti on liiga tais

Tugijala paigalduskomplekt

Tellimisnr.: 2.641-849.0

Filtrimooduli jalad, kui seinale paigaldami-
ne ei ole véimalik

Sukelpump

Tellimisnr.: 6.474-073.0

Sukelpump kui toorveepump

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kées-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: heitvee-korduvkasutussea-
de

Tlilp: 1.217-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/95/EU

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

IZ@{ }‘L/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

Seadme paigaldamine (ainult
spetsialistid)

Maérkus

Seadet tohivad paigaldada ainult

— firma Kércher klienditeeninduse mon-
t6orid

— firma Kércher poolt volitatud isikud

Paigaldamiskoha ettevalmistamine

Seadme nduetekohaseks paigaldamiseks

on vajalikud jargmised eeldused:

— kilmavaba ruum, kus on piisav ventilat-
sioon

— kullaldane valgustus paigalduskohas

— Pdhja aravool mudapiidurisse

— kandevdimeline sein seadme kinnitami-
seks

— Aluspind peab olema piisavalt tugev ja
stabiilne.

Seadme lahtipakkimine

Pakkige seade lahti ja suunake pakkema-
terjalid korduvkasutusse.

Elektriinstallatsioon

Seade peab olema kaitstud Fl-kaitselilitiga
tiip B, 30 mA.

Elektriihenduse tohib teostada ainult valja-
Oppinud elektrik. Seejuures tuleb jargida rii-
gis kehtivaid maarusi!

Elektriinstallatsioon vastavalt IEC 60364-1

Veeinstallatsioon

Veeinstallatsioon séltub olemasolevate
seadmekomponentide spetsiifilistest tingi-
mustest nagu

— Kaérgsurvepuhasti liik ja taup

MARKUS

Seadme tarbevee véljund (ihendatakse

otse kérgsurvepesuri vee pealevooluga.

Ujukipaagiga kérgsurvepesurite puhul véib

ujuki paagis esineda vahu moodustumist.

Sel juhult tuleb kbrgsurvepesur imireziimile

limber seadistsada (vt kbrgsurvepesuri

eraldi kasutusjuhendit).

— Ehituspoolsete komponentide (muda-
putdur, pumba resesrvuaar jne) liik ja
taip

— Kanalite nominaallaiused, pikkused ja
konstruktsioon

Sel pdhjusel tuleb veeinstallatsioon teosta-

da vastavalt kohapeal valitsevatele spet-

siaalsetele tingimustele.

Ehituspoolse sukelpumba spetsifikatsioon

peab vastama I6igus "Tehnilised andmed /

nduded sukelpumbale" andmetele.

A OHT

Komistamisest ldhtuv vigastusoht.

Paigaldage seadme voolikud selliselt, et ei

tekiks komistamisohtu.

MARKUS

Kasutuselevétul keerake magnetventiil

asendisse ,TAGASIPESU/BACKWASH"ja

peske seade labi, kuni kiudfiltrist on kadu-
nud kéik 6humullid. Seejédrel seadke jao-
tusventiil asendisse ,FILTREERIMINE".
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Saturaraditajs .......... Lv ..1
Par So lietoSanas pamacibu LV |
Vides aizsardziba . . ... ... Lv ..1
Garantija............... Lv ..1
LietoSanas instrukcija izmanto-
tiesimboli .............. Lv .. 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

NA ..o Lv .. 1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv ..1
Aparata elementi. ... ..... Lv ..2
ApkalpoSana............ Lv ..2
Darbiba................ Lv. ..3
Tehniskiedati ........... Lv. ..3
TransportéSana. ......... Lv ..3
Aparata uzglabasana . . . .. Lv. ..3
Apkope un kop$ana ...... Lv ..4
Traucé&jumu novérsana. . . . LvVv. ..6
Piederumi . ............. Lv ..7
ES Atbilstibas deklaracija . . Lv ..7
lekartu uzstadisana (tikai spe-

cialistiem) . ............. Lv ..7

Par So lietoSanas pamacib

Sis pamacibas meérkauditorija

— Visi lietotaji: Lietotaji ir instruéts pa-
[igpersonals, vaditaji un specialisti.

— Specialisti:Specialisti ir personas, ku-
ras saskana ar iegato arodizglitibu ir
apmacitas iekartu uzstadiSana un eks-
pluatacijas uzsaksana.

Definicijas

Tirs udens
Udensvada tidens

Notekidens
No augstspiediena tiriSanas iekartas izva-
drtais netirais tdens

Saimniecibas Gdens

lekarta sagatavots Odens atkartotai izman-
toSanai mazgasanas procesos (pirma maz-
ga8ana, mazgasana ar augstspiediena
striklu) ar augstspiediena tiriSanas iekartu.
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Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir ie-
spéjams parstradat atkartoti.
Lddzu, neizmetiet iepakojumu
majsaimniecibas atkritumos,
bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

8o

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tam-
[Tdzigas vielas nedrikst noklat
apkartgja vidé. Stiemesla d&|
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaksa-

B

nas sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Katra valsti ir speka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas traucé-
jumus meés novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

LietoSanas instrukcija izman-

totie simboli

A\ BISTAMI

Norada uz tiesam draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

lekarta attira no automazgatavam iegltus
notekddenus un sagatavo saimniecibas
ddeni augstspiediena tiri8anas iekartam
(maksimali 1200 litri stunda). Saimniecibas
ddeni var izmantot mazgasanas program-
mam (piem., pirmajai mazgasanai, mazga-
Sanai ar augstspiediena striklu). Ka
skalo$anas tdens jeb ka ltdzeklis Zavétaju
uzklaSanai vai citiem mérkiem saimnieci-
bas Gdens nav piemérots.
Tiri$ana notiek:
— atdalot grati notiramas dalinas Skiedru
filtra.

LV -1

Ja tdens Iimenis stkna rezervuara par-

sniedz noteiktu atzimi, atveras magnétis-

kais varsts un Gdens caur aktivas ogles

filtru tiek novadits kanalizacija.

Priek$nosacijums nevainojamai darbibai:

— rezervuaru sistéma atbilstosi tidens
plismas shémai nodala "Darbiba”,

— Maksimala ddens padeve 2000 I/h.

— Minimala Gdens padeve 1200 I/h.

— Notekidens iekartas pievada satur
maksimali 30 mg ellas uz litru Gdens.

— Pasutitaja uzstaditajam ellas separato-
ram ir javeic noteikumiem atbilstoSa ap-
kope.

Drosibas noradijumi
Vispariga informacija

Lai novérstu personu, dzivnieku un prieks-

metu apdraud&jumu, pirms pirmas iekartas

ieslégSanas izlasiet:

— 8o lietoSanas instrukciju, jo 1pasi taja ie-
tvertos droSibas noradijumus,

— pievienotos "DroSibas noteikumus par
notektdenu attiri8anas iekartam",

— attiecigos likumdevéja izdotos normati-
vos aktus.

Visam personam, kuram ir sakars ar iekar-

tas montazu, ekspluataciju, apkopi, uzture-

§anu un lietoSanu:

— jabat atbilstosi kvalificétam,

— japarzina un jaievéro "DroSibas noradi-
jumi par notektdenu attiriSanas iekar-
tam",

— japarzina un jaievéro $aja lietoSanas
pamaciba ietvertie noradijumi,

— japarzina un jaievero attiecigie noteiku-
mi.

Aparatu drikst lietot tikai personas, kuras ir

iepazistinatas ar ta apkalpoSanu vai ir pie-

radijuSas savas spéjas to apkalpot, un vi-

nas ir pilnvarotas lietot So aparatu.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu perso-

nas ar ierobezotam fiziskdm, sensoriskam

un garigam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai neap-

macitas personas.

A\ BISTAMI

Kaitéjums veselibai, iedzerot saimniecibas
adeni. Attiritajam notekidenim nav dzera-
ma ddens kvalitates. Tas vél satur netirumu

atlikumus un tirisanas lidzek|us.

A\ BISTAMI

Savaino$8anas risks, glstot elektriskas stra-
vas triecienu. Visas metéla dalas, kuram
var pieskarties, ir jaieklauj potencialu izli-
dzindSanas sistéma.



Aparata elementi

@ E

38

1 SpriegoSanas svira

2 AtblokéSanas svira

3 Skiedru filtrs

4 Daudzvirzienu varsts

5 Filtra ieejas manometrs

6 Parpltades varsts

7 Droselvarsts **)

8 Aktivas ogles filtra manometrs

9 Aktivas ogles filtrs

10 Aktivas ogles filtra izejas Slatenes uzm-
ava

11 Aktivas ogles filtra ieejas Slutenes uzm-
ava

12 DroS8ibas varsts

13 Varstulis

14 Filtrata Slatene

15 Magnétiska varsta slédzis

16 2. aktivas ogles filtrs **)

17 paraugu nems8anas varsts **)

18 Magnétiskais varsts

A Uz dublu savaceju

B uz dublu savacéju (atskaloSana)

C no iegremdéjama sukna

D Uz dublu savaceju (parspiediens)

E uz augstspiediena tiri8anas iekartu /
saimniecibas Gdens tvertni (uzpildisa-
na)

F Uz kanalizaciju

**) opcija

Apkalposana

Filtra nospriegojuma regulésana

Lai noregulétu filtra nospriegojumu, rikojie-

ties Sadi:

=>» Pagrieziet spriego$anas sviru pa kreisi,
[idz svira ir galéja pozicija un nofikségjiet
ar atblokésanas sviru.

Filtra darbiba

o {Q

=> Pagrieziet daudzvirzienu varsta sviru
pozicija "FILTRESANA/FILTRATION".

NORADIJUMS

Péc ilgaka dikstaves laika daudzvirzienu
varsta pagrieSanai nepiecieSams lielaks
SpEKs.

=> Parbaudiet filtra nospriegojumu.

=> ledarbiniet uzstadtto sakni.

Atskalosana

NORADIJUMS

Normala darba reZima atskalo$ana javeic

vienreiz diend. Atskalo$anas laika iekarta

nepadod saimniecibas Gdeni.

AtskaloSanas laika tiek izvadtti Skiedru filtra

savaktie netirumi. Sim noldkam $kiedru

filtru skalo pretéja virziena. lzskalotos neti-

rumus novada attiriS8anas sistémas dublu

savacegja.

=> ledarbiniet uzstadito sukni.

A\ BRIDINAJUMS

Maksimali pielaujamais caurpliides dau-

dzums atskaloSanas laika ir 2000 I/h. Vaja-

dzibas gadijuma iestatiet caurplides

daudzumu ar droselvarstu (pasat. Nr.:

4.640-230.0).

=> Pagrieziet daudzvirzienu varsta sviru
pozicija "ATSKALOSANA/BAC-
KWASH".

LV -2

=> Atspriegojiet Skiedru filtru, pagrieZot
spriego8anas sviru pulkstenraditaja vir-
ziena.

Pagaidiet 30 sekundes.

Nospriegojiet Skiedru filtru un uzreiz at-
kal atspriegojiet.

Atkartojiet procesu "30 sekundes pa-
gaidit - nospriegot - atspriegot” 10 rei-
zes.

Noregulégjiet filtra nospriegojumu no
jauna.

Pagrieziet daudzvirzienu varsta sviru
pozicija "SKALOSANA/RINSE".
Pagaidiet 2 minates.

Pagrieziet daudzvirzienu varsta sviru
pozicija "FILTRESANA/FILTRATION".

Saimniecibas tdens cirkulacija

L 7

v

vy vV

Ja augstspiediena tiriSanas iekarta vai
mazgasanas iekarta nepatéré tGdeni, notiek
saimniecibas Gdens cirkulacija, lai novérstu
slikta aromata veidoSanas problému.
NORADIJUMS

Lai samazinatu darba izmaksas, iegremdeé-
Jjamo sikni darba partraukuma laika (piem.,
naktrs, nedélas nogalés) periodiski var iz-
slégt un ieslégt. Sim nolikam uzstadito ie-
gremdéjamo sakni elektriskajam tiklam var
pieslégt ar taimeri.

Maksimalais laiks starp intervaliem ir 1
stunda.

Aizsardziba pret aizsalSanu

lekarta jaizmanto no sala drosas telpas.
Sala gadijuma iekartas ekspluatacija ir ja-
partrauc un no tas jaizlej viss Gdens:

= Atvienojiet Slutenes.

= Laujiet iekartai iztecét tuksai.

Ekspluatacijas partraukSana

=> Izslédziet uzstadito sukni.

=>» Japastavrisks, ka bis sals, ir jaizlej vél
papildus ieksa esosais Gdens (skat. sa-
dalu "Aizsardziba pret aizsal$anu").
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Darbiba

Plismas shéma
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uz saimniecibas Gdens tvertni/augst-
spiediena tiriSanas iekartu

2 uz kanalizaciju *)

3 Kontroles Sahta *)

4 legremdé&jamais saknis *)

5 Otrreizéjas parstrades sistémas sukna
rezervuars *)

6 SeparéSanas iekarta (EN 858) *)

7 Otrreizejas parstrades sistémas dublu
savacéjs *)
8 Cirkulacija (uz dublu savacgju)
9 AtskaloSanas caurulvads
10 Droselvarsts
11 DroS8ibas varsts
12 Filtra ieejas manometrs
13 Daudzvirzienu varsts
14 Skiedru filtrs
15 Aktivas ogles filtra manometrs
16 Aktivas ogles filtrs
17 paraugu nems$anas varsts **)
18 2. aktivas ogles filtrs **)
19 Magnétiskais varsts
20 Drosele
21 Filtrata Slatene
22 Parpludes varsts
*) uzstada pasatitajs
**) opcija
Funkcionalais apraksts

Talak aprakstita Gdens plisma dazadas
daudzvirzienu varsta pozicijas.
FILTRESANA/FILTRATION

FiltréSanas rezZima Gdens plUst caur
iegremdé&jamo sukni

daudzvirzienu varstu pozicija "FILTRE-
SANA/FILTRATION"

filtru (filtréSanas pldsmas virziena)

uz augstspiediena tiriSanas iekartu/
saimniecibas tdens tvertni

ATSKALOSANA/BACKWASH
Atskalo$anas laika tGdens plast caur
iegremdé&jamo sukni

daudzvirzienu varstu pozicija "ATSKA-
LOSANA/BACKWASH"

filtru (pretgji filtreSanas plismas virzie-
nam)

dublu savacéja
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SKALOSANA/RINSE

SkaloSanas laika tdens plist caur
iegremdé&jamo sukni

daudzvirzienu varstu pozicija "SKALO-
SANA/RINSE"

filtru (filtréSanas plismas virziena)
dublu savaceja
CIRKULACIJA/RECIRCULATION

81 pozicija nav nepiecie$ama iekartas eks-
pluatacijai.

Aktivas ogles filtra darbiba

Ja tdens [Tmenis sdkna rezervuara par-
sniedz noteiktu atzimi, atveras magnétis-
kais varsts un Gdens caur aktivas ogles
filtru tiek novadits kanalizacija.

Tehniskie dati

Spriegums \% 230
Frekvence Hz 50
Jauda w 12
Spiediens (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)
Spiediens (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)
Filtra jauda I/h 1200
Notekadenu daudzums Iid 550
Aktivas ogles filtra saturs | | 28
Platums mm | 1000
Dzilums mm | 480
Augstums mm | 1600
Svars kg 110

LV

Prasibas iegremdéjamam suknim
(uzstada pasutitajs)

Spiediens (min.) MPa | 0,2
(bar) | (2)

Spiediens (maks.) MPa | 0,35
(bar) | (3,5)

Minimalais plismas dau- | I/h 1200

dzums pie 0,2 MPa (2

bar)

Maksimalais padeves I’h 2000

daudzums

piemérots netiram tGdenim

piemérots ilgstoSai ekspluatacijai

ar tukSgaitas aizsardzibu
NORADIJUMS

Sdknus ar parak lielu jaudu var apslapét,
parreguléjot droselvarstu.

Transportésana

AN\ UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

Pirms transportéSanas ir jaizlej iekarta pali-
kuSais ddens.

Transportéjot automas$ina, saskana ar spé-
ka esoSajam direktivam nodroSiniet apara-
tu pret izslidéSanu un apgasanos.

Aparata uzglabasana

AN\ UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véré aparata svaru.

Pirms uzglabasanas ir jaizlej iekarta paliku-
Sais tdens.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta
sala iedarbibai.



Apkope un kopsana

Noradijumi par apkopi

Ekspluatacija droSas iekartas pamatprin-
cips ir regulara apkope saskana ar talak
noradtto apkopes grafiku.

Izmantojiet tikai razotaja originalas vai ra-

Zotaja ieteiktas rezerves dalas:

rezerves un dilstosas dalas,
piederumus,

Kas drikst veikt apkopes darbus?
Atbildiga persona

Darbus ar piezimi "Atbildiga persona"
drikst veikt tikai instruétas personas,
kuras prot veikt augstspiediena iekartu
ekspluataciju un apkopi.

Klientu apkalposanas dienests
Darbus ar piezimi "Klientu apkalpo3a-
nas dienests" drikst veikt tikai "Karcher"
klientu apkalpoSanas dienesta mehani-

Apkopes ligums

apkalpoSanas dienesta.

Lai varétu garantét drosu iekartas eksplua-
taciju, més iesakam noslégt apkopes ligu-
mu. Griezieties vietéja "Karcher" klientu

- izejmaterialus, K.
— mazgasanas lidzeklus.
A\ BISTAMI
Negadijumu risks, stradajot ar iekartu. Vei-
cot jebkuru darbu,
Anlage spannungsfrei schalten, dazu bau-
seitigen Not-Aus-Hauptschalter ausschal-
ten und gegen Wiedereinschalten sichern.
=> Aizvért Gdens padevi.
= jzslédziet uzstadito iegremdéjamo sdk-
ni.
Apkopes grafiks
Kad Veica- Detala, kurai |Veik8ana I1zpilditajs
mais javeic apkope
darbs
ik dienas |atskalot |Skiedru filtrs Veikt atskaloSanas procesu Atbildiga per-
sona
reizi nedélanotirit Mazgasanas IztTrTt netirumu savacéju gridas noteka Atbildiga per-
vietas noteka sona
parbaudtt |TiriSanas I1- Ja veidojas putas, samazinat tiri8anas lidzek|a dozu tiriSanas iekarta Atbildiga per-
dzekla koncen- sona
tracija
saimniecibas
adent
Aktivéto oglu Kad darbojas iegremdéjamais suknis, parslédziet magnétiska varsta slédzi uz |Atbildiga per-
filtrs "1". Nominala vértiba 25...30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Ja caurplide ir neliela, notl-|sona
riet varstuli (skattt "Varstula tirisana").
Kad darbojas iegremdé&jamais suknis, pagrieziet magnétiska varsta slédzi uz |Atbildiga per-
"1". No paraugu nemsanas varsta panemiet ddens paraugu un parbaudiet, vai |sona
neveidojas putas (skattt "Aktivas ogles filtra parbaude").
Ja veidojas putas, nomainiet aktivo ogli (skatit "Aktivas ogles nomaina").
/\ BRIDINAJUMS
Ja netiek veikta aktivas ogles filtra iknedélas parbaude, kanalizacija var iek|at
ellu vai tensidu saturo$s adens. Ta rezultata iestades var uzlikt sodu. Sada
gadijuma nevar biit garantijas prasibas pret KARCHER.
reizi méne- |parbaudit |Dublu sava- Neviena rezervuara aiz dublu savacéja nedrikst bat dubli. Dublu lTmenis dublu | Atbildiga per-
sT céjs, sukna re- |savaceja drikst bat maksimali 1 m. Parbaudit dublu limeni, vajadzibas gadiju- |sona
zervuars ma nosuknét dublus un utilizét atbilstosi vietéjiem noteikumiem
parbaudit |Schwimmersc- |Parbaudiet, vai pludina slédzim sukna rezervuara ir briva kustiba. Atbildiga per-
halter sona
aktivizé- |DroSibas varsts |Kamér darbojas iegremdéjamais suknis, atskravéjiet droSibas varsta rievoto |Atbildiga per-
Sana skrivi - izplUst Gdens. (Rievoto skrivi nedrikst izskravét pilniba.) sona
Atkal ieskraveéjiet rievoto skravi.
iztukSot, [Saimniecibas IztukSot, iztirit, izskalot un atkal piepildit Atbildiga per-
iztirt adens tvertne sona
(ja tadair)
reizi pus- |Nomainit |Dublu sava- IztukSot rezervuaru, pilniba iztirit dublus un piepildit rezervuaru ar tiru Gdeni. |Atbildiga per-
gada (péc |udeni, iztl- |cgjs, ellas sepa-|Saglabat utilizacijas dokumentus sona/apsaim-
vajadzi- rit rezer- |rators, stkna niekotajs
bas) vuaru rezervuars
reizigada |nomaintt |Filtra ieliktnis Nomainit Skiedru filtra ieliktni Atbildiga per-
sona / klientu
apkalposa-
nas dienests

LV
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Varstula tiriSana

Atziméjiet uz varstula caurpludes vir-
zienu.

Demontgjiet varstuli.

Iztiriet varstula atveri ar adatu vai smal-
ku stiepli.

lemontéjiet varstuli, ievérojot caurpld-
des virzienu.

Kad darbojas iegremdéjamais siknis,
pagrieziet magnétiska varsta slédzi uz
"1" un parbaudiet caurpltdi.

v v VY Y

Aktivas ogles filtra parbaude

= Piepildiet stikla pudeli I1dz pusei ar
adens paraugu, kas nemts no aktivas
ogles filtra, un noslédziet.

= Spécigi kratiet stikla pudeli 5 sekundes.

Ja veidojas putu slanis, kur$ péc 40 sekun-

dém vél nav pazudis, aktivas ogles filtra pil-

dijums ir janomaina.

T A ANy

Filtra putas ir normas robezas: gar malu ir
loti plans putu gredzens, kur$ atri pazad.

Filtra putas par daudz:igar malu ir biezs
putu gredzens, kur$ nepazad.

Aktivas ogles nomaina

Izslédziet iegremdéjamo sdkni.
Atvienojiet aktivas ogles filtra ieejas Slu-
tenes uzmavu.

Atvienojiet aktivas ogles filtra izejas $|a-
tenes uzmavu.

Noskravéjiet filtra trauka vaku.

Izlejiet trauka saturu (nepiecieSamas 2
personas) un iznemiet smidzinaSanas
cauruli.

= lIzskalojiet filtra trauku ar Gdeni.

=> levietojiet smidzinasanas cauruli.
NORADIJUMS

Utilizgjiet aktivo ogli saskana ar vietgjiem
Spéka esosajiem noteikumiem.

= Uzlieciet piltuvi 4.901-090.0 uz filtra
trauka.

lepildiet 20 litrus Gdens.

lepildiet 10 kg grants pamatam.
lepildiet 14 kg = 28 | aktivas ogles.
Piepildiet filtra trauku ar Gdeni.

L 20 T T
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Uzskravéjiet filtra trauka vaku un cieSi
aizgrieziet.

Savienojiet filtra trauka izeju ar aktivas
ogles filtra manometra $|ateni.
Savienojiet filtra trauka ieeju ar caur-
plides méritaja slateni.

lesleédziet iegremdé&jamo sikni.
Parslédziet magnétiska varsta slédzi uz
"

Skalojiet filtra trauku atpakalvirziena,

Parslédziet magnétiska varsta slédzi uz
"0".

Izsleédziet iegremdéjamo sukni.
Pieslédziet filtra trauku pareizaja caur-
plides virziena sistémai.
NORADIJUMS

lekartam ar opcionalo 2. aktivas ogles filtru
samainiet filtra traukus ta, lai no jauna uz-
pilditajam filtra traukam Gdens pldstu cauri
ka otrajam.

= leslédziet iegremdéjamo sukni.

= Parbaudiet caurpladi (apm. 0,5 I/min),
vajadzibas gadijuma notiriet varstuli.
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Filtra ieliktna nomaina

[Tdz izplast burbulus nesaturoSs Gdens.

Uzgrieznis
SpriegoSanas svira
Spriegosanas sviras gultna skrave
Slatenes apskava
Vaks

Augsdala

Filtra ieliktnis
Filtrata caurule

9 Vitnstienis

10 Skiedru filtrs

11 Apaksdala

12 Apak$éja konsole
13 Tapa

0o ~NO O WN -

Atspriegojiet filtru.

Atveriet §latenu apskavas.

Nonemiet $lutenes no $lutenu iem-
avam.

Izskraveéjiet abas spriegoSanas sviras
gultna skriives.
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=> Nonemiet spriegoSanas sviru kopa ar

gultni virziena uz augsu.

=> Noskravéjiet uzgrieznus vitnstienu otra
gala.

= Nonemiet vitnstienu detalas.

> Izvelciet Skiedru filtru virziena uz priek-
su.

=> Nonemiet Skiedru filtra vacinu.

=> Iznemiet Skiedru filtra apakSdalu kopa

ar filtra ieliktni.

1 Spridtapa

v

Iznemiet sprudtapas starp aug$dalu un

filtra ieliktni un starp apak3dalu un filtra

ieliktni.

Nonemiet aug8dalu un apaksdalu no

filtra ieliktna.

Filtrata cauruli iznemiet no filtra ieliktna.

Utiliz&jiet filtra ieliktni.

Uzlieciet filtrata cauruli jauna filtra ie-

liktna viena gala.

Nofiksegjiet filtra ieliktni ta, lai Skiedras

nebidtu savérpusas.

lebidiet filtrata cauruli filtra ieliktnT un,

skatoties uz filtra elementa pretéjo pusi,

noregulgjiet filtrata caurules virzienu.

Pirms talakas montazas iesméréjiet vi-

sus blivgredzenus ar tirdznieciba pie-

ejamam Skidrajam ziepém.
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Neizmantojiet silikona sméri. Silikons adent

automasinu mazgasanas gadijuma negati-

vi ietekmé tiri§anas un zZiasanas rezultatu.

= Uzlieciet augSdalu un apaksdalu uz
filtra elementa.

= Noreguléjiet augSdalu un apaksdalu ta,

lai varétu ievietot spridtapas.
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=>» levietojiet spridtapas un nofiksgjiet, ne-
daudz pagriezot filtra ieliktni.

> levietojiet apakddalu Skiedru filtra un
pilntba iebidiet.

=> Uzlieciet Skidru filtra vacinu.

= Skiedru filtru novietojiet uz apaksgjas
konsoles t3, lai abas aizmuguréjas ta-
pas derétu konsoles iegarenajos cauru-
mos.



35 mm|,
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Pievelciet uzgrieznus tikai tik ciesi, lai
paplaksnes vél varétu parbidit ar roku.
Uzlieciet Slutenes uz S|Gtenu iemavam.
Pievelciet Slatenu apskavas (ievérojiet
35 mm attalumu).

levietojiet spriegoSanas sviru ar gultni
caur Skidru filtra vacinu.

ar abam skravém.
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lem.

>
un uzgriezniem.

Noregulgjiet vacinu, ka paradits augs-
tak, un pilntba iebidiet ieksa.
lebidiet Skiedru filtru starp abam konso-

lekabiniet vitnstienu detalas apakseéja
konsolé un ievietojiet vitnstienus caur

urbumiem aug$éja konsolé.
Nostipriniet vitnstienus ar paplaksném

> Grieziet spriegoSanas sviru pulkstenra-
drtaja virziena. SpriegoSanas svirai bez
spéka pielietojuma ir jaiegriezas augsa
paraditaja dala. Pretéja gadijuma de-
montéjiet spriegoSanas sviru un ievieto-
jiet no jauna pareiza stavoklr.

=>» Piestipriniet spriegoSanas sviras gultni

=> Noregulégjiet filtra nospriegojumu.

Traucéjumu novérsana

A\ BISTAMI

Negadijumu risks, stradgjot ar iekartu. Vei-

cot jebkuru darbu,

=> izslédziet uzstadito iegremdéjamo sdk-

ni.

Kurs drikst noverst darbibas trauce-
jumus?

Atbildiga persona
Darbus ar piezimi "Atbildiga persona"
drikst veikt tikai instruétas personas,

kuras prot veikt mazgasanas iekartas
droSu ekspluataciju un apkopi.

Klientu apkalposSanas dienests
Darbus ar piezimi "Klientu apkalpo$a-
nas dienests" drikst veikt tikai "Karcher"
klientu apkalpo$anas dienesta mehani-

ki vai Karcher pilnvaroti mehaniki.

Darbibas trauce-
jums

lespéjamais célonis

Traucéjuma novérsana

Izpilditajs

lekarta nedarbojas

Trauceéta uzstadita iegremdéjama sikna
sprieguma padeve

Parbaudiet un nodroSiniet sprieguma padevi.

Atbildiga perso-
na

Saimniecibas Gdens
ir iekrasojies vai stip-
ri puto

Nav pareizs filtra nospriegojums

Noregulgjiet filtra nospriegojumu

Atbildiga perso-
na

Bojats (neblivs) filtra ieliktnis

Nomainiet filtra ieliktni

Atbildiga perso-
na, klientu ap-
kalpoSanas
dienests

Netirs dublu savacéjs vai stkna rezervuars

IztukSojiet un iztiriet rezervuaru

Atbildiga perso-
na/apsaimnie-
kotajs

Mazgajamaja telpa izmanto nepiemérotus
tiri8anas lidzeklus

Izmantojiet atbilstoSi sagatavotus tiriSanas lidzek-
lus, vajadzibas gadijuma izskalojiet sistemu

Atbildiga perso-
na, klientu ap-
kalposanas
dienests

Parak liela tiriS8anas lidzekla doza

Parbaudiet tiriSanas lidzekla piejaukumu, vajadzi-
bas gadijuma noreguléjiet no jauna

Atbildiga perso-
na, klientu ap-
kalpoSanas
dienests

Mazgasanas vietas tiriSana ar nesaderi-
giem firiSanas lidzekliem

Nomainiet Gdeni un izskalojiet rezervuaru

Atbildiga perso-
na

Parak maza filtra jau-
da

Aizsprostots Skiedru filtrs

Atskalojiet Skiedru filtru, vajadzibas gadijuma izt1-
riet vai nomainiet filtra ieliktni.

Atbildiga perso-
na

Parak maza izmeéra iegremdéjamais siknis

Izmantojiet piemérotu iegremdé&jamo sikni (prasi-
bas skatiet "Tehniskajos datos")

Atbildiga perso-
na

Aizsprostots, bojats iegremdéjamais suknis

Iztiriet, salabojiet, nomainiet iegremdéjamo sukni

Atbildiga perso-
na, klientu ap-
kalpoSanas
dienests

Neblivs, bojats, aizsprostots vads vai varsts

Parbaudiet, péc vajadzibas iztiriet, salabojiet, no-
mainiet vadus un varstus

Atbildiga perso-
na, klientu ap-
kalpoSanas
dienests

LV
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Filtrs péc atskalo$a-
nas nav tirs.

Loti netirs filtra ieliktnis.

maina").

lemontgjiet filtra ieliktni.

Demontgjiet filtra ieliktni (skatit "Filtra ieliktna no-

Iz8kidiniet vienu RM 760 tableti 5 litros silta Gdens.
Meércéjiet filtra ieliktni 30 minGtes un péc tam iz-
mazgajiet un izgrieziet ar rokam.

Izskalojiet filtra ieliktni ar tiru Gdeni.

Atkartojiet mazgasanu péc vajadzibas.

Izlejiet tirTSanas Skidumu.

Atbildiga perso-
na

ES Atbilstibas deklaracija

Filtra ieliktnis

Pasuatijuma Nr.: 5.033-239.0

Aktivas ogles filtra pildijums
Pasatijuma Nr.: 4.414-014.0

Piltuve

Pasutijuma Nr.: 4.901-090.0

Speciala piltuve aktivas ogles filtra pildTju-
ma iepildisanai

Aktivas ogles filtra papildpiederumi
Pasatijuma Nr.: 2.641-831.0

Papildu aktivas ogles filtrs

Montazas komplekts parslégSanai uz
tiro adeni

Pasatijuma Nr.: 2.641-521.0

Manuala parslégSana saimniecibas Gdens/
tirais Udens, izmantojot tiro Gdeni augst-
spiediena tiriSanas iekartas (piem., skalo-
Sanai ar tiru tGdeni).

lepludes varsta papildpiederumi
Pasatfjuma Nr.: 4.640-230.0

Parak spéciga jeludens sikna droselésa-
nai.

Ventilacijas papildpiederumi

Pasuatijuma Nr.: 2.641-510.0

Saimniecibas Gdens ventiléSana, lai nover-
stu smaku veidoSanos

Parpludes piederumu komplekts
Pasutijuma Nr.: 2.641-868.0

Otrs pludina slédzis stkna rezervuara; rai-
da signalu uz aréju signaliekartu, kad stk-
nis ir parpildtts

Kajas piederumu komplekts

Pasutijuma Nr.: 2.641-849.0

Filtra modula k3jas, ja nav iesp&jam monta-
Za pie sienas

legremdéjamais suknis

Pasatijuma Nr.: 6.474-073.0
legremdéjamais suknis ka jelddens suknis
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Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoS8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
lTbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts: notekddenu attiriSanas ie-
karta
Padomi: 1.217-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/95/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

IZ@{ },L/@‘gﬂ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
lekartu uzstadisana (tikai spe-

cialistiem)

Piezime

lekartu drikst uzstadit tikai:
"Kércher" klientu apkalpoSanas dienes-
ta mehaniki
"Kércher" pilnvarotas personas.

UzstadisSanas vietas sagatavosana

Lai iekartu uzstaditu tam atbilstosi, ir jaie-

véro Sadi nosacijumi:

— no sala dro$a telpa ar pietiekamu venti-
Iaciju un atgaisoSanu

— pietiekams apgaismojums uzstadisa-
nas vieta

— gridas noteka uz dublu savacéju

— nestspéjiga siena iekartas piestiprina-
Sanai

LV

Pamatnei ir jabat pietiekami nestspéji-
gai un stingrai.

lekartas izpakosana

lekartu izpakojiet un iepakojuma materialus
nododiet otrreizéjai parstradei.

Elektroinstalacija

Aparatam jabadt aizsargatam ar Fl aizsarg-
sledzi, tips B, 30 mA.

Elektribas pieslégSanu drikst veikt tikai
specializéti elektriki. Seit noteikti ir jaievéro
nacionalie noteikumi!

Elektroinstalacija péc IEC 60364-1

Udensapgades sistémas instalacija

Udensapgades sistémas instalacija atkari-
ga no pastavo3o iekartas sastavdalu speci-
fiskiem nosacijumiem, piem.,

— augstspiediena tiriSanas iekartas veids
un tips

NORADIJUMS

lekartas saimniecibas ddens izpliides vads

tiek savienots tiesi ar augstspiediena tirisa-

nas iekartas tdens pievadu. Augstspiedie-
na tirisanas iekartam ar tvertni, kas
aprikota ar pludinu, tvertné var veidoties
putas. Sada gadijuma augstspiediena tiri-

Sanas iekarta japarslédz uz sakSanas rezi-

mu (skat. atsevisku augstspiediena

tinSanas iekartas lietoSanas instrukciju).

— pasutitaja uzstadito sastavdalu (dublu
savacéjs, sukna rezervuars utt.) veids
un tips

— kanalu nominalais diametrs, garums un
konstrukcija

STiemesla dé| Gdensapgades sistémas in-

stalacija javeic uz vietas atbilsto$i specia-

liem noteikumiem.

Pasutitaja uzstadita iegremdéjama sikna

specifikacijai ir jaatbilst datiem sadala

"Tehniskie dati / Prasibas iegremdéjamam

stknim".

A\ BISTAMI

Savainosanas risks pakldpot.

lekartas $Slatenes izvietojiet ta, lai aiz tam

nevarétu paklupt.

NORADIJUMS

Sakot ekspluataciju, pagrieziet daudzvir-

zienu varstu pozicija "ATSKALOSANA/

BACKWASH'" un izskalojiet iekartu, lidz no

Skiedru filtra pazudusi visi burbulisi. Péc

tam daudzvirzienu varstu iestatiet pozicija

"FILTRESANA/FILTRATION"



Prie$ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Turinys . ........... ..., LT .. 1
Informacija apie Sig naudojimo

instrukcijg . ............. LT .. 1
Aplinkos apsauga . . ... ... LT .. 1
Garantija. . ............. LT |

Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai ........... LT .. 1
Naudojimas pagal paskirtj. . LT .. 1
Saugos reikalavimai . . . . .. LT .. 1
Prietaisodalys .......... LT ..2
Valdymas .............. LT ..2
Veikimas............... LT ..3
Techniniai duomenys . . ... LT ..3
Transportavimas. ........ LT ..3
Jrenginio laikymas. ... .. .. LT ..3
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ..4
Pagalba atsiradus gedimams LT .. 6
Dalys.................. LT .. 7
ES atitikties deklaracija. . . . LT .7
Jrenginio jdiegimas (tik specia-

listams)................ LT .7

Informacija apie Sig naudoji-

mo instrukcija

Kam skirta Si instrukcija

— Visiems naudotojams: naudotojai —
tai iSmokyti pagalbiniai darbuotojai,
eksploatuotojai ir specialistai.

— Specialistai: specialistai — tai atitinka-
ma kvalifikacijg turintys asmenys, galin-
tys pastatyti ir paleisti jrenginius.

Apibrézimai

Svarus vanduo
Vandentiekio vanduo

Nuotekos

1S auksto slégio valymo jrenginio iSleistas
nesvarus vanduo

Buitinis vanduo

Jrenginiu paruostas vanduo, skirtas i$ naujo
naudoti plovimui (priminiam plovimui, plovi-
mui aukstu slégiu) auksto slégio valymo
jrenginiu.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

Naudoty prietaisy sudétyje yra

4 | vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panaSios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy Zaliavy surinkimo
sistema.
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Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Naudojimo instrukcijoje nau-

dojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |SPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys valo nuotekas i§ automobiliy plo-

vykly ir paruoSia buitinj vandenj auksto slé-

gio valymo jrenginiams (iki 1200 litry per

valandg). Buitinis vanduo skirtas tik plovi-

mo programoms (pvz., priminiam plovimui,

plovimui aukstu slégiu). Buitinis vanduo ne-

tinkamas skalavimui, papildomoms dziovi-

nimo priemonéms ir kitiems tikslams.

Valymo procedura:

— sunkiai nusédancios dalelés atskiria-
mos elementariujy gijy filtru.

Jei vandens lygis siurblio rezervuare virSija

nustatytg ribg, atsidaro magnetinis voztu-

vas ir vanduo per aktyvios anglies filtrg nu-

teka j kanalizacija.

Nepriekaistingo veikimo sglygos:

— kaip nurodyta skyriuje ,Veikimas®, turi
biti jrengta rezervuary sistema;

LT -1

Didziausias tiekiamo vandens kiekis
2000 I/h.

— Maziausias tiekiamo vandens kiekis
1200 I/h.

— ]irenginj tiekiamy nuoteky viename litre
daugiausiai gali bati 30 mg alyvos.

— Badtina pagal nuostatus atlikti gamykii-
nio alyvos atskyriklio techninés priezia-
ros darbus.

Saugos reikalavimai

Bendroji informacija

Kad nekeltuméte pavojaus Zmonéms, gy-

viinams ir aplinkai, prie$ pirmg kartg paleis-

dami jrenginj perskaitykite:

— 8ig naudojimo instrukcijg, o ypac joje
pateiktus saugos reikalavimus;

— kartu pateiktus ,Nuoteky apdorojimo
jrangos saugos reikalavimus®;

— atitinkamus nacionalinius teisés aktus;

Visi asmenys, prisidedantys prie jrenginio

montavimo, paleidimo, priezitros, remonto

ir valdymo, turi

— turéti reikiamg kvalifikacija;

— bati susipazine su ,Nuoteky apdorojimo
jrangos saugos reikalavimais® ir laikytis
ICH

— bati susipazine su Sia naudojimo ins-
trukcija ir laikytis jos reikalavimuy;

— bati susipazine su reikiamais reikalavi-
mais ir jy laikytis.

Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asmenys,

iSmokyti naudotis ir pademonstrave savo

sugebéjimus dirbti su prietaisu.

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims

su fizine, sensorine ar psichine negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams

arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo

naudotis.

A PAVOJUS

18gérus buitinio vandens, gali kilti pavojus
Sveikatai. ISvalytos nuotekos netinkamos
gerti. Jame dar yra terSaly ir valomyjy prie-
moniy likuciy.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smagio. Rei-
kia iSlygiuoti visy metaliniy daliy potencialg.
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Prietaiso dalys

18 15 14

17 16

38
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1 Jtempimo svirtis

2 Atblokavimo svirtis

3 Elementariyjy gijy filtras

4 Daugiakanalis voztuvas

5 Filtro jvado manometras

6 Redukcinis voztuvas

7 Droselinis voztuvas **)

8 Aktyvios anglies filtro manometras

9 Aktyvios anglies filtras

10 Aktyvios anglies filtro iSvado zarnos
jungtis

11 Aktyvios anglies filtro jvado Zarnos
jungtis

12 Apsauginis voZtuvas

13 Diafragma

14 Filtravimo Zarna

15 Magnetinio vozZtuvo jungiklis

16 2. Aktyvios anglies filtras **)

17 Bandomasis Ciaupas **)

18 Magnetinis voZtuvas

A | Slamo gaudykle

B j8lamo gaudykle (griztamojo skalavi-
mo)

C nuo nardinamojo siurblio

j Slamo gaudykle (virSslégis

j auksto slégio valymo jrenginj / buitinio

vandens bakg (uzpildymo)

F | kanalizacijg

**) pasirenkamas priedas

Valdymas

Filtro jtempimo nustatymas

m O

Norédami nustatyti filtro jtempima, imkités

Siy veiksmuy:

=>» |tempimo svirt] toliau sukite j kaire, kol ji
pasisuks iki galo, ir uzfiksuokite atblo-
kavimo svirtimi.
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Filtravimo rezimas

o {Q

= Daugiakanalio voztuvo svirtj pasukite |
padétj ,FILTRAVIMAS®.

PASTABA

llgesnj laikg nenaudotam daugiakanaliui
voZtuvui paleisti reikia daugiau jégy.

=> Patikrinkite filtro jtempima.

=> Jjunkite gamyklinj siurblj.

Grjztamasis skalavimas

PASTABA

Jprastiniame reZime grjZztamgjj skalavimg

vykdykite kartg per dieng. GrjZztamojo ska-

lavimo metu jrenginys netiekia buitinio van-

dens.

Grjztamojo skalavimo metu pasalinami ele-

mentariyjy gijy filtre susikaupe neSvarumai.

Tam elementariyjy gijy filtras skalaujamas

prieSinga kryptimi. 18skalauti neSvarumai

nukreipiami j atlieky sistemos Slamo gau-

dykle.

=> Jjunkite gamyklinj siurblj.

A\ |SPEJIMAS

Grjztamojo skalavimo metu didZiausias

leistinas debitas yra 2000 I/h. Prireikus de-

bitg nustatykite droseliniu voZtuvu (uzsak.

Nr.: 4.640-230.0).

= Daugiakanalio voztuvo svirtj pasukite j
padétj ,GR|ZTAMASIS SKALAVIMAS/
BACKWASH".

LT -2

=>» Sukdami jtempimo svirtj pries laikrodzio
rodykle, atleiskite elementariyjy gijy fil-
tra.

=>» Palaukite 30 sekundziy.

=>» |Jtempkite ir tuojau pat atleiskite elemen-
tariujy gijy filtrg.

= Sig procediirg ,palaukti 30 sekundziy -
jtempti - atleisti“ pakartokite 10 karty.

=>» Vél nustatykite filtro jtempima.

=>» Daugiakanalio voztuvo svirtj pasukite |

padétj ,PIRMINIS FILTRAVIMAS/RIN-

SE*“.

Palaukite 2 minutes.

Daugiakanalio voztuvo svirtj pasukite |

padétj ,FILTRAVIMAS®.

Buitinio vandens cirkuliacija

L 7

Jei auks$to slégio valymo jrenginys arba
plovykla nepaima vandens, prasideda bui-
tinio vandens cirkuliacija, kad nekilty pro-
blemy dél kvapo.

PASTABA

Siekiant sumazinti eksploatavimo sgnau-
das, perdarbo pertraukas (pvz., naktimis ar
savaitgaliais) nardinamasis siurblys gali
bati periodiskai jjungiamas ir iSjungiamas.
Tam (gamyklinis siurblys) j elektros tinklg
gali bdti jungiamas jungikliu su laikmaciu.
llgiausias pertraukos intervalas — 1 valan-
da.

Apsauga nuo Salcio

Naudokite jrenginj nuo alcio apsaugotose

patalpose. Temperatirai nukritus Zemiau

uzSalimo ribos, iSjunkite jrengin;j ir iSleiskite

vanden;:

=> |Straukite zarnas.

=> iSpumpuokite i jrenginio visg vanden;j;
ISjungimas

=> iSjunkite gamyklinj siurblj;

=>» Jeiyra $al€io pavojus, papildomai pasa-

linkite esamg vandenj (zr. skyriy,Ap-

PPN

sauga nuo Salcio®).
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Tekéjimo schema
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— daugiakanaliu voztuvu, esanciu padéty-
je ,PIRMINIS FILTRAVIMAS/RINSE*

1
1 buitinio_ vanc_ie_ns bakg / auksto slégio RINSE (PIRMINIS FILTRAVIMAS)
yalqu 1rqu|21 Skalaujant vanduo teka:
2] kanall.za.cua. ,). — nardinamuoju siurbliu;
3 Kontroliné dézé *)
4 Nardinamasis siurblys *)
5 Perdirbimo sistemos siurblio rezervua- . ) . - i o
ras *) — filtru (filtravimo tékmés kryptimi);
6 Atskyriklis (EN 858) *) - igaudykle.
7 Perdirbimo sistemos Slamo gaudyklé *) CIRKULIACIJA/RECIRCULATION
8 Cirkuliacija (j Slamo gaudykle)

9 Grjztamojo skalavimo vamzdis

10 Droselinis voztuvas

11 Apsauginis voztuvas

12 Filtro jvado manometras

13 Daugiakanalis voZtuvas

14 Elementariyjy gijy filtras

15 Aktyvios anglies filtro manometras
16 Aktyvios anglies filtras

17 Bandomasis Ciaupas **)

18 2. Aktyvios anglies filtras **)

Si padétis nereikalinga eksploatuojant jren-
ginj.

Aktyvios anglies filtro funkcija

Jei vandens lygis siurblio rezervuare virSija
nustatytg ribg, atsidaro magnetinis voztu-
vas ir vanduo per aktyvios anglies filtrg nu-
teka j kanalizacija.

Techniniai duomenys

Reikalavimai nardinamajam siur-
bliui (gamykliniam)

Slegis (min.) MPa | 0,2
(ba- | (2)
rai)

Slégis (maks.) MPa | 0,35
(ba- | (3,5)
rai)

Minimalus debitas, kai I/h 1200

0,2 MPa (2 bar)

Didziausias debitas I/h 2000

19 Magnetinis voZtuvas ltampa v 230
20 Droselis Daznis Hz |50
21 Filtravimo Zarna -
22 Redukcinis voZtuvas Galia w 12
*) gamyklinis , Slegis (min.) MPa | 0,2
**) pasirenkamas priedas (ba- | (2)
Veikimo aprasymas rai)
Toliau apraSomas vandens kelias jvairiose Slégis (maks.) MPa | 0,35
daugiakanalio voztuvo vietose. (ba- | (3,5)
FILTRATION (FILTRAVIMAS) rai)
Filtravimp reiime V.andlllo teka Filtro galia I’h 1200
— nardinamuoju siurbliu;
- daugiakanaliu voztuvu, esanciu padéty- | Nuoteky kiekis Ild | 550
je ,FILTRATION™, Aktyvios anglies filtro turi- | | 28
— Afiltru (filtravimo tékmés kryptimi); nys
— jauksto slégio valymo jrenginj / buitinio -
vandens baka. Plotis mm 1000
BACKWASH (GRJZTAMASIS SKALAVI- Gylis mm | 480
MAVS) o . .. Aukstis mm | 1600
Grjztamojo filtravimo rezime vanduo teka
— nardinamuoju siurbliu; Masé kg 110

— daugiakanaliu voztuvu, esanciu padéty-
je ,GRJZTAMASIS SKALAVIMAS/
BACKWASH*

— filtru (prie$ filtravimo tékmeés kryptj);
— jgaudykle.

LT -3

— tinka uzter$tam vandeniui;
— tinka naudoti nepertraukiamai;

turi apsaugg nuo veikimo be skyscio.
PASTABA

Per didelio naSumo siurblius gali droseliuoti
reguliuojant droselinj voZtuva.

Transportavimas

A\ ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
Prie$ transportuojant reikia iSleisti i$ jran-
gos likusj vanden,;.

Transportuojant jrenginj transporto priemo-
nése, jj reikia uzfiksuoti pagal galiojancius
reglamentus, kad neslysty ir neapvirsty.

Irenginio laikymas

A\ ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Pries laikyma reikia iSleisti i$ jrangos likusj
vanden;.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje
vietoje.
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Prieziara ir aptarnavimas

Pastabos dél prieziaros

Jrenginys saugiai veiks, jei bus reguliariai ti-

krinamas pagal §j priezilros planag.

Naudokite tik originalias gamintojo atsargi-
nes dalis arba jo rekomenduojamas dalis:
atsargines ir susidévincias dalis,
papildomos jrangos dalis,
eksploatacines medziagas,

valiklius.

A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant
jrenginj. Atliekant visus darbus.

Avatriniu iSjungikliu iSjunkite jtampg ir ap-
saugokite, kad ji vél nebity jjungta.

=> UZsukite vandens Ciaupa.
=> i§junkite gamyklinj nardinamajj siurblj. zidros darbus?

Eksploatuotojas

Kam leidziama vykdyti techninés prie-

Darbus su nuoroda ,Eksploatuotojas”
leidziama atlikti tik iSmokytiems darbuo-
tojams, galintiems saugiai valdyti ir pri-
Zidréti auksto slégio jranga.
Techninés prieziaros tarnyba

Darbus su nuoroda ,Techninés priezia-
ros tarnyba“ leidZziama atlikti tik ,Kar-
cher® techninés priezitros tarnybos

specialistams.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Siekiant uztikrinti patikimg jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés prie-
ziGros sutartj. Kreipkités j vietine ,Karcher*

Aptarnavimo planas

Terminas |Uzduotis |Prietaiso daliy |Veiksmai Kas turi pa-
grupé Salinti
Kasdien Atlikti grjz- [Elementariyjy |Atlikti griztamajj skalavimg Naudotojas
tamajj gijy filtras
skalavimag
Kas savai- |ISvalyti Nutekamoji ISvalyti neSvarumy gaudykle grindinyje. Naudotojas
te anga plovimo
vietoje
Patikrinti |Valomuyjy prie- |Jei susidaro putos, sumazinkite valymo prietaiso valomyjy priemoniy doze. |Naudotojas
moniy koncen-
tracija
buitiniame van-
denyje
Aktyvios anglies |Veikiant panardinamam siurbliui, magnetinio voZtuvo jungiklj nustatykite ties |Naudotojas
filtras »1%. Nustatytoji verté 25-30 I/h = 0,4...0,5 I/min. Esant per mazam debitui nu-
valykite gaubtelj (Zr. ,Gaubtelio valymas®).
Veikiant panardinamam siurbliui, magnetinio voZtuvo jungiklj pasukite iki ,1“. |Naudotojas
Atsuke bandomajj €iaupa patikrinkite vandenj ir putojimg (zr. ,Aktyvios anglies
filtro tikrinimas®).
Jei putoja, pakeiskite aktyviajg anglj (zr. ,Aktyvios anglies keitimas®.)
A\ |SPEJIMAS
Jei kas savaite aktyvios anglies filtras nebus tikrinamas, j kanalizacijg gali pa-
tekti alyvos arba tenzidy savo sudétyje turin¢io vandens. Dél to atitinkamos js-
taigos gali pareiksti pretenzijy. Tuo atveju KARCHER nebesuteikia garantijos.
kas ménes;j |Patikrinti |Slamo gaudy- [Jokiame rezervuare uz Slamo gaudyklés negali bati Slamo. Didziausias leisti- |Naudotojas
klé, siurblio re- |nas Slamo lygis yra 1 m. Patikrinti Slamo lygj, jei reikia, nusiurbti Slamg ir su-
zervuaras tvarkyti laikantis vietos reikalavimy.
Patikrinti |Schwimmers- |Patikrinkite, ar siurblio rezervuare esantis pladinis jungiklis laisvai juda. Naudotojas
chalter
aktyvinti |Apsauginis voz- |Veikiant panardinamam siurbliui atsukite apsauginio voztuvo rievétajj varztg — |[Naudotojas
tuvas vanduo i8bégs. (Negalima visiSkai iSsukti rievétojo varzto.
Vél uzsukite rievétajj varzta.
IStustinti, [Buitinio van- IStustinti, iSvalyti, iSskalauti ir vél pripildyti. Naudotojas
iSvalyti dens bakas (jei
yra)
Kas puse |Pakeisti [Slamo gaudy- [IStustinti rezervuara, visiSkai pasSalinti Slamg ir pripildyti rezervuarg Svaraus |Naudotojas /
mety (jei |vandenj, |klé, alyvos at- |vandens. Saugoti atlieky sutvarkyma patvirtinanc¢ius dokumentus. atlieky Salin-
reikia) iSvalyti re- | skyriklis, siurblio tojas
zervuarg |rezervuaras
Kasmet Pakeisti  |Filtro kaseté Pakeisti elementariyjy gijy filtro kasete. Naudotojas /
klienty aptar-
navimo tarny-
ba
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Gaubtelio valymas

Ant gaubtelio pazymékite tekéjimo
kryptj.

ISimkite gaubtel;.

Gaubtelio angg iSvalykite adata arba
plona viela.

|statykite gaubtelj, atkreipkite démesj |
tekéjimo kryptj.

Veikiant panardinamam siurbliui, ma-
gnetinio vozZtuvo jungiklj pasukite iki ,1“
ir patikrinkite debita.

v v VY Y

Aktyvios anglies filtro tikrinimas

=> Stiklinj butelj iki pusés pripildykite ban-
domojo vandens, paimto uz aktyvios
anglies filtro, ir uzdarykite.

= 5 sekundes stipriai kratykite stiklinj bu-
tel].

Jei susidaro didelis puty sluoksnis ir po 40

sekundziy neidsisklaido, batina pakeisti ak-

tyvios anglies filtro uzpilda.

—£ \—x
\

| / /
| e A

Tinkamas puty kiekis filtre: labai siaurai;,
greitai i8sisklaidantis puty Ziedas prie kras-
ty.

Netinkamas puty kiekis filtre: storas, neissi-
sklaidantis puty Ziedas prie krasty.

Aktyvios anglies keitimas

ISjunkite panardinamajj siurblj.

Atjunkite aktyvios anglies filtro jvado

Zarnos jungtj.

Atjunkite aktyvios anglies filtro iSvado

Zarnos jungtj.

Atsukite filtro indo dangtel].

ISkratykite indo turinj (atlieka 2 asme-

nys) ir iSimkite purkStuvo vamzd;.

=> Filtro indg iSskalaukite Svariu vandeniu.

=> |dékite purkStuvo vamzdi.

PASTABA

Aktyvig anglj utilizuokite remdamiesi vietoje

galiojanciais nuostatais.

=>» Ant filtro indo uzdékite piltuvg 4.901-
090.0.

=> |pilkite 20 litry vandens.

=> |pilkite 10 kg armuojancio zvyro.

= 14 kg = 28 | aktyvios anglies.

L 20 2

Filtro indg pripildykite vandens.

Uzdeékite ir tvirtai uzsukite filtro indo

dangtelj.

Filtro indo iSvadg sujunkite su aktyvios

anglies filtro manometro Zarna.

Filtro indo jvada sujunkite su debito

matuoklio Zarna.

Jjunkite panardinamajj siurblj.

Magnetinio voztuvo jungiklj nustatykite

ties ,1%

Filtro indg skalaukite grjztamaja eiga,

kol iStekan¢iame vandenyje nebesima-

tys burbuliuky.

= Magnetinio voztuvo jungiklj nustatykite
ties , 0"

= |§junkite panardinamajj siurbl;.

=> Filtro indg prijunkite prie sistemos, atsi-
2velgdami j tinkamg tekéjimo krypt;.

PASTABA

Jrenginiuose su 2 pasirenkamu priedu su-

keiskite aktyvios anglies filtro indus, kad

per i§ naujo pripildytg filtro indg vanduo

pratekéty pabaigoje.

=>» |junkite panardinamajj siurblj.

=>» Patikrinkite debitg (mazdaug 0,5 I/min.),

prireikus nuvalykite gaubtel;.

L2 2 T T

Pakeisti filtro kasete

Verzlé

Jtempimo svirtis
Jtempimo svirties guolio varztas
Zarnos pavalkélis
Dangtis

VirSutiné dalis

Filtro kaseté

Filtro vamzdis

9 Srieginis strypas

10 Elementariujy gijy filtras
11 Apatiné dalis

12 Apatinis blokas

13 Kaistis

ONO O, WDN -

= Atleiskite filtra.
= Atidarykite Zarny pavalkélius.
= Zarnas nutraukite nuo Zarny movy.

=> ISsukite abu jtempimo svirties guolio
varztus.

] viry iSimkite jtempimo svirtj su guoliu.
Atsukite verzZles kitame srieginio strypo
gale.

Nuimkite srieginiy strypy konstrukcijg.

| priekj iStraukite elementariyjy gijy fil-
trg.

Nuimkite elementariyjy gijy filtro dangtj.
IStraukite apatine elementariyjy gijy fil-
tro dalj su kasete.

L 20 0 8 L

1 JkaiSas

v

IStraukite jkaiSus tarp virSutinés dalies ir
filtro kasetés bei tarp apatinés dalies ir
filtro kasetes.

Apatine ir virSutine dalis nuimkite nuo
filtro kasetes.

Filtro vamzdj iStraukite iS filtro kasetes,
Sutvarkykite filtro kasetés atliekas.
Filtro vamzdj pritvirtinkite prie naujos fil-
tro kasetés galo.

Filtro kasete jtempkite taip, kad nesusi-
sukty elementariosios gijos.

Filtro vamzd;j jstumkite j filtro kasete ir
zvelgdami j filtravimo elemento kitg
puse valdykite filtro vamzdzio krypt;.
Pries$ tolesnj montavimg visus ,O" for-
mos ziedus patepkite jprastiniu skystu
muilu.

PASTABA

Nenaudokite silikoninio tepalo. Silikonas ir

vanduo neigiamai veikia dziovinimg auto-

mobiliy plovyklose.

=> Apatine ir virSuting dalis uzdékite ant fil-
tro elemento.

= Apatine ir virSutine dalis nukreipkite
taip, kad galima baty jdéti jkaiSus.

L L T T

v

=> |stumkite jkaiSus ir lengvai pasuke filtro
kasete uzfiksuokite juos.

= Apatine dal;j jstatykite j filtro elementg ir
jstumkite ja iki galo.

=> Uzdékite filtro elemento dangtj.

=> Elementariujy gijy filtrg uzdékite ant ap-
atinio bloko taip, kad abu galiniai kais-
Ciai bty ilgosiose bloko angose.
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= Verzlés prisukite tik tiek, kad poverzles =>» Pasukite jtempimo svirtj laikrodzio rody-
( dar baty galima pastumti rankomis. klés kryptimi. Jtempimo svirtis turi ne-

= Zarnas uzdékite ant Zarnos movos. sunkiai pasisukti j virSuje parodytg sritj.

9 Uzverzkite zarny pavalkélius (laikykités Jei taip néra, iSmontuokite ir vél tinka-
35 mm atstumo). mai jstatykite jtempimo svirtj.

= Per filtro elemento dangtj jstatykite - Abiem varZtais pritvirtinkite jtempimo
jtempimo svirtj su guoliu. svirties guol].

z =>» Nustatykite filtro jtempima.
L
35 mmg

=> Kaip parodyta virSuje, nustatykite ir iki
jstumkite dangt;.

= Elementariyjy gijy filtrg jstumkite tarp
abiejy bloky.

=> Srieginiy strypy konstrukcijg uzkabinki-
te prie apatinio bloko ir jkiskite sniegi-
nius strypus j virSutinio bloko angas.

=>» Srieginius strypus pritvirtinkite poverz-
lémis ir verZlémis.

Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS Kas gali Salinti sutrikimus? - Kiienty aptarnavimo tarnyba “
Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant . Zodziu ,Klienty aptarnavimo tarnyba
jrenginj. Atliekant visus darbus. - ':‘aUdOtOJaS pazymeétus darbus gali atlikti tik Karcher
= igjunkite gamyklinj nardinamajj siurblj. ZodZiu ,Naudotojas® pazymétus dar- klienty aptarnavimo tarnybos darbuoto-
bus gali atlikti tik apmokyti asmenys, jai arba Kércher jgalioti specialistai.

gebantys saugiai valdyti ir techniSkai
prizidréti plovyklas.

Gedimas Galimos priezastys Salinimas Kas turi pasa-
linti
Jrenginys neveikia |Gamyklinis nardinamasis siurblys trikdo Patikrinkite ir uztikrinkite, kad baty tiekiama maiti- | Naudotojas
maitinimo jtampos tiekimg jrenginiui nimo jtampa.
Nusidazes arba sti- |Netinkamai jtempiamas filtras Filtro jtempimo nustatymas Naudotojas
priai putoja buitinis  [PaZeista (nesandari) filtro kaseté Pakeisti filtro kasete Naudotojas, kli-
vanduo enty aptarnavi-
mo tarnyba
UZsiterSusi Slamo gaudyklé arba siurblio re- | IStustinti ir iSvalyti rezervuarg Naudotojas /
zervuaras atlieky Salinto-
jas
Plovykloje naudojamos netinkamos valomo- | Naudoti tinkamas valomgsias priemones, jei reikia, | Naudotojas, Kli-
sios priemonés iSplauti sistema enty aptarnavi-
mo tarnyba
Per didelé valomuyjy priemoniy dozé. Patikrinti ir, jei reikia, nustatyti i naujo valomuyjy |Naudotojas, Kli-
priemoniy dozes enty aptarnavi-
mo tarnyba
Plovimo vieta valoma netinkamomis valo- |Pakeisti vanden; ir iSplauti rezervuarg Naudotojas
mosiomis priemonémis
Per maza filtro galia |UZsikiSes elementariyjy gijy filtras Atlikite elementariyjy gijy filtro griztamajj skalavi- |Naudotojas
ma, jei reikia, iSvalykite arba pakeiskite filtro kase-
te.

Per mazi nardinamojo siurblio matmenys  |Naudokite tinkamg nardinamajj siurblj (reikalavi- |Naudotojas
mai pateikti skyriuje ,Techniniai duomenys®)
UzsikiSes, pazeistas nardinamasis siurblys |ISvalyti, suremontuoti, pakeisti nardinamajj siurblj |Naudotojas, kli-
enty aptarnavi-

mo tarnyba
Nesandarus, pazeistas, uzsikiSes vamzdis |Patikrinti, iSvalyti, suremontuoti, pakeisti vamz- Naudotojas, kli-
arba voztuvas dzius ir voZtuvus enty aptarnavi-
mo tarnyba
Po griztamojo skala- |UZsiterSusi filtro kaseté. ISimkite filtro kasete (zr. ,Filtro kasetés keitimas®). | Naudotojas
vimo filtras vis tiek 1 tabl. RM 760 istirpinkite 5 litruose vandens.
nesvarus Filtro kasete pamirkykite 30 minuciy ir po to nu-

plaukite rankomis ir iSdziovinkite.
Nuskalaukite Svariu vandeniu.
Prireikus iSplaukite dar karta.
Utilizuokite valomojo tirpalo atliekas.
|dékite naujg filtro kasete
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ES atitikties deklaracija

Filtro kaseté
Uzsakymo Nr. 5.033-239.0

Aktyvios anglies filtro uzpildas
UZsakymo Nr. 4.414-014.0

Piltuvas

UZsakymo Nr. 4.901-090.0

Specialus piltuvas aktyvios anglies filtro uz-
pildui pripildyti

Aktyvios anglies filtro montavimo rinki-
nys

UZsakymo Nr. 2.641-831.0

Papildomas aktyvios anglies filtras

Svaraus vandens perjungimo tvirtinimo
komplektas

Uzsakymo Nr. 2.641-521.0

Buitinio ir Svaraus vandens tiekimo rankinio
perjungimo sistema naudojant auksto slé-
gio valymo jrenginyje Svary vandenj (pvz.,
plovimui Svariu vandeniu).

Jleidziamojo voztuvo montavimo rinki-
nys

UzZsakymo Nr. 4.640-230.0

Riboti per daug galingo gryno vandens si-
urblio veikima.

Védinimo sistemos montavimo rinkinys
UZsakymo Nr. 2.641-510.0

Buitinio vandens aeravimas, norint iSvengti
nemalonaus kvapo

Nupiltuvo montavimo komplektas
UZsakymo Nr. 2.641-868.0

Siurblio rezervuare esantis antrasis pladi-
nis jungiklis perduoda signalg iSoriniam
aliarmo jtaisui, kai siurblio rezervuaras per-
sipildo

Kojelés montavimo komplektas
Uzsakymo Nr. 2.641-849.0

Filtro modulio kojelés naudojamos tada, kai
nejmanoma montuoti prie sienos
Panardinamasis siurblys

Uzsakymo Nr. 6.474-073.0
Panardinamasis siurblys, kaip gryno van-
dens siurblys

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
ka iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  nuoteky perdirbimo jrengi-
nys

Tipas: 1.217-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/95/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
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Jrenginio jdiegimas (tik speci-

alistams)

Pastaba

Jrenginj leidZiama montuoti tik
,Kéarcher“techninés priezidiros tarnybos
specialistams

- ,Kércher” jgaliotiems asmenims

Pastatymo vietos paruosSimas

Norint tinkamai pastatyti jrenginj, reikia

jvykdyti Sias sglygas:

— parinkti nuo $al€io apsaugotas patalpas
su reikiamu oro tiekimu ir védinimu;

— pakankamas pastatymo vietos védini-
mas

— turi bati jrengta Slamo gaudyklé grindi-
nyje;

— turi bati tvirta siena jrenginiui tvirtinti;

— Pagrindas turi bdti tvirtas ir pakanka-
mos keliamosios galios.

Irenginio iSpakavimas

ISpakuokite jrenginj, o pakuotés medziagas
atiduokite j perdirbimo jmone.

Elektros instaliavimas

Prietaise turi bati jrengtas apsauginis B tipo
30 mA laikinosios srovés jungiklis.

Jungti prietaisg | elektros tinklg gali tik kva-
lifikuoti elektrikai. Batinai laikykités galio-
janciy nacionaliniy reikalavimy!
reikalavimais dél elektros jrangos pagal
IEC 60364-1;

Vandens instaliacija

Vandens instaliacija priklauso nuo specifi-
niy esamy jrenginiy komponenty salygy,
pavyzdziui,

— Auksto slégio valymo jrenginio rasis ir
tipas

PASTABA

Irenginio buitinio vandens iSvadas prijun-

giamas tiesiai prie auksto slégio valymo

jrenginio vandens jvado. Auksto slégio va-
lymo jrenginiuose su plideés talpykla Sioje
talpykloje gali susidaryti putos. Tokiu atveju
perjunkite auksto slégio valymo jrenginj j si-
urbimo rezimg (Zr. atskirg aukSto slégio va-
lymo jrenginio naudojimo instrukcijg).

— Gamykliniy komponenty (Slamo gaudy-
klés, siurblio rezervuaro ir pan.) rasis ir
tipas

— Kanaly nominalieji storiai, ilgiai ir kons-
trukcijos

Dél Sios priezasties vandens instaliacija turi

atitikti vietos sglygas.

Gamyklinio nardinamojo siurblio specifika-

cijos turi atitikti skyriuje, Techniniai duome-

nys / Reikalavimai nardinamajam siurbliui“
pateiktus duomenis.

A PAvVOJUS

Pavojus susizaloti uzkliuvus.

Zarnas nutieskite taip, kad nekilty pavojus

Uz jy uzklidti.

PASTABA

Eksploatavimo metu daugiakanalj voZtuva

pasukite j padétj ,GRJZTAMASIS SKALA-

VIMAS/BACKWASH?" ir skalaukite jrenginj,

kol oro burbuliukai iSeis i. elementariyjy gijy

filtro. Po to daugiakanalj voZtuvg nustatyki-
te j padetj ,FILTRAVIMAS®.
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& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTadii, nicna uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii ana
noaanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BnacHuka.

Mepenik................ UK .. 1
Mpo nocibHuk 3 ekcnnyataudii UK .. 1
3axumCT HaBKOMULLIHBOTO

CepemoBMLA . . .. ... ... .. UK .. 1
MapaHTig . .............. UK .. 1
3HaKM y MOCIGHUKY . . . . ... UK .. 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK .. 1
MpaBuna G6esnekn. . . ... .. UK .. 1
EnemeHty npunagy . ... .. UK ..2
Ekcnnyarauia .. ......... UK ..2
MpuaHayeHHs . .......... UK ..3
TexHiYHi XapaKTepPUCTUKM . . UK ..3
TpaHcnopTyBaHHSA. . .. . ... UK .. 4
36epiraHHsa NpucTpolo. . . . . UK .. 4
TexHiuHe 06CnyroByBaHHs i

OOMMSAA . oo oo e UK .. 4
YCyHEHHS HecnpaBHOCTEN . UK ..7
Akcecyapu ............. UK ..8
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponencbkoro

CMNiBTOBAPUCTBA. . . . . ... .. UK ..8

MoHTax yctaHoBku (Tinbkun ons
daxiBuiB) . ............. UK ..8

Mpo nocibHuK 3 ekcnnyartauii

LinboBi rpynu Ans uiei iHCTpyKLUii 3
ekcnnyarawii

— Bci kopucTyBaui: Kopuctysaui - ue
NPOIHCTPYKTOBaHI AONOMDKHi
CniBpOBITHMKM, eKCnnyaTauiHuKK Ta
chaxiBui.

— ®axiBui: PaxisLi - e ocobwu, aki
3aBASAKU CBOI NPOECINHIN OCBITI
MatTb NPaBO Ha BCTAHOBIEHHS
obnagHaHHs Ta BBEAEHHS 10ro B
ekcnnyaTadito.

BusHauyeHHn

Yucra Boga
BopgonposigHa Boga

CTiuHi BOgn
3abpyaHeHa Boaa, WO 3NMBaETbCH 3
OYMCHMKA BUCOKOTO TUCKY

TexHiyHa Boaa

OunieHa ycTaHOBKOK BoAa Anst
noAanbLUIOro BUKOPUCTaHHS Y npoLecax
MUIKK (MonNepeaHs Muika, Muinka nig
BMCOKMM TUCKOM) B OYMCHWUKY BMCOKOIO
TUCKY.
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3axucT HaBKOJIULLHLOro

cepenoBuLla

MaTepianu ynakoBku
niggaloTbca nepepobui ans
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTaHHS.
Byab nacka, He BukuganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasom
i3 JOMALLIHIM CMITTSM,
BigganTe ix Anst NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.

e

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATMUCS
noeTopHo. bartapei, mactuno
Ta CXOXi MaTepianu He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMULLHE
cepegosue. Tomy, 6yap
nacka, ytunisymre crapi
NPUCTPOT 3a JONOMOro
creuianbH1X cuctem 36opy
CMITTS.

B

IHCTpYKLU,ii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMNOHEHTM
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHO
rapaHTilHi yMOBW, BUAAHi BNOBHOBaXXEHO
opraHisadieto 30yTy Haloi NpoAayKLUii B Liel
KpaiHi. Moxnumei HecnpaBHOCTI npunagy
NPOTSAroM rapaHTiHOro CTPOKY MW
ycyBaeMo 6e3KOLUTOBHO, SKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI Nonsrae B Aedekrax
MaTepianie abo nomunkax npwu
BUIOTOBMEHHI. Y BUNagKy BUHUKHEHHS
NPEeTEeH3in NPOTArOM rapaHTiHOrO CTPOKY
NpoXaHHA 3BepTaTncs, maruu npu cobi
YeK Mpo MOKYTKY, Y TOProBenbHy
opraHisadito, LWo npogana Bam npunag abo
B HaWGNWXK4y BMOBHOBAaXEHY Cryx0y
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

3HakKku y nocioHuKy

/\ HEBE3INEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aepoxye ma rnpu3eooums 00 MXKKUX
mpaem 4u cmepmi.

I\ TMOMNEPEQ)EHHS

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebesne4yHor
cumyaujl, ujo Moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasm 4yu cmepmi.

OBEPEXHO

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebesne4yHor
cumyaujl, wo mMoxe npussecmu 00 fieeKux
mpaem Hu cripuduHUMuU MmamepiasbHi
36UmKu.

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

YcTaHoBKa ounLae Bogy nicns MUTTS
aBToMObiniB Ta Hagae 0bopoTHY BoAy AnA
OYMCHUKIB BUCOKOTO TUCKy (makc. 1200 n/
rog). O6opoTHY BOAY MOXHa
BMKOPWCTOBYBATW B Nporpamax M1nKu
(Hanpuknag, nonepeaHa MUIKa, MUAKa Nig

UK -1

BMCOKUM TUCKOM). TexHi4Ha Boaa He
BMKOPUCTOBYETLCH K NPOMUBHA BOAA i HE
npu3HaveHa ans HaHeceHHs 3acobiB Ans
CyLWwiHHA abo iHwWwnX uinen.

Mwuiika 30iicHI0ETLCA B Takuii cnocio:

— BipaineHHsa 4yacTtok, Wwo noraHo
ocagxyTbCs, y hinaMeHTHOMY
dinbTpI.

Axwo piBeHb BOAM B pe3epByapi Hacoca

nepeBuLLYyE 3aAaHy BUCOTY, Chif BigKpUTH

MarHiTHWI KnanaH, LWwo6 Boaa cTikana B

KaHanisauito nicnsi NPOXoAXeHHs Yyepes

iNbTP i3 aKTMBOBaAHOrO BYTINMS.

YMoBu ans 6esgoraHHoi poboTu:

— Cwuctema pesepByapiB y BiANoBiAHOCTI
[0 cxeMu B po3aini "®yHKLioHyBaHHSA".

— MakcumanbsHuin 06'em nogadi soan
2000 n/rop.

— MinimanbHuin o6'em nopgadi Bogm 2000
n/roq.

- BignpauboBaHa Boga Ha Bxogi
YCTaHOBKM MiCTUTb He Ginblie 30 mr
Macna Ha niTp Bogu.

— TexHiuyHe obcnyroByBaHHs
3aBOACbKOro MacnoBiadinbHuka cnig
NPOBOANTM Bi4NOBIAHO NPUMUCAHHIO.

3aranbHi NONOXeHHs

LLlo6 yHWkHYTM HeGe3nekn ans nogen,
TBapWH Ta peyen, Oyab nacka, nepea
nepLInM BUKOPUCTAHHSIM YCTaHOBKU
npoyvTanTe:

—  Le; NociOHWK 3 ekcnnyaTauii, 30KkpeMa,
HaBeOeHi B HbOMY BKa3iBKU 3 TEXHIKU
besnekn

— popaTok "BKkasiBKu 3 TEXHIKM 6e3neku
05151 YCTaHOBOK OUULLEHHSI CTIYHUX BOS,

— BiQNOBIAHI HaUioHaNbHi 3akOHOAAaBMI
HOpMU

Bci ocobw, Lo MatoTh BigHOLWEHHS A0

YCTaHOBKM, BBEAEHHS B eKCrnyaTadito,

TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHsl, MOTOYHOrO

PEMOHTY Ta ekcnnyaTaldii, 3060B'si3aHi

— MaTu BignoBigHy kBanidikauito

— 3HaTu Ta BUKOHyBaTK "BkasiBku 3
TeXHikv 6e3nekn ycTaHOBOK AN
OYMULLEHHSA CTiYHMX BOA",

— 3HaT¥ Ta BMKOHYBATW BKa3iBKN A4AHOMO
nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii,
3HaTV Ta BUKOHYBaTW BigMNOBIgHI
npaeuna.

MpucTpii Mae BUKOPUCTOBYBATUCA

ocobamu, Lo NPOWLLMKM IHCTPYKTaX LLOAO0

Moro BMKOpUCTaHHs abo nigTBepaunu ceoi

3ai6HoCTi Ana o6cnyroByBaHHSA MPUCTPOLO,

a TaKoX YNOBHOBaXXeHi BUKOPUCTOBYBATU

noro.

Lli npuctpoi He npusHayeHi ans

BUKOPWUCTaHHS NoabMuK 3 0OMeXeHUMU

i3nYHMMU, cEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMY

3nibHoCTAMM.

3abopoHSETLCS ekcnyaTauis NPUCTPOLo

OiTbMn abo HekBanidikoBaHMMK ocobamum.

/\ HEBE3IMEKA

Hebe3sneka dns 30opos’si gHacnidok

yXKueaHHS mexHidHoi odu. OyuuweHa

gidnpauboeaHa 800a He Mae siKicmb
numHoi. BoHa 8ce we micmuma 3anuwKosi
3abpyOHeHHs1 ma 3acobu 05151 YULEHHS.

A\ HEBE3IMEKA

Hebesneka nopaHeHHs1 efleKmpuYHUM
cmpymom. Criid supigHIMu nomexujanu
8cix domuy4yHUX Memaresux demared.



EnemeHTn npunagy
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PykosiTka 3aTmckaya

Baxinb po3bnokyBaHHs

dinameHTHWI PINbTP

BaraTtoxopoBuin knanaH

MaHomeTp Ha Bxogi inbTpa

MepenyckHWi kNanaH

[pocenbHuii knanaH **)

MaHomMeTp Moayns 3 aKTMBOBaHUM

BYriNnaAm

aKTMBOBaHM BYTinn

10 Buxig wnaHroBoro 3'eAHaHHA Moayns 3
aKTMBOBaHWUM BYTinnsim

11 Bxig wnaHroBoro 3'eAHaHHA Moayns 3
aKTMBOBaHWUM BYTinnsm

12 3anobixHui knanaH

13 Hiadparma

14 LWnaHr gna dinetpaty

15 Bumukay marHiTHOro knanaHa

16 2. akTuBOBaHM BYriNn

17 Kpan ans BinbvpaHHs npob **)

18 MarHiTHUn BeHTUNb

A [o wnamoynosrntoBaya

B pans wnamoynosnoBava (LMpKynsuisi)

C

D

0N O WN -

©

Big 3arnnbHoro Hacoca
[Jo wnamoynosntoBaya (HagMipHUiA
TUCK)

E po ouncHuka BMCOKOro TUcky/6aky 3
000pPOTHOI BOAOHK (BEHTUNALISA)

F o kaHanisauii

**) Onuis

BigperynioBatu nonepeaHbL0
3apaHy Hanpyry y QinbTpi

[na noaaTkoBOro peryntoBaHHS Hanpyru

HeobXigHO 3poOMTN HacTymMHe:

= PyKoATKy 3aTvckaya NMOBEPHYTU BIiiBO
o ynopy Ta 3acdikcyBaTtn 3a
[0MoMOroto Baxxens po3brnokyBaHHs.

®PyHKUiOHYBaHHA dinbTpa

W N
=\

=> [MoBepHyTK Baxinb 6araToxogoBoro
KnanaHy y nonoxeHHsa "®inbTpadia"”.

rNoBIOOMIIEHHSA

licnsi mpueanoeo npocmoro 01s1

cripayposysaHHs bazamoxo008020

KnanaHa 6yde nompibHe 36inbWeHHs

sumpam eHepeii.

= [lepeBipuTn nonepeaHbLO 3agaHy
Hanpyry y dinbTpi.

= 3anycTuTu Hacoc, BCTaHOBIEHMI Ha
3aBOAi-BUrOTOBMIOBAMI.

3BOpPOTHE NPOMMBAHHA

NOoBIQOMIJIEHHA
lpu HopmaribHOMY pexumi pobomu
380pPOMHE MPOMUBaHHS MOBUHHE
3diticHrosamucsi 00uUH pa3 Ha 0eHb. [1i0 yac
rpoyecy 380pOMHOZ0 MPOMUBaHHS
ycmaHoeka He 8upobrsie 06opomHy 800y.
Y npoueci 3BOPOTHOrO MPOMUBAHHS
BMaansieTbcsa 6pya, wo 3ibpascs B
dinameHTHOMY (hinbTpi. Ans uboro cnig,
NponycTUTK BOAY Yepes inameHTHUN
iNbTP Yy 3BOPOTHOMY HamMpPsIMKY .
Bigoanenu 6pyn nogaetbes y
LLNIaMOY I0BMIOBAY CUCTEMMU MOBTOPHOMO
BMKOPUCTaHHS
=> 3anycTuTu Hacoc, BCTaHOBMEHMIN Ha
3aBOAI-BUroTOBMIOBAYI.

UK -2

A\ MOMNEPEQXEHHS

MakcumarnbHo npunycmuma sumpama rio

4ac 380pOMHO20 NPOMUBaHHsI OOPIBHIOE

2000 n1/200. Npu HeobxidHocmi

ycmaHosumu 8enu4yuHy sumpamu y

OpocernbHOMY KnanaHi (Homep ons

3amoeneHHs: 4.640-230.0).

=> [loBepHyTu Baxinb 6araToxogoBoOro
knanany y nonoxeHHs "8BOPOTHE
MPOMNBAHHA/BACKWASH".

=> 3BiNbHWUTU inameHTHWUI inbTP,

MOBEPHYBLLW PYKOATKY 3aThckaya

NPOTY rOAVHHUKOBOI CTPINKW.

Bayekatun 30 cekyHa.

3aTUCHYTN binaMeHTHUA PINbTP |

3HOBY OO 3BifbHUTMW.

= Yepes 30 cekyHA OuvikyBaHHSA
NOBTOPUTU NpoLec "3aTUCHYTU-
posBaHTaxutn" 10 pas.

=>» 3HOBY BCTAaHOBUTU NONEpPEAHbLO
3agaHy Hanpyry y dinbTpi.

=> [loBepHyTu Baxinb 6araToxogoBoOro

knanaHa B nonoxeHHs "MEPLINN

PINIbTPAT/RINSE"

3ayekaTtu 2 XBUIMUHW.

MoBepHyTM Baxinb 6araToxogoBoro

KnanaHy y nonoxeHHs "®inbTpauia”.

L 7

L 7

Linpkynsuis TexHiyHOT BOoAKn

AKLLO OYMCHMK BUCOKOTO TUCKY abo Mutoya
yCTaHOBKa He OTpumae Boay, TO AN
YHVKHEHHS1 NOSIBM HEMPUEMHMX 3anaxis
BMMKaAETLCS LMPKyNsLisi 000pOTHOI BOAM.

NOoBIJOMIJIEHHA

[nsi 3HUXEHHsT sUpPOBHUYUX sumpam
MOXHa nepioduyHo eMuKkamu ma
suMuKamu 3a2nubHuli Hacoc nio yac
rnpocmoto obnadHaHHS (Hanpuknad, 8HOYI
abo Ha 8uxiOHi). [Jns ub020 MOXHa
niéknroyamu 3aenubHuli Hacoc
(3a800cbKUll) 00 Mepexi KUBMEHHS Yepes
8UMUKaY i3 200UHHUKOBUM MEXaHi3MOM.
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MakcumanbHul iHmepsarn - 1 200uHa.
3axucT Big mopo3iB

EkcnnyaTtauisi ycTaHOBKM NOBMHHA
NPOBOAUTUCS B 3aXMLLEHOMY Bif, MOPO3y
npumieHHi. MNpu Moposi BuBecTu
YCTaHOBKY 3 eKkcnryaraLii Ta NOBHICTIO
OCYLUUTK:

= BURHATK WnaHr.
= [laTtu ycTaHoBLi nonpavtoBaTtu
BXOIOCTY.

36epiraHHsA

= BuMKHYTM Hacoc, BCTAHOBMNEHWIA Ha
3aBO[i-BUrOTOBIIOBAYI.

= Akuwo icHye Hebeaneka 3aMOpPO3KiB,
[00aTKoBO HeOOXigHO BUAanuTu Boay,
Lo 3anuwimnacs (ave. posain "3axuct
Big Mopo3iB").

Mpu3HayeHHA

MNoTokoBa cxema

21

\2 \3

4

12

/

® 1

E; 10
Y 9
‘ 8

= N
5 6 7

Ao 6aka 3 TexHI4YHO BOAOI0

00 KaHanisauii *)

KoHTponbHui konoassb *)

3arnnbHuin Hacoc *)

Pe3epByap Hacoca cuctemm

MOBTOPHOMO BUKOPUCTAHHS*)

npucTpiv ocagxeHHs (EN 858) *)

7  LNaMoynoBMoBaY CUCTEMM
NMOBTOPHOMO BUKOPUCTAHHS®)

8 Uupkynsauisa (ons ynoBntoBaHHs
ramy)

9 TpybonpoBia 3BOPOTHOrO MPOMMBAHHSA

10 OpocenbHun knanaH

11 3anobixHun knanaH

12 MaHomeTp Ha Bxoai dinbTpa

13 BaratoxogoBuin knanaH

14 ®dinameHTHUI DINbTP

15 MaHomMeTp Mogyns 3 akTMBOBaHUM
BYrinnsam

16 akTvBOBaHM BYrInN

17 KpaH ans BigbvpaHHsa npob **)

18 2. akTmBOBaHM BYrinn

19 MarHiTHun BeHTUNb

20 Opocenb

21 WnaHr gna ginetpaty

22 TlepenyCkHWiA kNanaH

*) 3aBoacCbka

**) Onuis

a b wWwN =

(o))

Onuc pobotu

Hwxue 6yae nokasaHum Wnax

NPOXOMKEHHS BOAMW MPU Pi3HNX

NONoXeHHsIX 6araToxoA0BOro KnanaHa.

®INbTPALIA

IMig yac yHKUiOHYBaHHA BoAa Teye Yyepes

— 3arnubHun Hacoc

— baraTtoxogoBuii knanaH y NonoXeHHi
"OINbTPALIA"

—  ®inbTp (HanpsmMok Teuii dinbTpaLii)
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— o 6aka 3 TexHi4YHOK BOAO

3BOPOTHE NMPOMUBAHHSA/

BACKWASH

MMig yac npouecy 3BOPOTHOrO NPOMUBAHHS

BOAa Teye yepes

— 3arnubHuin Hacoc

— baraTtoxogoBuii knanaH y NoNoXeHHi
"38BOPOTHE NPOMMNBAHHA/
BACKWASH"

—  ®inbTp (NPOTM HaNpPsMKy Teuil
dinbTpauii)

— Y LunamoyrnoBenioBavi

MEPLUUA ®INbTPAT/RINSE

MMig yac npouecy NpomMMBaHHA BoAa Teye

yepes:

— 3arnubHuin Hacoc

— ©baraTtoxoaoBwuii kranaH y NosoXeHHi
"MEPLUAA ®INbTPAT/RINSE"

—  ®inbTp (HanpsMokK Tevil dinbTpadii)

— Y LwnamoynoBsnioBavi

PEUUPKYNAUIA/RECIRCULATION
Lle nonoxeHHs npy poboTi yCTaHOBKM He

Tuck (MiH.) mPa | 0,2
(6ap | (2)
)
Twuck (makc.) mPa | 0,35
(6ap | (3,5)
)
MpoaykTuBHiCTb hinbTpa | n/ 1200
roa.
O06'em CTi4HMX BOf, n/n | 550
MicTkicTb dhinbTpa 3 I 28
aKTMBOBAHOrO BYrinns
wmnpuHa MM 1000
MmnbuHa MM | 480
BMCOTa MM 1600
Bara Kr 110

Bumoru go 3arnm6Horo Hacoca
(3aBOACLKOro BUKOHAHHS)

BMKOPUCTOBYETbLCS. Tuick (MiH.) MPa |02
Mpu3HavyeHHA MoAayns 3 aKTUBOBaHUM (6ap | (2)
BYFinnam )
Akwo piBeHb Boau B pesepByapi Hacoca
NepesyLLye 3aaaHy BicoTy, cnid sigkputn | 1VICK (Makc.) MPa | 0,35
MarHiTHMI KnanaH, Wwo6 Boaa cTikana B (Bap | (3,5)
KaHanisauito nicnsi NPOXo4AXeHHs Yepes )
inNbTp i3 aKTMBOBaAHOrO BYTinns. MiHiManbHWi 06'em n/ 1200
TexHiuHi xapakTepucTUKu nogadi npu Tucky 0,2 | rop.
MMa (2 6ap)
Hanpyra B 230 MaKCVI_MaJ'IbHVIVI ob’em n/ 2000
nopavi roa.
Hacrora fu |50 —  npwaaTHe Ans 3abpyAHEHOT BOaM
MoTyxHIiCTb Bt 12 — npugartHe Ansa Tpusanoro
BUKOPUCTaAHHS
— i3 3axucTom Big poboTn BCyxy
UK -3



NnoBIQOMIJIEHHA

3alisy nomyxHicmb Hacocie MoxHa
3MEHWUMU Yyepe3 peayiio8aHHsI
OpocenbHO20 KnanaHa.

TpaHcnopTyBaHHA

N\ OBEPEXHO

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu mpaHcriopmyeaHHi ¢id
38epHymMu ygazy Ha 8azy nMpucmpor.
Mepen TpaHCMOPTYBaHHAM Crig BUOAANMTH
3anuLLIKK BOAM, LLIO € B MPUCTPOI.

Mpu nepeBe3eHHi anaparty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig BpaxoByBaTu
MicLeBi gitoui gepXKaBHi HOPMU,
HanpaeIeHi Ha 3axM1CT Bi KOB3aHHA Ta
nepekmaaHHs.

306epiraHHA NPUCTPOIO

N\ OBEPE)XHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkoOxeHb! Npu 36epieaHHi 386epHymu
ysazy Ha gaay npucmpolo.

Mepepn 36epiraHHAM cnig BuaanuTu
3anuLLKn BOAW, WO € B MPUCTPOI.

Mpunag cnig 36epiratn B 3axvLweHoOMy Bif
MOPO3Y MPUMILLEHHI.

TexHiuyHe oGcnyroByBaHHA M

aornan

BkasiBku wopno npodinakruyHoro
PeMOHTY

OcHoBoto s HaginHoro B ekcnnyaTtauii

npunagy € perynspHuii Texornsaz 3rigHo

HaCTyMHOro nnaHy ornsgy.

BrKopnCTOBYINTE BUKIOYHO OPUTiHAMbHI

3anacHi YacT1HU BUPOBHMKa abo x

peKoMeHA0BaHi HUM 3an4acTuHU, Taki K

— 3anacHi YacTuHM i geTani, Wo LWBUAKO
3HOLLYIOTBCH,

— akcecyapw,

—  3aCTOCOBYBaHi pe4YOBUHMU,

— 3acobu Ans YMLLEHHS.

/\ HEBE3IEKA

Hebesneka HewacHuUx sunadkie npu

pobomi Ha ycmaHosuyj. lNpu ecix pobomax

Bidkno4ume ycmaHo8Ky 8i0 Harnpyeau,

BUKITIOHUBLIU 20/108HUL agapiliHUl

8UMUKaY ycmaHo8Ku ma 3abrioKysasuwiu

lio2o 8i0 MOBMOPHOZ0 BKITHOHYEHHSI.

= [lepekpuiite nogavy Boau.

= 3ynuHumu 3aenubHull Hacoc
3a800CbK020 BUKOHAHHS

MnaH Texornsapy

Komy nosBonsieTbcA npoBeAeHHs

POGIT 3 TeXHIYHOro o6¢cNnyroByBaHHA?

— EkcnnyartauinHuk
Po6oTu 3 no3Ha4ykoro
"ExkcnnyaTtauinHuk" 403BONSETLCA
NPOBOAUTM TiNbKM NPOIHCTPYKTOBAHUM
ocobawm, 3gaTHUM 6e3nevyHo
ynpaBnsATK i ob6cnyroByBaTu
obnaaHaHHSA BUCOKOrO TUCKY.

— Cnyx6a niaTpMMKu KopucTyBayiB
Po6oT1u 3 nosHaykoto "Cnyxba
NigTPUMKM KOpUCTyBaYiB"
[03BOMSIETLCSA NPOBOANTHU TiNbKK
MOHTEpaM Cryxom nNigTpUMKn
KopucTyBadiB ipmu "Karcher".

[orosip Ha Texo6cnyroByBaHHA

[ng Toro wob rapaHTyBaTV HaginHy
ekcnnyaTauito npunagy, Mu
pekomMeHOyeMO BaM 3aKro4nTi JOroBip Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3BepTawnTech, byab
nacka, 4o CBOE| YNOBHOBaXeHOiI cepBiCHOT
cnyx6u «Karcher».

Hara Bua BignoBiaHi MNpoBeaeHHs BukoHyeTb
[ifAnbHO | 6rokun ca
CTi
LOAEHHO | 3BOPOTHE | dinameHTHUN | MpoBecTn 3BOPOTHE NPOMMBAHHS KopuctyBay
npomusa | inbTp
HHS
LWOTWKHA | o4mcTuTK | CTik HA MUIHIN | [OYMCTUTY KOLLIMK FPA3EBIOBMOBAYa B CTOLI MiacTaBu. KopucTtyBau
nnowagui
nepesips | KoHueHTpauist | Mpu yTBOPEHHI MiHW 3MEHLLNTM JO3YBaHHS MUAHOTO 3acoly. KopuctyBay
™ MUIHOro
3acoby B
TEeXHiYHin BOAI
Mogyne i3 Mepemukay mMarHiTHOro krnanaHa BCTaHOBUTKM B MONOXeHHs "1" npu KopucrtyBau
aKTMBOBaHUM | BBIMKHEHOMY 3arnnbHomy Hacoci. 3agaHe 3HaveHHs 25 - 30 n/rog =0,4-0,5
BYrinnsm n/xs. Npn HAABHOCTI HEBENUKOro NPOTiKaHHA O4MCTUTK diacbparmy (ams.
po3ain "OuunwieHHs giacdparmu”).
[Mepemukay MarHiTHOro KrnanaHa nepeBecTy B NOMOXeHHSA "1" npu KopucTtyBay
BBIMKHEHOMY 3arnMbHOMy Hacoci. 3a ONOMOrow KpaHa And BigbupaHHs
npo6 B3aTK Npoby BoAM Ta NepeBipuTY Ha NiIHOYTBOPEHHSA (AMB. po3ain
"lMepeBipka inbTpa 3 akTMBOBaHOro BYrinna").
[Mpun yTBOPEHHI NiHW 3aMiHUTK INbTP i3 aKTMBOBAHOro BYriNns (OUB. po3ain
"3amiHa inbTpa 3 akTMBOBaHOro Byrinnsa").
I\ MOMNEPELQXXEHHS
SAkwo womuxxHeea nepesipka hinbmpa 3 akmugoeaHo20 8y2irnssi He
nposoduMbCs, MO 8 KaHanisauito Moxe nompanumu eoda, 3abpydHeHa
macmursnom abo NAP. Lle moxe npusecmu 0o ceplio3Hux Haciokie. Y ysomy
gunadky 2apaHmitiHi 30606's3aHHs KARCHER He 8UKOHYOMbCS.
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womicsusa | nepesips | LUnamoynoen | Y Bcix pe3epByapax, Lo nepebyBatoTb 3a LLNaMoynoBnMBaYeM, He MOBUMHHO | KopucTyBay
™ oBay, OyTu Hisikoro 6pyay. Bucota 6pyay B LunaMmoynoBnuBayi He NOBUHHA
pesepByap nepesuyBaTtu 1 M. lNepeBiputn piBeHb 6pyay, Y pasi HeOOXigHOCTI
Hacoca BigKayaTu Ta yTunisyBaTu MOro BiAnoBiAHO MICLIEBMM MOJTOXKEHHSIM.
nepesipsa | Schwimmersc | lNepeBipuTn nerkictb Xo4y NONNaBKOBOro BMMMKaya B pe3epByapi Hacoca. | Kopuctysau
™ halter
HaTUCHyT | 3anobixHuin [nsi BunyckaHHsA BoAM NOTPiIOHO BUrBUHTUTU IBUHT 3 HAKaTaHoto roniekoto i3 | KopucTtysau
" KnanaH 3anobixHOro KnanaHa npuv yBiMKHeHoOMY 3arnubHomy Hacoci. (He
BiArBMHYYBaTU A0 KiHLSA FBMHT i3 HaKaTaHO roliBKOK).
3aHOBO 3arBUHTUTM MBUHT i3 HAKaTaHO FOJiBKOIO.
Buganut | bak 3 Buganutn BMiCcT, NOYMCTUTK, NPONONOCKaTH Ta 3HOBY 3aMOBHUTU. Kopuctysay
M BMIiCT, | TEXHIYHOIO
MOYNUCTUT | BOAOH (SIKLLO
n BMKOPUCTOBYET
bCS)
pasy Mominat | lWnamoynosn | CnopoxHWUTK pe3epByap, MOBHICTIO BUAanuTy 6pya Ta HanoBHUTH Ekcnnyartaui
niBPOKY n Boay, toBay, pesepByap 4ncTolo Boaoto. 36epiratv JOKYMEHTU Mpo yTunisauito Bigxoais. | MHUK /
(npu NOYNUCTUT | KUPOBUN yTunisatop
HeobxigHo | 1 cenaparop, Bigxopnis
cTi) pesepBy | pesepByap
ap Hacoca
pa3y pik | 3amiHuth | PinbTpyBaneH | 3amiHUTK binbTpyBanbHy BCTaBKy inameHTHOro inbTpy. Ekcnnyaraui
a BCTaBKa NHUK/
cepBicHa
cnyxb6a

OuuweHHs aiadhparmu

BkasaTu nponyckHWUI HaNpsIMOK Ha
diacparmi.

BuinHaTtu giacdpparmy.

Ounctntun oTBip Aiacdparmm 3a
[0MOMOroH0 rofnku abo TOHKOro ApOoTY.
BctaHoBuTH giadparmy BignosigHoO
NPOMYCKHOTO HaMNpsiMKy.
Mepemunkay marHiTHOro knanaHa
BCT@HOBUTM Y NONOXeHHs "1" npu
BBIMKHEHOMY 3arnnGHOMy Hacoci Ta
nepeBipuTH BUTPATY.

L2 2

MepeBipka MoaynA 3 aKTUBOBaAHUM
BYrinnam

=> CknsHui pesepByap HanonoBUHY
3anoBHUTK Npoboto BoAu nicns
3anoBHEHHSA MOAYNs 3 aKTUBOBaHUM
BYFiNNsAM Ta 3aKpuTn pesepsyap.

= CurnbHO CTpyLlyBaTK CKNsiHUIA 6anoH
npotarom 5 cekyHa.

Mpn yTBOPEHHi 3aKpUTUX MIHUCTUX

MOKPULLOK, AIKi He PO3NaAalTbCA MPOTAroM

40 cekyHf, crig 3aMiHATU BMICT MoAyrns 3

aKTUBOBAHWM BYTINNSM.

| A';; /f,, = \ A

HopmarnbHe niHOyTBOPEHHS Npwu
BMKOPUCTaHHI (iNbTPy: Ay>Ke TOHKE KinbLe
niHW NO Kpasix, WO WBUAKO po3nagaeTbCs.
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MiHoracHicTb hinbTpa BUYepnaHa: gyxe
TOHKE KifbLe niHW No Kpasix, Wo He
po3nagaeTbCes.

3aMiHUTM aKTUBOBaHe BYrinns

BuMkHYTM 3arnubHun Hacoc.

Bia'egHyBaTu BXig LWNaHroBoro

3'eAHaHHA iINbTPY 3 aKTUBOBAHOMO

BYrinng.

=>» Big'egHyBaTty BuXif LWNAHroBOro
3'eAHaHHA DINbTPY 3 aKTUBOBAHOIO
BYrinns.

=> BiarBMHTMTK KPULLKY pe3epByapa
PinbTPY.

= ButpyLliyBaTu BMIiCT pesepByapa
(HeobxigHa yyacTb 2 nogew) Ta 3HATU
TpyOy 3 po3nunoBayem.

= [pomuTtun pesepsyap inbTpa BOAOH.

= BcraHoBuUTK TpyOy 3 po3numnoBayvem.

roBIJOMJIEHHSA

Aktivkohle nach den értlich geltenden

Vorschriften entsorgen.

= BcraHoBuTtu ninky 4.901-090.0 y

pesepByap (inbTpa.

3anutu 20 niTpiB BOAW.

BacunaTu 10 Kr ONOPHOro rpasito.

3acunaTtn 14 kr = 28 n aKTMBOBaHOro

BYrinns.

>
>

L2
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3anoBHWTH pe3epByap inbTPy BOAOH.

= 3arBvHTUTU Ta YCTAHOBUTU Ha Micue
KPULLIKY pe3epByapa dinbTpy.

=> 3'egHaTtu BuXig pesepsyapa inbTpy 3i

LUraHroM MaHoMeTpa Moayns 3

aKTMBOBaHWM BYTiNNSM.

3'egHaTn BXig pesepByapa inbTpy 3i

LUraHrom BMTpaToMipa.

BumkHyTM 3arnmbHumn Hacoc.

BcTaHoBUTY nepemukay marHiTHoro

KnanaHa B NOroXeHHs "1".

3AiiCHUTY 3BOPOTHE NPOMMBAHHSA

inbTpa AOKM BOAA He NoYHe TekTn 6e3

6ynbbaluok noBiTps.

=> BcraHoBUTM nepemukay MarHiTHoOro

KnanaHa B nonoxeHHs "0".

BumMkHyTM 3arnmbHmin Hacoc.

PesepByap ¢inbTpy nigknovaeTbca o

CUCTEMU 3 ypaxyBaHHAM HaMpsMKy

MOTOKY.

oBIJOMIIEHHA

Jnsi ycmaHo80kK 3 onujeto akmueosaHu

8yeinn 3amiHumu pesepagyapu ¢inibmpy 3

akmuegosaHo20 8yeinns 0ns mozao, wob

yepes 3aHO80 3aroeHeHul pesepayap

inbmpy npomikano y dea pa3su binbwe

piduHU.

= BuMKHYTK 3arnnmbHuin Hacoc.

= [epesiputu BuTpaty (npubn. 0,5 n/xs),
npv HeobXiAHOCTI OYNCTUTK
diadparmy.

L 2 N 7
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3amiHnTK hinbTpyBanbHY BCTaBKYy

[anka

PykosiTka 3aTuckaya

"BUHT Onopu pyKosATKM 3aTuckada
XOMyT Ans KpinfeHHs wnaHra
Kpuwika

BepxHs YacTuHa
®inbTpyBanbHa BCTaBka
Tpyba ons gineTpaty

9 PisbboBuii WITOK

10 ®inaMeHTHMI QINbTp

11 HwxHs yacTuHa

12 HwXHs1 KOHCOMb

13 WtndpTt

O ~NO O WN -

=> 3BiNbHUTK QINbLTP.

=> BigKkpuTn XoMyTu Ons KpinneHHs
LUFTaHriB.

=> 3HATU WNaHrv i3 NpUeAHyBanbHUX
naTpy6kis.

=> BukpyTuT 06uasa reuHTY onopum
PYKOSATKM 3aTmckava.

= PykosATKy 3aTuckada pa3oMm i3
KPIiNnIeHHAM BUNHATU HaBEpX.

= BigkpyTuTu ranky Ha BEpXHbOMY KiHLj
pi3bOOBOro LWTOKA.

= BuiiHATK By30n pi3ab0O0BOro LUTOKA.

= BucyHyTu Bnepen dinameHTHUN
dinbTp.

=> 3HATU KpULLKY diTlaMeHTHOro inbTpy.

= BUINHATM HWXKHIO YaCTUHY QINbTPy
pas3oM 3 inbTpyBanbHOK BCTABKOH).

1 LUeHTpyBanbHa LINOHKa

= BWHATK LUeHTpyBarbHi LWNOHKN MK

BEPXHLOK YaCTUHOIO i

inbTpyBanbHOK BCTABKOK, @ TAKOX

MiX HMXXHBOIO HYaCTUHOIO i

inbTPyBanbHOK BCTaBKOK.

3HATK 3 PINbTPYBanNbHOI BCTaBKU

BEPXHIO Ta HWXKHIO YaCTUHW.

BuiiHATU 3 dinbTpyBanbHOI BCTaBKu

TpyOy 3 dinbTpPaTOM.

YTunizyBatun pinbTpyBanbHy BCTaBKy.

Hacagutu TpyBy ansa ginbtpaty Ha

OIMH KiHeLb HOBOI (binbTpyBanbHOI

BCTaBKW.

3aTucHyTU inbTpyBarnbHy BCTaBKy

Taknum YMHOM, Wo6 chinameHTHe

BOJTOKHO HEe CKpy4yBarnocs.

= BcyHyTn Tpyby ans cinbTtpaty y
inbTpyBanbHy BCTaBKy, PErynoym
NonoXeHHs Tpybu ansa gineTpary i
OVBNSYNCH NPY LbOMY Ha NPOTUNEXHY
CTOPOHY (PiNbTPYHOYOro enemeHTa.

=>» [lepea noganblimMM cknagaHHsaMm Bei O-
obpasHi Npoknagkm amasaTtu
3BUYANHWM PiOKUM MUMOM.

MNoBIOOMIJIEHHSA

He sukopucmosysamu KoHcUCmMeHmHi

mMacmuria Ha OCHO8I cusnikoHy. CusikoH, Wo

rnomparnus y 800y, rnozaipwye pe3ynsmam

OYUWEHHS i npocywKu nid Y4ac MUlKu

asmomobiriie.

= BcraButu y QinbTpytounin enemeHT
BEPXHIO Ta HWXKHIO YaCTUHW.

= BupiBHATN BEPXHIO Ta HMKHIO YACTUHU
TaKMM YMHOM, LWO6 MoxHa Byno
BCTaBUTW LIEHTPYBaIbHi LLMOHKW.

L 20 .
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BupiBHATK KPULLIKY, SK NOKasaHo BULLE,
Ta NOBHICTIO BCYHYTW.

= BcyHyTM hinaMeHTHUIN PinbTp Mix

oboma KoHconsmu.

= Byanu pisbboBux WITOKIB 3a4ennTn 3a

HWXKHIO KOHCOJb | BCTaBUTK Pi3b0OOBI
LUTOKM Yepes3 OTBOPU Y BEPXHIN
KOHCOTMI.

3akpinuTu pi3pboBI LUTOKM 33

[ 0NOMOrOK ranok Ta nigknagHux
NnepcTuH.

[ankn 3aTArTM HaCTINbKK, LLLO6
nigknagHi nepcTMHn MoxHa byno
3pYLUMTH PYKOLO.

=> Hagartv wnaxr Ha NpueaHyBasbHUN

Hinenb.

=> 3aTarTv XomyTu AnS KpinneHHs

LnaHriB (TpMaTy Ha BiacTaHi 35 mm).
BcTaBuTb pykosiTKy 3aTMckaya pa3om i3
KpiNnneHHAM Yepes KpULLIKY
dinameHTHOro dinbTpa.

!

3aTUCHYTH iX NErkum obepTaHHAM
iNbTpyBanbHOI BCTaBKMW.

= BCTaBWUTU HWKHIO YacTUHY Y
inaMeHTHWI INbTp Ta 3acyHyTH i 4o
ynopy.

= Haparti kpywky dinameHTHOro
dinbTpa.

=> BcTaHoBUTK inameHTHUA PinbTp y
HKHIO KOHCOJb TakUM YMHOM, 06
obuaBa HWXHIX WTndTa nonanu y A4oBri
NPOpPi3n KOHCOI.

(

[MoBepHYTU PYKOSTKY 3a FOAMHHUKOBOKD
cTpinkoto. BoHa noBuHHa
NPOBEPHYTUCH A0 BULLIEBKa3aHOI
nosHaudku 6e3 3actocyBaHHs cunu. B
iHLLIOMY BMNAZKY, 3HATU PYKOSITKY
3aTuncKkaya Ta 3HOBY BCTAHOBUTM 1 B
npaBUSIbHE MOMOXEHHS.

=> 3akpinuTy Ornopy pyKosITKM 3aTnckava

3a JONOMOTO0 IBUHTIB.

=> BigperynioBaTtv nonepegHb0 3agaHy

Hanpyry Ha QinbTpi.
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YCcyHeHHs HecnpaBHOCTeMN

A\ HEBE3MNEKA

XTO NOBMHEH ycyBaTu Henosagkn?

Hebesneka HewacHuUx aunadkie rnpu

pobomi Ha ycmaHosuj. lNpu ecix pobomax
= 3ynuHumu 3aenubHul Hacoc
38800CbK020 BUKOHaHHSI

KopuctyBau

Po60TuK 3 no3Ha4vkoto
"EkcnnyaTtauiiHuk" 403BONSIETLCSA
NPOBOANTM TiNbKM NPOIHCTPYKTOBAHUM
ocobam, 3gaTHMM 6e3neyHo

— Cnyx6a nigTpuMKn KopucTyBadiB

Po6oTu 3 no3Ha4koto "Cnyxba
NigTPUMKM KOpUCTyBaYiB"

[03BONAETLCHA MPOBOANTM TiMbKN
MOHTEpaM cnyx6u NigTPUMKN
kopucTtyBadiB dipmn "Kéarcher" abo
npuTarHyTumun Karcher gns uboro

3MiHMNa Konip Ta
CWINbHO MiHUTLCSA

3aaHa Hanpyra Ha inbTpi

PinbTpi

ynpasnsATk Ta 06cnyrosyBaT MUNHY MOHTEpamMu.
YCTaHOBKY.
HecnpaBHicTb Moxnusi npuYnHn YcyHeHHA BukoHyeTbcA
YcTaHoBka Bunwna | MopylueHo nogavy Hanpyrv XueneHHsa Ha | MNepeBipuTn 1 3ab6e3neuntn nogavy KopuctyBau
3 nagy 3arnnbHNIN HacoC 3aBOACHKOrO BUKOHAHHS | eneKTpoeHepril.
TexHiyHa BOAa HenpaBunbHO BCTaHOBMNEHa nonepeaHbo | BigperynioBatu nonepeaHbo 3afgaHy Hanpyry Ha | KopuctyBau

HecnpaBHa ¢inbTpyBanbHa BCTaBka
(HerepmeTnyHa)

3aMiHnTK inbTpyBanbHy BCTaBKy

Ekcnnyatauin
HUK, cepBicHa
cnyxba

3abpyaHeHui wnamoynosntoBay abo
pe3epByap Hacoca

CnopOXHUTY Ta NOYUCTUTU pesepByap

Ekcnnyartauin
HUK /
yTunisatop
Biaxopais

Y NpUMILLEHHI MUK BUKOPUCTOBYIOTLCSA
HeBignoBiAHI MUIHI 3acobun

BukopurcToBYyBaTU CyMmiCHI MUIAHI 3acobu, sIKLLO
Oyne noTpeba npononockatu cucTeMy

Ekcnnyatauin
HUK, cepBicHa
cnyxba

[o3yBaHHs 3acoby ANst YMLLIEHHSA 3aHAATO
BUCOKA

MepeBipnTH O3yBaHHA MUAHMX 3aCc06iB, SIKLLO
Oyne notpeba HaACTpOITU 3aHOBO

Ekcnnyarauin
HUK, cepBicHa

(Bumoru HaBefeHi B po3aini "TexHiuHi
XapakTepucTuku")

cnyx6a
OuMLLEHHS MiCLA MUK HECYMICHUMM MepemiHnTn Boay Ta npononockaTtn pesepsyap | Kopuctysau
MUAHUMKU 3acobamu
MpoayKTUBHICTb dinameHTHUA iNbTp 3acMiTUBCA MpomMuTun pinameHTHUI INbTP, NpK KopucTtyBau
inbTpa 3aHagTo HeobXigHoCTi oumMcTuTK abo 3amiHMTH
HU3bKa inbTpyBansHy BCTaBKY.
3arnMbHuin Hacoc Mae MeHLWi po3mipu BukopuvcToByBaTU BignoBigHUii 3arnnbHuii Hacoc | Kopuctysau

3arnnbHui Hacoc 3acMideHui,
YLUKOOXKEHWUNA

MouncTtuty, BigpemoHTyBaTN abo 3aMiHUTK
3arnubHuin Hacoc

Ekcnnyartauin
HUK, CepBiCcHa
cnyxba

Tpy6a abo knanaH HerepMeTuYHi,
YLLKOMAXEHI, 3acMiyeHi

MepesipuTi TPYGK Ta KnanaHu, AKWo byae
notpeGa NoYnCTUTK, BiAPEMOHTYBaTK abo

Ekcnnyatauin
HUK, cepBicHa

y Bofi, Aari NpoMUTY BPY4HY Ta BMXaTU.
MpomMuTK hinbTpyBaneHy BCTaBKy YMCTOO
BOAOIO.

[MoBTOpPIOBaTU NPOMMBAHHS B Mipy HEOOXIAHOCTI.

YTunizyBatu MuiiHuii 3acio.
BctaHoBuTtU pinbTp.

3aMiHNUTK cnyxba
®dinbTp He ®inbTpyBanbHa BCTaBka CUIBHO 3HATU binbTpyBanbHy BCTaBKy (OUB. po3airn KopucTtyBau
o4yMmLaETbC nicna | 3abpyaHunacs. "3amiHa inbTpyBanbHOi BCTaBku").
npoBeAeHHs Po3unnntu 1 Tabnetky RM 760 y 5 nitpax Tennoi
3BOPOTHOrO BOAM.
NPOMMBaHHS 3amMoumnTn inbTpyBanbHy BCTaBky Ha 30 XBUMWH
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dinbTpyBanbHa BCTaBKa
Ne samoBneHHs: 5.033-239.0

HanoBHIoBa4 moayns 3 akTUBOBaHUM
BYFinnam

Ne 3amoBneHHsi: 4.414-014.0

Ninka

Ne 3amoBneHHs: 4.901-090.0
CneuianbHa nirka ansa 3acunaHHN
HanoBHOBava inbTpa 3 aKkTMBOBAHOTO
BYrinns

MOHTaXXHUN KOMMMNEKT, 40AaTKOBUN
¢dinbTp

Ne 3amoBneHHs: 2.641-831.0
aKTMBOBaHW BYrinn

MoHTaXXHMI KOMNNEKT, NnepeMunKkay
YyucTtoi Boau

Ne 3amoBneHHs: 2.641-521.0

Py4Huii nepemukay 060poTHOI/CBIXKOT BOAM
npy BUKOPUCTaHHI CBXOT BOAWN Y OYUCHUKY
BMCOKOrO TUCKY (Hanpuknag, nonockaHHs).

MoHTaXHM KOMNMEKT, NPUAOMHUN
KnanaH

Ne 3amoBneHHs: 4.640-230.0

[nsa 3MeHLWeHHs yncna obopoTie 3aHaATO
NOTYXXHOrO KaHanisaLwinHoro Hacoca.

MOHTaXXHUI KOMMNEKT, BeHTUNALIA

Ne 3amoBneHHs: 2.641-510.0

BeHTunAuis ansa saxmcTy Big HENPUEMHOIO
3anaxy

MoHTaXHM1 KOMNMEKT, nepenus

Ne 3amoBrieHHs: 2.641-868.0

[pyrnii nonnaskoBUiA BUMUKaY y
pesepByapi Hacoca nogae curHan Ha
30BHILLHIN CUrHaNBHWUIA NPUCTPIN Yy BUNaaKy
nepenoBHEHHA pesepByapa.

MOHTaXXHUI KOMMEKT, HiXkKKa

Ne 3amoBneHHst: 2.641-849.0

Hixxkm onsa ginbTpyBanbHUX Mmogynis, Ha
BUNaJOK HEMOXXITMBOCTi 3abe3neyeHHs
CTiHHOTrO MOHTaXy

3arnubHumn Hacoc

Ne 3amoBneHHs: 6.474-073.0
3arnMbHui Hacoc K KaHanisauitHuin
Hacoc

3asiBa npu BiaNoOBIAQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm My noBigomMnsemo, Lo Hxk4e
3a3HayeHa mMallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIii T KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUNYLLEHOI Yy
npogaxk Moaeni, Bignosigae cnewianbHUm
OCHOBHMM BMMoOram LLIoo 6e3nekn Ta
3aXUCTy 340POB'st NPeACTaBNEHUX HIDKYE
avpektus €C. Y BUNaaKy Hey3romKeHoi 3
HaMu 3MiHM MalIWHK LS 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

MpoAaykr: YcTaHoBKa ans nepepobku
CTOKIB
Tvn: 1.217-xxx

BignoBiaHa gupektuBa €C
2006/95/€C

2014/30/EU

MpwuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AiloTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULUTBA.
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Winnenden, 2018/10/01
MoHTax yctaHoBKM (Tinbku

ana daxisuiB)

Bka3zieka

YcmaHoeKy 00380s151€mbCcsi MOHMy8amu

minbKu

— MoHmepam cepsicHOI criyx6u chipmu
Kércher

— ocobawm, yrnogHogaxxeHUM ¢hipMOr0
Kércher

MigroToBKa Micus ANA yCTaHOBKU

[Ins npaBunbHOI yCTaHOBKM O0BnagHaHHs

HeobXigHe BUKOHaHHS HACTYMHUX YMOB

— HasBHiCTb NPUMILLEHHS, 3aXULLEHOrO
BiJ MOpPO3y, 3 AOCTATHBLOIO
BEHTUNALIE

— [OCTaTHE OCBITNEHHS Y MicCLi
ekcnnyartauii

— Crik nigctaeu o wnamoynoenoesava

— HecCHa cTiHa Ans 3akpinneHHs
YCTaHOBKM

— [MoBepxHst Mmae B6yTn AOCKTB MiLHOK Ta
TBEPAOH.
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Po3nakyBaHHA yCTaHOBKM

PosnakyiiTe ycTaHOBKY Ta HanpaeTe
nakyBarbHi MaTepiany Ha nepepoobky.

EnekTponpoBoaka

MpucTpin cnig 3axmcTmuTn 3a JONOMOrOH
3axucHoro nepemukayda Fl, Tun B, 30 MA.
EnekTpnyHi 3'egHaHHS NOBUHHI
BMKOHYBaTUCS TiNbku enekTpukom. Cnig
060B'sI3KOBO 4OTPUMYBaTUCS
HauioHanbHMUX BuMor!

Elektroinstallation nach IEC 60364-1

Bopgonposig

[poBeaeHHs BOOW 3anexuTb Big,
0COBNMBNX YMOB iCHYIOUNX KOMMOHEHTIB
YCTaHOBKM TaKMX, SIK

— Bwua i TN 04MCHUKIB BUCOKOTO TUCKY

MNOBIJOMIJIEHHA
BidmikaHHs1 060pomHOi 800U 3 ycrmaHO8KU
rpsIMO 38'3aH0 3 nodayero 800U y OHUCHUK
8UCOK020 mucky. Lle moxe rnocnyxumu
MPUYUHOK YMBOPEHHS MiHU 8 baKy 3
rnonmnasuem nid Yac 8UKOPUCMAaHHS
rpuUCmMporo, ocCHauweHo2o bakom 3
ronnasuem. Y ybomy eunadky rnpucmpid
rnosuHeH 6ymu riepegedeHull y pexum
8CMOKMYy8aHHs (Ous. okpemuli MocibHUK 3
ekcrnyamauii O4UCHUKa 8UCOKO20 MUCKY).
—  BWA Ta TUM 3aBOACLKNX KOMMOHEHTIB
(wnamoynosntoBaY, pesepByap
Hacoca, ToLLO)
— HomiHanbHUR giameTp, AOBXMHA Ta
KOHCTPYKLis kKaHanis
Ha nigctaBi uboro npoknagaHHs
BOAOriHHOT MaricTpani NoBUHHe
BMKOHYBAaTW BiAMNOBIAHO crneuianbHUm
NPOEKTHUM JOKYMEHTaM.
Cneumdikauis Ha 3arnMbHun Hacoc
NOBWHHa BiAMNOBIAATV AAHVUM, HABEAEHUM Y
po3aini "TexHivHi xapaktepucTukn/Bumorn
[0 3arnubHoro Hacoca".
A\ HEBE3IMEKA
Hebesneka odepxaHHs mpasmu rpu
CrIoMuKaHHi.
LinaHau ycmaHoBKU NMo8uHHi 6ymu
po3mauwosaHi mak, w06 nodibHa
Hebesrneka He sUHUKana.

MNOBIOMIJIEHHA

lNpu eeedeHHi 8 ekcrinyamauito
rnogsepHymu 6azamoxodosull KnarnaH y
nonoxeHHs1 "3BOPOTHE NPOMWBAHHS/
BACKWASH" ma npomumu ycmaHo8Ky 00
M08HO20 8UOaneHHs MO8IMPSHUX
bynbbalwok 3 ¢hinameHmMHo20 inbmpa.
Hani nepesecmu 6azamoxodoesuli knanaH
y nonoxeHHs1 "®inbmpauis”.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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